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SoTa rusTaveli da misi poema 
Shota Rustaveli and his Poem  

“ The Knight in the Panther”s skin 
 

 
 
NINO  BALANCHIVADZE  
Georgia, Tbilisi  
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature 
  
Headgear (head adornment) - the Moral or Cultural-historical Essence 
 

Since the ancient times a man’s social status has determined  the form of  a 
headgear. These forms reflect the history of different countries, the geographical 
environment, economic conditions and ethnographic items of cultural-historical 
traditions. Different types of headgears were developed according to different peri-
ods of time: work, holiday, wedding, funeral, military, religious etc. The meaning of 
headgear is diverse in old Georgian writings: “a hat”, “a hood”, “a cap” etc. “Head-
gear” is defined as a head cover of a man and it implicates “fate”; happy person, for-
tune, conscience. “Man with headgear” means that the man is very strong , morally 
reliable, and metaphorically they are called knights in Georgia. 

Key words: headgear, reflect, conscience 
 

 
nino  balanCivaZe  

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

qudi (Tavsamkauli) _ kulturul-istoriuli  
Tu zneobrivi arsi 

 
uZvelesi droidan adamianis socialuri mdgomareoba gansaz-

Rvravs Tavsaburavis formas. am formaSi ki asaxulia ama Tu im qvey-
nis kulturuli elementebi. droTa viTarebaSi SemuSavda Tavsabu-
ravis gansxvavebuli tipebi: samuSao, sauqmo, saqorwilo, samglovi-
aro, samefo, samxedro, sasuliero, sakariskaco da sxva. Zvel qar-
Tul werilobiT wyaroebSi Tavsaburavis mniSvnelobiT gvxvdeba 
terminebi `saburavi~, `sarqmeli~, `qudi~ da sxva.  

`qudi~ _ qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi axsnilia ro-
gorc adamianis Tavze dasaxuravi, Tavsaburavi; mTis kiloTa leqsi-
konSi `qudi~ niSnavs _ beds, qud-bediani _ iRbliania, bediania. mo-
xeveebSi TamaSobacaa `qudis gataceba~ (es TamaSi sruli saxiT aRwe-
rili aqvs akaki SaniZes mTis kiloTa leqsikonSi). aris gamoTqma `qu-
di xuravso~, rac gulisxmobs namusis qudi axuravs, vaJkacuri Tvi-
sebebiT aris Semkuli, mxne da gabedulia, uSiSaria, sindisieria. 
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qudi Wersa hkra _ gamoxatavs aRfrTovanebas, did sixarulsa da 
aRtacebas. xolo qudis moxda da Tavis moridebiT dabla daxra _ 
mwuxarebas, qedis moxrasa da misalmebis yvelaze Tavazian formas. 
`qudosan adamians~ gadataniTi mniSvnelobiT `namdvil mamakacs~, 
vaJkacs eZaxian.  

qudis mogleja niSnavs raRac gadaudebeli saqmisaTvis swrafad 
wasvlas. aseT dros ityvian `Tavqudmoglejili~ gaiqcao. 

samecniero literaturaSi `frigiuli qudebis~ saxelwodebiTaa 
cnobili mefe-xucebis Tavsaburavi, romelic gamosaxavs mefuri 
Zalauflebis zeciur madls da Tavis TavSi atarebs gvirgvinis 
ideasac. am pirveli gvirgvinis istorias mokled mogviTxrobs `gan-
ZTa qvabi~, sadac is dakavSirebulia nebroTTan. Suasaukuneebis 
qristianul xelovnebaSi `frigiuli qudis~ nacvlad gvxvdeba xan 
naxevarmTvaris formis, xanac burTulis formis Tavsaburavi. VIII-IX 
saukuneSi gvxvdeba gansxvavebuli rqisebri wanazardis qudis for-
ma. es niSani aRar Secvlila am droidan. masSi Cadebulia koncefcia 
mefuri, zegardmo didebisa da brwyinvalebisa. 

`samefo saxuravi~, gvirgvini Tavsamkaulia, romelmac gareSeTa 
TvalSi gvirgvinosani unda aamaRlos(pirdapir da gadataniTi mniS-
vnelobiT), raTa `RmerTebis rCeuli~ gansakuTrebulobis xilul 
simbolos warmoadgendes. gvirgvini ubralod ki ar axuravs mis 
mflobels, aramed `Tavs adgas~ da es `zedgoma~ zustad da siRrmi-
seulad ganasaxieebs TviT ideas zeaRmatebulobisas. amitomac kul-
turaTa umetesobaSi samefo gvirgvini swored oqrosgan mzaddebo-
da (abzianiZe, elaSvili 2007: 126). oqros simbolikiT ki bibliaSi 
xSirad xdeboda RvTiuri arsis gamoxatva. 

amrigad, evoluciis Sedegad mogvTa Tavsaburavis _ rqas _ 
igive simboluri datvirTva hqonda, rac Tavdapirvelad gvirgvin-
quds. sagulisxmoa is garemoebac, rom laTinur enaSi gvirgvini 
(korona) da rqa (kornu) erTi da imave Ziridan warmosdgebian,xolo 
ebraul `keren~ rqis garda sxivs, naTebasac aRniSnavs. bibliis wmin-
da ieroniseul TargmanSi mose, sinais mTidan dabrunebuli, rqiT 
mosili evlineba Tavis ers.Zvel qarTul TargmanSi rqis magivrad 
vkiTxulobT sityvas didebulebai. aqedan cxadi xdeba, rom gvir-
gvin-qudi, rqis formis wanazardi, agreTve Saravandedi simbolu-
rad gamosaxaven mefur didebulebas da warmoadgenen xelmwifebis 
gaTvalsaCinoebul qarizmas (abzianiZe, elaSvili 2007: 85). 

saqarTvelos eTnografiul yofaSi Semonaxulia qalisa da ma-
makacis mravalferovani Tavsaburavi. upirveles yovlisa, aRsaniS-
navia qalis rTuli Tavsaburavi kompleqsi `Tavxura~, romelic qar-
Tveli qalis erovnuli Cacmulobis-qarTuli kabis aucilebel ele-
ments warmoadgenda da TiTqmis mTel saqarTveloSi iyo gavrcele-
buli. am kompleqsSi Sedioda Cixtikopi, Tavsakravi, leCaqi, baRda-
di, Sublis qinZisTavebi da sxva. qalis am saerTo qarTul Tavsabu-
ravTan erTad Semonaxulia adgilobrivi Tavsaburavebi: fSauri Ci-
qila, xelsaxoci, TavCiTa; xevsuruli saTaura da mandili; TuSuri 
kuWura, Sublsakravi, kopena, Ciqila, Tavsakoni; aWaruli TefeluRi 
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da sxva. rac ara mxolod qaluri kdemamosilebis gamomxatveli iyo, 
aramed istoriulad _ moSuRleTa dazavebis saSualebac (abzianiZe, 
elaSvili 2007: 126). mamakacis Tavsaburavidan gvxvdeba kaxuri, 
TuSuri, imeruli, raWuli, svanuri fafanaki, yabalaxi, yaraCoxelis 
`kepi~, rac mamakacuri Rirsebis atributi iyo (TavSiSveli mxolod 
taZarSi Tu iqneboda qarTveli mamakaci), amitomac `qudis xelyofa~ 
xSirad orTabrZolis sababic xdeboda (abzianiZe, elaSvili 2007: 
126). TavSiSveli siaruli sircxvili iyo: `uxamuri da Tma-gardate-
vebuli~ Sedarebuli iyo `viTarca erT vinme SeuracxTagan adamian-
Tan~ (Zeglebi 1978: 32). `vinca iyos uaresi, TavSiSveli sam dRes vli-
des~ (rusTaveli 1986: 24). `vefxis tyavisa qudive iyo sarqmeli Ta-
visa~, `mefe morbis TavSiSveli, ar icoda ras iqmoda~ _ vkiTxu-
lobT `vefxistyaosanSi~ (rusTaveli 1986: 111). 

amJamad mamakacis tradiciuli Tavsaburavebidan Semonaxulia um-
Tavresad TuSuri da svanuri nabdis qudebi. qalis Tavsaburavis tradi-
ciul elementebs ki umTavresad dResaswaulebze iyeneben.  

sxvadasxva istoriul xanaSi Tavsaburavis forma icvleboda: 
arsebobda qalis `kubasti~, `mandili~, `leCaqi~ da sxva, samefo da 
saqorwilo _ `gvirgvini~, sasuliero _ `kunkuli~, `mitra~, `Caci~, 
saomari _ `Cafxuti~, `CaCqani~, `muzaradi~, "zeCi" da sxva. XI sauku-
nidan Tavsaburavis aRsaniSnad farTod gavrcelda termini qudi. 
uZvelesi droidan quds, garda mamakacebisa, qalebic atarebdnen 
(umTavresad cxeniT mgzavrobis dros). qudi calkeuli kuTxeebis 
mixedviTac gansxvavebuli yofila. feodaluri xanis saqarTveloSi 
qudis mravali saxeobaa cnobili: bewvisa da nabdisa. wyaroebSi nax-
senebia tyav-bewvisagan Sekerili `saCexiani~ (kideebiani) da `afro-
sani~ (akecilkideebiani) qudebi: `Talfaqi~ _ sabas mixedviT, `qar-
Tuli qudi~ (orbeliani 1991: 297), `grZelbewosani~, `yaryumis qudi~, 
`kvernis qudi~, `vefxis tyavisa~ da sxva. XIX saukuneSi Tavadazna-
urebi, Tbiliseli moqalaqeebi da yaraCoxelebi kravelis maRal qu-
debs atarebdnen. 

adreul epoqebSi metyveleba konkretuli, gasagnebuli da ganpi-
rovnebuli iyo, rac simbolikis mniSvnelobas zrdida da cnebas 
sul sxva iers aniWebda. alegoriuli gamosaxulebani cxovrebise-
uli sibrZniT nakarnaxevi da poeturi warmosaxviT nakvebi, upirve-
les yovlisa, xelovnebasa da miTebTan dakavSirebuli simbolikaa, 
erTi TvalsaCino sagniT meoris an ganyenebuli cnebis gamoxatvis 
formaa, rac xsnis miTs an movlenas. pirveli RvTisSvili, beri ba-
aduri, TviT morige RmerTma aRWurva mxedrulad; uboZa rogorc 
TeTri bedis bedauri, mwvane samosi da maTraxi, ise TeTri qudi, 
romelic bedis, iRblis, namusis, Rirsebis, vaJkacobisa da Zalauf-
lebis simbolur gamoxatulebasTan erTad, RvTaebrivi Zalmosile-
bis atributic iyo. ukidures SemTxvevaSi, ase dananebiT ar ityoda 
Tergvauli _ `qud aRar mamca morigemao~ (qarTuli xalxuri 
poezia 1973: ). 
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Researches on SH. Rustaveli and Georgian Church in the Archive of 

the Kiev Teological Academy 
 

His writings were fundamental to the study of the history of Georgia and the 
Georgian Ortodox Church in Kiev Theological Academy in the second half of XIX 
century. By testament of Metropolitan Evgeny (Bolkhovitinov) his papers were 
included in the archives of Kiev Sofia Cathedral and Kiev Theological Academy. 
Being a prefect and professor of philosophy at the Alexander Nevsky Monastery in 
St. Petersburg, Metropolitan Eugeny wrote and published at his own expense 
anonymous book "Historic Images of Georgia in the political, church and school 
condition". Russian-language readers first met Rustaveli due to his creative works. 
In 1802 year he wrote and published anonymous book "Historic Images of Georgia 
in the political, church and school condition". Bolkhovitinov became the first one 
who created in Russian prose translation of a few lines of the prologue of "The 
Knight in the Panther's Skin." His writings were fundamental to the study of the 
history of Georgia and the Georgian Ortodox Church in Kiev Theological Academy 
in the second half of XIX century.  

Key words: Rustvelology, Metropolitan Evgeny (Bolkhovitinov), translation, 
History of the Georgian Church. 
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И.Л. БАГРАТИОН-МУХРАНЕЛИ  
Россия, Москва, МГППУ 
 

Материалы о Ш. Руставели и Грузинской 
церкви в архивах Киевуской духовной академии 

 
Первым исследователем грузинской культуры и, непосредственно поэмы 

«Вепхисткаосани» в России, стал митрополит Евгений Болховитинов, человек 
во многих отношениях незаурядный. «Биограф и историк, в тесном смысле 
слова, археолог и нумизмат, библиограф и библиофил, он с одинаковым ин-
тересом занимался историей церкви, палеографией, вопросами государствен-
ного права, древней географией и проч., и проч. Громадная память, неуто-
мимая энергия, сопутствовали преосвященному в течении вcей его трудовой 
жизни», - писал о нем в конце XIX века исследователь научного и художес-
твенного творчества Митрополита Евгения Е.Шмурло (Шмурло 1887: 7).  

К одному из замечательных начинаний митрополита Евгения относится и 
его работа над «Историей Грузии в политическом, церковном и учебном ее 
состоянии». Характерно, что это была исключительно личная инициатива мит-
рополита. Рассказывая в одном из писем историю создания книги, Болховити-
нов писал о том, что она выросла из дружбы с архиепископом Варламом Эрис-
товым, представителем первой эмиграции в Петербурге: «Он мне рассказывал 
да рассказывал про Грузию, а я слушал да слушал, да на ус себе мотал, а там як 
присев писать... Прочел Варлааму — он аж изумился, и ну пополнять, поправлять, с 
находящимися здесь грузинскими князьями советоваться <...>. Попросил я помощи 
и от Бантыш-Каменского. Он все любопытное из своего гнезда мне сообщал» 
(Переписка… 1870: 824- 830).   

Новаторство работы митрополита Евгения было велико. Это был первый 
труд, посвященный только что присоединенной к Российской империи едино-
верной Грузии.  

На титульном листе стояло: «Всепресветлейшему Державнейшему ве-
ликому госудярю А Л Е К С А Н Д Р У  I  императору всероссийскому, ос-
новавшему и устроившему благоденствие Г Р У З И И, сие вернаподданнейше 
посвящает Санкт-Петербургская Александро-Невская Академия».  

Больше на титульном листе не было ничего обозначено. Имя автора от-
сутствовало. Будучи префектом и преподавателем философии в Александро-
Невской лавре в Санкт-Петербурге, митрополит Евгений написал и на свои 
средства издал анонимно книгу. И в предисловии к книге он с законной 
гордостью сообщал читателям, что все сведения «почерпнуты не у иностран-
ных Европейских путешественников, но из оригинальных источников, боль-
шею частию сообщенных от пребывающих ныне в Санктпетербурге Грузин-
ских посланников и Депутатов» (Митр. Евгений 1802: 5). Это, несомненно, 
были такие «петербургские» грузины, как посол Гарсеван Чавчавадзе, первый 
секретарь посольства писатель Георгий Авалишвили, царевичи Иоанн, Баграт 
и Михаил, но более всех – епископ Варлаам Эристов. Хотя книга была издана 
анонимно, авторство ее было широко известно - основанием для принятия 
Е.Болховитинова в члены Российской Академии (1806) по рекомендации 
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Г.Р.Державина были названы два его труда - «Исторической изображение 
Грузии» и «Историческое, географическое и экономическое изображение Во-
ронежской губернии».  

Книга содержала точные и позитивные сведения: «древние Иверы владения 
свои распространили было по всему пространству между Каспийским и 
Черным морем Персидского города Тавриса и Турецкого Ерзерума до устья 
реки Дона. Все почти народы, населяющие Кавказские горы, и Кабарда были у 
них в подданстве» (Митр. Евгений 1802: 5).  

В «Истории», написанной с глубоким знанием и истинным уважением к 
Грузии, содержались следующие разделы: 

1. О древностях грузинского народа и знатнейших в нем происшествиях. 
2.  О просвещении Грузии христианскою верою и о состоянии церкви Грузинской. 
3. О богослужении и церковных книгах грузинских и о их церковной типографии. 
4. О языке и письменах грузинских. 
5.  О учебном состоянии Грузии, ее школах и классических книгах. 
6.  О грузинских летописях и других, в народе обращающихся книгах. 
7.  О грузинском стихотворстве и музыке. 
В ней также приводилась довольно точная генеалогия Багратионов и 

«Записка об упомянутых в сей книге Ордынских народах, окружающих Гру-
зию». Автор знакомил читателя с историей Грузии как в периоды расцвета, так 
и в полосах упадка. Митрополит Евгений привлекал в качестве источников сочи-
нения античных авторов — Страбона, Вергилия, Плутарха, также как Прокофия 
Кесарийского, Руфина, обращался к грузинским летописям, отзывам русских путе-
шественников Арсения Суханова и Василия Григоровича-Барского. 

Это был серьезный труд историка, первая часть содержала сведения о 
сложных, трагических и запутанных отношениях между Грузией, Персией, 
Оттоманской Портой. Начинал митрополит Евгений с изложения мифологии, 
связанной с Иберами и Картвелами (миф о Прометее, аргонавтах), приводил 
свидетельства античных авторов, поэтов и историков (Вергилия, Горация, 
Лукана, Полибия). Четко придерживаясь фактов, ему удалось избежать перег-
руженностью деталями, хотя он подробно описывал, кто и когда был на гру-
зинском престоле в Картли и Кахетии, Западной Грузии. В книге на 103 стра-
ницах компактно и ярко представлена политическая история Грузии от первого 
царя Парнаваза до последнего Георгия XII, особо раскрыты роли царицы Тамары, 
Давида IV, Ираклия II в политическом и культурном возрождении страны, описаны 
русско-грузинские дипломатические отношения в 1586, 1602, 1605, 1663, 1683 и 
других годах, упоминается о приезде в XVII веке из Грузии в Россию мастеров-стро-
ителей и иконописцев, есть раздел, посвященный грузино-византийским отноше-
ниям, достаточно подробно описывается участие выдающегося полководца Торнике 
Эристави в строительстве Афонского Иверского монастыря (980-983). 

Картина истории Грузии в книге митрополита Евгения складывалась дос-
таточно полная и точная. Митрополит Евгений приводил интересные свиде-
тельства русско-грузинских отношений в XVII и XVIII вв. Но, явно, с 
наибольшим увлечением, он описывал литературу и поэзию Грузии.  

Болховитинов рассматривал основные периоды развития истории грузин-
ской литературы в контексте литературы европейской. «Где же лучше можно 
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было родиться гению поэзии, как не в сей очаровательной стране, больше всех 
в свете похожей на древнюю греческую Фессалию, во всех своих предметах 
стихотворцами обоготворенную? Но в Фессалии один только Олимп: а в 
Грузии многие необозримые Олимпы сближают землю с небесами» (Митр. 
Евгений 1802: 84). Автор пишет о «славной поэме» Чахрухадзе «Тамариани», 
высоко оценивает «Витязя в тигровой шкуре» Руставели: «Содержание первой 
поэмы Вепхисткаосани есть почти романическое, взятое из Индейской истории. 
Сцены действий подобны Ариостовой поэме Роланду: но красоты, оригинальность 
картин, естественность идей и чувствований — Оссиановы. Поэма сия при царе 
Вахтанге V была в Тифлисе напечатана, однако ж вскоре истреблена так, что ныне 
весьма редко можно видеть печатные оной экземпляры» (Митр. Евгений 1802: 86). 

В письме из Новгорода от 15 октября 1804 года митрополит Евгений пи-
шет Г.Р.Державину, касаясь материалов журнала «Друг Просвещения»∗: «Пи-
сьмо из Грузии я сократил. Ибо иное на публику показывать не годилось» 
(Переписка… 1868: 106). Желание узнать, что же это за «иное» побудило нас 
более пристально просмотреть архив митрополита Евгения, тем более, что 
С.С.Лекишвили, автор глубокой и содержательной статьи о митрополите 
Евгении («Е.Болховитинов и вопросы древнегрузинской культуры и истории») 
пишет о том, что в фонде Болховитинова, хранящемся в Киевской Духовной 
Академии, «содержатся документы, которые по неизвестным нам причинам не 
были использованы автором при составлении «Исторического изображения 
Грузии» (Лекишвили 1985: 30). 

Что касается непосредственно статьи в журнале «Друг просвещения», то 
Болховитинов не хотел, чтоб тенденциозные отзывы русских послов о богос-
лужении в Алавердском храме стали достоянием широкой публики, слишком 
мало знавшей о Грузии, обстоятельствах жизни и истории ее церкви. Его обра-
щение к Державину без раскрытия скобок — не случайно. Знакомство и ин-
терес великого русского поэта к Грузии был ему очевиден. В личной библи-
отеке Державина, описанной М.В.Сабетовой, читаем: «особую ценность пред-
ставляет «Дружественный договор, постановленный и заключенный с Карта-
линским и Кахетинским царем Ираклием II о признании им над собою вер-
ховной власти и покровительства российских императоров», который известен 
под названием «Георгиевский трактат» (Сабетова 2012: 223). В неизданной 
части «Рассуждения о лирической поэзии», как это было отмечено исследова-
телями, Державин приводит сведения о форме грузинского классического сти-
ха, указывая что бывают «не токмо такие стихи, которые в каждой строке на 
конце имеют рифму, но и такие, в которых помещаются к каждой строке по 
четыре рифмы, бывают и двадцатисложные с четырьмя и двумя рифмами» (см. 
Догонадзе 1961:28). Эти сведения о грузинском стихосложении были почер-
пнуты Державиным у своего младшего друга, чьим информантом, естествен-
но, являлся митрополит Евгений, включивший в свою книгу 9 вариантов гру-
зинского стиха, в той же книге о Грузии. Болховитинов пишет о грузинском 
стихе как о «пиррихо-дактилическом, однако ж сродни ему и все прочие меры 

                                                 
∗ Имеется в виду «Письмо из Тифлиса» в журнале «Друг Просвещения», 1805, № 1. Цит. 
по Переписка Евгения с Державиным чтения Я.К.Грота (Переписка… 1868: 106). 
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Греческой поэзии» (Митр. Евгений 1802:88), в первую очередь разумея шаири. 
Затем рассматривает чахрухаули, приводя 2 стиха из «Тамариани». Третим 
родом грузинского стиха он называет Ред-Рули, который состоит из 7 стихов, 
как и шаири. IV — загнакорули, состоящий из 3 стихов, 2 стихов одного мет-
ра, а 3 без рифмы и особого метра, V — цкобили, VI — пистикаури, как чахру-
хаули второго рода, VII — лекси, состоящий из 2 стихов однорифменных по 
образцу шаири, VIII – состоит из 1 стиха и имеет рифму в цезуре, IX он назы-
вает заимствования из персидской поэзии (Митр. Евгений 1802: 93).   

Погруженность в литературную проблематику митрополита Евгения не 
случайна. Г.Р.Державин посвятил ему одно из лучших своих сочинений, напи-
санных в горацианском духе «Евгению. Жизнь Званская». Но митрополит Ев-
гений и сам был не чужд литературе. Прежде, чем он стал составителем Сло-
варя духовных писателей, а затем стал собирать биографии писателей свет-
ских, его взгляды на литературное поприще сформировались следующим образом. 

Выдающийся историк церкви и богослов прот. Г.В.Флоровский, характеризуя 
Евгения Болховитинова в книге «Пути русского богословия», дает такой портрет 
митрополита Евгения - в качестве ректора Киевской духовной академии: «Богосло-
вия он не любил и богословских интересов у студентов не поощрял. Он считал более 
надежным отвлечь лучшие силы в архивную работу и в библиографию. В свое время 
он увлекался новой литературой, читал Шефтсбери, Дидро и Даламбера, Руссо, 
любил Расина и Вольтеровы трагедии, любил трогательные романы и чувстви-
тельные повести, сам переводил Попа» (Флоровский 1991: 142).  

В архиве митрополита Евгения в Киевской Духовной Академии сохра-
нились два сборника: «Записки по истории Грузии» (Библиотека …: ед. хр. 18 (727), 
лл. 132-134) и «О грузинской литературе» (Библиотека …: ед. хр. 297 (559), л.67), не 
вошедшие в его книгу по неизвестным причинам. Однако они представляют исклю-
чительный интерес. Е.Болховитинов пытается переводить Руставели. Среди его 
бумаг есть перевод строфы из 36-й главы «Витязя в тигровой шкуре»: 

 

«Ты, в ком образ Божий, как говорит философский язык, 
Ты помоги пленному, цепьми скованному железными, 
Хрусталь и лали я искал, но стекло черное потерял и простое 
Тогда не терпел я близко быть, а ныне каюсь, что удален». 
 

Болховитинов описывает грузинские салонные словесные игры - «зма» - 
слияние слогов, пытается разобраться в грузинском стихосложении и нотации 
древнегрузинской музыки. Он делает две нотные записи квадратной пятили-
нейной нотацией, распространенной в России в XVII – XVIII первый ирмос 
первой песни утреннего канона «Отверзи уста мои» Иоанна Дамаскина и в гла-
ве, названной «О стихотворстве и музыке» пишет следующее: «Из старинного 
грузинского стихотворца Руставели, писавшего четверослогом, есть печат-
ное гражданскими буквами при Вахтанге VI.  

 

Вис хатад гитквиан филасофоста энани, 
Шен мишвеле ра тгве — кмнилса, чачвни мабиан ркинани, 
Брол балахшиса, мзебнелман, сатни давкарген минани, 
Машин вер гавдзел сиахле, ац сишореса винани»  

(Библиотека …: ед. хр. 297 (559), л. 28) 
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Вместе с ранее опубликованным в книге отрывком это первые попытки 
перевода Руставели на русский язык.    

Интерес культуре и истории, истории церкви Грузии был у митрополита 
Евгения стойким и постоянным. Не прерывался и круг чтения. В его 
библиотеке — книга Варлама Эристова «Толкования Евангелий на Господские 
и Богородичные праздники с нравоучительными беседами. / Сочинено членом 
Св.Синода Варлаамом, митрополитом и кавалером, в бытность его экзархом 
Грузии, то есть Иверии. Переведено с грузинского на российский язык. СПБ, в 
тип. Иос. Иоанесова, 1821».  

Вскоре после назначения А.П.Ермолова наместником Кавказа, в письме к 
В.Анастасевичу от 1817 года митрополит Евгений проявляет озабоченность 
тем, как складываются современные русско-грузинские отношения: «Еще 
хуже у нас вздуман проект послать в Грузию и русских духовных начальников. 
Скорее они возмутят, нежели успокоят нацию, по азиатски умствующую и 
чувствующую. Каждая нация особую имеет логику и характер и натурально 
непрязнена сердцем ко всему не отечественному, особливо если станут 
принуждать» (Болховитинов 1880: 631). 

Сам митрополит Евгений со своей стороны смог сделать для упрочения 
русско-грузинских связей следующее. В 1822 году он был переведен из Пскова 
ректором Ктевской Духовной Академии. Общая тенденция церковной полити-
ки того времени — постараться превратить Киевскую Духовную Академию в 
семинарию, оставив только две Академии — в Санкт-Петербурге и Москве. 
Евгений Болховитинов решительно противостоит этому. Более того, ему уда-
ется намного расширить Киевский учебный округ по сравнению с Киевской 
епархией. Современная украинская исследовательница, работавшая с фондами 
митрополита Евгения, отмечает изменения, которые произошли в структуре 
духовного образования с назначением Болховитинова в Киевскую духовную 
Академию: «16 береззня 1822 г. митрополит Евгений прибув до Киева вже в 
сане митрополита. Киевский духовно-учебный округ включал территорию, во 
многом превосходившую Киевскую епархию: Варшавская, Волынская, Воро-
нежская, Донская, Екатеринославская, Кишиневская, Курская, Минская, Ор-
ловская, Подольская, Полтавская, Харьковская, Херсонская, Черниговская, а 
также Грузия и Имеретия» Рукавицына-Гордзиевська 2010: 853). 

Это включение Грузии и Имеретии в Киевский духовный округ позволило 
продолжить работу по изучению истории Грузии в стенах высшего богословского 
учебного заведения — Академии, студентам-грузинам систематически писать магис-
терские диссертации по истории грузинской церкви и истории Грузии∗.  

По завещанию митрополита Евгения (Болховитинова) его бумаги вошли в 
фонды Киево-Софийского собора и Киевской духовной академии. Русскоязыч-
ный читатель впервые познакомился с поэмой Руставели благодаря его тру-
дам. Будучи префектом и преподавателем философии в Александро-Невской 
лавре в Санкт-Петербурге, митрополит Евгений написал и на свои средства 

                                                 
∗ Список работ выпускников КДА по этой проблематике из Рукописного фонда Нацi-
ональна бiблiотека України iмени В.I. Вернадського, составленный по алфавиту, 
приводится в Приложении (см.). 
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издал анонимно книгу «Историческое изображения Грузии в политическом, 
церковном и учебном ее состоянии». В этом сочинении, опирающемся на ши-
рокий свод источников, Болховитинов первым на русском языке дает проза-
ический перевод нескольких строк пролога «Витязя в тигровой шкуре». Среди 
его бумаг содержится еще одна попытка перевода Руставели — строфа из 36-й 
главы, которая находится среди двух сборников «Записки по истории Грузии» 
и «О грузинской литературе», не использованных в работе над «Историческим 
изображением Грузии».  

Его труды стали основополагающими для изучения истории Грузии и грузин-
ской церкви в Киевской Духовной Академии во второй половине XIX века. 

За пол века были защищены 39 магистерские диссертации по истории 
грузинской церкви, обнаруживающие целенаправленное изучение предмета. 
Среди них работы будущего академика Корнелия Кекелидзе «Литургические 
грузинские памятники в отечественных книгохранилищах и их научное зна-
чение», Спиридона Абесалова «Источники истории Грузии и грузинской цер-
кви в X-XV вв.», замечательного проповедника Христофора Джиоева. «Анто-
ний I, Каталикос Грузии, архиепископ Владимирский и Ярославский», Ильи 
Перадзе (брата Св. новомученика Григола Перадзе) «Иверская церковь в цар-
ствование св. Давида Возобновителя», будущих каталикосов-патриархов Гру-
зии Георгия Садзагелова «Святая Нина, Просветительница Грузии» и Каллис-
трата Цинцадзе «Иверская церковь в период сассанидов (265-575), Чоговадзе 
М. «Очерк сношений русской православной церкви с грузинскою во второй 
половине XVI века до конца XVIII столетия» и других выдающихся деятелей 
грузинской церковной и светской культуры. 

Интерес к истории грузинской церкви сопровождался интересом к культуре 
Грузии в целом и непосредственно к поэме Руставели, в частности.  

Сам митрополит Евгений в книге «История Грузии...» касается не только 
самого текста великой поэмы. Он отмечает, что существует наряду с много-
численными списками, также печатный вариант «Вепхисткаосани», напечатан-
ный царем Вахтангом. Правда, митрополит Евгений именует его Вахтангом V, 
а не VI-м, что вполне извинительно, учитывая большое количество достоинств 
автора, способствовавшего распространению сведений о Руставели, истории 
Грузии и ее церкви на фоне мировой истории.      

Однозначно ответить на вопрос, почему же не все материалы, доступные 
автору были преданы печати — трудно. Скорее всего, как считал Я.К.Грот, 
характер таланта митрополита Евгения состоял в первопроходстве, в собира-
нии нового материала, может быть не всегда додуманного до конца, но, не-
сомненно, служащего дальнейшим изысканиям ученых. Книга «Историческое 
описание Грузии» - именно такой первооткрывательский труд, знакомивший 
русских читателей с грузинской культурой. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ. 
(Нацiональна бiблiотека України iмени В.I. Вернадського, 

 Рукописный фонд) 
 

СПИСОК МАГИСТЕРСКИХ РАБОТ ПО ИСТОРИИ ГРУЗИНСКОЙ 
ЦЕРКВИ КИЕВСКОЙ ДУХОВНОЙ АКАДЕМИИ XIX-XX вв. 

фонд 160, ед.хр. 
 

1. Дисс. 959. Абесалов Спиридон. Источники истории Грузии и грузинской 
церкви в X-XV вв. 1884 г. 

2.  Дисс. 868. Аладов Давид. Состояние Грузии и грузинской церкви в XV-  
XVIII вв. 1882 г.  

 3. Дисс. 891. Аннинский Александр. Очерк истории Армянской церкви и 
ее отношение к церкви греческой в период от I в. до половины XIII в. 1882 г.  

 4. Дисс. 1795. Арсенишвили Иероним. Христианский взгляд на богатство 
и бедность. 1904 г. 

5. Дисс. 2224. Бериев Иван. Учение книги псалмов о промысле Божьем. 1913 г. 
6. Дисс. 502. Датошвили Давид. Церковная история Киева от разрушения 

его Батыем до Андрусовского мира [1240-1667]. 1871г. 
 7. Дисс. 1722. Джапаридзе Трифон. Влияние христианства на положение 

рабов в Риме. 1902г.  
8. Дисс. 1484. Джиоев Христофор. Антоний I, Каталикос Грузии, архи-

епископ Владимирский и Ярославский. 1897 г. 
 9. Дисс. 1813. Кекелидзе Корнилий. Литургические грузинские памятники 

в отечественных книгохранилищах и их научное значение. 1904 г.  
10. Дисс. 1351. Келенджеридзе Мелитон. Грузинская церковь в XVIII веке. 1894 г. 
11. Дисс. 742. Гаприндашвили Иван. Антоний, Каталикос Грузии. 1878 г. 
12. Дисс. 770. Илуридзе Михаил. Миссионерство на Кавказе и за Кавказом 

в XVII и XIX вв. Причины его успехов и неудач. 1879 г. 
13. Дисс. 310. Кикодзе Михаил. Христианский взгляд на общественное 

мнение. 1861 г. 
14. Дисс. 551. Лаперов Симон. Феофилакт Русанов, экзарх и митрополит 

Грузии. 1873 г. 
15. Дисс. 1861. Назарий (Лежава), иеромонах. Грузинская церковь от ее 

происхождения до установления в ней автокефалии. 1905 г. 
16. Дисс. 965. Махатадзе Николай. Св. Синод в его отношении к 

правительственному Сенату впервые годы существования. 1721-1730. 
17. Дисс. 1647. Окропиридзе Матфей. Пастырские наставления св. 

Апостола Павла во втором послании к Тимофею. 1900 г. 
18. Дисс. 2352. Патарашвили Василий. Церковное устройство Грузии в 

XIII-XVIII веках. 1915г. 
19. Дисс. 1319. Перадзе Илья. Иверская церковь в царствование св. Давида 

Возобновителя. 1893 г. 
20. Дисс. 121. Переверзев Михаил. Об армянской церкви. 1855 г. 
21.Дисс. 2294. Пирцхалава Антоний, священник. Древнейшие храмы в 

Мингрелии (Церковно-археологическое исследование). 1914 г. 
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22. Дисс. 1772. Подобедов Владимир. Русское паломничество на правос-
лавный Восток в первой половине XIX века (1800-1850). 1903 г. 

23. Дисс. 180. Пурцеладзе Дмитрий. Учение о благодати Блаженного 
Августина. 1849 г. 

24. Дисс. 613. Родионов Василий. Русское миссионерство на Кавказе с 
XVIII века. 1874 г.  

25. Дисс. 774. Садзагелов Георгий. Святая Нина, Просветительница 
Грузии. 1887 г. 

26. Дисс. 1741. Самецкий Митрофан. Русское паломничество на правос-
лавный Восток в первой половине XVIII века. 1902 г. 

27. Дисс. 2301. Сирадзе Филипп. Церковно-политические сношения Грузии 
с единоверной Россией до начала XIX века. 1914 г. 

28. Дисс. 706. Скворцов Владимир. Русские архиереи иностранного проис-
хождения в период патриаршего и Синодального правления. 1877 г. 

29. Дисс. 224. Сулханов Иессей. Свод ветхозаветных пророчеств об 
Идумее. 1845 г. 

30. Дисс. 1132. Ткемаладзе Марк. Император Ираклий как церковный 
деятель. 1888 г. 

31. Дисс. 323. Туриев Фома. Антоний I-й, каталикос грузинский и его 
«Метрология». 1867 г. 

32. Дисс. 182. Хелидзе Георгий. Пастырь церкви в жизни семейной. 1853 г. 
33. Дисс. 1283. Цинцадзе Каллист. Иверская церковь в период сассанидов 

(265-575). 1892 г. 
34. Дисс. 1095. Чечинадзе (так написано — И.Б.-М.) Тарасий. Время и 

место происхождения маздеизма и его отношение к Библии. 1887 г. 
35. Дисс. 1416. Чоговадзе Мелитон. Очерк сношений русской правос-

лавной церкви с грузинскою во второй половине XVI века до конца XVIII 
столетия. 1895 г. 

36.Дисс. 536. Эпури Макарий. О занятиях клириков мирскими делами (по 
каноническим постановлениям). 1873 г. 

37. Дисс. 384. Яновский Михаил. Судьбы христианства в Кавказском крае. 1865 г. 
38. Дисс. 1097. Яржемский Иоанникий. Феофилакт Русанов и его про-

поведи. 1887 г. 
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The Knight in the Panther’s Skin in the Ossetian Folklore 
 

The Knight in the Panther’s Skin has been an inspiration for lots of literary 
works of different people. Even in Georgian language some folk versions of this 
poem could be discovered. The plot of the poem can be easily found in the folklore 
of the Caucasian people. Adventures of the heroes of ‘The Knight in the Panther’s 
Skin’ are described in Ossetian folklore in a particular way. The work deals with the 
adventures of the heroes of the poem in Ossetian folklore. These heroes are known 
as Darejanian characters. According to Ossetian researchers “The story of Rosep” is 
an Ossetian folk version of ‘The Knight in the Panther’s Skin’, that has nothing in 
common with the Darejaniani or “The story of Amiran, Son of Darejan” , except that Rosap 
himself is regarded as the son of Darejan, and his sons – Taliar, Avtandil and Pridon are Da-
rajanians as well. Masmat is Darejanian, and the name of the sweetheart of Taliar is Starejan. 

Key words: Caucasian people, Ossetian folklore, Darejanian characters. 
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`vefxistyaosani~ osur folklorSi 
 

SoTa rusTavelis `vefxistyaosani~ mravali xalxis literatu-
ruli nawarmoebis STagonebis wyaro gamxdara. mravlad arsebobs 
misi qarTuli folkloruli versiebic. am poemis siuJeti kavkasiel 
xalxTa folklorSic gadasula. vefxistyaosnis gmirTa Tavgadasa-
vali Taviseburadaa asaxuli osur xalxur zepirsityvierebaSic.  
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satrfos motacebisa da Semdeg misi erToblivi ZaliT gamoxsnis 
siuJeturi qarga mravali kavkasieli xalxis folklorSi gvxvdeba. cno-
bili osi mecnieris, abaevis dakvirvebiT, msgavsi siuJeturi sqema cnobi-
lia osur, afxazur, ubixur yabardoul da sxva xalxTa zapirsityvi-
erebaSi. misi azriT, aseTi qarga nacnobia narTuli eposisTvisac.  

narTebis afxazur variantSi mTavari gmiri _ baTraZi gundas 
koSkidan gamosaxsnelad Zroxis tyaviT imoseba, osur TqmulebaSi 
narTi soslanis Seyvarebuli agunda-mzeTunaxavi mamiseul cixe-
koSkSia gamomwyvdeuli. mis gamosaxsnelad ibrZvis soslani, rome-
lic daklavs xars, mis tyavSi gaexveva da mxolod amis Semdeg da-
amarcxebs mters da gaaTavisuflebs agundas. v. abaevis azriT, arqa-
uli detali _ cxovelis tyavis magiuri funqciis win wamoweva, misi 
daxmarebiT winaaRmdegobis daZleva, bevr TqmulebaSia Semonaxuli 
(abaevi 1990: 480-481).  

osi mecnieri aseve yuradRebas miaqcevs im faqts, rom rusTa-
velis poemis gmiris, avTandilis simRera da narTebis eposis acama-
zis salamuris xma erTnairi jadosnuri ZaliT moqmedebs suliersa 
Tu usuloze. 

osur zepirsityvierebaSi darejanianTa Tqmulebebis ramdenime 
cikli arsebobs. erT-erTi Tqmuleba `ambavi rosafisa~, romelic 
darejanTa TqmulebebSi mouTavsebiaT gamocemis dros (rogorc 
Cans, saTauris gamo), vefxistyaosnis siuJeturi saxesxvaobaa. es 
Tqmuleba Cauweria petre gadiaTs 1924 wels, xolo mTqmelia zaur-
beg TuaTi. pirvelad is osur enaze gamoqveynebula orjonikiZeSi 
1941 wels, Semdeg 1961 wels (es varianti qarTul enaze uTargmnia 
olRa Tedeevs, 1988 wels Tedeevi 1988: 53-67). `ambavi rosafisa~ 
osur enaze axlaxansac (2007 wels) gamoica isev darejanianTa Tqmu-
lebebTan erTad (osuri xalxuri Semoqmedeba 2007: gv. 372-384.) ro-
gorc mkvlevarebi miuTiTeben, ~es aris osuri xalxuri vefxistya-
osani~ (Tedeevii 1988: gv. 54). darejanianTa Tqmulebis am ciklis si-
uJeti viTardeba vefxistyaosnis siuJetur fonze, Tumca TviT am-
bavic sakmaod gadasxvaferebulia. mefe rosafi RalatiT mokles, 
darCa sami ZuZumwovara bavSvi: amirani, Taliari da fridoni, rom-
lebic sxvadasxva velze dayares mtrebma. aRmosavleTis velze dag-
debuls iremi awovebda ZuZus da is zrdida, meore erTma xelmwifem 
iSvila, mesame _ Taliaric _ monadireebma ipoves da xelmwifes 
mihgvares, romelmac iSvila (Tumca mas qaliSvili ukve hyavda).  

metad Taviseburadaa Semoyvanili osur variantSi asmaTi, igi 
mxolod tarielis misaxedad, mis mSveleladaa ganwesebuli. xel-
mwifis karze miyvanili tarieli arca Wamda, arca svamda, arc tanT 
imoseboda. misi saqcieliT sagonebelSi Cavardnil mefes urCies, 
misi mogvare anu darejanianTa gvaridan moeyvanaT vinme, romelsac 
aucileblad daujerebda. mefe asec moiqca, mohgvara masmaTi (aseve 
darejanianTa gvarisa), romelic mefis TxovniT aq darCa da 
tarielis aRzrdas xelmZRvanelobda.  

osuri vefxistyaosnis mixedviT, tarieli (Taliari) kargi mo-
nadire dadga, SuriT aRivsnen monadireebi da gadawyvites, ramena-
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irad Tavidan moeSorebinaT igi. bevrjer scades kidec: jer mefes 
miutanes ambavi, TiTqos tarieli kargi monadire ki iyo, magram me-
fisTvis araferi emeteboda. aba cocxali nadiri Camogirekos ezo-
Si, Tuki is SenTvis emetebao. mefem es davaleba dauyovnebliv misca 
tariels. vaJs gaukvirda: mefeo, raSi gWirdeba cocxali nadirio? 
magram mainc waiyvana monadireebi da wavida sanadirod. iqidan 
uamravi nadiri moreka, magram mefes sTxova, mxolod erTi daekla. 
aq gvaxsendeba scena mefe rostevanisa da avTandilis nadirobisa. 
`mihxocdes da miisrodes mindors sisxlTa miasxmides~, ris gamoc 
`caTa RmerTi Searisxes~. osur xalxur variantSi, marTalia, uamra-
vi nadiri mirekes mefis sasaxleSi tarielma da misma Tanmxlebma 
pirebma, magram mxolod erTi qorbuda iremi dakles, danarCeni ki 
gauSves, romlebic umal vel-mindvrebze mimoifantnen. 

meored monadireebma kvlav umuxTles tariels da iseT adgilze 
waiyvanes, sadac saerTod ar iyo nadiri. veravin veraferi mokla, 
mxolod tarielma mokla duraji. swored durajis wyalobiT naxavs 
poemaSi avTandili nestan-darejans. aqac moqmedeba ase viTardeba: 
tariels mefesTan daabezReben boroti monadireebi, rom man ucxo 
frinveli mokla da mas ar miutana. mefe usayvedurebs, ratom ar mi-
arTva mefes tarielma is frinveli, razedac tarieli upasuxebs: _ 
is me Tqveni qliSvilisTvis mindodao. mefem darTo neba, misTvis 
mietana da tarieli midis mefis asulTan sTarejanTan da miaqvs sa-
Cuqrad es frinveli. 

isev aRiZrnen moSurneni da mefes uTxres, tariels SeuZlia in-
doT mefe Seni moxarke gaxadoso (xataeTi osur variantSi indoeTiT 
aris Secvlili). 

tarielis wasvla xataeTs da didi omi osurSi variantuli saxe-
sxvaobiT aris cnobili. kerZod, aq tarieli omSi wasvlamde samjer 
xvdeba masmaTis daxmarebiT sTarejans: erTxel sarkmlidan esaub-
reba, meored _ karebidan, mesamed masmaTs sTxova, oTaxSi SeeSva da 
isic dasTanxmda. oTaxSi Sesuli tarieli da nestani Sehficeben 
erTmaneTs, rom arc nestani misTxovdeba tarielis garda aravis da 
tarielic mis mets aravis indomebs.  

indoeTis samefosTan jariT miaxloebul tariels indoT mefe 
SemouTvlis: Cven nu gadagvqelav da isedac dagnebdebiT, jari 
gaabruneo. vefxistyaosanSi tariels jari mainc Tana hyavs, Tumca 
mofarebulad, aq ki osur variantSi igi daujerebs indoT mefes da 
jars gaabrunebs. swored aq eaxla mamamisi ganazardi kaci da uTxra: 
mefe gRalatobs da jari isev SenTan moabruneo. Taliari darwmun-
da mis sityvebSi, dainaxa indoeTis caze jaris iaraRis lulebidan 
gamonabolqvi bolisa da cxenebis piridan amovardnili oxSivariT 
dafaruli ca da ulmoblad amowyvita mowinaaRmdegis jari, TviTon 
mefe tyved Caigdes, romelmac aRuTqva, maTi moxarke gaxdeboda, 
razedac tarielma xeli moawerina. 

am omis Sedegad nadavlad Cagdebuli vefxistyaosniseuli yabaCa 
da erTi ride osur xalxur variantSi jadosnuri TavsaburiT aris 
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Secvlili, romelsac Tu gaSlidi, mTels indoeTs dafaravda, ise ki 
erT muWSi Caeteoda. tarielma es maSinve sTarejanis saCuqrad dasaxa. 

rCeva nestan-darejanis gaTxovebis ambavi da nestanis ganrisxeba 
osur zepirsityvierebaSi vefxistyaosnis teqsts mihyveba. tari-
elis reaqcias _ fici me ki ara Sen gatexeo, nestani muqariT pasu-
xobs. amis Semdeg ki qalma moatanina kidobani, Sig Cawva, daaxurina 
da sTxova zRvaSi SeegdoT es kidobani da ase daikarga.  

osur TqmulebaSi siuJetur movlenaTa Tanmimdevroba areulia. 
ganrisxebuli tarieli amis Semdeg midis da klavs siZes, mefes ki 
miaxlis, ai, Seni sanaqebo siZeo, hkravs cxens fexs da gavardeba. 
masmaTi Seevedreba, mec wamiyvaneo. Semoatriala cxeni tarielma, 
Seisva asmaTi da cxeni kvlav gaaqrola. 

osuri xalxuri poemis mixedviT, nestans da ara hyavs. rosafis 
ambavSi ki erT-erT epizodSi Cndeba nestanis da. safiqrebelia, rom 
es aris dobili, dadnafici, radgan tarielsac fridoni Zmad ixse-
niebs. Zmadnafici sityva osurSi ar arsebobs, iseve rogorc ar ar-
sebobs osur leqsikaSi dadnafici. 

nestanis das ekiTxeba mefe, ra iqna nestani, igi upasuxebs, rom 
man wyals misca Tavi. mefem gamoikiTxa, vin icoda maTi siyvarulis 
ambavi. TamareZim da masmaTmao, upasuxa qalma. rodesac gaigo, rom 
masmaTi iq aRar iyo, moayvanina TamareZi, cxenis kudze gamoabmevina 
da ase amoxada suli. 

osur xalxur vefxistyaosanSic daculia poemis umTavresi prin-
cipi. tarieli oms arasdros iwyebs, misi Seteva mxolod sapasuxo 
reaqciaa. is maSin ibrZvis, rodesac iZulebuls xdian, iaraRs mohki-
dos xeli. asea es gamoqvabulis aRebis dros. mijnuris saZebnelad 
mimarTul tariels cecxli ara aqvs, rom saWmeli moamzados. daina-
xavs, rom Suqi gamodis saidanRaca. devebi, romlebsac cecxli aqvT, 
fiqroben cecxli ar miscen da igi mwvadad Sewvan. samive saTiTaod 
gamodis, rom naxos vin aris is, moklan da samwvaded aqcion. Tali-
ari samive dev Zmas moklavs _ maTi cecxlic mas darCeba da gamoqva-
bulic. is masmaTTan erTad gamoqvabulSi dasaxldeba. 

nestanis saZebnelad wasuli mtirali tarieli, Sewuxebuli, rom 
mijnuris kvals versad miagno, daRlili wamowva erT mindorSi da 
CaeZina. mas piridan cecxli amosdioda da iqaurobas cecxli ekide-
boda. es indoeTis mefis samflobelo yofila da swored aq viTar-
deba ambavi arabTa mefisa, romelmac ramdenjerme mociqulebi gag-
zavna misi ambis gasagebad, raindma `maTraxiTa Seamwifna~ da Semdeg 
erT-erTs patieba daabara mefesTan tyis gadawvis gamo, xlebaze ki 
uari ganucxada. gadarCenili mociquli mivida mefesTan (TavSi or 
qvas icemda, romelic tarielma misca), gadasca tarielis danabare-
bi mefes da metismeti gancdisgan iqve amoxda suli. mefem jariT ga-
nizraxa tarielis damorCileba, romelsac eZina. raindma cxens sami 
Zua gamoaZro da mefis jari gawyvita (mas es sami Zuac sxva drosac 
exmareboda), Semdeg mefes xmliT erTi xeli CamoaTala da gauCinarda.  

ase xdeba TviT devebTan SebrZolebis drosac. xvarazmeli Zmebis 
ambavi asea gadmocemuli: tarieli moxvda erT viwro adgilas, sadac 
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sami devi ijda da aravis atarebda. raindi rom miuaxlovdaT, erTma 
cxenis miTviseba moindoma, meorem _ tansacmlis, mesamem ki _ 
fulisa. sapasuxod aqac _ `man glax igini daxadna mterTaca sawya-
lobelad~. rusTavelis poemis mixedviT, am Zmebs avTandili Sexvda, 
romelmac Tavisi mwvadic maT dautova da tariels daedevna. osur 
xalxur eposSi ki fridoni Sexvda maT, romlebmac uambes TavianTi 
Tavgadasavali, fridonma xelis gadasmiT gaumTela ors wyluli da 
misca dana, raTa mesame, kldeSi TavSerguli, amoeTxaraT da gadaer-
CinaT. TviTon ki Taliars daedevna. 

igive principia daculi sxva gmirebTan mimarTebaSic: gulanSa-
roSi avTandilis nacvlad (xalxur vefxistyaosanSi) fridoni mox-
vdeba da qals xvdeba (fatmans), romlis qmaric saxlSi ar aris. ze-
viT samRvTos ixdian da iq ariso _ miaswavla qalma is saxli, sadac 
imyofeboda misi qmari. SeipatiJes raindi, dasves sapatio adgilas 
(didvaWaris, im qalis qmris gverdiT). cota rom dalies, didvaWarma 
iukadrisa, es vin damisviT gverdiTo da wamoiwia, fridonma xeli 
mohkida, dajeqio da erTi xeli Camoaglija. isev wamoiwia didvaWar-
ma, isev mohkida meore xelze xeli, dajeqio da axla is xeli Camoag-
lija. roca didvaWari kbilebiT eca fridons, man igi ise Zlier mo-
isrola, rom Tavisive Cardaxs moxvda TaviT da mindorSi daeca.  

fatmans swored amis mere gaumijnurdeba fridoni (da ara avTan-
dili), romelic osur variantSic qalis iniciativaa: didvaWaris 
colma rom gaigo qmris ambavi, fridons uTxra, arauSavs, Sen ukeTe-
si qmari ara xaro? da fridoni iq daitova. 

fatmans daainteresdeba vin aris is kaci, romelic zRvasa xvreps 
da aSrobs. maSin uambobs fridoni, rom esaa misi Zma tarieli, rome-
lic dakargul satrfos daeZebs. poemis ZiriTadi kvanZi osur ve-
fxistyaosanSic fatmanis meSveobiT ixsneba. is im qals veRar Sex-
vdeba, radgan eSmakebsa hyavT Sepyrobili da bnelas koSkSi hyavT 
gamomwyvdeulio (aq sainteresoa, rom fatmani bnelas koSks asaxelebs 
anu qarTul sityvas xmarobs da ara osurs, bneli osurSi sxva cnebaa).  

fridonma tarieli didvaWris saxlSi miiyvana da TviTon nesta-
nis saZebnelad gaemarTa. igi moxvda sami grZneuli dis saxlSi. erT-
erTi da midis nestanis gamosaxsnelad (aq zRapruli pasaJia gamoye-
nebuli qaliSvili buzad gadaiqceva), aseTi saxiT miva qaliSvili 
nestanTan da etyvis, rom darejnianni geZeben, ician, sadac xar da 
ver axerxeben SenTan mosvlaso. nestani aZlevs jadosnur burTs, 
romlis daxmarebiTac unda ixsnan igi. qali daarigebs maT, rom 
aucileblad koSks unda moaxvedron.  

wamoiRo burTi fridonma da wamovida. samma dam fridons urCia, 
Tqven orni verafers gaxdebiT, Tu avTandilic ar iaxleTo. aq swo-
red poemis siuJetis struqturuli elementi Cndeba: sami gmiri mi-
emgzavreba eSmakebis winaaRmdeg sabrZolvelad. gadamwyvet momen-
tSi erTveba avTandili, romelic caciaa da Zalian Zlieri. daarige-
ben fridons, moZaladeni ar egonoT, uceb ar miadgeT, rema gamo-
irekeT da rom gamogekidebaT, maSin gamoemcnaureTo. marTlac ase 
moiqcevian da roca avTandili hkiTxavs maT, vina xarTo, etyvian 



 32 

Cven Seni Zmebi varTo. avTandils gaukvirda, saidana xarT Cemi Zme-
bio da maSin etyvian Cven rosafis Zeni varTo. mec xom rosafis Ze va-
ro, gaixara avTandilma da maT SeuerTda. avTandilma Tavisi cxene-
bi SesTavaza maT, gaemarTnen cixisken. iq tarieli iCens iniciativas, 
burTi me unda visroloo (rogorc poemaSia, mas surs TviTon 
gamoiCinos gmiroba), burTi ver xvdeba koSks (es sagangebod aris, 
raTa aqac samive gmiri erTad SeebrZolos ukeTurebas, demons, qa-
jebs, eSmakebs da sikeTis, konkretulad am SemTxvevaSi, nestanis, ga-
saTavisufleblad ibrZolon). avTandili Zirfesvianad amoTxris 
xeebs da gadebs xidad. gaivlian xids da Semoesevian eSmakebi (igive 
qajebi), xocavdnen eSmakebs raindebi, magram isev erTiorad mrav-
ldebodnen. maSin nestanma gadmosZaxa maT, xmlebi marcxena xeliT 
mouqnieTo da ase amoJlites eSmakebi (aq darejanianis Tqmulebis pa-
saJia CarTuli: qali _ yamari aswavlis gmirs mowinaaRmdegis moge-
riebis xerxs: `maRla ki nu scem... dabla daeci lbilosa~). qalis mier nas-
wavli es xerxi gamoiyenes raindebma da gawyvites eSmakebi.  

rosafis ambavSi kidev erTi damoukidebeli epizodi gvxvdeba: 
nestans gulisyurSi CauZvra ramdenime eSmaki. avTandilma ganacxa-
da, rom qali masac ekuvnoda (aq ikveTeba narTi soslanis ambavi, ro-
desac man megobrebis daxmarebiT gaaTavisufla agunda da misma 
megobrebmac Tanaswor uflebaze ganacxades pretenzia. soslanma 
miaRwia, daesabuTebina Tavisi upiratesoba). avTandils tarieli 
etyvis mTlianad Sen dagiTmob qals, wili ranairad unda mogceo. 
arao, miugo avTandilma, me Cemi wili mindao da man Suaze gakveTa 
qali, misi gulisyuridan eSmakebi gadmosxa, daxoca da qali isev ja-
dosnuri xelsaxociT gaacocxla da tariels miuyvana. ase gaixsna am 
epizodSi ucnaurad Sekruli kvanZi. rasakvirvelia, aseTi ram ve-
fxistyaosanSi araa, es sul sxva droa, sxva epoqaa, romelic sxva 
msoflmxedvelobiT sunTqavs. 

osuri xalxuri vefxistyaosani _ `ambavi rosafisa~ rusTvelis 
poemis dasasruls TiTqmis imeorebs: wamovidnen Zmadnaficebi, is 
sami qaliSvilic wamoiyvanes, romlebic daexmarnen, didvaWris 
colsac Seuares da Tan iaxles, avTandilis rema wamoasxes da Tavis 
qveyanaSi moaRwies. Suri iZies TavianTi mamis mkvlelze, misi qonebac 
miimates da bednierad ganagrZes cxovreba. 

dasasrul unda aRiniSnos, rom `ambavi rosafisa~ es aris osuri 
xalxuri vefxistyaosani, garkveuli variantuli saxesxvaobiT, ro-
melzec nawilobriv zemoT iyo saubari.  

sainteresoa, rom amiran darejanisZeTa sxva TqmulebaSi, rome-
lic vs. milers 1881 wels gamouqveynebia, amiranisa da misi Zmebis ma-
ma rostomia. amiran darejanianTa TqmulebebSi ixsenieba Tamaric (amayi 
da ulamazesi), romlis mama uZleveli xelmwife tander-tunderia.  

osuri xalxuri vefxistyaosani (ambavi rosafisa) ZiriTadad 
imeorebs SoTa rusTavelis poemis ambebs, magram aq garkveulwilad 
aris CarTuli darejanianTa ambebic (mcdaria mosazreba, rom mas 
araferi aqvs saerTo amirandarejanianTan). is, rom gmirebi dareja-
nianebi arian, yamarisa da nestanis aqtiuroba brZolis dros, rac 
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gadamwyveti aRmoCndeba mowinaaRmdegis damarcxebaSi da sxva, mig-
vaniSnebs rom osuri `ambavi rosafisa~ sazrdoobs qarTuli amiran-
darejanianiTa da vefxistyaosniT. 

 folkloruli paralelebi, aseve urTierTmsgavseba uZveles 
qarTul Zeglebsa da osur xalxur Tqmulebebs Soris, aSkara maniS-
nebelia im eTnokulturuli kavSirebisa, romelic odiTganve arse-
bobda qarTvelebsa da osebs Soris. 
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The aim of the article is to research the most prevalent varieties of poetic parallelism – 

gradation, repetition and enumeration, contrastive parallelism, phraseological extension and 
sutuational determination and dependence on the communicative task of the idea which is 
rendered by all the sentences of both - the line and the quatrain. This is followed by an 
analysis of literary value of the varieties of poetic parallelism and how a reader reacts to 
them. An attempt is made to show the relationship between the poetic theory, presented in 
the prologue, and the poem itself, with which Rustveli considered poetic mastery and how 
he himself implemented this. 
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SoTa rusTvelis `vefxistyaosnis~ pirvel gamomcemelsa da 
komentators vaxtang meeqvses umTavresad ainteresebda poemis zo-
gadi idea. igi kvaldakval misdevda Sairebs (anu strofebs) da maT 
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SeniSvnebs ukeTebda. vaxtang meeqvse yuradRebas aqcevda calkeul 
sityvebsa da gamoTqmebs, xsnida Znelad gasageb leqsikur erTe-
ulebs da xSirad Tavisi sityviT, mTlianad an nawilobriv, gadmog-
vcemda strofis Sinaarss (SaniZe 1986a:14). rasakvirvelia, mwigno-
bari mefis naSromi akademiuri TvalsazrisiT unaklo ar iyo, magram 
masSi ukve aSkarad Canda Tanamedrove rusTvelologiis ZiriTadi 
mimarTulebani: 

1. z o g a d i  i d e i s  k v l e v a ,  rac amJamad niSnavs poemis fa-
bulisa da siuJetis, misi mxatvruli struqturis simbolur da ale-
goriul intrepretacias: `vefxistyaosnis~ tropikis, gmirTa saxe-
ebis funqciaTa Seswavlas, poemis miTosuri arqetipebis Ziebas, 
msoflio literaturis sxvadasxva ZeglebTan tipologiuri kavSi-
rebis dadgenas (gamsaxurdia 1991: 5). 

2. p o e m i s  e n i s  k v l e v a , rac gulisxmobs: a) erTi mxriv, 
`vefxistyaonis~ enis Seswavlas q a r T u l i  e n i s  i s t o r i i s 
TvalsazrisiT da b) meore mxriv, r u s T v e l i s  e n i s  p o e t u r  
T a v i s e b u r e b a T a  k v l e v a s .  orive SemTxvevaSi, rogorc pra-
Ris lingvisturi skolis warmodgenili i. mukarJovski ityoda, sa-
ubaria, erTsa da imave sakiTxze mxolod erTmaneTisagan gansxvave-
buli TvalsazrisiT da problemis sxvadasxvagvari gaSuqebiT 
(mukarJovski 1967: 406). 

msovlio mniSvnelobis literaturul qmnilebas a. SaniZe, pirvel 
yovlisa, ganixilavda rogorc qarTuli enis dokuments, romelic maC-
venebelia garkveuli etapisa qarTuli saliteraturo enis ganviTare-
bis istoriaSi. igi werda: `vefxistyaosani~ metad sayuradReboa rogorc 
Zegli, romelSic erTimeoris gverdiT gvxvdeba Zveli da axali formebi 
da amis gamo tipuri warmomadgenelia saSualo qarTulisa (SaniZe 1986: 
96), magram aucilebeli da aranakleb mniSvnelovania rusTvelis enis po-
etur TaviseburebaTa kvleva. k. donduas swori miTiTebiT, bunebrivia, 
rom rusTvelis enis qveS Cven gvesmis im TaviseburebaTa mTeli kom-
pleqsi, romelic gamoarCevs poemas rusTvelis Tanamedrove literatu-
ruli nawarmoebebisagan, enobriv saSualebaTa simdidre, romelic ata-
rebs epoqis beWeds da metyvelebs qarTuli mxatvruli literaturis 
enis srulyofaze (dondua 1975:  255). 

3. `vefxistyaosnis~ enis kvleva, rogorc qarTuli salitera-
turo enis, ise rusTveliseuli poeturi Taviseburebebis gamov-
lenis TvalsazrisiT, umWidroes kavSirSia p o e m i s  t e q s t i s  
d a d g e n a s T a n ,  romelic kvlav rCeba rusTvelologiis ZiriTad 
problemad. nawarmoebis teqstis dadgenis mizania, sakmaod mivuax-
lovdeT im poemas, romelic poetis xelidan gamovida. sruli miax-
loeba da eWv-miutanlad yvelafris ise aRdgena, rogorc SoTas un-
da daewera, metad Znelia da TiTqmis SeuZlebelic, radgan Cvenamde 
moRweuli xelnawerebi me-17 saukunis iqiT ar midis (SaniZe 1986: 94). 
r. erisTavi, i. gogebaSvili da i. meunargia aRniSnavdnen: Svid sa-
ukuneSi, romelic gasulia rusTvelis droebidan, `vefxistyaosani~ 
bevri gadawer-gadmoweriT, CamatebiT, gamoklebiT ise Secvlila, ro 
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gvgonia, rusTvelis geniam samjer uaryos poemis avtoroba, sanam erTi 
gamocema gaiyidebodes (erisTavi, gogebaSvili, meunargia 1980: 5). 

rogorc ukve iTqva, `vefxistyaosnis~ enis kvleva da poemis teq-
stis dadgena erTmaneTTan mWidro kavSirSia, ufro metic, isini 
erTmaneTs ganapirobeben. i. gigineiSvili werda: sanam poemis teq-
stis dadgenis saqme mogvarebuli araa, manam enobrivi Tvalsazri-
siT poemis srulsa da amomwurav daxasiaTebas mravali siZnele eRo-
beba win. meore mxriv, imisaTvis, rom poemis teqstis mecnierulad 
dadgena moxerxdes, sruliad aucilebelia `vefxistyaosnis~ enis 
yvela niuansis gaTvaliswineba. Tavad i. gigineiSvilma is gamosavali 
naxa, rom kulturul-istoriuli realiebis gaTvaliswinebiT poemis 
enis filologiur analizTan erTad Seecada win wamoewia enaTmecni-
eruli sakiTxebi da pirvel miznad uSualod TiToeuli strofis gageba 
daisaxa sxva strofebTan erTianobaSi (gigineiSvili 1975: 6). 

saerTod, `vefxistyaosnis~ teqstis dadgenisas Tavidanve erT-
maneTs daupirispirda orgvari mimarTuleba, orgvari gza inter-
pretaciisa: mwerluri da mecnieruli. mwerlurma intuiciam mrava-
li sakvanZo problema gadawyvita, mraval bundovan sakiTxs mohfena 
naTeli, magram, amave dros, mwerluri daudevdroba da mecnieruli 
pedantizmi xSirad xelis SemSleladac gvevlineboda teqstologi-
uri problemebis gaazrebis gzaze. iSviaTia mkvlevari, romelsac mSvi-
dobianad gaevlos am scilasa da qaribdas Soris (gamsaxurdia 1989: 394). 

miuxedavad garkveuli siZneleebisa, poemis enis kvlevisa da 
teqstis dadgenis mimarTulebiT rusTvelologTa mier mopovebu-
li warmatebani saSualebas iZleva ufro globaluri TvalsazrisiT 
mivudgeT `vefxistyaosans~. r. iakobsonis sityvebiT rom vTqvaT, 
gamoviyenoT igi sacdel velad, saeqsperimento sivrced, raTa vik-
vlioT enis sxvadasxva doneTa roli poeziaSi. amis gareSe SeuZle-
belia enis funqcionirebis, misi istoriis bolomde gageba; xolo 
miRebul lingvistur daskvnebze dayrdnobiT xeli SevuwyoT seri-
ozuli aRweriTi da istoriuli poetikis Seqmnas. 

poetikisa da enaTmecnierebis cocxali kavSiris aucilebloba 
yvelaze kargad poetur modelebze dakvirvebisas vlindeba. am sta-
tiis mizania poeturi paralelizmis, rogorc strofis Tematur-
kompoziciuri gamTlianebis saSualebis, kvleva `vefxistyaosanSi~. 
es poeturi modeli, erTi mxriv, iZleva rusTvelis enobrivi speci-
fikis meqanizmis axsnas da, meore mxriv, avlens zogadad enis sxva-
dasxva doneze moqmed kanonzomierebebs. r. iakobsoni, romelmac 
paralelizmis, istoriul poetikaSi ase didi xnis manZilze Seswav-
lili movlenis, principulad axali gageba SemogvTavaza. igi samar-
Tlianad SeniSnavda, rom Tanmimdevruli paralelizmi gardauvlad 
aaqtiurebs enis yvela dones. misi ZaliT fonemuri da prosodiuli 
ganmasxvavebuli niSnebi, morfologiuri da sintaqsuri kategori-
ebi da formebi, leqsikuri erTeulebi da maTi msgavsebisa da gan-
sxvavebis mixedviT Seqmnili semantikuri klasebi iZenen damoukide-
bel poetur Rirebulebas, rac mxolod paraleluri taepebiT ro-
dia Semofargluli, aramed mTel konteqstze nawildeba (iakobsoni 
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1987: 122). `vefxistyaosnis~ strofis gamaerTianebel faqtorebze 
dakvirvebam CvenTvis cxadi gaxada am Sexedulebis marTebuloba. 
rogori saxisaa poeturi paralelizmi vefxistyaosanSi, es speci-
alurad aris nakvlevi amave saxelwodebis monografiaSi, romelic 
1997 wels gamoveciT.  amjerad yuradRebas gavamaxvilebT imaze, Tu 
ramdenad aris es modeli gaazrebuli rusTvelis poetur TeoriaSi 
da praqtikulad rogor axes iRebs igi mTel poemaSi. 

SoTa rusTvelis umTavresi esTetikuri Sexedulebani `vefxis-
tyaosnis~ prologSia gadmocemuli. amJamad Cven gvainteresebs misi 
azri poetis ostatobis Sesaxeb. rusTveli am sakiTxze Sairobis 
raobis garkvevis Semdeg msjelobs. `viTa cxensa Sara grZeli da 
gamoscdis didi rbeva,∗ / moburTalsa — moedani, marTlad cema, marjved 
qneva, / marT agreTve meleqsesa _ leqsTa grZelTa Tqma da xeva 13, 1-2 / 
var: saubarTa tkbilTa frqveva,∗∗ ab, kak21. 

maSasadame, rogorc cxeni gamoicdeba grZel gzaze didi rbeniT, 
rogorc moedani gamocdis moburTalsa (burTis) marTlad cemisa 
da (Cognis) marjved qnevas, aseve meleqse gamoicdeba grZeli leqsis 
TqmiTa da `xeviT~. xazgasmuli sityvis Sesaxeb rusTvelologebi 
sxvadasxva azrs gamoTqvamen, romelTa dawvrilebiTi mimoxilva mo-
cemulia am striqonebis avtoris naSromSi `poeturi paralelizmi 
vefxistyaosanSi~. aq yuradRebas SevaCerebT zurab sarjvelaZis mo-
sazrebaze, romelic Zalian saintereso axsnad migvaCnia. mkvlevarma 
Zvel qarTul teqstebSi gamoavlina xeva zmnis sxva mniSvneloba, 
romelic savsebiT miesadageba rusTveliseul frazas. sinur mra-
valTavSi erTgan warmodgenilia sityva tyavismxeveli, romlis Se-
madgenlobaSi Sedis xeva zmnis moqmedebiTi gvaris mimReoba (m-xev-

                                                 
∗ saqarTvelos mecnierebaTa akademiis 1962 wlis dadgenilebis Sesabamisad, 
a. SaniZisa da a. baramiZis redaqciiT or tomad unda gamosuliyo `vefxis-
tyaosnis~ teqsti ZiriTadi variantebiT, komentarebiTa da leqsikoniTurT. 
gamoica mxolod I tomi 1966 wels. masSi Sevida teqsti da variantebi. stro-
febis saTvalavs, agrTeve xelnawerTa da sxva gamocemaTa Cvenebebsac da 
wignSi daTqmuli niSnebisa da Semoklebebis mixedviT vimowmebT. frCxilebSi 
naCvenebia `vefxistyaosnis~ 1957 wlis gamocemis strofuli numeracia. 
∗∗ leqsTa grZelTa Tqma da xeva ikiTxeba (D)EGUVW xelnawerebsa da bCq kar Win 
1957 w. gamocemebSi. saubarTa tkbilTa frqveva-s damowmebuli gamocemebis 
(iust. ablaZiseuli 1914 wlisa da s. kakabaZiseuli 1957 wlisa) garda upirate-
soba eniWeba poemis 1966 wels a. SaniZisa da a. baramiZis redaqciiT gamocemul 
teqstSic, romelsac Cven vemyarebiT, magram am ikiTxviss ver daveTanxmebiT. 
aseve sakamaTod migvaCnia amave redaqciaSi me-13 strofis bolos mZimis dasma, 
rac aCvenebs, rom gamomcemlebs me-13 da me-14 strofebi erT sintaqsur mTelad 
warmoudgeniaT (am azrisaa v. beriZec. ix. beriZe 1974: 31). Tu es asea, maSin saqme 
gvqonia anJambemanis im saxesTan, roca mTeli strofis azrobriv-frazeologi-
uri kompozicia sruldeba momdevno strofis pirvel taepSi (Wilaia 1984: 53). 
anJamebani anu poeturi gadatana ZvelqarTul saero poezias ar axasiaTebs (ram-
denime gamonaklisis garda). saleqso-ritmuli segmantaciis mimarTebisaTvis 
winadadebaTa azrobriv da sintaqsur segmentaciasTan iabikosa da saero poezi-
is formebSi ix. a. silagaZe 1996: 14-15. 
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el-i): rameTu savleca, romeli igi taZarsa winaSe jda da tyavismxe-
veli iyo, igica sdevnida morwmuneTa misTa (imnaiSvili 1975: 226). 
pavle rom tyavis dammuSavebeli iyo, amis Sesaxeb pirdapiri cnobaa 
daculi `mociqulTa saqmeSi~, sadac igi `£elovnebiT meprataked~ 
iwodeba (saqme mociqulTa 1950: 18, 1-3). yer.-23 xelnawerSi mocemu-
lia mepratake sityvis efrem mciriseuli ganmarteba: mepratake ars 
tarsikonis mkervali (370 v). tarsikoni ki, oSkuri bibliis mixedviT, 
verZis tyavs aRniSnavs (gamoslv. 25, 5). mepratake zog konteqstSi 
berZnul βυρσεύς Seesatyviseba. es sityva berZnulSi tyavis ubralo 
dammuSavebels ki ar niSnavs, aramed bewvis faqizad momkazmavs. z. 
sarjvelaZis swori daskvniT, tyavismxeveli, romlis meore nawili 
dammuSavebels, mkazmavs aRniSnavda, ukve Zvel qarTulSive icvala 
mepratake sityviT. gansakuTrebiT unda aRiniSnos, rom efrem 
mciris naTargmn `asketikonSi~ tyavismxevelis sinonimia dadastu-
rebuli, kerZod, Ruedismxeveli: Tivamewamulsa sTxzava? moi£se-
nebd Ruedis mxevelTa (A-115 223 w.). z. sarjvelaZis azriT, XI-XII sa-
ukuneTa samxreT saqarTvelos metyvelebaSi mxeveli jer kidev ix-
mareboda mkazmavis mniSvnelobiT. swored kazmvis, gamSvenierebis 
SinaarsiT gamoiyena es sityva rusTvelma (sarjvelaZe 1990). 

Cven metad sagulisxmod migvaCnia is, rom poetma tyavis gawyobis 
aRmniSvneli teqnikuri termini ixmara nawarmoebis gamSvenierebis 
gadmosacemad. es faqti saintereso tipologiur msgavsebas amJRav-
nebs Zvelindur poetur terminologiasTan. rogorc v. ivanovi 
wers: indoevropul siZveleTa Semswavleli mecnierebis ZiriTadi 
(da, erTi SexedviT, paradoqsulobamde moulodneli) aRmoCena isaa, 
rom im periodSi, romelic uswrebda indo-ariuls. e. i. Zveli wel-
TaRricxvis II aTaswleulamde, am tradiciis mqone xalxs hqonda 
ganviTarebuli sityvieri xelovneba da masTan dkavSirebuli speci-
aluri terminologia, romelic sakmaod kargadaa Semonaxuli TviT 
`rigvedis~ himnebamdec ki. Zvelinduri poeturi Teoriis maxasiaTe-
beli Strixi isaa, rom mxatvruli nawarmoebis Seqmna aRiwereboda 
teqnikuri terminebiT, romlebic iseT xelobebs ekuTvnoda, rogo-
ricaa xurooba, durgloba, feiqroba, qsova da wvna. v. ivanovis az-
riT, es sayuradReboa ara mxolod im hipoTezis gamo, romliTac teq-
nika pirveladia xelovnebasTan SedarebiT, aramed g. zemperis skolis 
mier stilis teqnikuri gagebis TvalsazrisiTac (ivanovi 1979: 7). albaT, 
aseT gagebas asaxavs is faqti, rom Tanamedrove qarTulSic mwerlobas 
xSirad uwodeben sityvakazmuls. aseve sainteresoa Txzuleba (`nawarmo-
ebi~) sityvis amosavali Txzva, rac mniSvnelobiT wvnisa da qsovis far-
dia. magaliTad, gelaTur bibliaSi `dalala¡... naTxzeni — dawnul da-
lals, kowols niSnavs. ioane petriwma naTxzi (`nawnavi~) da naqusi (`naq-
sovi~) terminebi SearCia prokles ontologiuri struqturis ZiriTadi 
cnebis Sesatyvisebad (meliqiSvili 1993: 204). 

aqedan kargd Cans, rom Txzva, romlisganac iwarmoeba Txzuleba, 
wvnisa da qsovis sinonimebia. qarTulSi kidev SeiZleba mxatvrul 
nawarmoebTan da stilTan dakavSirebuli bevri iseTi terminis mo-
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Zebna, romelic Tavisi pirvandeli mniSvnelobiT teqnikuria. maga-
liTad, qarga dRes siuJetis mniSvnelobiT ixmareba Tavdapirvelad 
ki aRniSnavda saqargav mowyobilobas (foCxua 1974: 243). sxvaTa So-
ris, ioane petriwTan vxvdebiT termin dakazmvasac, romelic xatov-
nad gadmoscems silogizmis agebis, dasabuTebisaTvis saWiro ele-
mentebis Sewyoba-agebis semantikas (dakazmviT sa£marTa aRmoCenisaTa~) 
(meliqiSvili 1993: 204). aseTive teqnikuri termini Cans `gaCalxva~. 

S. rusTveli `leqsTa levasa~ da `sityva-mcirobas~ poetis nak-
lad Tvlis. misi azriT, moSaires `leqsman Zviroba~ ar unda dauw-
yos. piriqiT, didi gmirobis gamoCena marTebs, rom `qarTuli~ ar 
Seamoklos. S. nucubiZis swori SenivSniT, qarTuli aq unda niSnav-
des metyvelebas, stils, gamoTqmis xerxs saerTod. Sdr. tkbil-qar-
Tuli Semdeg taepSi: yma tkbili da tkbil-qarTuli, sikeTisa xelis 
mxdeli 712 (710), 1 (nucubiZe 1967: 378-379). 

SoTa rusTvelis poeturi Teoriis mixedviT, `xeva~ Tan sdevs 
`leqsTa grZelTa Tqmas~, rac Cveni fiqriT, varirebas anu informa-
ciis gaSlas unda niSnavdes. rusTvelis azriT, mxolod epikosia 
namdvili meleqse: moSaire ara hqvian, veras ityvis vinca grZelad 
17, 4. aqedan gamomdinare, varireba da kazmva swored epikuri Janris 
nawarmoebTa Semoqmedis aucilebeli unaria. es Rirseba ar axasi-
aTebs sxva moSaireebs. `vinca isminos, daesvas laxvari gulsa xe-
uli~, _ ambobs rusTveli Tavisi Semoqmedebis Sesaxeb. maSasadame, 
misi azriT, Semoqmedebis savaldebulo mxarea  Zlieri 
STabeWdilebis moxdena ,  `la xvra d guls da soba ~ . amitom 
ambobs igi, rom `cota leqsis~ mweralT ar ZaluZT `srul-qmna sity-
vaTa, gulisa gasagmireTa~ (nucubiZe 1980: 486). swored varirebiTa 
da kazmviT miiRweva `srulqmna sityvaTa gulisa gasagmireTa~ (16, 2), 
anu mxatvruli efeqti, romlis moxdena mxolod epikoss ZaluZs. 
rogorc aristotele ambobda: ar kmara imis codna, ra Tqva, aramed 
aucilebelia imis codnac, rogor Tqva. radgan imaze bevri ram aris 
damokidebuli, ra STabeWdilebas tovebs oratori msmenelebze 
(aristotele 1981: 165). egeve iTqmis mxatvrul nawarmoebzec imis 
miuxedavad, prozas ekuTvnis igi, Tu poezias. literuturuli fe-
nomenis sirTules ganapirobebs swored is, rom efeqtisa da mniSvne-
lobis cnebebi masSi mTavar rols asruleben da es garemoeba, ro-
gorc vnaxeT, rusTvelis poetur TeoriaSic aisaxa. 

Tanamedrove esTetikaSi mxatvruli efeqtis aRsaniSnavad gamo-
iyeneba termini eTosi (`ethos). eTosi mkiTxvelis afeqturi (Zlieri 
gancdiTi) mdgomareobaa, romelic gamowveulia raime cnobis (in-
formaciis) moqmedebis Sedegad. mkiTxveli ar jerdeba xelSeuxebe-
li esTetikuri monacemis miRebas, igi reagirebs garkveul stimul-
ze. es reagireba Sefasebasac Seicavs. maSasadame, teqstis aRqmis efeqti 
damokidebulia rogorc stimulze, ise mimRebze (jgufi μ 1986: 264). 

mkiTxvelze did mxatvrul efeqts axdens `vefxistyaosnis~ tro-
pika, avtoris simboluri da alegoriuli azrovnebis Tavisebure-
bani, poemaSi ganviTarebuli filosofiuri azri saerTod. magram 
poetikis amocanaa ara Sinaarsis kvleva, romelic ucvlelia, aramed 
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gamoxatvis kvleva, rom gavigoT, ra gansxvavebaa erTi da imave Sina-
arsis poetur da arapoetur nawarmoebs Soris (koeni 1966: 38-39). 
amjerad davakvirdebiT varirebasa da kazmvas `vefxistyaosanSi~ da 
misgan gamomdinare mxatvrul efeqts. vnaxavT, rusTvelis esTeti-
kuri Sexedulebani rogoraa xorcSesxmuli Tavad poemaSi. Cveni 
fiqriT, poetikis im nawilis Seswavla, romelic enas ukavSirdeba, 
swored lingvistur midgomas moiTxovs, rac, ra Tqma unda, ar 
gamoricxavs sxva meTodebis gamoyenebasac. 

Tu `leqsTa grZelTa Tqma~ informaciis gaSlas niSnavs, rac 
epikuri nawarmoebis umTavresi maxasiaTebelia, igi ekvivalentobis 
princips efuZneba. paralelizmTan erTad es principi r. iakobsons 
esTetikuri Rirebulebis Semcveli yovelgvari gamonaTqvamis `ima-
nenturi struqturuli kanonzomierebis~ doneze ahyavs (m. naTaZe 
1979). iqneb vinmem Tqvas, _ werda iakobsoni, — rom metaenac iyenebs 
ekvivalentur erTeulebs Tanmimdevrobis Sesaqmnelad, roca sino-
nimuri gamonaTqvamebi kombinirdeba winadadebaSi, romelic amtki-
cebs tolfasovnebas А=А (кобыла – это самка лошади). poezia da meta-
ena diametriulad upirispirdebian erTmaneTs: metaenaSi Tanmim-
devroba gamoiyeneba tolobis asagebad maSin, roca poeziaSi tolo-
ba gamoiyeneba Tanmimdevrobis asagebad (iakobsoni 1975: 204). xSi-
rad `vefxistyaosnis~ strofis Semadgeneli yvela winadadeba re-
alobis erTsa da imave faqts miemarTeba. es principi gatarebulia 
ara mxolod strofis, aramed ufro naklebi distanciis _ erTi an 
ori taepis manZilzec. faqtobrivad amaze miuTiTebs vinfrid bo-
ederis mniSvenlovani kvleva `vefxistyaosnis~ strofisa da teq-
stis struqturis ZiriTadi principebis Sesaxeb (boederi 1995). 

`vefxistyaosanSi~ Zalumad igrZnoba aRmosavluri metaforebis 
nakadi. magaliTad: `tariel SekrTa, SeinZra razmi indoTa tomisa, / 
Tvalni aaxvna, mieca Zali ze wamojdomisa~ (1346). 

gulwasuli tarielis Tvalebis axela (wamwamTa Serxeva) indo-
elTa razmis SenZrevasTan aris Sedarebuli. mxatvruli efeqts anu 
eToss aq ganapirobebs semantikuri `gadaweva~ — indoTa tomi wamwam-
Ta fers aRniSnavs, xolo razmi — maT sixSires (simravles) da mij-
riT wyobas. radgan aseTi metaforebi poemaSi uxvadaa, mkiTxvelis 
gancda iklebs da igi mxolod Cveulebriv poetur samkaulad aRiq-
meba. mimRebi reagirebs ra esTetikur monacemebze, afasebs kidec 
mas. es ki gvafiqrebinebs, rom arsebobs SefasebaTa skala, romlis 
sidideebis dadgena, rogorc amaze leJes universitetis profeso-
rebi marTebulad uTiTeben, veranairi zusti gamoTvliT ver xer-
xdeba (jgufi μ 1986: 278). Tumca SefasebiTi reaqciis Seswavla arc 
aris Cveni saqme. 

SoTa rusTveli sinonimebs urTierTmoriTme poziciaSi iSviaTad 
iyenebs. magaliTad aseTia: `ra tariel dainaxa, ganaRamca daeRrija, / 
axlos myofi sikvdilisa jda da piri daebRnija~ (869 (868), 1-2). an kidev: 
`vidre uCnda erTmaneTi, izaxdian pirsa bRnejiT; / igi naxes daR-
rejilni, mze daiRrejs misiT RrejiT (951 (950), 3-4). 
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orive SemTxvevaSi mezobel taepebSi gamoyenebulia sinonimebi 
bRneja/Rreja. swori Cans am sityvebis sabaseuli ganmarteba: `avad pi-
ris daRrena~ (amasTan dakavSirebiT ix. b. gigineiSvili 1979: 79). aq Tav-
moyrilia saerTo mniSvnelobis, romlebic erT pozicias ikaveben. ro-
gorc aRvniSneT, aseTi magaliTebi `vefxistyaosanSi~ naklebadaa. gan-
sakuTrebul yuradRebas iqcevs informaciis gaSla ekvivalentobis 
principiT erTi taepis farglebSi, rac miiRweva msgavs elementTa Sej-
gufebiT. msgavs elementTa Sejgufeba, Tavis mxriv, win-wamowevis erT-
erTi principia. poeziisaTvis es cneba s. levinma Semoitana. Sejgufeba 
gulisxmobs im elementTa msgavsebas, romlebic ikaveben erT pozicias 
da vlindebian enis yvela doneze (levini 1964). semantikis doneze 
msgavsad CaiTvleba is leqsikuri erTeulebi, romlebic erTmaneTs 
ukavSirdebian mniSvnelobaTa erTobis gamo, rasac maTi cnebobrivi 
Tanafardoba ganapirobebs. aseTia semantikuri velis, sinonimuri ri-
gisa da Tematuri jgufis Semadgeneli sityvebi (CxeiZe 1993: 12). maTi 
Sejgufeba erTi taepis farglebSi informaciis gaSlas emsaxureba da 
TiToeuli cal-calke qmnis sxvadasxva poetur xerxs, romlebic, Tavis 
mxriv, asaxaven semantikuri velis, sinonimuri rigisa da Tematuri 
jgufis diferencialur niSnebs. 

1) erTi semantikuri velis sityvaTa Tavmoyra iZleva poetur 
grada cia s; 

2) taepSi sinonimTa Tavmoyra gvaZlevs poetur ga meoreba s. 
igi asaxavs sinonimuri rigis xazovanebas. roca nawarmoebi Zveli 
epoqisaa, mosalodnelia ori saxis Secdoma: Tanamedrove mkiTx-
velma SeiZleba raRac `waumatos~ _ arqaizmad miiCnios is, rac na-
warmoebis daweris dros ar iyo arqaizmi, an mas SeiZleba rame `gamo-
rCes~, radgan avtoriseuli neologizmi dRes ukve Cveulebrivi, xSiri 
xmarebis sityvadaa qceuli (rifateri 1959: 157-174). va¡, sawuTro bolod 
Tavsa asudareba, azewarebs (718 (716), 4).  

aq Secdoma mkiTxvelis mxridan gamoricxulia, radgan es rus-
Tveliseuli neologizmebi jerac ucxoa Cveni yoveldRiuri mety-
velebisaTvis. maT mocemuli Sinaarsis TvalsazrisiT Tanabari Zala 
aqvT. sityvaTa SerCevisas SoTa rusTveli im princips misdevs, ro-
melsac aristotele xazgasmiT aRniSnavda `ritorikaSi~: `adamiane-
bi, rasac ganicdian Tanamoqalaqeebisa da ucxoelebis mimarT, imas-
ve ganicdian stilSic, radgan gakvirvebas iwvevs ucxouri, xolo 
sakvirveli sasiamovnoa~ (aristotele 1981: 168). 

3) erTi taepis manZilze informaaciis gaSlas (varirebas) ekviva-
lentobis principiT emsaxureba saerTo Tematuri jgufis leqsi-
kur erTeulTa Tavmoyrac; igi poetur CamoTvlas iZleva: movSordi 
lxinsa yovelsa: Cangsa, barbiTsa da nasa (180 (179), 4); / gulsa meca, 
gamicuddes siCauqe-sialfeni / xelman Senni gavicaden sinatife-
siturfeni (506 (503), 2-3). 

Cven specialurad vimsjeleT `vefxistyaosanSi~ Tanamimdevro-
bis asagebad frazeologiuri gavrcobis gamoyenebaze. paraleliz-
mis am saxes frazeologizmis semantikuri dauSleloba da dasaxe-
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lebuli sagnisa Tu movlenis eqspresiuli niSniT daxasiaTebis 
unari ganapirobebs. 

Tanamimdevrobis agebas emsaxureba kontrastuli paraleliz-
mic, romlis drosac k. donduas marTebuli SeniSvniT, dadebiTi 
formula uaryofiTs ki ar upirispirdeba, aramed dadebiTi da uar-
yofiTi formulebi erTad uwyoben xels romelime azris an saxis 
naTlad gadmocemas (dondua 1975: 276). magaliTad: rkina, Cemi 
monacvale, xams, gacvlides, ar gatindes 151 (749), 2;  moegebnian, 
sZRvnobdian, aqebdes, ar aginebdes 1493 (1494), 4; mis moyvrisa moSorveba 
kvla abindebs, ar adilebs 715 (713), 4. 

igive principi moqmedebs erTi da imave azris dadebiTi da uar-
yofiTi winadadebebiT gadmocemisas: amiT ufro damawylula, ara 
wylulTa miaqimda 522 (519); marTalan Senni mWvretelni, ar cudad 
imkvexarian 488 (485), 4.  

toloba Tanmimderobis asagebad gamoiyeneba rogorc taepSi, ise 
mTlianad strofSi. magaliTad: amas mosTqvams, cremlTa abnevs, 
aTrTolebs da awanwarebs, / gul-amoskvniT, oxvra-sulTqvmiT mixris 
tansa, miawarebs, / sayvarlisa siaxlisa moSorveba gaamwarebs, / va¡, 
sawuTro bolod Tavsa asudarebs, azewarebs! 718 (716). 

pirvel taepSi gamoyenebulia frazeologiuri gavrcoba; meore 
taepSi erTi Tematuri jgufis kompozitTa TavmoyriT iqmneba po-
eturi CamoTvla. igive xerxi miiReba erTi Tematuri jgufis zmne-
biT. mesame taepSi pirvelSi gadmocemuli azria gaSlili, xolo me-
oTxe _ poeturi gnomaa da Tan masSi gameorebas sinonimuri zmnebi 
iZleva. aSkaraa, rom aq ekvivalentobis principi yvela donezea ga-
tarebuli. paralelizmis aseT naTel magaliTs miiCnevda al. sara-
jiSvili `vefxistyaosnis~ yalb adgilad (sarajiSvili 1897: 7-10). 
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Two Parables of `The Knight In The Panther’s skin~ and  

The Dialectics of Rustaveli 
 

Two parables of `The Knight in the Panther’s skin~ are analyzed in the work. 
The expressed wisdom of these parables is of dialectic nature, which is based on law 
of the mutual cutting through of the contradictions. That is not understandable from 
the position of the formal logic, but is the result of deep understanding of the truth and 
is better describing the reality than `common sense~. 
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levan  bregaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 
`vefxistyaosnis~ ori parabola da  

rusTavelis dialeqtika 
 

erTi mniSvnelovani Rirseba `vefxistyaosnis~ avtorisa, rasac 
misi kritikosebic ki aRiareben, aris sibrZne. arCil mefis sityviT, 
`rusTveli sibrZnis tba aris~ (arCili 1937: 3), `vefxistyaosnis~ 
damwunebuli kaTalikosi antoni I Tavis cnobil iambikoSi acxadebs: 
`SoTa brZen iyo, sibrZnis moyvare friad~ (baramiZe 1966: 501).  

rusTavelis sibrZne, romelic mkafiod gamosWvivis poemis teq-
stidan, Cveni azriT, samyarosadmi, movlenebisadmi dialeqtikur mi-
marTebaze dafuZnebuli sibrZnea. mkafiod gamosWvivis-Tqo, vTqviT, da 
amis dasturad gavixsenebT erT moswrebul gamonaTqvams cnobili 
qarTveli erovnul-demokratis, revaz gabaSvilis, memuarebidan 
`rac maxsovs~, romelic pirvelad miunxenSi gamoica 1959 wels: 

qarTveli social-demokratebi `albad SoTa rusTavelis `di-
aleqtikiT~ xelmZRvanelobdnen da marqsis poeziiT, vidre Zalauf-
lebas Caigdebdnen: `rasaca gascem Senia, rac ara _ dakargulia~ da 
roca `mdgomareoba Seicvala~, gunebac SeecvalaT: `Wama-sma didad 
Sesargi, deba ra savargulia!~-o~ (dabruneba 1992: 131).  

rogor gvesmis samyarosadmi, movlenebisadmi dialeqtikuri mi-
marTeba? samyarosadmi, movlenebisadmi dialeqtikuri mimarTeba 
gvesmis rogorc formaluri logikis inerciis daZleva azrovne-
basa da qmedebaSi.  

formaluri logikis mixedviT, `sagani an arsebobs, an ar arsebobs~; 
formaluri logikis mixedviT, `SeuZlebelia sagani erTsa da imave dros 
Tavis Tavic iyos da sxvac~ (engelsi 1952: 23). `azrovnebis es wesi pirveli 
SexedviT savsebiT cxadi gvgonia imitom, rom igi egreT wodebuli saRi 
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adamianuri gansjis damaxasiaTebelia. magram saRi adamianuri gansja, 
romelic metismetad pativsadebi Tanamgzavria SinaurobaSi, oTx ke-
dels Sua, gasaocar Tavgadasavals ganicdis, rogorc ki gabedavs 
kvleva-Ziebis farTo asparezze gamosvlas~ (iqve). 

am TvalsazrisiT ganvixiloT ori strofi, ori parabola 
`vefxistyaosnisa~: 

1. ra aqimi dasneuldes, razom ginda saqebari, / man sxva uxmos mkurnali 
da majaSisa Semtyvebari, / mas uambos, raca sWirdes seni, cecxlTa momdebari: 
/ sxvisa sxvaman ukeT icis sasargeblo saubari (rusTveli 1988: 105). 

2. vardsa hkiTxes: `egzom turfa raman Segqmna tanad, pirad? / 
mikvirs, rad xar ekliani? povna Seni rad ars Wirad?~/ man Tqva: 
`tkbilsa mware hpovebs, sjobs, iqmnebis raca Zvirad: / odes turfa 
gaiefdes, arRara Rirs arca Cirad~ (rusTveli 1988: 136). 

orive parabolas avTandili iyenebs tarielTan saxvadasxva dros 
saubrisas. orive parabolaSi gamoTqmuli azri paradoqsulia, anu e. w. 
saRi azris poziciidan miuRebelia: 1) rogor SeiZleba sxvam ukeT ico-
des ra argebs Cems sens, Tuki me TviTon var kargi mkurnali; 2) ratom un-
da sjobdes raimes Zvirad mopoveba iafad mopovebas? 

am parabolebiT gamoTqmuli sibrZne dialeqtikuri xasiaTisaa, ro-
melic dapirispirebulTa urTierTgamsWvalvis kanons emyareba, rac 
formaluri logikis poziciidan gaugebaria, magram sinamdvilis Rrmad 
wvdomis Sedegia da ukeT asaxavs realobas, vidre `saRi azri~. 

dialeqtikuri msoflaRqmisaTvis `mTlianobis (des Ganzen) mo-
tori aris negatiurobis principi. hegelis mixedviT, dialeqtikuri 
azrovneba arsebiTad imgvari azrovnebaa, romlisTvisac negati-
urobis principi iseTive fuZemdebluri Zalis mqonea da iseTive 
namdvilia, rogoric pozitiurobis principi~ (dimeri 1976: 17). 

rac am parabolebSi ase mkafiod gamoixata, mTel poemas gam-
sWvalavs. gavixsenoT ramdenime aforizmi: `rasaca gascem Senia, rac 
ara dakargulia~ (rusTaveli 1988: 16), `RmerTman erTi raT acxov-
nos, Tu meore ar wawymidos~ (rusTaveli 1988: 50), `maSa lxinsa vin 
moimkis pirvel WirTa umuSako?~ (rusTaveli 1988: 136) da sxv. 

es parabolebi naTels hfens rusTavelis, rogorc moazrovnis, 
umTavres Rirsebas, misi msoflaRqmis dialeqtikur bunebas, rac 
swored imis gamo, rom `saR azrs~ ewinaaRmdegeba, erTob iSviaTia 
kacobriobis istoriaSi (arcTu bevria im moazrovneTa raodenoba, 
romlebic axerxebdnen Tanmimdevrul dialeqtikur azrovnebas).  

pirveli parabolis gaazrebis Sedegad imis mixvedrac SeiZleba, 
ratom gadaitana poemaSi moTxrobili ambavi avtorma ucxo qveynebSi, 
anu, bertolt brextis termini rom gamoviyenoT, ratom gaaucxova 
moqmedebis adgili da personaJTa warmomavloba. 

brextis esTetikuri moZRvrebis kavSiri dialeqtikasTan kargad 
aris cnobili. gamoCenili ingliseli reJisori piter bruki Tavis 
wignSi `carieli sivrce~ prextis meTods ase gansazRvravs: `es aris 
dialeqtikuri dapirispirebis wminda Teatraluri meTodi~ (bruki 
1984: 63).  
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antimimeturi esTetikis Teoriulad damfuZneblis, bertolt 
brextis, `mxatvruli gaucxoebis~ principi moqmedebis adgilis ga-
ucxoebasac iTvaliswinebs. magaliTad, TviTon brextma Tavisi Ta-
namedrove germanuli sazogadoebis problemaTa damuSavebisas `kav-
kasiur carcis wreSi~ moqmedeba saqarTveloSi gadaitana, `seCuaneli 
keTili kacis~ moqmedeba _ CineTSi da sxv. zurab WarxalaSvili amis 
gamo SeniSnavs: brexts `moqmedeba xSirad gadaaqvs evropeli mayureb-
lisaTvis SedarebiT Soreul da naklebad cnobil garemoSi (...). moq-
medebis amgvari gadatana, moCvenebiTi _ egzotikuri fonis Seqmna 
_ erT-erTi ZiriTadi momentia brextis `gaucxoebis efeqtSi~, 
rasac igi did mniSvnelobas aniWebs mxatvruli abstraqciis procesSi~ 
(WarxalaSvili 1986: 234). 

oRond aseT dros `koloriti mTlianad da arsebiTad araa da-
culi. es arc ainteresebda brexts (...). igi didad ganaTlebuli kaci 
iyo da saWirod rom mieCnia, moaxerxebda am tradiciuli realistu-
ri principis dacvas. (...) realisturi Temis brextiseuli gaSlisaT-
vis saWiroa moCvenebiTi egzotikuri foni~ (WarxalaSvili 1986: 234). 

rogorc `kavkasiuri carcis wris~ qarTvelebi ar arian `namdvi-
li~ qarTvelebi, aseve arc `vefxistyaosnis~ arabebi da indoelebi 
arian `namdvili~ arabebi da indoelebi. 

parabola b. brextis usayvarlesi Janria: `brexti bolomde da 
Tanmimdevrulad icavda parabolas, rogorc realisturi ganzo-
gadebisa da pirobiTobisaTvis moxerxebul literaturul Janrs. 
parabola is erT-erTi ZiriTadi Janruli formaa mis dramatur-
giaSi. romelic savsebiT akmayofilebs `gaucxoebis~ moTxovnebs 
(...). mas miaCnia, rom paraboluri piesebis zemoqmedeba mayurebelze 
bevrad ufro Zlieria, vidre im nawarmoebebisa, romlebSic sinam-
dvile pirdapir da uSualodaa asaxuli. piesa-parabola, brextis 
TqmiT, `yvelasaTvis martivia da advilad misawvdomi~. amitom, misi 
azriT, amgvari nawarmoebis meSveobiT advilia mkiTxvelamde daiy-
vano simarTle, moamzado is warmodgenili sinamdvilis swori Sefa-
sebisaTvis~ (WarxalaSvili 1986: 229-230). 

mxatvruli gaucxoeba (Cvens SemTxvevaSi moqmedebis adgilis 
ucxoeTSi gadatana) xels uwyobs mkiTxvelsa da gadmocemul ambavs 
Soris distanciis gazrdas, rasac, Tanagancdis Sesustebis xarjze, 
gadmocemuli ambis mimarT analitikur-kritikuli damokidebule-
bis gamZafreba mosdevs (`sxvisa sxvaman ukeT icis sasargeblo sauba-
ri~); Tanagancdis Sesusteba ki, Tavis mxriv, personaJebTan mkiTxve-
lis identifikaciis (gaigivebis) SesaZleblobis Semcirebis Sedegia. 
amiT avtori axerxebs Tamami (`renesansuli~, im droisaTvis disi-
denturi) azrebi ise gadmosces, rom ramdenadme mainc gaanelos re-
cipientTa guliswyroma. 

`vefxistyaosnis~ mkiTxveli poemaSi uTuod amoicnobda qarTul 
sinamdviles. `rostevanisa da farsadanis sviani mefuri cxovrebis 
aRweraSi daviT aRmaSeneblis, giorgi mesamisa da Tamaris diad sa-
xelTa aRzevebis kvali gamosWvivis, rasac, cxadia, ar SeiZleba Sev-
xedoT rogorc SemTxveviT da umniSvnelo damsgavsebas~ (imedaSvili 
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1968: 65). ivane javaxiSvilis sityviT, `SoTa rusTavelis gmirebSi 
qarTvelis guli Zgers, mis gmirebs maSindeli saqarTvelos sakiTxebi 
aRelvebs~ (javaxiSvili 1956: 19). 

mravalricxovani kvlevebiT dadasturebulia, rom `vefxistya-
osani Tavidan bolomde erovnul niadagzea aRmocenebuli da po-
emaSi gamogonili saxelebiTa da saxeebiT alegoriulad saqarTve-
los istoriuli warsuli da pirovnebani gamoixatebian, arabul-in-
dur ambebSi qarTuli politikuri cxovrebis sinamdvilea SeniRbuli...~ 
(imedaSvili 1968: 52). 

magram brexti imasac xazgasmiT aRniSnavs, rom gaucxoeba ar 
unda iyos sruli, anu imgvari, rom recipientma sruliad ver icnos 
movlena, man es movlena unda icnos da verc icnos erTdroulad, 
anu unda mixvdes, rom nacnobis gaucxoeba sagangebo mizniT xdeba 
(kerZod, misgan distancirebis mizniT), raRacam unda mianiSnos mas 
amaze. amgvar mimaniSnebel xerxTa Soris erT-erTi aris imgvari 
Seusabamoba, romelic erTi SexedviT iaRliSis STabeWdilebas to-
vebs, sinamdvileSi ki sruliad gamiznuli mxatvruli xerxia. 

amgvari viTom-iaRliSis (fsevdo-iaRliSis, kvazi-iaRliSis) ma-
galiTia arabi avTandilis mimarT avtoris naTqvami `yma tkbili da 
tkbilqarTuli~ (rusTveli 1988: 112). 

amave konteqstSi SeiZleba ganvixiloT muslimi tarielis mier 
SedarebisTvis qristianuli aRdgomis (aRvsebis) gamoyeneba, roca 
xvarazmSas Zis sazeimo daxvedras aRgviwers: `moedans davdgi karve-
bi wiTlisa atlasebisa. movida siZe, gardaxda, dRe, hgvanda, ars 
aRvsebisa~ (rusTaveli 1988: 88). 

amis Taobaze aleqsandre baramiZe wers: `aRvseba Zveli qarTu-
liT ewodeba aRdgomas (...). poemiT, tarieli iyo muslimani (...), mag-
ram rusTavelma Tavis gmirs Causaxa qristianuli warmodgena. (...) 
amis gamo mSvenivrad ambobs vaxtangi: `aRvseba aRdgoma aris da qar-
Tveli kacis gulisaTvis uTqvams~ (baramiZe 1966: 203-204). 

rusTavelis mier moTxrobili ambavi gaucxoebulia aramarto 
imiT, rom moqmedeba ucxo qveynebSia gadatanili, aramed imiTac, rom 
igi sparsul Txzulebad aris gamocxadebuli prologSive: `ese ambavi 
sparsuli, qarTulad naTargmanebi, / viT margaliti oboli, xelisxel 
sagogmanebi, / vpove da leqsad gardavTqvi, saqme vqmen saWoWmanebi~ 
(rusTaveli 1988: 88). 

es mistifikaciac mxatvruli gaucxoebis samsaxurSia Cayenebuli. 
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Naming the Symbols Expressing the Evil  

(The Symbol of the Whale in Biblical Books and ‘Life of David Garejeli’) 
 

The symbol of the whale is quite interestingly presented in  “Life of David 
Garejeli”, where it symbolizes the evil, as it does in all hagiographical texts. Its 
name is noteworthy: once  it is named as a whale and a little later as a worm.  
In ‘The Life of David Garejeli’ the symbol of the whale originates from the Biblical 
background. The research has shown that all the symbols which express the evil in 
the text (a whale, a snake, a worm) are identical. In Georgian fairytales and folk 
legends these horrible creatures transform into the Gvelveshapi (dragon), which  in 
the end is always defeated by the Good.  

Key Words: symbol, snake, whale, worm 
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borotebis gamomxatvel simboloTa saxeldebisaTvis  
(veSapis simbolika bibliuri wignebisa da  
`daviT garejelis cxovrebis~ mixedviT) 

 
esTetika Tavis umaRles formad azrovnebas aRiarebs. swored 

esTetikurobis meSveobiTaa SesaZlebeli yvelaferi SefardebiTad 
gamocxaddes da gamarTleba mieces. esTetika adamianis azrovnebas 
aSorebs yovelgvar dogmas, zedmet TviTdajerebas. gageba nebis-
mieri movlenisa an sagnisa, sul erTia, iqneba is Zalze rTuli Tu 
Zalze martivi, arasodes unda CaiTvalos amowurulad, radgan misi 
mravali Tviseba mainc Seucnobeli rCeba. movlenis warmosaCenad 
mxatvruli literatura xSirad iyenebs saTqmelis simbolizebul 
formas. marTalia, simbolos danaxva movlenis axsna araa, magram 
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simboluri Sinaarsis miniWeba movlenis siRrmisken warmarTavs 
Cvens yuradRebas, adamians ganawyobs Rrma kanonzomierebis saZieb-
lad. es aris simbolos yvelaze didi mniSvneloba. 

mxatvruli literaturis istoriaSi cnobilia saxeebi, romle-
bic sxvadasxva epoqisa da xalxis sityvakazmul mwerlobaSi gvxvde-
ba. es mdgradi, anu paradigmuli saxeebia, igive pirvelsaxeebi. maTi 
gamoCena gansakuTrebiT mosalodnelia `normirebul~ literatu-
raSi (vTqvaT, sasuliero mwerlobaSi), rac calkeul avtorTan msgavsi 
ideuri poziciis an SemoqmedebiTi gamocdilebis mauwyebelia. am-
gvar saxeTa arseboba da maTi xangrZlivi sicocxlisunarianoba, TiT-
qos, epoqaTa da xalxTa istoriul `SeTanxmebaze~ metyvelebs da 
gvauwyebs, rom cvalebad samyaroSi (realurSi Tu mxatvrulSi) vxvde-
biT ucvlel mxatvrul da ideur warmodgenebs. qristianuli simbo-
likis amosavali, rasakvirvelia, bibliaa. Tumca isic gasaTvaliswi-
nebelia, rom erTmaneTs saukuneebiT daSorebuli paradigmuli sa-
xeebi, cxadia, yovelTvis identuri mniSvnelobisani ar arian, abso-
luturad ar emTxvevian erTmaneTs _ sxvadasxva konteqsti urTi-
erTmsgavs mxatvrul elementebsac ki gansxvavebul mniSvnelobas sZens.  

Cveni yuradReba amJamad SeCerda borotebis gamomxatvel sim-
boloTa saxeldebaze `daviT garejelis cxovrebaSi~. zogadad, ha-
giografiul TxzulebebSi asurel mamaTa urTierToba maT garemom-
cvel bunebasTan, Cveulebriv, meorexarisxovan adgils imsaxurebs. 
avtorTaTvis ufro mniSvnelovania imis warmoCena, ramdenad zru-
navs ufali Tavis mosavebze, roca irmebisa Tu frinvelis saSuale-
biT ugzavnis xorciel sazrdos; anda ramdenad Zlieria dayudebul 
mamaTa siwminde, rom maT winaSe morCil iqmnebian veluri mxecnic ki. 
teqstebSi aqa-iq gabneulia am urTierTobis amsaxveli epizodebi. 
mTlianobaSi es scenebi Zalauneburad gadmogvcems asurel mamaTa 
pirovnul-fsiqologiur niuansebsac _ wmindanTa gansakuTrebiT 
faqiz da mzrunvel damokidebulebas bunebis mimarT, rac metad 
niSandobliv Strixs matebs maT pirovnebas da naTlad warmoaCens 
mamebis amaRlebul, spetak suls.  

`daviT garejelis cxovrebaSi~ sainteresodaa gaazrebuli veSa-
pis simbolika. aq, rogorc, yvela hagiografiul teqstSi, igi boro-
tebis simbolod gvevlineba. Cveni yuradReba miipyro misma saxel-
debam. erTgan igi veSapad aris moxseniebuli, odnav qvemoT _ Wiad. 
gagaxsenebT teqstis: wm. mamebTan mosawvelad misul irmebs luki-
anem dabneuloba da SiSi SeniSna. irmebs erTi nukri akldaT. luki-
anem yovelive moZRvars uambo. wm. daviTma ipyra xelT kverTxi da im 
mxares gaemarTa, saidanac irmebi amosuliyvnen. wm. mamam sazareli 
arseba ixila: `veSapi didi da sazareli, romelsa esxnes Tualni sis-
xlis ferni da rqaÁ iyo Sublsa da faCari friad qedsa missa~ 
(abulaZe 1955: 158-159). swored mas STaenTqa nukri da irmebic 
daefeTebina. wm. mama sazarel urCxuls uflis saxeliT ubrZanebs 
iqaurobis saswrafod datovebas. veSapic emorCileba mas da wyalSi 
apirebs Tavis Sefarebas, magram SiSobs, rom mdinares uvneblad ver 
miaRwevs. daviTs es `sazareli~ arsebac ar emeteba sasikvdilod da 
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cdilobs, mzeriT miacilos mdinaremde, raTa daicvas igi. wm. mamas 
ucabedad sakuTari saxeli Semoesmeba: `daviT, daviT!~ Tavis uneb-
lie mobrunebiT moswyda misi mzera urCxuls, romelsac myis mexi 
daatyda zecidan da ferflad iqca. daviTi ufalsac ki sayvedu-
robs masze sasoebiT dandobili urCxulis warwymedis gamo da mxo-
lod mas mere mSviddeba, roca amis aucileblobas Seityobs _ veSa-
pi unda daisajos, raTa kidev meti boroteba ar Caidinos adamianTa 
modgmis winaSe. aseTia gangebis neba. l. mirianaSvili erTmaneTs ada-
rebs da upirispirebs wm. daviTsa da wm. giorgis: `erTi SexedviT, wm. 
daviTisa da wm. giorgis mimarTeba gveleSapisadmi, romelic odiT-
ganve borot Zalas ganasaxierebda, erTmaneTisagan gansxvavebulia, 
magram es mxolod erTi SexedviT. wm. daviTi gveleSaps indobs imi-
tom, rom Cadenili borotebis mizezs xedavs ara Tavad gveleSapSi, 
aramed masSi dabudebul eSmakSi, da sjera am ukanasknelis daZlevisa~ 
(mirianaSvili 1997: 12), magram uflis angelozis ganmartebis Semdeg 
(wyalSi Casuli veSapi met borotebas Caidenda), `daviTi gagebiT xvdeba 
momxdars. wm. giorgi gangmiravs gveleSaps, raTa daTrgunos aqtiuri bo-
roteba, rasac sxvanairad ver SeaCerebs~ (mirianaSvili 1997: 12). 

wm. daviTi SeSinebul lukianes amSvidebs: `raÁsa SeSinebul xar 
mcired morwmuneo, erTisa Wiisagan, romeli wamsa Sina erTsa cecx-
lisa mier ganilia zegardamoÁsa?~ (abulaZe 1955: 162). aq wm. mama ve-
Saps Wias uwodebs. am garemoebam miipyro Cveni yuradReba. cnobi-
lia, rom `matli~ da `Wia~ veSapTan da gvelTan erTad erT semantikur 
kategorian qmnis~ (abakelia 1997: 5), rogorc qristianul literatu-
raSi, aseve folklorSi Wia da gveleSapi erTi kategoriis arsebebia.  

SeuZlebelia ar gagvaxsendes amiranis Tqmulebis erTi epizodi, 
roca amirani baybaydevs daamarcxebs da devi sTxovs, Cemi moWrili 
Tavidan amosul sam Wias nuRar moklavo. Zmebis gafrTxilebis mi-
uxedavad, amirani marTlac ar klavs sam Wias _ `devma ra miyo, Wiebi 
ras mizameno~ (Ciqovani 1947: 315). gadis xani da is sami Wia sam gve-
leSapad gadaiqceva. im `umniSvnelo~ Wiam amirani gadaylapa.  

Cveni azriT, swored ase unda gagenuli RvTis mier veSapis das-
jis mniSvnelobac. boroteba Tu ar amoiZirkva, igi isev moikrebs Za-
las da ufro did codvas Caidens. amitom aris aucilebeli misi sa-
boloo ganadgureba.  

erTi mxriv, SegviZlia vivaraudoT, rom wm. mama Wias veSapis 
sinonimad moixseniebs, Tumca araa gamoricxuli, rom man veSapis 
Zliereba da saSineleba ususur arsebas Seadara, raTa xazi gaesva 
uflis ZlevamosilebisTvis. rwmeniT gaZlierebulTaTvis sazareli 
veSapic ubralo da ususuri Wiaa, romelic advili dasaZlevia. wm. 
mama acxadebs: `Zali qristesi Semwe Cuenda ars yovelTave Sina, da 
man dagÂfarnes Cuen yovelTagan sazarelebaTa mbrZolTasa, rameTu 
mindobilTa misTa davTrgunoT SewevniTa misiTa lomi da veSapi~ 
(abulaZe 1955: 162). damSvidebuli lukiane madlobs da adidebs 
RmerTs, `romelman misca da monasaca TÂssa daviTs eseviTari Ãel-
mwifebaÁ mÃecTa mimarT ubrZolvelTa~ (abulaZe 1955: 162). 
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sayuradReboa erTi faqti: sulxan-saba veSaps wylis binadrad 
ganmartavs: `Tevzia didi zRvasa Sina ukianesa, romelman iona STan-
Tqa. veSapad yovelTave ufrosad didsa cxovelTa wyalTasa uwods 
werili~ (orbeliani 1991: 262), magram iqve mianiSnebs _ `guelveSa-
pi~. bibliaSic veSapi wylis urCxulad aris ganmartebuli: `da Seq-
mnna RmerTman veSapni didni da yoveli suli cxovelTa quewarma-
valTaჲ , gamoiRes wyalTa naTesaobisaebr maTisa yoveli mfrinveli 
mfrinvaleni naTesaobisaebr. da ixila RmerTman, rameTu keTil~ 
(dab. 1. 21), `aw ukue zRuaჲ  me var anu veSapi, rameTu daawese Cem zeda 
sacoჲ ?~ (iob. 7. 12;) gvel-gveleSapis simboloTa Sewyvilebas da Ta-
namonacvleobas apokalifsSi vxvdebiT: `da gardamovarda veSapi igi 
didi, gueli dasabamisaÁ, romelsa ewodebis eSmaki da satana, romeli 
acTunebs yovelsa sofelsa...~ (gamocx. 12. 9). amis gamoa, savaraudod, rom 
veSapis ganmartebisas sulxan-saba gveleSapzedac migvaniSnebs.  

kidev erTi dakvirveba gvinda varaudis saxiT gamovTqvaT. sim-
boloTa leqsikonSi leviaTanis ganmartebisas vkiTxulobT: `wylis 
monstri, romelic simbolurad asaxavs bunebis stiqiaTa Zalas, romlis 
damSvideba da kontroli mxolod zeadamianur Zalas SeuZlia. levi-
aTani _ erT-erTi dasaxelebaa veSapisa, ivriTze sityva `liviatan~ 
aRniSnavda wylis wiaRis nebismier urCxuls~ (tresideri 1992: 191-192). 
iobis wignSi ki leviaTani aRwerilia niangis msgavs cxovelad. garda 
imisa, rom leviaTani dasaxelebulia veSapis erT-erT saxed, Cveni yu-
radReba miipyro XII saukunis inglisurma graviuram, romelzedac levi-
aTani rqiani gvelis saxiTaa gamosaxuli. aRmoCnda, rom leviaTani veSa-
pis erT-erTi saxea, (e.i. misi warmomavloba wylidan, rasac bibliac adas-
turebs _ iobis wigni) da, amave dros, qvewarmavlicaa _ gvelis, oRond 
rqianis, saxec aqvs. gavixsenoT, rom sazareli veSapi `daviT garejelis 
cxovrebidan~ swored wyalSi eZiebs xsnas.  

bunebaSi arsebobs rqiani gvelis saxeobebi, Tumca isini wyalTan 
ar arian dakavSirebulni, piriqiT, udabnos binadarni arian. lado 
mirianaSvili dainteresda rqiani gvelebis arsebobiT garejis 
udabnoSi. aRmoCnda, rom amJamad gvelis es saxeoba garejSi ar bi-
nadrobs, Tumca biologebi ar uryofen mis arsebobas warsulSi. aq-
ve gvinda gavixsenoT, rom swored rqiani gvelebiT aSinebda satana 
wm. mamebs: `...merme iwyo Sinebad misda odesme saxiTa quewarmaval-
TaÁTa, rameTu iqmnis lom da vefx da daTu da guel rqosan da aSi-
nebda odesme RamiT da odesme dRisiT~ (abulaZe 1955: 93). sayurad-
Reboa, rom aq rqosani gveli qvewarmavlad ar aris dasaxelebuli. 
calkea qvewarmavlebi da calke _ rqosani gveli. xom ar aris es 
arseba swored is sazareli veSapi, romelsac aseve rqa aqvs? nak-
lebad savaraudoa, radgan meore SemTxvevaSi yvelgan veSapia dasa-
xelebuli da gveli ara. Tumca migvaCnia, rom swored am garegnuli 
niSniT moxda gaerTianeba am ori arsebisa da miviReT zRapruli ar-
seba gvel-veSapi, romelic aseve aisaxa kedlis mxatvrobasa Tu 
daviT garejelis xatze, romelsac sabinini gvTavazobs `saqarTve-
los samoTxeSi~. gvinda aqve aRvniSnoT, rom freskaze gamoxatul 
veSaps uzarmazari rqiani gvelis saxe aqvs, xolo daviT garejelis 
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xatze ki igi rqiani da wina kidurebiani monstria. aseTi saxecvli-
leba man mogviano periodSi ganicada, rac, savaraudod, dasavluri 
kulturis gavlenad unda aRviqvaT. 

swored gveleSapad moixseniebs mkvlevari am sazarel arsebas 
udabnos monastris mTavari eklesiis moxatulobis aRwerisas: `kom-
poziciis marcxena nawilze moTavsebul `veSaps~, romelic erTi 
rqiTaa gamoxatuli, piri farTod aqvs gaRebuli, tanze Savi jagari 
aSlia da cecxlis alSi iwvis... kompoziciis zeda marcxena kuTxis 
sibrtyeze mfrinavi angelozia gamosaxuli, dabla gveleSapis mi-
marTulebiT, gawvdili aqvs marjvena, saidanac klaknili xazi eSveba, 
rac gveleSapis damwvel mexs aRniSnavs~ (abramiSvili 1972: 67).  

elene gogiaSvilis SeniSvniT, `ioane sinelis TxzulebaSi `gveli 
da veSapi~ sinonimebia~. igi am daskvnamde midis `klemaqsis~ XII sa-
ukunis garejuli nusxis (H-1669) arSiebze gamosaxulebebis daxasi-
aTebisas (gogiaSvili 2006: 66). 

qristianul literaturaSi gveli metaforuli saxea. magram sa-
nam TeologiaSi gveleSapis damarcxeba borotebasTan (codvebTan) 
brZolis simbolur datvirTvas miiRebda, manamde es brZola pir-
dapiri mniSvnelobiT unda yofiliyo gagebuli. amas adasturebs wm. 
giorgis saxe ikonografiaSi, aseve gvelis (veSapis) realuri ganad-
gurebis faqtebi qarTul agiografiaSi (wm. grigol xanZTelis mowa-
fis mier ori saSineli veSapis locviT mokvdineba). 

gveleSapi (gveli, veSapi, urCxuli) bibliaSic gvxvdeba: iobis wignSi 
(iob. 26. 13), esaia winaswarmetyvelTan (es. 27, 1; 51, 9), iona winaswarmety-
velTan (ion. 2, 1), daniel winaswarmetyvelTan (daniel. 14, 22-28), fsal-
munebSi (73, 13-14; 90, 13), sadac yvelgan borotebas ganasaxierebs. 

`daviT garejelis cxovrebaSi~ veSapis simbolika bibliur sa-
fuZvels emyareba da, zogadad, borotebis simbolod gvevlineba, 
satanis saxed, romelsac Sendoba ara aqvs. es Semzaravi arseba zRap-
rebsa da xalxur TqmebSi gveleSapad gardaisaxeba, romelic sabo-
loo jamSi aucileblad marcxdeba sikeTiT. 
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Interaction between Literary and Folklore Genres in the Middle Ages: 

Motifs of a Fight against a Tiger in Georgian Fairytales 
 

In the study of literary genres of the Middle Ages, the interaction between 
literary and oral traditions is usually questioned. The medieval romances, inspiring 
the image of the fairytale hero, in Europe and  in the Orient were influenced by 
Byzantine romance. Chivalric epic poems are linked to literature and folklore. The 
connection of  the fairytale motifs with mythology places the origins of the fairytale 
in the ancient times. It is also influenced by literature. The poem of the 12th century 
“The Knight in the Panther’s Skin” by Shota Rustaveli Hugely influenced upon 
Georgian folklore. One of the most popular motifs in Georgian fairytales is the fight 
and the victory of a protagonist against tigers and lions. 

Key words: folklore,  literature, middle Ages, “The Knight in the Panther’s 
Skin”, fairytale 
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Sua saukuneebis literaturul da folklorul JanrTa 
urTierTmimarTeba: vefxvTan brZolis motivebi qarTul 

zRaprebSi 
 

Sua saukuneebis literaturuli Janrebis Seswavlisas mudmivad 
dgeba mwignobrul da zepir TxrobiT tradiciaTa urTierTmimar-
Tebis sakiTxi. bizantiuri romani, romelsac mniSvnelovani roli 
miuZRvis Sua saukuneebSi dasavluri da aRmosavluri romanis for-
mirebaSi, folkloruli tradiciiT iyo nakvebi. literaturisa da 
folkloris mijnaze mdgom sagmiro eposs Tanabrad aqvs kavSiri 
literaturasTanac da zepirsityvierebasTanac. zRapris gmiris sa-
xis CamoyalibebaSi mniSvnelovani wvlili miuZRvis Sua saukuneebis 
saraindo romans, romelsac, Tavis mxriv, bevri ram aqvs gamoyene-
buli antikuri memkvidreobidan.  

xalxuri zRapris siuJetebisa da motivebis miTologiasTan kav-
Siris gamo zRapari uZveles folklorul Janrad aris miCneuli, 
magram amave dros is literaturis Zlier gavlenasac ganicdis. qar-
Tul folklorSi amgvar movlenas xSirad vawydebiT literaturu-
li nawarmoebebis gaxalxurebuli versiebis saxiT, romlebic sru-
lad transformirebuli arian zepiri Txrobis kanonebis Sesabami-
sad. gansakuTrebuli gavlena qarTul zepirsityvierebaze moaxdina 
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„vefxistyaosnma“. garda xalxuri „tarielianis“ saleqso da proza-
uli variantebisa, „vefxistyaosnis“ kvali Cans im sazRapro moti-
vebzec, romlebsac siuJeturad araferi aqvT saerTo masTan.  

gmiris lomebTan da vefxvebTan Sebma da maTi damarcxeba erT-
erTi farTod gavrcelebuli motivia qarTul zRaprebSi. gvxvdeba 
iseTi zRaprebic, romlebSic vefxvi funqciurad gveleSaps enac-
vleba (xalxur zRaprebSi, Cveulebriv, qvesknelSi binadrobs gve-
leSapi, gveli an faskunji, an samive erTad). jadosnuri zRapris si-
uJetSi vefxvs, rogorc antagonists, vxvdebiT qarTlur, gurul da 
megrul sazRapro repertuarSi. uZleveli vefxvis damarcxeba win 
uZRvis zRapris mTavari personaJis Semdgom gmirobebs.  

qarTlur zRaparSi „gedar-gelmazi“ qvesknelSi binadrobs vefx-
vi, romlis damarcxebis SemTxvevaSi gmiri colad SeirTavs mefis 
asuls: „iq erTi vefxvi iyo SamoCveuli da mTel qveyanas RamiT 
atrialebda [...] vinc im vefxv moklams, xemwife Tavi mzeTunaxam qals 
colaT miaTxovebso“ (Rlonti 1948: 158). 

gurul zRaparSi „Tasie“ gmiri vefxvs cocxlad daiWers da daax-
rCobs: „Turme imdoneTi uaria, imdoneTi, rome am SvaRameze qe misu-
la, ai nifxa-perangai kaci vefxTan. eteka vefxma. biWma geikvira, ra 
momedua am RameSio. naxa, rome vefxia. mozdua cali xeli, moxoxoja, 
wameiRo da wamevida sacxa am sibneleSi. imdoneTi uaria, imdoneTi, 
rome ianolze qe mevida imave devebis saxlTan. sami dRis savali am 
biWma sam nabijaT geiara. rocxa SeTenda, daxeda ra momaq ai, ra 
mevitanevo, naxa vefxia jere kidav cocxlofs da akraWunebs kbi-
lefs. eiRo da daanxala dantrovil WiSkarTan. TviTan qe deinaxa ka-
ri da evida qalTan. dilas devebma SiSlourTai gameixedes gardam, 
deinaxes, rome WiSkarTan racxa uSvelebeli agdia. naxes _ vefxia, 
romelic qveyanas aqcevda, racxas duuxrCvia am devebis ezoSi. ai vefxi 
imxelaa, rome samive devebma ver gadaaTries“ (Rlonti 1937: 157). 

megrul zRaparSi mTavari gmiri vefxvebis daxocvis Semdeg me-
fis sasiZo gaxdeba: „tyeSi dainaxa uamravi vefxebi. daecnen vefxebi, 
daxoca biWma ramodenime aTasi. danarCeni gaiqca. sanamyeno daniT 
erTi vefvxi gaatyava, Txilis wneliT Sekra da Sevida mefis sataxto 
qalaqSi“ (Tsufa 21547, mTqmeli: avqsenti qeburia, Camweri: beJan abaSiZe, 
Cxorowyus r-ni, sof. qveda Cxorowyu, 1975 w.). 

vefxvebTan da lomebTan brZola qarTul folklorsa da lite-
raturaSi iseve, rogorc msoflio literaturaSi, gmirobis simbo-
lod iqca. eTnolog irakli surgulaZis gamokvleviT, saqarTve-
losa da kavkasiaSi bevrgan dasturdeba vefxvisadmi mowiwebuli da-
mokidebuleba da masTan dakavSirebuli rwmena-warmodgenebi, „ve-
fxvis~ epiTetiT moxsenieba monadireebisa da meomrebisa: „SeiZleba 
iTqvas, rom `vefxi da vefxTan brZola~, rogorc fizikuri da su-
lieri SesaZleblobebis optimumi, odesRac sakralur velSi unda 
yofiliyo moazrebuli da am velis Sesusteba-gaqrobis Sesabamisad, 
man xalxis umaRles zneobriv RirebulebaTa sferoSi gadainacvla. 
[...] Zlieri mxecebis xocvis desakralizebuli procesi, romelic 
odesRac sakralur mefeTa prerogativa iyo (magaliTad, babilo-
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nisa da asureTis mefeTa nadiroba lomebze, sasanuri siuJetebi me-
feTa nadirobidan, saerTod samefo nadiroba), gamoiyeneba rogorc 
xerxi gmiris SesaZleblobaTa daxasiaTebisas da amitom, miTosidan 
literaturaSi gadasvlis dros, xSirad meqanikur STabeWdilebas 
tovebs. Zlieri mxecebis umiznod xocva ara mxolod qarTul li-
teraturas axasiaTebs, aramed saerTod aris gavrcelebuli Sua sa-
ukuneebis aRmosavlur literaturaSi, sadac nadiris xocva erT-
gvar TviTmiznad aris qceuli“ (surgulaZe 2003: 134).  

vefxvi da lomi qarTul poetur zepirsityvierebaSi metaforu-
lad erTmaneTs enacvlebian. xalxur leqsebSi lomi da gmiri 
erTmaneTis sinonimebia, magaliTad, „lomo, Se lomis moklulo“ 
(kotetiSvili 1961: 84), „lomi lomobdes franguliT, mtersa dah-
marTos ridia~ (iqve: 53), „SevikrifeniT gmirebi, TiTo lomisa 
sworia~ (iqve: 97) da sxv. 

lomi gmiris epiTetia Suasaukuneebis evropul romanebSic. kre-
tien de truas romanSi „iveni anu lomis raindi~ lomi mravalmniS-
vnelovani simboloa: „ara marto simbolo vaJkacobisa, siqvelisa da 
kurtuazulobisa, aramed erTgvari `gzac~ darRveuli harmoniis 
aRsadgenad, dakarguli siyvarulisa da bednierebis dasabruneb-
lad. miT ufro, rom iveni am zedwodebiT ixsenieba mas Semdeg, rac, 
satrfos dakargviT gaxelebuli, ganikurneba mZime senisagan da 
daiwyebs swrafvas meuRlis keTilganwyobis xelmeored mosapoveblad~ 
(elbaqiZe 2006: 74). 

lomisa da vefxvis tyavis tareba erT-erTi umniSvnelovanesi 
samefo aqsesuaria. heraldikam es simbolo aitaca, „cxovelTa mefe“ 
siZlieris, Rirsebisa da simSvidis niSnad iqca. Suasaukuneebis me-
feebi da feodalebi lomis ordens afuZnebdnen da TviTonac im-
kobdnen Tavs zedwodebiT „lomi“ (baueri 1994: 4). mefis, mbrZaneb-
lis asaxvis speqtri evropisa da aziis folklorSi, literaturasa 
Tu xelovnebaSi garkveul kanonzomierebebs qmnis. samefo atribu-
tebs Seadgens: tituli da insigniebi (gvirgvini), samosi (mosasxami), 
Senoba (sasaxle da baRi), iaraRi (maxvili) da a.S. (tomkoviaki 1990: 
894-916). mbrZaneblobis simboloa rogorc sxvadasxva zoomorfuli 
gamosaxuleba (magaliTad, arwivis, drakonis, lomis), aseve rituali 
_ dResaswaulebi, nadiroba, turnirebi (tomkoviaki 2001: 156). cno-
bilia, nadiroba feodalur saqarTveloSi adgilobrivi aristokra-
tiis erT-erTi ZiriTadi saqmianoba, aRzrda-gawrTvnis saSualeba, 
sporti da garToba iyo (leviZe 2005: 201-213).   

rac ar unda arqauli elementebis Semcveli unda iyos xalxuri 
zRapari, masze udides gavlenas axdens literatura da bevri „ar-
qauli“ niSani swored mwignobruli gziT aris dabrunebuli folk-
lorSi. vefxvis tyaviT Semosva uZvelesi miTologemaa, magram, amis 
miuxedavad, qarTul zRaprebSi am motivis gamoCena literaturuli 
nawarmoebis gavlena unda iyos. ara mxolod imitom, rom es teqstebi 
me-20 saukuneSia fiqsirebuli, aramed Janrobrivi specifikis gamoc.  
megruli da guruli zRaprebi novelisturia, rac jadosnur zRa-
parTan SedarebiT gviandeli warmonaqmnia folklorSi.  
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samecniero gamokvlevebiT cnobilia, rom xalxuri mTqmelebi 
xSirad eqcevian iseTi enobrivi xerxisa da Temis gavlenis qveS, ro-
melebic werilobiTi Zeglebis kuTvnilebaa (cumtori 1990: 19-39). 
damwerlobis Seqmnidan moyolebuli, zepirsityviereba masTan er-
Tad agrZelebs arsebobas. es ar niSnavs pirdapir Sexebas wignier 
poeziasTan, magram iribi literaturuli paralelebic naTels xdis 
mwignobruli tradiciis aqtualobas. xdeba imgvaradac, rom lite-
raturuli saxe an motivi folklorul teqstSi dafarulia _ swo-
red amgvar movlenas vawydebiT zemoTCamoTvlil jadosnur zRap-
rebSi: zRapris gmiris Tavgadasavals saerTo araferi aqvs lite-
raturul personaJTan, magram mis mier vefxvis damarcxebac uCve-
uloa qarTuli zRapris zogadi tipisTvis. Cveulebriv, zRapruli 
mowinaaRmdege zebunebrivi arsebaa (gveleSapi, devi) da ara gare-
uli cxoveli. „vefxistyaosnis“ gavlena zRaprebze gasakviri ar un-
da iyos im didi siyvarulis fonze, rac saqarTveloSi arsebobda am 
poemis mimarT. 

sazRapro repertuaris garda „vefxistyaosnis“ gmirebisadmi 
gamorCeuli damokidebuleba Cans sxva TxrobiT tradiciebSi, eT-
nografiul sinamdvilesa da yoveldRiur leqsikaSic. 

tarieli megrulad zogadad „gmirs“, „Zliers“ aRniSnavs, maga-
liTad „xristagani da belTagani gmirebis zRapris“ megruli saTa-
uria „xristagani da belTagani tarielefiSi ariki“ (danelia... 1991: 
628). afxazur enaSic tarieli gmiris sinonimia. afxazi mwerali d. 
gulia igonebs: „am striqonebis avtori Tavis bavSvobaSi erTi sa-
ubris mowme gaxda, romelic Rrmad aRibeWda mis mexsierebaSi. misi 
Wabuki mezobeli gatacebiT aRuwerda Tavis dedas erTi ymawvilis 
garegnobas: _ deda, iseTi lamazi, moxdenili vaJkaci im dReobaze 
aravin iyo. mxarbeWze adli gadaswvdeboda, wels ki TiTebi Semos-
wvdeboda, kargi Tvaladi, tanadi... _ tarieli yofila, Svilo! _ 
uTxra gaocebulma dedam. saubridan Canda, rom im moxdenil vaJ-
kacs tarieli saxelad srulebiTac ar erqva. me gadavwyvite, rom 
tarieli zedsarTavi saxelia, mamakacis silamazis, moxdenilobisa 
da gmirobis gamomxatveli [...]. rusTvelis ukvdavi gmiris saxeli 
afxazeTis glexobaSic SeWrila, mouxiblavs igi da afxazeTis xalxs 
mamakacis saukeTeso TvisebaTa gamomxatvel zedsarTav saxelad 
gauxdia~ (gulia 1988: 555-556).  

afxazi mwerali, enaTmecnieri da folkloristi x. bRaJbac aR-
niSnavs zedsarTav „tarielis~ popularobas afxazur enaSi: `xSirad 
afxazebi mamac adamianze, gmirze ase amboben: is tarielis msgav-
siao~ (bRaJba 1988: 559). afxazi mecnierebi xazgasmiT aRniSnaven af-
xazebis did siyvaruls „vefxistyaosnis~ gmirebisadmi da gansakuT-
rebiT tarielisadmi (delba... 1988: 567).  

sainteresoa agreTve afxazuri Cveuleba, romelic me-20 sauku-
nis 60-ian wlebamdec iyo SemorCenili: „rZali, niSnad didi pati-
viscemisa, saxeliT ar mimarTavs qmris Zmas, biZebs da sxva axlo na-
Tesavebs. gaTxovili qali TviTon arqmevs saxelebs qmris naTesavebs 
da Semdeg mxolod da mxolod am Serqmeuli saxelebiT ixseniebs 
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maT. am Cvevas, romelic SesaniSnav xalxur tradiciadaa qceuli, 
hqvia „axiZSara~ (saxelis Serqmeva). aseT SemTxvevaSi rZali qmris ax-
lo naTesavebs Cveulebriv mimarTavs saxeliT _ „tarial~ („tari-
eli~). am saxels axlavs megobruli siTbo, mokrZaleba, naTesauri si-
axlovis grZnoba~ (delba... 1988: 567).  

eTnografiuli aRwerebi da zepiri gadmocemebi adastureben, rom 
„vefxistyaosani~ gansakuTrebulad uyvardaT xevsureTSi. n. baliauris 
„xevsurul qronikebSi~ vkiTxulobT: „sofel amRaSi qalebs _ gagaT 
qalikas, maraisZeT lelas, kibalaurT samZimars, calke mohyavdaT Tam-
baqo imaTTvis, vinc maT vefxistyaosans waukiTxavda. maSin Tambaqo Zviri 
iyo, xevsureTSi oqrod fasobda. xelsaqmobis dros isini iwvevdnen 
kiTxvis mcodne vaJebs da safasurad Tambaqos aZlevdnen. vaJebidan ar-
Ceuli hyavdaT maraisZis Svili daviTi. qalikas mTeli vefxistyaosani 
zepirad dauswavlia~ (baliauri 1995: 80). 

miuxedavad imisa, rom qarTul xalxur zRaprebSi vefxvis da-
marcxebasTan dakavSirebuli motivebi uZveles ritualebTan kavSi-
ris dadgenis SesaZleblobas iZlevian, TviTon teqstebi mogviano 
xanis unda iyos, „vefxistyaosnis~ gavleniT damkvidrebuli da bev-
rad axlos Cvens TanamedroveobasTan. lom-vefxvis daxocvis simbo-
lika qarTul xalxur zRaprebSi mefed gaxdomis winapirobis fun-
qcias asrulebs. zRaprebi, romlebSic gmiri vefxvebsa da lomebs 
amarcxebs, miznad gamefebis gzis Cvenebas isaxavs. „Sinagani xel-
mwifobis gza~, „sakuTari Tavis floba~, „mefis gza~ _ es terminebi 
xSirad Cndeba zRapris simbolur ganmartebebSi (solmsi 2001: 250). 
mecnierebi, romlebic zRapars religiur da moralur simboloebad 
gansazRvraven, mefeSi umaRlesi Rirebulebis simbolos xedaven: 
„mTavari gmiris esqatologiuri anu dasasrulisaken mimarTuli 
mowodeba vlindeba erT iseT mniSvnelovan funqciaSi, romelic 
zRapruli qorwilis winapirobas qmnis da amdenad, misi arsebiTi 
safexuria, Tumca ki scildeba sityvieri Semoqmedebis, rogorc 
gamonagonis sferos da sxva motivebTan erTad ontologiur Ri-
rebulebas iZens. es aris gamoxsna datyvevebuli asulisa. am aqtSi 
mTeli zRapruli samyaros anu wuTisoflis keTili Zala so-
lidarulia ufliswulTan, romelic evlineba qveyanas, mis yovel 
qmnilebas (mcenareul da cxovelur samyaros) WeSmarit patronad, 
rogoradac adami Seqmna RmerTma~ (kiknaZe 1991: 17). 

e. trubeckoi jadosnur zRaparSi qristianuli msoflmxed-
velobis gamovlinebas xedavs da Sesabamisad, adamianis umaRles 
daniSnulebas ase ganmartavs: „gafrenis mizani yovelTvis erTi da 
igive ar aris. erT SemTxvevaSi ufliswuls sacolisaTvis raRac 
nivTebi moaqvs, sxvagan is qvesknelidan brundeba, `saiqiodan~, mag-
ram arsi gafrenisa bnelidan naTelisken, sikvdilidan sicocxli-
saken da autaneli mowyenisagan naTeli sixarulisken yvelgan erTi 
da igivea~ (trubeckoi 1991: 62). 

yvela jadosnuri zRapris mizani sabolood gmiris gamefebaa, 
romlis simboluri mniSvnelobac ara socialur statuss, aramed 
adamianis sulier mdgomareobas _ `Sinagan xelmwifobas~ ukavSir-
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deba. vefxvis damarcxeba da vefxvis tyavis tareba gmiris momavali 
mefobis wina safexuria _ aq literaturuli da folkloruli 
nawarmoebebi ideuradac erTmaneTs Tanxvdebian.  
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Lash of Tariel – the Symbol of Power 
 
The phenomenon of  power and authority realm is originally manifested in “The 

Knight in the Panthers’ Skin”, where power symbols are originally depicted. They 
are lost in dramatic perplexities.  Hand-forged lash owned by the legal heir of Indian 
throne Tariel appeared to be one of the main symbols of power turned up to be 
forgotten behind the primary emotions - the lash was used in very unusual and 
strange sircumstances: Tariel used the lash only when he was slaughtering the slaves 
of Rostevan while  taking over “Kaeti” fort.  
The lash as the symbol of ancient power presents Tariel as a King….  

Key words: lash, symbol of power and authority, symbol, Rustvelology. 
 

 

qeTevan  elaSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

tarielis maTraxi _ 
viTarca Zalauflebis simbolo 

 
Zalauflebis simboloTa sakralur Zala-uflebriv arss miRma 

yovelTvis dagmanulia yovlismpyobelobis sabediswero aspeqtic 
(iqneba es mziur wnulTa sadari gvirgvini Tu xati `cis svetTa~ sa-
mefo taxtis saxiT, anda Tundac bibliur kverTxTagan amozrdili 
skiptra da, raRa Tqma unda, Zvel egvipteSi faraonTa mier `amaRle-
buli~ maTraxi...), romelic konkretul saxelisuflo sivrceSi sru-
liad gansxvavebul datvirTvas iZens. es fenomeni metad origina-
lur asaxvas hpovebs swored `vefxistyaosanSi~, sadac saxelisuf-
lebo simboloebis metad Tavisufali, TumcaRa friad originalu-
ri mowodebis tendenciebi ikveTeba. isini TiTqosda Cakargulia dra-
matuli peripetiebis wiaRSi.  

Zalauflebis arsobrivi SecnobisaTvis is uzenaesi wonasworo-
baa umTavresi, rac Tavad am saxeldebaSivea saguldagulod gacxa-
debuli. sabaseuli ganmartebiT _ `ufleba ars udaresTa zeda 
oden qonebaÁ umetesobaÁ, aramed zogad yovelTa keTilTa da saxi-
erTa yovliTurT yovlad momgeblobaÁ da WeSmariti da yovlad ga-
nuvrdomeli mtkiced pyrobaÁ, vinaÁca uflad iTqmis mflobelobi-
saTvis~ (orbeliani 1993: 173); Zveli qarTuli enis SeerTebuli leq-
sikonis mixedviT ki (Zveli qarTuli leqsikoni 2008: 350) `ufleba, 
ufloba~ _ `meufeba~, `SeZleba~, `batonoba~, `teveba~, uflebis mi-
cema, mflobeloba, samflobelo, samTavro; imave leqsikonebSi Zala 
mxolod `Zlierebis nawiladaa~ (orbeliani 1993: 350) aRqmuli anda, 
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rogorc, `Zali _ siZliere, uZlieresi, Zlieri~ (Zveli qarTuli 
leqsikoni 2008: 412); Zlieri, Zrieli _ mZlavri, magari, `SemZle~, 
`Zneli~, `momrTxmeli~, `uZlieresi~, mxne; didebuli; mTavari; `mtkice~. 
ix. Zali (i.a.) (Zveli qarTuli leqsikoni 2008: 413). am ganmartebaTa 
Tvalmidevneba sacnaurs xdis Zalis flobis `gamokveTas ugeniales 
qarTul saxeldebaSi `xelmwife~. ai kidev erTi poema qarTuli xil-
visa, erTi sityviT Tu erT sityvaSi gamoTqmuli. ratom mainc da 
mainc mwife? xeli, radgan xeli xdeba zRvars kulturis mxriv ada-
miansa da cxovels Soris, vin unda gznebdes am zRvars ukidures, Tu 
ara mmarTveli, meTauri tomisa Tu xalxis?.. qarTuli saxeldebiT, 
`xelmwife~, mocemulia plastikurad mTeli koncefcia `Priester – König-
isa, mRvdel-mefis~ (robaqiZe 2010: 39). Zalauflebisa robaqiZise-
uli TanamimarTeba anu `sakraluri wyoba~ im Sinagan, _ sabedis-
wero zRvars debs, romelic Tavad RvTivrCeulma xelmwifem sulisa 
Tu gonebis TvaliT unda gaxados Tavis erisTvis xiluli _ saCino. 
`religiuri da saxelmwifoebrivi cnobierebis daxvewasTan erTad, 
ixveweba Zalauflebrivi simbolikac: garkveul etapze, praqtiku-
lad yvela civilizaciaSi, Zalaufleba gaigivebulia mistikur `cen-
trTan~, romelic `zeaweulia~, TvalsaCinoa da winamorbed rwmenaTagan, 
rogorc wesi, memkvidreobiT aqvs aRebuli uZiriTadesi da STambeWdavi 
simboloebi: mzis disko da Saravandedi samefo gvirgvinad da de-
doflis diademad gardaisaxeba; tomis beladTa tradiciuli dasab-
rZanebeli, kunZi _ samefo taxtad; imav beladis korZiani kombali 
_ skiptrad; xolo beWebze mosxmuli leopardis tyavi _ yaryumis 
bewviT gawyobil samefo mantiad... (abzianiZe, elaSvili 2007: 125). 
Zalauflebis qrestomaTiul simboloTa (samefo taxti, gvirgvini, 
skiptra...) mwkrivSi erT dros maTraxic Tanacxovrobda. 

pirveladi emociebis miRma miviwyebul am simbolos `vefxistya-
osanSi~ mxolod indoeTis samefo taxtis kanonieri memkvidre tari-
eli flobs da friad uCveulo da ucxo viTarebis Jams iyenebs.  

maTraxis mxatvruli diapazoni `vefxistyaosnis~ saxelisuflo 
sqemis sruliad Tavisufal gaazrebas iZleva da tarielis `ucxo 
moymed~ saxeldebisas anu misi `vefxis tyaviT~ (sagulisxmoa, vefxi-
sa da leopardis simboluri TanaCanacvlebac _ avtoriseuli `ga-
ucxoebis~ fenomeniT...) SemosvasTan erTad _ `xeliT naWedi mkla-
vis usxo~ maTraxic figurirebs. 

`vefxistyaosanSi~ mxolod tarielia `maTraxosani~; arabeTis sa-
mefoSi, rostevanis Tormeti saukeTeso monis gasagmirad tarieli 
swored maTraxs iyenebs. `hkra erTmaneTsa, daxocna Tavsa xel-aupyro-
belad, / zogsa gadahkris maTraxi qve mkrdamdis gasapobelad~ (93,3,4). 

msgavsi xelweriT uswordeba ucxo moyme gzad SemTxveviT gaday-
ril moZalade xatael Zmebsac; `man xrmalsa xeli ar mihyo, Cven amad 
daverideniT, / Tavsa gardaxkra maTraxi, vnaxeT sisxlisa kideniT~ 
(205,3-4). `miT erTiTa maTraxiTa Tavsa asre gardahfrinwa~ (206,1). 

cxadia, aq `maTraxosnoba~, iseve rogorc `vefxistyaosnoba~ is 
xiluli kvalia, romliTac unda amoicnos ucxo moyme avTandilma. 
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zemomoxmobili epizodebi, _ anu mtris maTraxiT xelyofa, 
Tamaz vasaZis azriT, `tarielis gansakuTrebuli siZlierisa da si-
amayis gamoxatulebaa, imis gamovlinebaa, rom igi Rirseul metoqe-
ebad ar miiCnevs imaT visac xocavs~ (vasaZe 2010: 36). arada, moymis 
(raindis) Suasaukuneobrivi sabrZolo eTika ar axdens saomar sa-
WurvilTa amgvar specifikur diferenciacias... 

da raindTa Zalismieri qmedebani arasodes aRiqmeboda, rogorc 
sisastike Tu daundobloba, aramed iTvleboda vaJkacuri znis 
erTgvar gamovlinebad da, ufro metic, ikveTeboda Zalis uzena-
esobac (kretien de truas saraindo romanis msoflmxedvelobrivi 
Teza: `sadac Zalaa, iq kanonia~). asevea ucxo moymed gardasaxul in-
doeTis mefis SemTxvevaSic. Tumca, `vefxistyaosnis~ sxva persona-
Jebi maTraxs (rogorc erTgvar sabrZolo iaraRs...) ugulebelyo-
fen; riTac kidev ufro sarwmuno xdeba Semdegi mosazreba; rom tarieli 
samefo realiebs CamoSorebuli, mxolodRa `mklavis usxo~ maTraxsRa~ 
flobs, rogorc sxva raindTagan samefo warmomavlobiT gamorCeuli. 

tarielis `maTraxosnoba~, iseve rogorc (velad gaWris Jams) misi 
uCveulod Semosva (`vefxistyaosnoba~) _ es erTgvari privilegiaa, 
romelsac samefo warmomavlobis gamo mas aniWebs SoTa rusTaveli. 
is xom mefedaa dabadebuli, magram mefe farsadanisgan mxolod 
amirbarad iqna gamwesebuli. arada, sul sxva ganzraxviT iSvila in-
doeTis uZeo mefem tarieli da bunebrivia, saridanmac am mizniTve 
daTmo indoeTis meSvide samefo farsadanis sasargeblod; `mefeman 
Tqva: `Svilad gavzrdi, TviT Cemive gvari arsa~ (315,4).  

amitomac yovelgvari regaliebis gareSe darCenili (sruliad 
ucxo da uCveulo viTarebaSi aRmoCenili) tarieli Zalauflebis 
erTaderT simbolosRa flobs _ maTraxs. 

`maTraxi, rogorc Zalauflebis emblema, isev da isev, Tavis is-
toriul samSobloSi, egvipteSi mkvidrdeba faraonebis mier. ampar-
tavani romaelebic demonstraciulad amagrebdnen maTraxs trium-
falur etlze. imav romSi, maTraxis es simbolika Zalze dauaxlov-
da Zalauflebis emblemas _ fasciebs~ (abzianiZe, elaSvili 2007: 128). 

maTraxis am uZvelesi Zalauflebis simbolos tarielis, rogorc 
mefis ilustrirebisas, avtori erT garemoebasac iTvaliswinebs; tari-
els maTraxi upyria, sanam ar moxdeba misi indoeTis samefo taxtze aR-
svla, radgan qristianobaSi maTraxi, romliTac iesom taZridan gandevna 
movaWrebi _ mis sulier meufebasac ganasaxierebs, magram amasTanave _ 
`golgoTis gzasac~ (abzianiZe, elaSvili 2007: 128). 

da kidev erTxel, ukve `vefxistyaosnis~ finalur epizodSi, _ 
qajeTis cixis damxobisas _ `maTraxman Seqmna wriali~ (1403,1); rad-
gan swored indoeTis kanonieri mefis _ tarielis mxedruli paTo-
siTa da kargad mofiqrebuli sabrZolo gegmis wyalobiT daemxo bo-
rotebis es citadeli. am SemTxvevaSic tarielis erTaderT Zalauf-
lebis regaliad jer isev maTraxi rCeba... 

maTraxis mxatvrul diapazons erTgvarad avsebs misi miTologi-
uri Tu folkloruli ilustraciebi: `mzis RmerTi (heliosi) Zvel 
saberZneTSi zog gamosaxulebaSi fexze dgas etlSi, erT xelSi maT-



 61

raxi uWiravs, meoreSi ki dedamiwis burTi?~ (miTologiuri leqsikoni 
1972: 321), rac mzis RvTaebis ganuzomeli meufebis gamoxatulebas 
warmoadgens, rogorc am, ise im qveyniur samyaroSi.  

qarTuli miTologiis mistikuri speqtri ki amgvaria; `RvTisSvi-
lebs aqvT sxvadasxva saxis maTraxi: `maTraxi sen sam salaiT gafev-
rebuli~, `cxrakuTxiani~, `maTraxi fesviani navTian qoTanSi~, sadac 
zogjer maTraxs laxti cvlis... maTraxi `laxti~ _ SiSis zars scem-
da borot avsulebs da garanti iyo mSvidobis damyarebisa, amasTana-
ve, makvdinebel wamladac iTvleboda, sruli morCilebis gamomxat-
velia maTraxis bildirgva~ (balanCivaZe 2008: 44). 

miTologiuri wiaRsvlebi gacilebiT masStaburs xdis maTraxis 
simbolur traeqtorias `vefxistyaosanSi~. am poemaSi tarielis 
`maTraxosnoba~,∗ _ misi mefed Secnobisa Tu mistikur arsebad aR-
qmis erT-erT winapirobad gvevlineba da erTgvari `saxismetveliTi 
labirinTi~ iqmneba; radganac amgvarad mxolod ucxo moymea aRWur-
vili da, Sesabamisad, _ vnebaTaRelvis epicentrSia moqceuli. 

amitomaa, rom maTraxis, viTarca Zalauflebis simbolos, `mxat-
vruli flobis veli~ friad uCveuloa `vefxistyaosanSi~ da Zeglis 
siRrmiseul SreSi SeRwevis erT-erT gasaRebsac ki warmoadgens. 
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∗ SeniSvna tarielis maTraxi erTgvar aluzias badebs odisevsis mSvildTan 
(canava 2011: 109). 
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Symbolic Interpretation of Mountain-Ridge in the Vepkhistqaosani 

 
Nothing is said accidentally in the Vepkhistqaosani. Every word is a bearer of a 

rich symbolic meaning. One of such symbols is the word ridge (mountain). Moun-
tain (ridge) symbolizes a place a man goes up after passing through the extremely 
difficult path. Climbing up the top of the mountain is a kind of reward, divine gift; 
Shota Rustaveli’s protagonists, in spite of their “wholeness”, carry their share of a 
sin and that is why they need to be purified. Purification comes after reaching the 
summit.Thus, ridge (mountain ) in the Vepkhistqaosani is a kind of Rubicon, catharsis 
when the knights cross ridge (mountain ), some important new story happens. 

Key words: ridge, protagonists, purification. 
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saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 
`qedsa  rasme  gardavadeq...~  _  

mTa-qedis  simboluri  gaazreba  `vefxistyaosanSi~ 
 
`vefxistyaosanSi~ araferia SemTxveviT naTqvami. erTi SexedviT 

uwyinari da Cveulebrivi sityvac Rrma Sinaarsisa da mniSvnelovani 
simbolos matarebelia, rac genialuri poemis mxatvrul-azrobriv 
daniSnulebas kidev ufro amaRlebs. 

amgvar simboloTa rigs miekuTvneba qedi (mTa). es simbolo kar-
gad aris damuSavebuli vaJa-fSavelas SemoqmedebasTan dakavSire-
biT da aRniSnulia, rom `mTismetyvelebis arsi, iseve rogorc cis yov-
lismomcveli silaJvarde, vaJa-fSavelasTan sulieri amaRlebis (Sesaba-
misad _ ganwmendis) metaforaa...~ (elaSvili 2011). asevea rusTavelTanac. 

mTa (qedi) is adgilia, romelzec adamiani adis gansacdeliTa da 
faTerakebiT aRsavse urTulesi gzis gavlis Semdeg. bedis maZiebe-
li zogjer sasowarkveTilebamdec ki midis, magaliTad, avTandil-
ma, romelmac TiTqmis sami weli uSedegod eZeba ucxo moyme, kinaRam 
Tavi moikla „zogjer mimarTis danasa”. swored am dros gamoCndeba 
mTa da ,masTan erTad, xsnis gza, radgan mTa aris is adgili „sadac 
RmerTebi binadroben ,RmerToben da drodadro adamianebs amcnoben 
TavianT nebas“ (abzianiZe, elaSvili: 2006). mwvervalze asvla erTgvari 
jildoa, RvTiuri saCuqaria; SoTa rusTavelis gmirebi, TavianTi 
`sisrulidan~ gamomdinare, raSic igulsxmeba RvTaebriv da adami-
anur TvisebaTa Serwyma, codviTac arian damZimebulni, amitom saWi-
roeben ganwmendas, rom bednierebasTan Tanaziarobis ufleba mo-
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ipovon. ganwmenda ki mTis dapyrobis Sedegad xdeba da mwvervalic 
yvelas ar aZlevs uflebas masTan misvlisa.  

„mTis sakralurobas orgvari gamoxatuleba hqonda: erT Sem-
TxvevaSi, masze fexi ar unda Seedga ubralo mokvdavs“, gvamcnobs 
„simboloTa enciklipedia“. „vefxistyaosnis“ gmirebi namdvilad ar 
arian „ubralo mokvdavebi“, isini TavianTi warmomavlobiT, miznis 
sidiadiT, uangaro TavganwirviTa da SeuzRudavi moqmedebis are-
aliT „RvTisSvilTa“ panTeonSi ikaveben adgils, ix. statia „devis 
funqcia „vefxistyaosanSi“ (kvantaliani...: 2006). 

umberto eko, samecniero esseSi minaweri `vardis saxelis ar-
Siaze~, wers rom `vardis saxelis~ wakiTxva gauWirdeba mas, vinc mTaze 
asvla ar icis. mwerali gamocdas uwyobs mkiTxvels da umxels: oras-
gverdiani Sesavali, is tanjva da wamebaa, is fizikuri da sulieri 
momzadebaa, romlis Sedegadac SeZlebT bolomde waikiTxoT nawar-

დmoebi a jildod miiRoT udidesi siamovneba, ganicadoT sixaruli, 
rogoric elodeba umaRlesi mwvervalis dampyrob mTamsvlels (eko 1978). 

pirveli mTa `vefxistyaosanSi~ avTandilma gadalaxa. satrfos 
davalebis Sesasruleblad wasulma spaspetma TiTqmis sami weli 
iara uSedegod da is iyo,xelcarieli ukan gabrunebas apirebda rom, 
uceb, `mas mixvda wveri sadgurad maRlisa mTisa didisa~. mTidan 
axali samyaro gamoCnda: tye, mdinare, mindori „uZveles kultura-
Ta umetesobaSic mTa „bibliur mTaTa“ msgavsad... RvTiuri nebis 
gamoxatulebis adgilia“, swored am mTis ZirSi damTavrda misi 
tanjva. oTxi wlis manZilze, pirvelad Seityo ucxo moymis ambavi: 
maTraxiT galaxulma („maTraxiTa Seamwifna“)  xataelma Zmebma 
avTandils ucxo moymesTan Sexvedris istoria uambes, romelic 
arab monebTan Sexvedris msgavsi aRmoCnda. Zmebma kidec daanaxes Sav 
cxenze amxedrebuli da maTraxiT SeiaraRebuli tyisaken mSvidad 
mimavali moyme, romelsac avTandili maSinve daedevna. pirveli dab-
rkoleba daZleulia. 

amis Semdeg „devnil-madevarma“ ori dRe-Rame Seusveneblad iara 
da `saRamo-Jam gamouCndes didni kldeni~. es kldec Znelad „dasap-
yrobi“ gauxda avTandils, magram garkveuli gansacdelis gamovlis 
Semdeg  aq gaicnobs  jer asmaTs, Semdeg ki ucxo moymes _ tariels. 
ramdenime wlis win es klde tarielma daipyro: aq mobinadre devebi 
daxoca da  maT gamoqvabulSi dasaxlda. 

tarielis ambis mosmenis Semdeg avTandili axali, metad mZime da-
valebis  Sesrulebas kisrulobs, radgan `xams moyvare moyvrisaTvis 
Tavi Wirsa ar damridad~. man unda ipovos tarielis dakarguli 
satrfo. avTandili alalbedze midis da isev mTa aRimarTeba mis 
win, uflis neba kvlav mTaze gamJRavnda: `qedsa gardadges, aqlemni 
auCndes lar-kidebulni~. zRvis piras mekobreebisgan SeSinebuli 
vaWrebi idgnen da wasvlas ver bedavdnen. swored maTTan misvlis 
Semdeg iwyeba avTandilis axali Tavgadasavali. zRvis gaRma gasul-
ma avTandilma nestanis kvals miagno. 

qedTan fridonis saxelic aris dakavSirebuli. tarieli zRva-
zRva uSedego xetialis Semdeg fridons gaicnobs. mas daexmareba 
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mtris damarcxebaSi. tarieli uyveba avTandils: erT dRes, roca me 
da fridoni `zRvasa zeda wawurvilsa qedsa rasme gardavxediT~, 
fridonma miambo, rom, erTi rame `sakvirveli me vnaxeo ama qediT~. 
am qedidan ixila mulRazanzaris mefem mzeTunaxavi, romelic Savma 
arsebebma zRvidan kidobniT gamoiyvanes. am qedze orjer gamJRav-
nda uflis neba:  fridonma miiRo mniSvnelovani informacia, rome-
lic tariels gadaeca. es iyo pirveli manugeSebli cnoba tarielis-
Tvis, rom nestani cocxalia. 

tarelma pirveli gmiroba nestanis davalebiT Caidina. daimor-
Cila urCi xataeli mefe-ramazi. ramazma tariels maxe daugo da mi-
ityua brZolis adgilamde,  mas uTanasworo brZolaSi mouwia Cabma 
da gaimarjva. es gamarjvebac mas Semdeg iyo, rac `qedsa rasme gar-
daadga~ axalgazrda amirbari.  

`vefxistyaosnis~ gmirebma mravali mTa da qedi gadalaxes, sanam 
sanukvar ocnebas miaRwevdnen. mkvlevari qeTevan elaSvili wers: 
`miuxedavad imisa, rom SoTa rusTavelma religiuri cnobierebis 
mxatvruli interpretirebis universaluri nimuSi Seqmna `vefxis-
tyaosnis~ saxiT (am poemaSi xom samefo taxti mTis simboluri ana-
logiiaa da amitomac, tarielis sulieri iniciacia xdeba ara mwver-
valis dapyrobiT, aramed indoeTis samefo taxtze aRsvlis Jams...) 
(elaSvili 2011: 190). 

aq minda SevniSno, rom tarielma taxtze asvlamde mravali mTa-
klde daipyro, gaanadgura `devTa dasebi~, jildod  ganZiT savse 40 
`dabeWdili~ darbazi miiRo, tarielma daipyro qajeTis cixe, sa-
idanac nestani atyobinebs, rom miuval kldeze mdebare cixeSia 
gamomwyvdeuli _ `cixes vzi ezom maRalsa, Tvalni Zlivs gardas-
wvdebian~. „mTa dasaZlevi winaaRmdegobis saxe-simboloa: miTolo-
giasa da folklorSi zRaprulma gmirma xan cxra mTa unda gadala-
xos, xan miuval mTis mwvwrvalze agebuli koSkidan daixsnas mzeTu-
naxavi~, nestanis daxsnac miuval kldeze agebuli cixidan am prin-
cipis Sesabamisad xdeba. 

 bolos, indoeTSi nestanTan da ZmadnaficebTan erTad mimavalma 
tarielma  ixila, rom „qedsa zeda gardmoadga metad didi qaravani~, 
maTgan Seityoben indoeTSi datrialebuli  tragediis Sesaxeb da 
saswrafod gaemarTebian samSoblos dasaxsnelad. `indoeTs zeda 
waadga, mun mTa da didi qedia~. am qedidan gamoCnda moRalate ramaz 
mefis `usaxo~ laSqari. swored misi damarcxebis Semdeg adis tari-
eli indoeTis taxtze. 

marTalia, Tavebs `tarelisagan indoT mefis sikvdilis cnobasa~ 
da `tarielisagan indoeTs misvla da xataelTa damorCilebas~ 
zogierTi mkvlevari ar Tvlis rusTvelisad, aq gadmocemuli Sina-
arsi, simboloebi, situaciebi, mxatvruli saxeebi organulad erwy-
mis mTel Sinaarss da `mTa-qedic ~ imave funqciiTaa datvirTuli, 
riTac sxva danarCen TavebSi. 

rogorc davinaxeT, mTa-qedi `vefxistyaosanSi~, erTgvari rubi-
konia, gansawmendelia, tanjvis dasasrulis adgilia (golgoTaa!). 
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yovelTvis, roca raindebi qeds (mTas) miadgebian mTavrdeba erTi 
ambavi, umetesad faTerakiani da iwyeba mniSvnelovani axali ambavi. 
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Picture of the World and Cosmography in  
Nīzāmīۥs “Haft Peykar” 

 
Nizāmī Ganjavī (1141-1209) is one of the most outstanding poets who wrote his 

works in Persian. His poem "The Seven Beauties" (1197) tells of the adventures of 
Bahram Gur, a prince destined to become the ruler of the world. Bahram Gur enters a 
mysterious locked room to discover the portraits of seven beautiful princesses, each from 
a different land. These are the daughters of seven kings ruling seven climes. 

Researchers usually point out to the fact that Nizamī had vast knowledge in nume-
rous scientific disciplines, though some admit that his knowledge of geography as far 
from accurate. The attempts to clarify Nizamī�s cosmographical conceptions frequently 
have failed, as all the elements in his work are integrated into a complicated poetical sys-
tem of images. Researchers also lack information about the application of ancient 
symbols. The report is an attempt to bring some light on this question. The instruments to 
achieve this are: the anonymous 11th century treatise ”Mujmal at-tawarikh wa-l-qisas”, 
treatises by al-Bīrūnī , and cosmographical diagrams. 

Key words: Nizāmī, Cosmography, Diagrams, Keshvars, Climes. 
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Picture of the World and Cosmography in  
Nīzāmīۥs “Haft Peykar” 

 

Nizāmī Ganjavī (1141-1209) is one of the most outstanding poets who wrote his 
works in Persian. Nīzāmī is famous for his five masterful masnavīs known collec-
tively as “Hamsa”or “Quintet” consisting of “The Treasury of Mysteries”, “Khosrov 
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and Shīrīn”, “The Story of Leyla and Majnun”, “The Seven Beauties” and “Book of 
Alexander the Great”.  

Like most of the medieval time Islamic scholars, he was not only a writer, but 
also a personality with wide encyclopaedic knowledge. He was well read and ex-
cellent in many fields, such as mathematics, geometry, astrology, astronomy, geography, 
geology, alchemy, medicine, theology, history, philosophy and botany. To the signi-
ficance of Nīzāmī Ganjavī's literary legacy testifies the fact that in the former Soviet 
Union in the field of Oriental sciences a special branch of science was developed 
called “Nizāmīology”. In general, a lot of scientific research works have been 
published dealing with his biography and scientific activities, many of them focusing 
exactly on the information his works comprise.  

The themes of scientific publications are diverse, beginning with Sufism to 
topics on botany research (Ruymbeke 2007), all based on Nīzāmī's “Khamse”. In 
Oriental medieval literature there was a special tradition called “nazirē” with the 
meaning “imitation”, “reply”. Several hundreds of “nazirē's”, based on Nīzāmī's 
works, have been written by dozens of authors in many different languages 
(Кязимов 1987). It was a peculiar kind of competition among authors to demon-
strate their creative abilities holding within the frames of a definite canon. Also the 
German poet Friedrich Schiller and the Italian composer Giacomo Puccini (opera 
“Turandot”) had drawn inspiration from Nīzāmī's works.  

Nīzāmī's poem “The Seven Beauties" (“Haft Peykar") was written in 1197 in 
Persian and tells of the adventures of Bahram Gur, a prince destined to become the 
ruler of the world. The prototype of this hero is a real person – the king of Sassanids 
Bahram V Gur (Onagr), who ruled from 420 to 438. His image has been widely used 
in Islamic literature (Ferdowsi 940-1020, Shahnameh), and can be found portrayed 
in mosaics, metal forging works and ceramic art.  

In “The Seven Beauties”, the young warrior Bahram Gur enters a mysterious, 
locked room to discover the portraits of seven beautiful princesses, each from a 
different land. They are the following: India (Hindustan), China (Chin), Khwārazm, 
Saqaliba (Saqlab) lands, Maghrib, Rūm, and Iran (Iranshahr). All of the maidens are 
princesses of the highest social rank – daughters of monarchs. The father of the 
Indian princess is Raja, the father of the Chin's princess is Khāqān, the father of the 
Rum's princess is Qaisar, Iranian princess is not a monarch's daughter, but her origin 
is from a high ranking family; fathers of the Khwārāzm's, Maghrib's and Saqalib's 
princesses are Shahs. When Bahram Gur wins a kingdom and achieves great wealth 
and power, he remembers the maidens and summons each of them, commissioning 
the architect Shideh to build seven domed structures - one for each bride. Simnār 
designs each of the buildings, to be astrologically linked with a specific planet, 
colour and day of the week. After two years, the buildings were ready, and the king 
sent for the princesses. Bahram Gur then visits each of the 7 brides on her day of the 
week. Each maiden tells the king a tale, an engaging story containing a moral lesson. 
At the moment when Bahram Gur finds the closed room with the portraits of 7 
princesses, the game with the number 7 starts. If we look back in the past, number 7 
has always been born sacred character in the East. In the poem it appears in different 
ways: there are 7 princesses from 7 different lands or climes, Bahram Gur visits 
them 7 following days listening to their stories; the 7 domes built for the princesses 
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are in 7 different colours; each day of the week is respectively symbolized by one of 
the 7 planets, and each of the lands is respectively associated with a definite planet. 
(fig. 1) And, at last, there are 7 stories told by the princesses. Here I have listed only 
the most obvious case examples regarding number 7.  

 
 

Fig.1. The seven climes and the planets after Ikhwān al-Safā 
 
This particular system of numbers reinforces the mutual relationship of all the 

components and brings in a certain feeling of proportion and rhythm of the poem 
(Кязимов 1987:75). 

In this epic poem symbolic is emphasized and is of great significance. Reading 
the work is like “hunting” for essence and meaning. The poem, which at the first 
glance, seems as a nice fairy tale, further, in the research process, turns out to be a 
philosophical, multi-layered work, which speaks about morality.  Much knowledge 
has been hidden under nuances, colour symbolic, numerology, geometry, astrology 
and alchemy, which unveils after deeper inspection of the text. For example, the 
symbolic of colours coincides with the content of each story. Thus, the black and 
turquoise colours symbolize mourning (Кязимов 1987: 58), while the white colour 
is the symbol of purity and virginity. 

Seven days, listening to the stories told by the princesses, Bahram Gur prog-
resses from Saturday to Friday, from black to white, from mourning to purity, from 
darkness to illumination, that is, to cognition. When he finally emerges from the 
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palace of the Persian Princess of the White Dome, it is already the first day of spring 
- Novruz - the beginning of the New Year. 

Speaking about the princesses in the text of the poem, the author speaks about 
the lands or countries and also climes. Regarding this, a question might appear about 
the principle according to which the lands are listed and selected. Is it based on the 
creative imagination of the poet or on some cosmographical concept?  

The particular research is dedicated to the geographical and cosmographical 
concept or the picture of the world this epic poem.  

The term “clime” or iqlīm in Arabic is the analogue of the Greek term klima. 
The term was introduced by the Greek scholar, mathematician, geographer Era-
tosthenes of Cyrene (c. 276 BC– c. 195 BC) in order to depict geographical lati-
tudes, and he was the first scientist to draw 8 parallels on the surface of the earth. He 
also created the first map of the world, incorporating parallels and meridians within 
his cartographic depictions based on the available geographical knowledge of his 
time. He was the first person to use the word “geography" in Greek and he invented 
the discipline of geography as we understand it now.  

The scholar from Alexandria Claudius Ptolemy (83-168) in his work “Almagest” 
used the traditional order of 7 celestial spheres: Moon, Mercury, Venus, Sun, Mars, 
Jupiter, and Saturn (Karamustafa 1992:75). In his work “Geography”, in a similar manner, 
he divided the surface of the earth, drawing 24 parallel (Tibbets 1992:102) (21 above and 
2 below the equator) beginning with latitude 16 degrees S and finishing with latitude 
63 degrees N, which crosses the Thulē Island.  

The influence of Ptolemy's works in the development of Islamic science, espe-
cially considering the way of the world surface division, was immense. Ptolemy's 
idea about the division of the inhabited world into 7 climes became an integral part 
of Islamic science (Karamustafa 1992:76). 

Al-Khwārīzmī (780-847), like all the succeeding Arabic geographers, divided 
the inhabited world of the earth into 7 climes:  

1. The first clime – 16 middle parallel (midclimate latitude) 
2. Second clime – 24 middle parallel  
3. Third clime – 30 middle parallel 
4. Fourth clime – 36 middle parallel 
5. Fifth clime –41 middle parallel  
6. Sixth clime –45 middle parallel 
7. Seventh clime –48 middle parallel 
8. Beyond the seventh clime – up to 63 parallel. 
Usually each Arabic geographer held to his own, independently worked out 

division of the earth into climes. Al-Khwārāzmī like Ptolemy begins the counting of 
the geographic longitude from the no Fortunate Isles or Canary Islands.  

Despite the fact that during the course of the time the division of the earth's surface into 
seven climes hindered the depiction of coordinates of inhabited locations situated to the 
north of the seventh clime and south of the first clime, the number of climates was retained. 
In order to cope with the situation, some extra climates were introduced. 

The translators and researchers of Nīzāmī's works in the 20th century held to the 
view that Nīzāmī in his poem “Haft Peykar” had formed his own geographic concept 
based exactly on Ancient Greek geographers' views of inhabited quarter of the world 
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in 7 clime zones. (fig. 2) However, this model did not explain the fact why each of 
the lands was ascribed to a definite clime. Thus India was located in the 1st, 2nd, 3rd 
and 4th climes (Nīzāmī 1924:81), Saqaliba lands in the 6th and 7th climes, Iran 
(Iranshahr) (Nīzāmī 1924:84) in the 2nd, 3rd, 4th and 5th climes. The most obvious 
discrepancy was regarding China, which, judging after the coordinates was located in all 
climes. It is clear that from all the 7 climes, only Maghrib, Rum and Khwārāzm more or 
less fell under the Greek division. This concept of climes worked out by the Ancient 
Greeks, did not allow explaining the division of lands described by Nizāmī. The 
translator of Nizāmī's “Haft Peykar” in English C. E. Wilson admits that in cos-
mology “Other popular divisions are also found, no one of which agrees with that of 
Nizāmī, who makes an arbitrary division of his own” (Nīzāmī 1924:30). Speaking about the 
geographical conception, he holds to the viewthat Nizamī appears to have made an exten-
sive study of the sciences then known, but an examination of that work will show that his 
knowledge of geography, at least, was far from accurate (Nīzāmī 1924:XV).  

Afterwards researchers have mentioned this discrepancy of the climate division 
in Nizamī's work, yet they have not tried to find the right answer.  

The discrepancy of this clime concept was impossible to explain, and the 
researchers had to conclude that none of the other land divisions, popular at the time, 
corresponded to the one described by Nīzāmī. In future researchers tried to ignore 
this geographic concept proposed by Nīzāmī. 

While reading the poem it becomes clear that Bahram Gur is the ruler of the 
inhabited world, because the rulers of the rest 6 climes are compelled to send him 
their daughters and pay tributes. This Greek idea of climes does not point out any, 
special superiority the Iran ruler enjoyed from the point of view of geographical situ-
ation, all the climes being equally important. The geographical discrepancy shows 
looking at the elaborated background of the story, over-saturated with symbols. 

Translators and researchers of Nīzāmī̕s “Haft Peykar” have had problems also 
with the identification of the 7 lands. Doing research of Nīzāmī̕s cosmographical 
and geographical viewpoints, I used two Russian translations of Nīzāmī̕s poem: one 
of which was done by V. Derzhavin (Низами 1968) and another by R. Ivnev (Низами 
1947). The information I obtained was taken from the monograph of the remarkable 
Russian scholar E. Bertel dedicated to Nīzāmī. (Бертельс 1940) Translations showed great 
discrepancies, therefore I had to use also English translation by C. E. Wilson (Nīzāmī 1924). 
It was evident that the major aspect for the translators ̕work was harmony and quality of the 
language, escaping precise, word-for word translation, which is significant for 
scientific research. Therefore, in order to compare, I had to apply the text in the 
original language, which is Persian. 
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Fig.2. The climate zone map after Yāqūtʾs  ”Mu’jam al buldan ” 
 
Discussing the question regarding India, Khwārāzm, Rum and Iran there is no 

discord among the researchers. Y. Bertels renames China into Turkestan (Бертельс 
1940:90); probably, it happens because Nīzāmī in his text had mentioned the town 
of Taraz in Turkestan. Speaking about the lands of Maghrib, C. E. Wilson, in his 
turn, in some places had renamed Maghrib into Barbary (Nīzāmī 1924:105). This 
could be done to retain the harmony of the language in the translation. Russian 
translators had allowed some trespasses in the translation of the word “saqaliba”. 
They use etnonyms – Russian (Низами 1968: 387) and Slavic (Низами 1947: 15), 
which was probably done due to political correctness. It seems that there was a wish 
to link the word “Rusj” to a chronologically earlier historical period described in the 
poem (5th century Sassanid Empire). It must be admitted that in between rus, 
saqalibs and slavs we cannot insert a sign of equality (Мишин 2002; Древняя Русъ 
1999). In geographical works of Arabic scholars these ethnonyms are strictly 
marked off. The title of the Saqaliba ruler has also undergone different variations– 
prince, tsar, king, though the original text clearly says “shah”. 

Researchers and translators making attempts to clarify the geographic concept, 
had paid attention to the term “iklīm” – clime or zones of clime, but had slipped the 
word “keshvar” (وѧѧѧѧѧѧرکش) (Pahlavi kishvar), which was associated with lands and 
princesses. Both these terms in geographical texts have several meanings and their 
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closer inspection throws some more light on the Nizāmī̕s picture of the world. In 
order to clarify this question of much use are cosmographical diagrams, which 
explain different science disciplines: astronomy, astrology, geology, philosophy, 
religious mysticism and geography; of use are also medieval scholars̕ collected data 
about the application of the term “iklīm”. 

The different meanings of the word “iklīm” within various nations are discussed 
in the Arabic geographer's Jaqut al Hamavī̕s (1179-1229) work “Muʾjam al-Buldān” 
(Dictionary of Countries). He was the contemporary of Nīzāmī. He gives the 
description of the four meanings of “iklīm”: 

The first meaning of the word: “Among the vulgar and the mass of the people is 
the one that is constantly on everyone's tongue. They call every district comprising a number 
of cities and villages an iklīm”, e.g. Khurasan, Egypt and the like. 

The second meaning: “Among the people of al Andalus who call every large and 
populous village an iklīm. It may be that this interpretation is known only to the 
distinguished among them” (Yāqūt 1959:40). 

The third meaning: “Is relied upon by mathematicians, philosophers and 
astronomers. The iklīm according to them extends lengthwise from east to west.” 
This is the explanation which we in a greater or lesser extent corresponds to the one 
we understand from scientific literature.  

The fourth meaning: “Which is that of the Persians of old is the one writers most 
frequently rely upon.” 

Further on Jaqut refers to al-Birūnī. The Persians divided the kingdoms sur-
rounding Iranshahr into seven keshvars. They drew a circle around each kingdom 
and called it “kishvar” or “kushkhar”. The reason to this could be that these two 
words meant “a line” or “a rope”in their language (Yāqūt 1959:40). 

Now let us take a look at what is being said by al-Bīrūnī in this respect.  
Al Bīrūnī offers a diagram which is based on the division of the earth in ke-

shvars, not the clime zones. This kind of division similar to the division in climes, 
allows classify inhabited places, towns, geographical peculiarities. Al-Bīrūnī in his 
work “Geodesy” writes that the inhabited world primarily, due to state adminis-
tration and politics, was divided in seven parts enclosed in a circle; like six circles 
enclose the seventh, and all of them are considered equal by size (Бируни 
1973:154). In old times the greatest monarchs of the world had chosen Iranshahr as 
the place for living i.e. Iraq, Jibal, Khurasan and Fars. Afterwards surrounding lands 
were conquered and the monarch resided in the centre of the clime circle in order to 
make the collecting of taxes easier. (fig. 4) Among climes the most powerful was 
Iranshahr – the central clime. It was under number 4 - which stands in the centre of 
the seven number rows. It is the central region of the inhabited land, its adminis-
trative centre. In a similar way it is possible to interpret also the 4th clime, consi-
dering that it is the main, the central. Unfortunately also the cosmographic diagrams, 
which depict keshvars, in many publications are translated voluntarily, without any 
precision. In some translations some keshvars have been moved to other places.  
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Fig.4. The seven keshvars after al- Bīrūnīʾs treatise “Geology” 
 
Yet, after deeper research it can be concluded that the earth division into 

keshvars did not remain unchangeable, but the changes, if they were, definitely did 
not affect the central keshvar. In another al Bīrūnī's treatise “Introduction into 
Astrology” there is a different division of keshvars (Бируни 1975:143). Differences 
can be seen in the 5th and 6th keshvars. In the first keshvar map rus and saqalibs are 
located in the 6th keshvar, in the second map –the 5th keshvar is inhabited by rūm 
and saqalibs (compare fig. 3 and fig. 4). 

Al-Bīrūnī himself does not comply with this division of the earth, but he admits 
that “All those who concerned themselves with this matter did not incline to this 
view, save on the basis of the number of the planets, which they inferred from the 
number of days in a week” (Yāqūt 1959:40-41).Analyzing these two maps of kesh-
vars, Nīzāmī̕s and ancient Persian geographers̕ views about the picture of the earth 
become clearer. Here is a fragment from the poem: 

 
“Within one circle by a cord hung up these seven had been all together limned 
In each of them were countless beauties (seen) to light the essence of the light of sight. 
A face was limned so handsome in the midst that ’twas as kernel, whilst the rest were shell. 
A parrot on his sugar plumes had dropped, and “galia” o’er his moon had drawn a line. 
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His head exalted like a cypress’s; his crown was (formed) of silver, gold, and gems. 
Towards him were turned these seven beauties’ eyes; each one had given her heart to love 

of him. 
He giving to those beauties pleasant smiles; they all before him (as) devoted slaves”. 

(Nīzāmī 1924: 56)∗ 
 

 
Fig.3. The seven keshvars after al- Bīrūnīʾs treatise “Introduction into Astrology” 

Fig.4. The seven keshvars after al- Bīrūnīʾs treatise “Geology” 
 
Speaking about keshvars and Nīzāmī, there is one more difference which has to be 

mentioned. It is a difference in depiction of the picture of the earth in al Bīrūnī̕s work and 
Nīzāmī̕s poem. The 2nd keshvar in al-Bīrūnī̕s maps is inhabited by Arabs. In Nīzāmī̕s “Haft 
Peykar” instead of Arabs we can find Khwārāzm. There is an impression that Nīzāmī wanted to 
observe political correctness towards Arabs and had to change the keshvar map. If Nīzāmī had 
not changed it, the story of the poem would envisage the ruler of Iranshahr to demand or to ask 
to send him as a bride also the princess of this land.  

In Nīzāmī̕s story lands inhabited by Arabs bear a more respectable place and 
dignity. Bahram Gur in his young days was sent to Arab lands (Yemen) in order to: 

                                                 
∗ This English translation by Wilson does not give full impression of the original text, as well 
as it lacks in quality in comparison to tranlations in other languages. Nizami Gangawi. Die 
Abenteuer des Königs Bahram und seiner sieben Prinzessinnen Aus dem Persischen. übertra-
gen und herausgegeben von Johann Christoph Bürgel. (C. H. Beck, 1997), 73. Низами. Пять 
поэм. Семь красавиц. пер.В.Державина. (Москва, 1968), 387. 

 

,,Этих семерых красавиц сам изобразил  
Маг Симнар и всех в едином круге заключил. 
А посередине круга — будто окружен  
Скорлупой орех — красивый был изображен 
Юный витязь. Он в жемчужном поясе, в венце.  
И усы черны, как мускус, на его лице” 
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“raise manhood and honour”. Nīzāmī in the poem was successful at solving the 
upcoming problem, which had emerged before in his creative life, just after he 
finished “Khosrov and Shīrīn”, and was accused of disrespect to Islam and 
infatuation to ancient Iran (Бертельс 1968:828-829). 

The abundant usage of number 7 in Nīzāmī̕s “Haft Peykar” is nothing extra-
ordinary, because in the works of medieval Islamic authors number 7 has been 
associated with 7 metals, 7 seas, 7 levels of traditional education,, 7 parts of the bo-
dy un 7 prophets. There are also cosmographical diagrams, which show the interre-
lationship of 7 climes (Yāqūt 1959:40-42), 7 keshvars (Nasr 1993:88), and 7 planets. 
Many researchers in Nīzāmī̕s poem “Haft Peykar” have detected also the teaching of 
Sufism regarding 7 levels of spiritual development (Nasr 1988: 332). The usual ge-
ographical division of the world in Iranian tradition applying keshvars, can be found 
also in the works of other scholars, .e.g. Hamd Allāha Mustvfi al Qazwīnī̕s work, 
1340 (Qazvīnī 1919). The keshvar diagram can be found also in the anonymous 11th 
century treatise in Persian ”Mujmal at-tawarikh wa-l-qisas” (Mujmal al-Tawarikh 
2001). In this keshvar diagram the drawing is similar to the above described keshvar 
diagrams, but the inscription says that the climes are depicted.  

Cosmographical diagrams comprising keshvars and climes would be another 
theme of some future research; the same regards also the research of geographical 
information in the works written by Nīzāmī. The task of this particular work was to 
throw some light upon Nīzāmī̕s cosmographical views and show that the composi-
tion of the poem “Haft Peykar” and the artistic intention of the author were based 
not only on his inspiration and fantasy, but also on the cosmographic theories and 
geographic division of the inhabited earth which was originated from Ancient 
Iranian tradition and was adopted by Islamic scholars. 
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"Mystery" of Arshak and Shapuhr from the "History of Armenia" of 
Favstos Buzand (Faustus the Byzantine, V c.).  
(The experience of hermeneutical reconstruction) 

 
The key to decode the images, events events and phenomena described in this 

excerpt Faustian “History of Armenia” can be a theatrical mystery. It is known that the 
basis of any of the ancient theatrical action is agon, so the text analysis of dramatic works 
is preferable to carry out on the basis of binary opposition. Agon between the Armenian 
king Arsakes and Sassanid Sapor unfold in a tent the Persian king, proskeny identity of 
the ancient theater. In this case Arakes acts as the protagonist, while Sapor plays the role 
of antagonist. In the Faustus’s mystery there is tritagonist – the Sparapet Vasak, which 
plays a special role in tragedy. In addition, in this fragment are involved counterparts 
chorus (magacians, astrologers, possessing secret knowledge), messengers there, and 
finally a complex dramatic story with the “ups and downs” (sudden, unexpected change 
in one’s life) and “recognition” (the transition from ignorance to knowledge). This article 
is an attempt to read through the lens of ancient drama of a small fragment of the 
Armenian literary monument of the Early Middle Ages. 

Keywords: early medieval Armenian literature, hermeneutics, Faustus of Byzan-
tium, ancient drama, mystery, tragic amechania, salt, seal, agon, Arsakes, Vasak, 
Sapor, magicians, hybris, mime-trickster. 
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Мистерия об Аршаке, Васаке и Шапуре из «Истории Армении» 

Фауста Византийского 
(Опыт герменевтической реконструкции) 

 
...Наивысшая степень реальности 

 достигается лишь с помощью знаков... 
Ч.С. Пирс 

«…и жизни тропа коротка, и Ананка 
безжалостна…» 

Алкман 
Жертва — это и есть то самое, что единственное 

только и осмысливает жизнь. 
А. Ф. Лосев (1941 г.) 

 
Инвенция. Фауст Византийский (Фавстос Бузанд) – армянский автор пер-

вой половины V в., вслед за Агатангелосом написавший III и IV книги «Исто-
рии Армении», которую можно назвать совокупным трудом, создаваемым 
многими поколениями армянских авторов на протяжении без малого полутора 
тысяч лет. Каждый из этих авторов продолжал записывать армянскую исто-
рию с того места, где остановился его предшественник. При этом каждый из 
историков доводил свою историю до некоего переломного события, закрыва-
ющего одну и открывающего другую страницу истории Армении. 

Фауст – типичный эллинистический автор. Будучи, как все армянские 
средневековые историки, монахом и дестинатором христианских ценностей, 
он при написании своего труда, тем не менее, опирался не только на библе-
йскую традицию, но и на античную классическую. Особенно, на наш взгляд, 
интересно то, как на «Историю» Фауста Византийского повлияла античная драма. 
Труд его разбит на отдельные главы, многие из которых можно рассматривать как 
большие и маленькие трагедии. Большинство из них с успехом можно и сейчас 
поставить на сцене любого театра (не случайно прозаики и драматурги нового и 
новейшего времени использовали отдельные и по сей день актуальные сюжеты 
фаустовской «Истории» для создания своих пьес, романов и даже опер∗). 

В своей «Истории» Фауст использовал многие элементы древних мистерий 
и нарративные структуры в его время еще не до конца забытой эллинисти-
ческой драматургии. Возможно, именно в этом кроется секрет силы воздейс-
твия этого выдающегося произведения Раннего Средневековья. 

                                                 
∗ Наиболее известные примеры - роман Раффи «Самвел» и первая армянская опера 
«Аршак II» (1862). Однако самым талантливым использованием сюжета Фауста на 
сегодняшний день остается «Легенда о разрушенном городе». 
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Своеобразным композиционным стержнем IV книги «Истории Армении» 
Фауста Византийского является глава XVI, где описан агон армянского царя 
Аршака II (350-368) и державного правителя Ирана Сапора II, известного 
также как Шапур, или Шапух Долгожитель (дата рождения неизвестна? царь 
Персии с 309 г. – ум. 379).  

Votum∗ и devotio∗∗ Шапура. Соль и печатка. В выбранной нами главе 
повествуется о том, как на третьем году так называемой Четырехлетней ар-
мяно-персидской войны (364-368) шах Ирана, терпя одно поражение за дру-
гим, вынужден был обратиться к Аршаку II с предложением о мире. Фауст Ви-
зантийский так описывает эти события: «Тем временем персидский царь Ша-
пух усиленно молил царя Аршака, посылая ему подарки и грамоты, и любезно 
приглашал к себе, чтобы отныне установить взаимную любовь и мир и вели-
кую дружбу». Не желавший подчиняться Шапуру и не доверявший его обеща-
ниям, Аршак, тем не менее, поддался убеждениям перса. Согласно традиции, 
Шапуру удалось добиться своего с помощью ритуальной клятвы. В качестве 
гарантии безопасности маздеистский царь отправил Аршаку послание в виде 
соли, запечатанной перстнем-печаткой с изображением вепря, угрожая, что, 
если и после этого священного для маздеистов обета армянский царь не явится 
в Ктесифон, возобновится война, исход которой на этот раз может оказаться не 
в пользу армян. По этому поводу у Фауста читаем: «…и тот по установлен-
ному в персидском царстве обычаю для торжественной клятвы велел принести 
соли, приложил к ней перстень с изображением вепря и послал Аршаку, что если де 
и после этой клятвы он не приедет, то пусть готовится к войне». Для маздеистов 
подобная присяга была равноценна крестоцелованию у христиан. 

Как видим, Шапур заклинает Аршака явиться к нему и клянется, что ему 
будет пожалована амнистия и царская милость, вместе с тем он клянет ар-
мянского царя, на случай, если тот не явится на его зов. Обратимся к соляной 
клятве Шапура, к тому, в какой форме она был принесена и что за ней стоит. 
Само обстоятельство осоления клятвы не может не привлечь нашего вни-
мания. Архаическое значение соляной клятвы не может быть истолковано ка-
кими-либо причинно-следственными каузальными обстоятельствами. Соль са-
ма по себе несъедобна, ее невозможно использовать в чистом виде, но солью 
издревле посыпали большинство съестных продуктов, благодаря чему в ар-
хаическом коллективном сознании она стала восприниматься как связующее 
звено между самыми различными продуктами, потребляемыми человеком в 
пищу. Кроме того, в древности соль была единственным консервантом, пре-
дохранявшим пищу от гниения. Это делало соль воистину сакральной субстанцией: 
она все скрепляет и все сохраняет. Очевидно, поэтому она стала символом союза 
человека с Богом. Господь говорит: «Ибо всякий огнем осолится, и всякая жертва 
солью осолится» (Мк., 9: 49). Или же: «Соль - добрая вещь; но ежели соль не солона 
будет, чем вы ее поправите? Имейте в себе соль, и мир имейте между собою" (Мк., 
9:50). Или: «И всякую жертву, хлебный дар твой, соли солью, и не приноси хлебного 

                                                 
∗ Обет, ритуальная клятва (лат.). 
∗∗ Посвящение подземным богам, проклятие (лат.). От той же основы происходит глагол 
devoveo – «обрекать», «предать на жертву». 
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дара без соли союза Бога твоего; с любой жертвой приноси соль» (Лев. 2:13); «…и 
принеси их пред лице Господа; и священники бросят на них соли, и вознесут их во 
всесожжение Господу» (Иез. 43:24). 

Аналогичных примеров, почерпнутых из разных священных текстов, мож-
но привести великое множество. И сегодня, принося жертву (մատաղ), армяне 
обращаются к священнику с тем, чтобы он освятил соль, которую перед зак-
ланием скармливают жертвенному животному (ягненку), той же солью перед 
едой солят жертвенное мясо. У армян и арабов есть выражение: «в его хлебе 
нет соли», что означает «у него нет ничего святого» и поэтому ему нельзя до-
верять. А у славян съесть хлеб с солью означает побрататься с человеком, пре-
поднесшим их, но в то же время предать того, в чьем доме преломил осоло-
ненный хлеб, значило нарушить данную перед Богом клятву. Интересно, что в 
индоевропейских языках соль выступает в одном ряду с такими понятиями, 
как подземный мир, жертвоприношение, молитва, измельчение, молотьба и пр. 

Однако в присяге Шапура, безусловно, важно не только присутствие соли; 
особое значение имеет отпечаток вепря, оставленный на мокрой соли. Вепрь и птица 
Симург – династийные символы Сасанидов. Оба коннотативных знака корнями 
уходят в эпоху архаики и связаны с тотемизмом, первобытным шаманизмом и ма-
гией. Не случайно на сасанидских монетах и геммах один из наиболее часто встре-
чающихся мотивов – это царская охота на тотемного зверя – вепря. Не менее 
интересно упоминание Фаустом перстня-печатки, которым персидский царь запе-
чатал соль. Перстень-печатка Шапура, впрочем, как и все древние печати, на кото-
рых, как правило, бывает выгравирован тотемный символ, призваны были гаранти-
ровать безопасность жизни и имущества гостя, ксена, доста-кунака. 

В то же время печать – это симулякр власти. С помощью печати, клейма, тавра, 
власть ставит свою метку на вещах, животных, людях, явлениях. В определенном 
смысле печать сравнима с роком. Власть ставит печать, но символом власти является 
также и взламывание печати. Сломать печать прежнего хозяина означает освободить 
предмет от его власти и, возможно, установить свою власть над предметом или 
явлением. Издревле в магико-религиозном символизме печати отводилось особое 
место, поэтому большинство клятв, обетов и присяг скреплялось печатью или отпе-
чатком большого пальца1..В этом случае выступающая в роли симулякра печать как 
бы подменяет собой присягающего, дающего обет чести, и воспринимается как 
антитетическое дополнение предшественника. 

Характерные примеры подобных форм части-целого нам дает повседнев-
ная жизнь античных Греции и Рима. Это такие архаические по происхожде-
нию предметы-тотемы, как «теориконы» (греч. τόθεωρικόν; τάθεωρικά, также – 
χρήματα, т.е. зрелищные деньги) и «тессеры» (лат. tessera — гостевая табличка, 
половина разломанной пластины, служащая паролем, аналог греч. «симболо-
на»). Римские тессеры, подобно монетам, по обе стороны имели символичес-
кие знаки, печатку. На аверсе часто гравировалась голова Юпитера Госпита-
лиса (Гостеприимца), а на реверсе – изображения различных предметов-симво-
лов с соответствующими надписями. Большинство изображенных объектов, 
так или иначе, были связаны с ритуальными трапезами и пиршествами, а 
также со жребием и различными, в том числе кровавыми, соревнованиями. В 
то же время теориконы в Афинах IV-III вв. до Р.Х. обеспечивали беспрепят-
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ственный проход граждан на народное собрание и судебные заседания, а рим-
ские тессеры служили абонементами, или по-нашему контрамарками, дающи-
ми право беспрепятственного прохода на театральные и гладиаторские игрища. 

Таким образом, можно утверждать, что посланный Аршаку персидским шахом 
вепрь-тессера или вепрь-теорикон – это вовсе не предмет, гарантирующий 
безопасность армянского царя, как это может показаться на первый взгляд, а приг-
лашение на кровавое зрелище, драматическую постановку, которое непременно дол-
жно закончиться гибелью героя. В действительности не Шапур приглашает зрите-
лей, а сам Фауст, выступая в роли хорега-корифея (κορυφαῖος), приглашает нас всех 
на театральную постановку. Подобно хорегу-драматургу он распределяет роли и 
определяет судьбы. Так, Шапуру «выпала» роль антагониста и судьи, а Аршаку и 
его спарапету предназначено исполнить роль протагониста и девтерагониста. При 
этом обе роли не выходят за рамки архетипа и выписаны по определенной схеме, 
неизменной на протяжении всей истории человечества. В архаические времена 
мистерии, представлявшие страсти по Дионису, заканчивались закланием козленка – 
искупительной жертвой, посвященной Вакху. В эпоху классической антики искупи-
тельной жертвой становятся сами герои античной драмы. Без посвятительной жер-
твы не может быть театрального действа, оно теряет свой смысл и превращается в 
обыденную историю, не несущую в себе сокрытого сакрального смысла и потому не 
нуждающуюся в толковании.  

Трагическая амехания. «Между стеной и шпагой». Как и в античной 
драме, литургические персонажи есть и в «Истории Армении» Фауста. Типич-
ным примером являются царь Аршак и его спарапет Васак. Согласно Фаусту, 
Аршак, не желающий прекращать войну и ехать в Ктесифон на поклон персу, 
был вынужден подчиниться давлению своего собственного двора и войска, 
уставшего от бесперспективной войны с персами. Фауст сообщает, что: «…царь 
Аршак, хотя и хотел воевать, но все войско армянской страны на это не согла-
шалось. Поэтому он волей-неволей решился послать грамоту с изъявлением покор-
ности персидскому царю Шапуху, как подобало слуге своему государю». По сути, 
царь подвергается остракизму, молчаливому бойкоту, и, подобно фармаку, изгоня-
ется из собственного царства. В сложившейся обстановке он более не является хозя-
ином своей судьбы (как и ранее в случае с Нерсесом Великим), решение за него 
принимает вся Армянская страна, а он лишь подчиняется течению более не зави-
сящих от него внешних обстоятельств: «Когда весь народ армянской страны увидел 
и услышал это, то стали требовать, принуждать и торопить своего царя Аршака, 
чтобы он собрался, поехал и представился персидскому царю Шапуху». Подобно 
античным героям, Аршак смиряется со своей Ἀνάγκη (предопределение, неизбеж-
ность, рок), ему и его пестуну Васаку остается лишь следовать туда, куда указует 
перст судьбы. «Тогда армянский царь Аршак — волей-неволей — взял с собою а-
рмянского полководца спарапета (Васака), своего воспитателя, отправился с ним из 
армянской страны в персидскую страну, к персидскому царю Шапуху». 

Однако, хотя Фауст пишет о безвыходности положения Аршака, на самом 
деле все не так просто. Аршак и Васак имеют возможность выбора, причем 
выбора наиважнейшего в жизни человека. Только это выбор иного порядка. 
«Описывая предельную жизненную ситуацию, – говорит Ортега-и-Гассет, – 
когда обстоятельства почти не оставляют нам выхода, или выбора, мы гово-
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рим, что находимся между «шпагой и стеной» (испанская пословица, соответ-
ствующая русской: «оказаться между молотом и наковальней» - Е.М.). Смерть 
неминуема, положение безысходно. Казалось бы, из чего тут вообще выби-
рать? Оказывается, именно между шпагой и стеной. Какая поразительная 
привилегия, которой порой пользуется человек, а точнее жестокая участь, 
от которой он порой страдает! Ведь выбрать предстоит сценарий соб-
ственной гибели – труса или героя, то есть смерти позорной или прекрас-
ной!» (Ортега-и-Гассет 1991: 506).  

В «Истории» Фауста перед аналогичным выбором оказываются армянский 
царь и его спарапет. Подобно героям античной драмы они оказываются в сос-
тоянии трагической амехании. Это состояние А.В. Ахутин характеризует как 
«…невозможность действовать в условиях необходимости действовать» 
(Ахутин 2003: 22). В течение жизни в подобной ситуации оказывается, пожа-
луй, каждый человек, однако, в отличие от обычного человека, герой выбирает 
«шпагу», а не «стену». «Все герои греческих трагедий всегда оказываются в 
состоянии амехании, – пишет М. Мамардашвили, – когда нельзя впасть в 
сцепления, то есть когда нельзя делать ни того, ни другого. Все сцепилось 
так, что и там есть истина, и здесь есть истина. И можно только ждать. 
Это – амехания. И это есть одна из разновидностей полного и завершенного 
состояния. Зрелости. Амехания у греков всегда была связана и с акмэ. То есть 
с периодом человеческой зрелости, или взрослости» (Мамардашвили 1997: 
156). Аналогичный выбор делают Аршак и Васак. Начиная с этого момента, 
отчуждение героев и отторгнувшего их общества превращается в непреодоли-
мую пропасть. Родные, близкие, войско, да и вся страна отвернулись от них 
ради прекращения войны. Они готовы принести царя и спарапета в жертву 
Шапуру, дабы тот утолил свою жажду мести за понесенные унижения и 
перестал в Армению слать одну за другой свои карательные армии.  

Освобождающее одиночество. Однако, порождая в герое своего рода комплекс 
Кориолана, остракизм делает его абсолютно независимым. Прежде для обоих героев, 
Аршака и Васака, частный интерес и интерес общественный были неразделимы: 
личное было сопряжено с общественным, а общественное с личным. Царь и 
спарапет, как два атланта, несли на плечах бремя ответственности за свои кланы, 
дружину, нацию и всю страну, теперь же все по-другому: они оба – Persona non grata, 
маргиналы, оказавшиеся не просто вне социума, но и вознесшиеся над ним. Социум 
более за них не в ответе, но и они свободны от каких-либо обязанностей по отно-
шению к социуму. И хотя эта свобода кратковременна, она характерна лишь для 
небожителей. Оказавшись вытолкнутыми за рамки социума, герои обезличиваются 
и, оказавшись без масок, обретают подлинную индивидуальность, которая выявля-
ется именно в трагедийном колебании героя. Очевидно, что для этого герою необ-
ходимо вырваться из привычной среды и ради выявления своей инаковости стать чу-
жим. Без такой инаковости, двоичного противоречия, не может произойти инди-
видуализация героя. 

Следуя традициям и канонам античного театра, в начале своей «драмы об 
Аршаке» Фауст Византийский являет своего героя в образе типичного для 
античной драмы гикета (‘ικε΄της), молителя, просителя, который, стараясь 
избежать своей участи, доли (Tύχη), молит Шапура о пощаде: «Царь Аршак 
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сказал: “Согрешил я и виновен перед тобою, ибо хотя я настиг и одержал 
победу над твоими врагами, перебил их и ожидал от тебя награды жизни, но 
враги мои ввели меня в заблуждение, запугали тобою и заставили бежать. И 
клятва, которой я клялся тебе, привела меня к тебе, и вот я перед тобою. И я 
— твой слуга, в руках у тебя, как хочешь, так и поступай со мною, если 
хочешь, убей меня, ибо я, твой слуга, весьма виновен перед тобою и заслужил 
смерть”». Как было показано многими исследователями, гикет не просто «мо-
литель» в смысле «умоляющий», он еще и «молитель» в смысле «молящийся 
высшим силам», подносящий им жертву (Фрейденберг 1978: 80). 

Однако в том же сюжете Аршак, будучи «молителем», предстает перед 
нами в образе гибриста, хулителя, насмешника, трикстера. Это тоже очень 
древний архетипический образ. Аршак надменно глумится над Шапуром, его 
родом, страной и царством, грозит ему смертью. В одном действии две по-
добные крайности: с одной стороны, скорбная мольба и моление, с другой же 
– хуление и поношение, характерны как для народного театра – ярмарочного 
балагана, райка, так и для высокой античной драмы. Как уже говорилось, 
«История» Фауста строится во многом по канонам античной драмы, и потому 
нет ничего удивительного в том, что, следя за перипетиями истории Аршака, 
нас не покидает ощущение того, что мы, сидя в амфитеатре, напряженно наб-
людаем за тем, как раскручивается агон между протагонистом и антагонистом. 
И не важно, что мы наперед знаем, чем закончится интрига. В театральном 
действе, как и в мифе, ничего нового и неожиданного, как правило, не проис-
ходит, зрители от начала и до конца знают сюжет архетипической истории, 
древней как мир, и тем не менее смотрят ее вновь и вновь. Античный зритель 
сродни богам. Когда боги, стоя, ожидают решения героя драмы, они похожи 
на простых зрителей в театре, в то же время простой зритель в театре всезна-
ющ как бог, он с раннего детства (когда ему на сон грядущий этот миф рас-
сказывала бабушка или няня) знает, чем закончится поединок между челове-
ком и судьбой. Характерная деталь: древнегреческому аналогу современного 
понятия «зритель» соответствует форма θεατής и θεωρετικος, производное от 
θεωρία – «видение», «теория». То же можно сказать о средневековом читателе «Исто-
рии» Фауста Византийского. Подобно гражданину античного полиса, он с младых 
ногтей во всех подробностях был знаком с ключевыми образами и событиями 
истории, описанной Фаустом. Однако теперь, по прошествии лет, его, как истинного 
θεωρετικος-а, интересовала не событийная сторона истории своей страны, а ее глу-
бинное осмысление, выходящее за рамки каузальной истории.  

Кстати, в этом главное отличие историка от летописца, хронографа: ле-
тописец записывает события механически, не осознавая трагедийности исто-
рического бытия, не замечая руки провидения, двигающего людьми и наро-
дами; историк же пытается разглядеть то, что сокрыто за отдельными собы-
тиями и фактами, отсекая «второстепенное» и акцентируя внимание на «глав-
ном», он стремится построить свое историческое сочинение по законам 
античной драматургии. Это, конечно, противоречит аристотелевским постула-
там о том, что есть история и что драматургия. Как известно, Аристотель ут-
верждал, что история говорит о том, что было, а драматургия о том, что могло 
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быть. Поэтому, согласно Аристотелю, «поэзия философичнее и серьезнее ис-
тории: поэзия говорит более об общем, история – об единичном» (Ars Poetica, 
1451a 36). Отсюда вывод: если историк стремится написать философичное 
сочинение, ему не избежать того, что Аристотель назвал «поэтикой», даже 
если его произведение будет написано не метром, а в свободном стиле.  

Армянские средневековые авторы сразу осознали, что постижение истории 
страны возможно лишь через законы драматургии, а не традиционное летопи-
сание. Так, в историческом сочинении Фауста сочленяется то, что было (нап-
ример, история четырехлетней войны), с тем, что могло быть, по определе-
нию Аристотеля, «возможное – по вероятности или по необходимости» 
(например, «Суд Шапура»). Благодаря такому подходу армянским историкам 
удалось объединить отдельные события и факты истории своей страны в один 
беспрерывный во времени текст, который перестанет самозаписываться и са-
мовоспризводиться лишь тогда, когда исчезнет сама нация или ее стремление 
к самопознанию (что почти одно и то же). «История есть сама для себя и 
объект и субъект, – писал А.Ф. Лосев, – предмет не какого-то иного сознания, 
но своего собственного сознания. История есть самосознание, становящееся, т. 
е. нарождающееся, зреющее и умирающее самосознание…» (Лосев 1994: 150). 

Таким образом, в наррации читателя привлекает не столько простой и не-
затейливый сюжет, сколько его неожиданные повороты, сворачивание истори-
ческого времени в узлы, иногда столь тугие, что распрямить это историческое 
время можно было, лишь разрубив их. Вместе с тем средневекового читателя в 
историческом повествовании привлекали мистическое стечение событий и 
архетипические ситуации, которые в своей бесконечной повторяемости тем не 
менее всегда оставались новы и уникальны. Благодаря этому среди нагромож-
дения малозначительных и судьбоносных событий взору вдумчивого читателя 
вдруг открывались убийственные закономерности логоса истории Армении, а 
беспорядочные, лишенные внутренней логики эпизоды бытия вдруг обретали зло-
вещий эсхатологический смысл. 

Следующую, LIV главу, пожалуй, можно озаглавить «Загробный суд 
Шапура», так как мистическая процедура изображенного здесь судебного 
слушания и вынесенный вердикт никак не связаны с явлениями обычного, 
профанного, мира, по сути – это Божий суд. Фауст так описывает это судебное 
прение: «Потом персидский царь Шапух призвал волхвов, звездочетов и 
кудесников, поговорил с ними и сказал: “Много раз я хотел выказать любовь 
свою армянскому царю Аршаку, но он меня всегда оскорблял. Я с ним заключил 
мирный договор, и он мне поклялся на главной святыне христианской религии, 
которая называется Евангелием; он эту клятву нарушил… 

… царь армянский Аршак вот уже тридцать лет воюет с арийцами, и ни 
разу мы не могли его победить, а теперь он сам своими ногами пришел ко мне. 
Но если б я знал, что он будет впредь соблюдать договор со мной и даст ис-
креннее обещание быть покорным, то я бы отпустил его с большими по-
честями и миром в его страну”… И кудесники сказали ему в ответ: “Сегодня 
ты нам дай срок, завтра мы тебе ответим”. На следующий день все маги и 
звездочеты собрались, пришли и сказали царю: “Теперь, когда пришел к тебе 
армянский царь Аршак, как он говорит с тобой, каким языком говорит и как 
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держит себя?” Царь сказал: “Он считает себя одним из моих слуг, старает-
ся быть прахом моих ног”. Они сказали: “Сделай так, как мы скажем тебе. 
Держи их здесь, пошли в армянскую страну людей и повели привезти оттуда, 
из пределов Армении, два вьюка земли и сосуд с водой. Потом повели пол в 
твоей палатке наполовину посыпать привезенной из Армении землей. Потом 
ты сам возьми армянского царя Аршака за руку и поведи сперва в ту сторону 
палатки, где местная земля, и задавай ему вопросы. Потом, взяв его за руку, 
поведи в ту сторону, где посыпана армянская земля, и послушай, что он будет го-
ворить, и тогда узнаешь, будет ли он верен обету тебе и договору или нет, когда 
ты его отпустишь в Армению. Ибо если, встав на армянской земле, он станет 
гневно с тобой говорить, то знай, что, как только он очутится в армянской 
стране, в тот же день заговорит с тобою тем же языком, возобновит ту же 
войну с тобою, те же сражения, продолжит ту же вражду”». 

Шапур сделал все в точности, как ему порекомендовали волхвы, после 
чего «…велел привести к себе армянского царя, а другим людям велел удалить-
ся, и, взяв его за руку, прошелся с ним. И когда они, прохаживаясь по шатру, 
ступили на персидскую землю, то он сказал: “Царь армянский Аршак, ты 
зачем стал мне врагом; я же тебя как сына любил, хотел дочь свою выдать 
за тебя замуж и сделать тебя своим сыном, а ты ожесточился против меня, 
сам от себя, против моей воли, сделался мне врагом, и вот целых тридцать 
лет воевал со мной”». Аршак, как и полагается гикету, повинился и стал мо-
лить о прощении. «А царь Шапух, снова взяв его за руку и прикидываясь на-
ивным, прогуливался с ним и повел в ту сторону, где на полу насыпана была 
армянская земля. Когда же Аршак подошел к этому месту и ступил на ар-
мянскую землю, то, крайне возмутившись и возгордившись, переменил тон и, 
заговорив, сказал: “Прочь от меня, злодей слуга, что господином стал над 
своими господами. Я не прощу тебе и сыновьям твоим и отомщу за предков 
своих и за смерть царя Артавана. Теперь вы, слуги, похитили у нас, у ваших 
господ бардз (букв.: подушку, т. е. ранг царя царей), но я не допущу этого, 
покуда мы вновь не займем своего места”.  

И опять (Шапух) взял его за руку и повел на персидскую землю. Тогда 
(Аршак) стал каяться в словах своих, преклонился перед ним, в ноги ему пок-
лонился, крайне сожалел и раскаивался в том, что сказал. А когда вновь 
(Шапух), взяв за руку, повел его на армянскую землю, то пуще прежнего он 
начал говорить. И опять (Шапух) отводил его с этой земли, и тот начинал 
каяться. Так с утра и до вечера много раз он испытывал его, и каждый раз, когда 
(Аршак) ступал на армянскую землю, становился надменным и грозил, а когда 
ступал на местную землю, то выражал раскаяние. 

Вечером, когда наступил час ужина персидского царя, то обычай был 
таков, что для армянского царя ставили гах рядом (с персидским царем), на 
одной и той же тахте; был такой обычай, что персидский царь и армянский 
царь восседали на одном и том же гахе; а в этот день приготовили сперва 
гахи для прочих присутствовавших там царей, а потом, в самом конце, ниже 
всех приготовили место для Аршака, где на полу посыпана была армянская 
земля. Сначала уселись все, каждый на подобающем месте, а потом привели и 
посадили царя Аршака. Некоторое время сидел (Аршак) насупившись, потом 
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он встал и сказал царю Шапуху: “То место мое, где ты сидишь; встань от-
туда, я должен там сидеть, ибо это место нашего рода (Аршакуни), а когда 
я вернусь в свою страну, то жестоко тебе отомщу”. 

Тогда персидский царь Шапух велел принести железные цепи, надеть на шею 
Аршака, заковать его ноги и руки, отвести его в крепость Андмиш, которая назы-
вается также крепостью Ануш, и держать в заключении до самой смерти».  

Описанное здесь волхование Шапура – настоящий загробный суд, который 
приговаривает армянского царя и спарапета к заточению в зиндане крепости 
Ахуш в отдаленной области Хорасан. В переводе Анхуш, или Андмиш, озна-
чает место забвения и в коллективном сознании жителей почти всего региона 
отождествлялось с потусторонним миром, миром живых мертвых (Матье 1996: 
240), миром теней (dream-time), где нет света, а время остановилось навсегда. 
Попавший в казематы этой крепости, подобно узникам форта Бояр, был об-
речен на забвение, так, словно умер сотни лет назад. 

В «Истории» Фауста «Суд Шапура» показан как театральное действие, в 
котором происходит смертельный агон, космическая тяжба, исход которой, так 
же как и в античной драме, предрешен задолго до его начала. Обе стороны 
заранее знают, чем закончится агон, осознавая, что в этом действии обыгры-
вается архетипическая роль фармака, искупительной жертвы страны Армян-
ской. Поэтому это тяжба представлена не как юридический акт, а как ритуаль-
ное, мистическое действие. О.М. Фрейденберг так описывает подобный суд: 
«Суд первоначально загробный суд, но не правовой. Нужно все время не упус-
кать из виду, что античный 'суд' параллельно протекает в театре и при на-
родных состязаниях (так называемых играх); суд правовой не больше как ва-
риант загробного суда, получившего новую смысловую направленность, и, не 
даром, его основная функция — карать, присуждать 'смерть' или 'мзду' (в то 
время как сценический и игровой суд пошел по линии присуждения 'награды', 
победы, славы, то есть жизни)...» (Фрейденберг 1978: 162,215). Кажется, эти стро-
ки написаны специально для иллюстрации агона Аршака и Шапура, где: «Ло-
гос-смерть и логос-жизнь единоборствуют друг с другом; место агона – могила, су-
дебное возвышение, сценические и храмовые высоты» (Фрейденберг 1978: 162, 215). 

Плутос Аршак. В произведении Фауста Шапур и Аршак, впрочем, как и 
Васак, наделены безусловными хтоническими качествами. При этом сам 
Аршак предстает зрителям как симулякр Плутоса-Плутона, владыки подзем-
ного царства, который, как и все хтонические существа, черпает свои силы из 
родной земли. Отнюдь не случайно маги и халдейские астрологи для испыта-
ния Аршака выбрали первую из четырех первостихий – землю. Средневековый 
читатель, как и зритель античного театра, безошибочно угадали бы в «земле 
армянской» эманацию «Славы» Аршака. Ведь каждый герой проходит этапы 
инициации в родной для своего народа первостихии (Մարգարյան 2001: 39-
41). Для греков – это вода, море, для иранцев – огонь, для семитов – воздух, а 
для обозначения природной сути армян и страны Армянской, пожалуй, более всего 
подходит именно земля, земная твердь – первая из четырех стихий. Это, по-види-
мому, обусловлено соматической сутью армян и их царя (Մարգարյան 2001: 39-41).  

Таким образом, с помощью исконной первостихии, как во время иници-
ации, так и во время ордалии, выявляется сама суть человека. «Замечательны 
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своим открытым смыслом ордалии…– пишет О.М. Фрейденберг. – Человека 
судят вода и огонь, человека судят путем воды и огня; человека погружают в 
воду или испытывают огнем, и, если на нем "вина", тогда он "погибает". Этот 
суд огня и воды – бога суд; в древности его чинят жрецы, и он так же бытует в 
религии, как и в праве» (Фрейденберг 1978: 157-158). «Клятвам, ритуалам, 
ордалиям и поединкам верили больше, чем каким-либо вещественным дока-
зательствам и уликам». 

Трикстер Васак. Подобно Аршаку, Васак также искупительная жертва, 
которая поначалу предстает в образе гибриста – насмешника и поругателя. 
Вслед за своим сеньором он является на загробный суд. Здесь во время мисти-
ческого агона он дразнит Шапура, насмехается над ним. Однако это смех зат-
равленного фармака – смех дикий и кровавый. В античной драматургии такое 
пересмешничество призвано не веселить и развлекать публику, а развивать сю-
жет, двигать события, выявлять скрытый в них тайный смысл. Таким образом, 
в «Истории» Фауста Васак Мамиконян – это своего рода мим-философ, юро-
дивый, чей образ перекликается с образом Сократа. Под маской мима, которая, 
как известно, символизирует также маску покойника, скрывается фармак, ар-
тистично разыгрывающий роль искупительной жертвы в развернутой при дво-
ре Шапура космической драме. При этом оба участника агона – жертва и жертво-
ватель – неразрывно связаны друг с другом невидимыми мистическими связями.  

Подобно миму-Сократу или Кинику Диогену, Васак загадывает своему 
антагонисту загадки. Известно, что загадки-отгадки – неотъемлемая часть 
мистических ритуалов. Однажды с помощью магов профан Шапур уже спра-
вился с трудным испытанием и разрешил загадку Аршака. Таким образом, он 
обнаружил источник силы армянского царя, выявил его аниму∗, сокрытую от 
поверхностного взгляда∗∗, из-за чего армянский царь оказался уязвимым и 
беззащитным. Без помощи волхвов шаху не удалось бы выявить сокровенные 
мысли армянского царя и тогда пришлось бы его отпустить. Теперь же Шапур 
в одиночку пытается разрешить загадку Васака2, дабы выявить его природу, 
тотемное начало3. Отчасти Шапуру это удается: он угадывает тотемное живот-
ное Васака, это – лис, трикстер-лис4. Так Фауст повествует о том: «На следу-
ющий день царь Шапух приказал привести к себе Васака Мамиконяна, пол-
ководца-спарапета Великой Армении… Начал бранить его персидский царь 
Шапух, и так как Васак был ростом мал, сказал ему: “А, лис, это ты тот 
смутьян, который столько лет нас мучил, это ты столько лет избивал 
арийцев? Ну, как теперь ты? Лисьей смертью умерщвлю я тебя”». Трикстер-
лис или трикстер-койот – провокатор, похаб, салос, юрод. Характерно, что 
трикстер обычно изображался в виде получеловека-полулиса или койота, ша-
кала и пр. Как известно, в архаическую эпоху, а также в древнеегипетской, зо-
роастрийской и пр. традициях, трупоеды из семейства псовых символизиро-
вали загробный мир, они были медиаторами между миром живых и миром 

                                                 
∗ Подобно Кащею, чья сила, заключенная в четырех стихиях, была обнаружена с 
помощью мудрой Яги. 
∗∗ Эти представления тоже очень редки и корнями уходят вглубь тысяелетий. (См: 
Оnians 1954: 326, 397-98, 409-10, 416). 
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мертвых, а также его сторожами, не впускавшими в него живых и не выпус-
кавшими мертвых (Кербер, Анубис). Этим объясняется особая форма убийства 
спарапета-тотема – освежевание, сдирание кожи и изготовление из нее как бы 
лисьего чучела, набитого соломой. «И персидский царь приказал зарезать ар-
мянского полководца Васака, содрать с него кожу и набить сеном и послать в 
ту же крепость Андмиш, что зовется Ануш, где и был заточен царь Аршак». 
Надругательство над трупом грозного полководца, его расчленение носит 
сугубо тотемный характер. На тотемный мистериальный характер убийства 
Васака указывает и то, что он, освежеванный, оказался в одном узилище со 
своим хозяином Плутосом-Аршаком, в мрачной и холодной, подобной кнос-
скому лабиринту, крепости Андмиш. 

В византийской и русской действительности роль трикстера обычно играл 
юродивый. Этот персонаж обычно появляется для нарушения сложившихся 
устоев и традиций, он привносит элемент хаоса в существующий порядок, 
способствует деидеализации, превращению мира идеального в мир реальный. 
Юрод стоит на грани мира человеческого общества и первобытного мира 
Дикой Природы, поэтому, с точки зрения социального человека, он смешон, 
нерассудителен или бессознателен. С точки зрения существующей этической 
системы культурного героя, трикстер-юродивый-мим аморален, он осущест-
вляет крайности, провокации, кощунство, при этом нимало не заботясь о том, 
какие последствия это будет иметь даже для него самого. В первую очередь 
своим поведением трикстер выполняет «общественный заказ» на реализацию 
свободы: внося в «заорганизованную» аполлоновскую цивилизацию диониси-
йский хаос, он напоминает, что свобода возможна. Он не просто смешивает 
различные семантические планы – мира и антимира, что ведет к хаосу и обес-
смысливанию привычных значений, иерархически сталкивая «горнее» и 
«дольнее», он нарушает общепринятые каноны, результатом чего, однако, ста-
новится не смех, а боль, сопровождаемая открытием нового смысла, перед 
лицом которого традиционно сложившаяся «обывательская» правда оказы-
вается посрамлена и отброшена. 

Шапур также пытается вырваться из тенет «обывательской» правды и 
добраться до истины. Истина – по-гречески αλήθεια, что дословно означает не-
сокрытость, знание исторгаемое и исторгающее из двусмысленных сумерек 
человеческой повседневности5. Однако, как ни старается Шапур, ему не 
удается до конца разрешить загадку трикстера-Васака, эта загадка ему не по 
зубам. Как и любая мистериальная загадка, она многослойна и многозначи-
тельна, то есть имеет несколько сокровенных значений, в то время как сужде-
ния и выводы персидского царя скоропалительны и аллюзивны. Он видит 
лишь соматическую, животную суть Васака: «Начал браниться персидский 
царь Шапух, и так как Васак был ростом мал, сказал ему...», посему дознание 
должно продолжиться дальше. Дознание – это некое состояние до знания, 
когда знание не конечно, поверхностно. Оно будет продолжаться до тех пор, 
пока не будет обнаружено самое важное, сокровенное, самая последняя, глу-
бинная правда (как кочерыжка капусты или последняя матрешка, до которой 
труднее всего добраться). 
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В ответ на поверхностные суждения Шапура трикстер-Васак с издевкой 
замечает: «Ныне видя, что я мал ростом, ты меры моего величия не познал, 
ибо до сих пор я был для тебя львом, а теперь лисою стал. Но пока я Васаком 
был, я великаном был. Я одной ногой стоял на одной горе, а другой ногой – на 
другой горе. Когда на правую я опирался ногу, проваливалась правая гора. Когда на 
левую опирался ногу, проваливалась левая гора». 

И вновь Шапур озадачен, ему не суждено в одиночку отгадать загадку 
Васака, понять природу его тайной силы, и тогда он, признав, по сути, свое 
поражение, вопрошает∗: «“Ну, скажи мне, что это за горы, что провалива-
лись под твоей стопой?”Васак сказал: “Из тех гор – одной горою был ты, 
другою горою был царь греческий. Пока Бог благоволил ко мне, я и тебя 
проваливал под землю и греческого царя, пока было на нас благословение отца 
нашего Нерсеса, и бог не отворачивался от нас. Пока мы слушались его и 
поступали по его совету, то умели мы давать тебе уроки, но теперь сами мы 
с открытыми глазами вверглись в пропасть (классический пример трагичес-
кой “хамартиа” — ошибки-вины или греха - Lloyd-Jones 1962:187-199). Теперь 
делай, что хочешь”» (Глава LIV). Свершилось. Вот он момент истины. Теперь, 
согласно законам жанра, должна наступить трагическая развязка, ведь момент 
трагедии и есть момент истины. «И персидский царь приказал зарезать ар-
мянского полководца Васака, содрать с него кожу и набить сеном…». В смер-
ти героя и тому, что непосредственно ей предшествует, яснее и полнее, нежели 
в его жизни, выявляется его подлинная суть. Так, опираясь на вострый меч и 
мощь своих дружин, великан-Васак, с одной стороны, подобно хтоническому 
Антею-Аршаку, черпает силы из родной земли, поочередно попирая пятой су-
постатов, с другой же – он травимый и терзаемый, освежеванный трикстер-
лис, литургическое тотемное животное. Однако жертвенное животное 
умирает, чтобы инкарнировать. Точно так же Васак, подобно змее, сбрасывает 
кожу, чтобы переродиться, явиться на свет обновленным, в новой ипостаси. 

«Жребий» или «Весы судьбы». В прениях Васака и Шапура, как и в 
мистериальном агоне между Шапуром и Аршаком, крайне важна оппозиция 
актантов, героев и антигероя, их положение и метание жребия, колебание 
чаши весов между жизнью и смертью. Так, Аршак, внутри шахского шатра, 
подобно маятнику, ведомый за руку Шапуром с запада на восток и обратно, 
склоняется от жизни к смерти и наоборот6. В конце концов жребий Аршака, 
подобно монетке-симболону, подброшенной вверх, к небу, падает вниз, на 
землю, и после долгого вращения ложится лицом (решка, ряшка) к преиспод-
ней и орлом вверх (орел – символ славы). Так, армянский царь, многократный 
победитель Шапура и императора ромеев, из травителя превращается в 
травимое тотемное жертвенное животное. Как тут не вспомнить Гомера: 

...поникнул Гектора жребий, 
Тяжкий к Аиду упал; Аполлон от него удалился. 
Сыну ж Пелея, с сияющим взором, явилась Паллада... 

                                                 
∗ Совсем как Главный Буржуин вопрошает Мальчиша-Кибальчиша. 
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Точно так же чаши судьбы колеблются и в описании суда-поединка между 
Васаком и Шапуром, где прения происходят в виде загадывания-отгадывания 
загадок. Особенно характерен эпизод с двумя горами, подобно колеблющимся 
чашам весов-судьбы7, поочередно уходящих под землю под тяжестью «вели-
кана» Васака. И все же, бесстрашный воин и преданный вассал Васак следует 
за своим царем и удостаивается участи закладной жертвы.  

Однако гибристическая гибель Аршака и Васака насквозь пропитана жиз-
неутверждающим пафосом. Жертвоприношение как утверждение жизни через 
смерть в «Истории» Фауста предваряет возрождение дома Аршакидов, а вмес-
те с ним страны и царства Армянского, фундамент которого замешан на крови 
– этого самого вяжущего, самого цементирующего вещества (вспомним гру-
зинскую легенду о Сурамской крепости). Вo время жертвоприношения, как 
никогда более, оправдывается пафос сакраментальной серьезности. Идея «веч-
ного возвращения», сиречь круг циклов природы – не неразрешимое противо-
речие, но есть норма архаического мышления. Для архаики словосочетание 
«убивать жертву» лишено смысла. Жертву нельзя убить в том смысле, в кото-
ром об этом принято говорить сегодня. «Убийство» жертвы возможно лишь 
как забвение ее памяти. Об этом говорит немецкая поговорка: «Tot ist Der–der 
vergessen wird» («Умер лишь тот, кто забыт»). И не случайно другой армян-
ский автор V в. – Елише – вложил в уста другого спарапета – Вардана Мами-
коняна, потомка нашего героя Васака – другие сакраментальные слова, на мно-
гие столетия ставшие одним из самых распространенных слоганов среди ар-
мян: «Смерть неосмысленная – это смерть, а смерть осмысленная (во имя 
Христа и любви или во имя будущего нации, Е.М.) – бессмертие!». 

 
ПРИМЕЧАНИЯ: 
 
1. Характерно, что даже в наш прагматичный каузальный век печать продолжает вос-

приниматься как некий сакральный символ, любая бумага с печатью обретает 
легитимность.  

2. Все знаемое оказывается незнаемым, полюса оборачиваются, значения меняются на 
обратные. Открывается не поучительный смысл, а неустранимая, коренная загадочность 
бытия и человека. «Это напряжение... - пишет Ж.-П. Вернан, - делает трагедию вопро-
шанием, не имеющим ответа. В трагической перспективе человек и человеческое дейс-
твие рисуются не как реальности, которые можно было бы определить или описать, а 
как проблемы. Они оказываются загадками, двойной смысл которых никогда не может 
быть ни устранен, ни однозначно зафиксирован». Так Эдип, разгадавший загадку Сфин-
ги о человеке, открывает в конце концов себя, человека, как неразрешимую загадку. 
«Его истинное величие состоит именно в том, что предельно выражает его загадочную 
природу: в вопрошании» (Вернан 1988; Ахутин 1997). 

3. Феномен загадывания-отгадывания загадок в мифопоэтическом сознании первобыт-
ного человека в науке исследован давно и подробно. Одним из первых к этой теме обра-
тился Франц Боас (Боас 1926: 128). В СССР эта тема стала предметом особого внимания 
в трудах В. Проппа, О.М. Фрейденберг, В.Н. Ярхо, А.В. Ахутина и др., которые на 
примере мифа об Эдипе и Сфинге показали сакральный смысл загадывания и отгадыва-
ния загадок. Вместе с тем отгадывание загадок предполагает самооткрытие личности, 
его индивидуацию (См. также: Иванов 1976: 48). 

4. Во всех своих образах-проявлениях трикстер всегда находится во внутреннем кон-
фликте с самим собой, он – и не Хаос и не Порядок, которые противостоят друг другу, 
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он всегда на границе этих двух проявлений, он – нечто среднее между Добром и Злом: 
для Трикстера разверзается граница между Добром и Злом, замкнутая для обычных 
смертных. Нарушая законы Хаоса или Порядка, трикстер знает, что может погибнуть 
(боги, погибавшие для того, чтобы из их тела образовался мир) или стать «козлом 
отпущения». Образ трикстера объединяет множество персонажей фольклора, литерату-
ры, искусства, из чего можно сделать вывод, что в каждой культуре были свои триксте-
ры, с которых и начинался миф народов (Юнг 2004; Шильман 2006). 

5. Философскую значимость такого прочтения “алетейи” настойчиво утверждал, как 
известно, М. Хайдеггер. В само существо человеческого бытия в мире входит поте-
рянность его в этом мире. Поэтому «Истину (раскрытость) надо всегда еще только отво-
евывать у сущего. Сущее вырывают у потаенности. Любая фактичная раскрытость есть 
как бы всегда хищение. Случайность ли, что греки высказываются о существе истины в 
привативном выражении (ἀ-λήθεια)» (Хайдеггер 1997: 222).  

6. При этом: «'Весы', – пишет О. Фрейденберг, – не нужно представлять себе в виде 
современных торговых весов. Это перекладина, горизонт, один конец которого – небо, 
другой – преисподняя. Поэтому-то весы служат атрибутом богов-демиургов, как Феми-
да; только впоследствии абстрагировали и аллегоризировали образ 'правосудия' и равно-
весия'. В «Илиаде» весы появляются то и дело в руках Зевса, и он взвешивает на них 
смерть и жизнь, долю, участь. Гомер ясно говорит, что чаша, идущая вниз (например, у 
Гектора), соответствует заходу дня, пути в преисподнюю, удалению бога света; а вверх 
идущая чаша — это жизнь, день, свет... Впоследствии 'жребий' отделяется от 'весов', но 
их семантический генезис одинаков» (Фрейденберг 1978: 45). 

7. О.Фрейденберг так описывает эту ситуацию: «Жребий представляет собой кусок 
дерева, ветку, кусок палки с особыми знаками (тоже клеймо), обломок камня; жребии 
рассыпаются на белой одежде или кладутся кучей; тот, кто вынет обломок, тот получит 
свою 'долю', позже 'судьбу'. Как показывает миф о Прометее у Гезиода в «Трудах и 
днях», первоначальный жребий – это кусок жертвенного животного (тотема), его мяса, 
жира или костей...» (Фрейденберг 1978: 95). 

 
ЛИТЕРАТУРА: 
 
Аристотель1983: Аристотель. Поэтика./ Пер. М. Л. Гаспарова. — Аристотель. 

Сочинения: В 4-х т. М.: Мысль, 1983. Т. 4. 830 с. (Философское наследие Т. 90). 
Ахутин 2003: Ахутин А.В. Повторные времена. Статьи и наброски. 1975-2003. I. 

Диалог мифа и логоса. 
Ахутин 1997: Ахутин А. Тяжба о бытии. М.: Русское феноменологическое общество, 1997. 
Боас 1926: Боас Ф. Ум первобытного человека. Пер. с англ. А. М. Водена.М. -Л.: Гос. 

изд-во,1926. 
Вернан 1988: Вернан Ж.-П. Происхождение древнегреческой мысли. Пер. с фр./Общ.ред. Ф. X. 

Кессиди, А. П. Юшкевича; Послесл. Ф. К. Кессиди. М.: Прогресс, 1988. 224с.  
Иванов 1976: Иванов В.В. Очерки по истории семиотики в СССР. М.: Наука, 1976.  
Лосев 1994: Лосев А.Ф. Диалектика мифа / Лосев А.Ф. Миф. Число. Сущность. М.: 

Мысль, 1994.  
Мамардашвили 1997: Мамардашвили М. Психологическая топология пути. М. Пруст 

«В поисках утраченного времени». СПб.: Русский Христианский гуманитарный 
институт, 1997. 572 с.  
Матье 1996: Матье М.Э. Избранные труды по мифологии идеологии Древнего Египта. 

Город. М.: Изд. Восточная литература РАН, 1996. 
Ортега-и-Гассет 1991: Ортега-и-Гассет Х. Человек и люди. // Х.Ортега-и-Гассет. 

«Дегуманизация искусства» и другие работы. Эссе о литературе и искусстве. Сборник. Пер. 
с исп. М.: Радуга, 1991. (Антология литературно-эстетической мысли). 639 с. 



 90 

Фрейденберг 1978: Фрейденберг О.М. Миф и литература древности. М.: Наука, 
Главная редакция восточной литературы, 1978 (дополнен. изд. – 1998, включена 
исчерпывающая библиография).  
Хайдеггер 1997: Хайдеггер М. Бытие и время. Пер. В. Бибихина. М. 1997.  
Шильман 2006: Шильман М. Трикстер, Герой, его Тень и ее заслуги. Полилог: 

Философия. Культурология. Вып. 1. Трикстер: Альманах Харьковской гос. акад. 
культуры, 2006.  
Юнг 2004: Юнг К. Г. Психология образа трикстера; Юнг К. Г. Душа и миф. Шесть 

архетипов. Мн.: Харвест, 2004. 
Մարգարյան 2001: Մարգարյան Ե.Հ., Դրվագներ Հին Հայաստանի հոգևոր մշակույթի 

պատմությունից։ Եր. ՀԱԳԱ «Գիտություն» հրատարակչ, 2001. (Маргарян Е.Г. Очерки 
духовной культуры древней Армении. Ереван: "Гитутюн" Изд. АНА, 2001).  

Lloyd-Jones 1962: Lloyd-Jones H. The guilt of Agamemnon // Classical Quarterly. 1962. №12. 
Оnians 1954: Оnians R. В. The origins of European thought about the body, the mind, the 

soul, the world time and fate, 2 ed., Camb., 1954. 
 
 
 
 
IRINE MODEBADZE 
Georgia, Tbilisi  
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literaturee 

 
Translation from Georgian into Russian by Giorgi Devdariani 

 “Rustveli. Vepkhis tqaosani”.  
 

Shota Rustaveli’s poem «Vepkhis tqaosani» (“Knight in the Panther’s 
Skin”) passed through numerous translations into Russian, as well as through 
several editions and reprints in that language. By now there are more than sixty 
translations of the work in Russian (including those in prose and in poetry). The 
Russian reader became aware of the tale’s existence already in the 19th century 
but complete translations in verse reached them not earlier than in the 20th 
century when five wonderful translations were created: K. Balmont’s (1933), G. 
Tsagareli’s (1937), P. Petrenko’s (1938), Sh. Nutsubidze’s (1941) and N. Zabo-
lotskij’s (1958). At the beginning of the 21st century Russian Rustaveliana 
entered a new stage: in 2004 in Tbilisi a new complete translation in verse, by 
Giorgi Devdariani, was issued – “Rustveli. Vepkhis tqaosani”. In our research 
we will try to outline the specificity of the latest interpretation of the poem 
through comparing different ways in which the“complicated places” of the text 
were analised and translated.  

 Key words:  Shota Rustaveli, Giorgi Devdariani, translations, interpretation. 
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ИРИНА МОДЕБАДЗЕ 
Грузия, Тбилиси 
Институт грузинской литературы им. Шота Руставели 

 

«Руствели. Вепхисткаосани» 
Перевод Георгия Девдариани (Тбилиси, 2004 г.) 

 
Веками хранил и передавал из поколения в поколение грузинский народ 

признанную «жемчужину» своей духовной культуры – написанную в XII в. 
поэму Шота Руствели «Вепхисткаосани», известную русскоязычному читате-
лю как «Витязь в тигровой шкуре». Благодаря несметному количеству пере-
водов, поэма давно уже стала крупнейшим вкладом Грузии в сокровищницу 
мировой культуры.  

 
I – Из истории русской руставелианы 

О существовании «грузинской поэмы» русский мир впервые узнал в 
начале XIXв. из книги писателя-богослова, префекта Александро-Невской 
Академии, Евгения Болховитинова «Историческое изображение Грузии в по-
литическом, церковном и учебном ее состоянии» (СПб.,1802г.). В ней под-
робно описана поэма, которой дана высокая оценка: «Сцены действия подоб-
ны Ариостовой поэме Роланду, но красоты, оригинальность картин, естес-
твенность идей и чувствований – Оссиановы» (К истории... 2007, 390). Уже в 
1804 г. труд Е. Болховитинова был переведен на немецкий язык. Он «сыграл 
важную роль в выработке взглядов о Руставели как в России, так и за рубе-
жом, способствовал появлению [имени – И.М.] Руставели в русской литера-
туре» (Имедашвили 1957: 5). Сведения из этого труда (об эпохе царицы Тамар 
и о самом произведении) были использованы Я.Лангеном в его «Описании 
Кавказа с кратким историческим и статистическим описанием Грузии» (1805г.) 
и Н.М. Карамзиным в «Истории государства Российского» (1818г., т.VI).  

Позднее  появляется ряд специальных статей, посвященных «Вепхистка-
осани» и ее автору. «Многие из них были написаны либо грузинами, либо рус-
скими деятелями, связанными с грузинами, либо побывавшими в Грузии» лица-
ми (Богомолов 1984:178). И, наконец, в 50-ых годах XIXв. публикуются пер-
вые переводы на русский язык отрывков из поэмы (И.Бардтинского «Тариэль. 
Барсова кожа» в петербургском художественно-литературном журнале «Ил-
люстрация» №№ 6-7 за 1845г., и И.Евлахова - в газете «Кавказ», в №15 за 
1846г.). Тогда же в грузинской критике разгорелась острая полемика по пово-
ду того, что важнее сохранить при переводе - «дух» или форму? Споры сразу 
же обрели общетеоретический характер.1 С тех пор поэма неоднократно пере-
водилась на русский язык. На сегодняшний день известно более шестидесяти 
русскоязычных переводов (включая прозаические и частичные). В том числе, 
прозаический (практически, построчный) перевод С.Иорданишвили и десять 
полных поэтических переводов. Общеизвестные: К.Бальмонта – 1933г., 
Г.Цагарели - 1937г., П.Петренко – 1938г., Ш.Нуцубидзе – 1941г., Н.Заболоц-
кого – 1958г.; малоизвестный - Г. Девдариани, 2004г., а также, опубликован-
ные лишь частично, переводы Н.Мзареулова (Реулло), К.Ованова и неопубли-
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кованный - В.Джорджикия. К сожалению, до наших дней не дошли подстроч-
ники Ал.Сараджишвили и Д.Чубинашвили, по которым работали переводчики 
поэмы в XIX веке.   

 
*  *  * 

Стремление к наибольшей точности передачи авторского смысла, духа 
переводимого произведения при условии сохранения ритма и поэтической 
красоты звучания оригинала на родном языке неизменно остается основной за-
дачей, стоящей перед любым поэтическим переводом. И каждый из перево-
дивших поэму Руствели по-своему передает ее ритм, дух и стиль, но при этом 
что-то «теряет» в зависимости от того, на какой именно из этих составляющих 
было сконцентрировано основное внимание того или иного переводчика. 
Сложная система художественно-изобразительных средств (метафоры, эпитеты, 
гиперболизация, аллитерация, эвфонии и т.д.) затрудняет перевод поэмы на 
иностранные языки - часть многочисленных подтекстов неизбежно утрачи-
вается, и это приводит к оскудению смыслового богатства «Вепхисткаосани». 
Поэтому каждый переводчик вновь и вновь пытается передать то, что ему пред-
ставляется наиболее важным из «ускользнувшего» от внимания собратьев.  

Следует также учитывать и то, что поэма известна нам по довольно-таки 
поздним рукописям, в которых немало «дописок», и искажений. Еще при под-
готовке первого печатного издания «Вепхисткаосани», ровно 300 лет назад, 
перед ее издателем и первым комментатором - царем Вахтангом VI уже остро 
стояла задача восстановления первоначального текста поэмы. Аналогичную 
задачу решали редакторы каждого нового издания поэмы: на протяжении 
столетий текст постоянно уточнялся и, естественно, в зависимости от того, 
когда делался тот или иной перевод, каким именно изданием руководствовал-
ся тот или иной переводчик, текстологические достижения во многом влияли 
на его интерпретацию. 

В научной литературе по переводоведению неоднократно высказывалась 
мысль о том, что, поскольку каждый перевод дает лишь определенную (и всег-
да лишь частичную) интерпретацию переводимого произведения, переводы 
подвержены «старению» как в языковом плане, так и в плане представленных 
в них интерпретаций. По мнению А.Д. Швейцера (см. Швейцер 1988), эволю-
ция литературных традиций и связанное с ней изменение переводческих норм 
оказывает существенное воздействие на представление об адекватности пере-
вода. Конечно, неправомерным было бы утверждать, что «устарели» переводы 
К. Бальмонта, Н.Заболоцкого, да и любой из названных выше переводов. Тем 
не менее, каждый новый перевод – это культурное событие: новая веха не 
только в истории русскоязычной жизни поэмы, но и отражение определенных 
культурных тенденций своего времени.      

 

II –  Специфика концепии Георгия Девдариани. Самым поздним из 
опубликованных полных поэтических переводов является перевод, выполнен-
ный Георгием Девдариани ( «Руствели. Вепхисткаосани». Тбилиси: «Полигра-
фист», 2004, тираж – 500 экз.). В отличие от своих предшественников, Г. Дев-
дариани не являлся профессиональным поэтом-переводчиком. Естественно 
возникает вопрос: что им двигало? что не устраивало в уже существующих переводах?  
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Прежде всего следует отметить, что этот перевод создавался в конце XX 
века, в один из самых сложных периодов новейшей истории Грузии. «Время 
работы над переводом стало знаменательным событием в моей жизни. Я 
испытывал огромный духовный подъем, который помогал переносить все 
жизненные невзгоды, вставшие перед нами, жителями Грузии, именно в это 
время – в 90-ые годы XX века» (Девдариани 2004: 7). И это признание 
представляется важным свидетельством того, что и по прошествии стольких 
веков поэма сохраняет свою значимость нравственной основы духовной 
культуры грузинского народа.  

Для того чтобы понять, какие цели преследовал Г.Девдариани, необходимо 
проникнуть во внутренний мир и творческую лабораторию самого переводчи-
ка. Из предваряющей издание поэмы статьи («От автора перевода») явствует, 
что в процессе работы он тщательно изучил все известные поэтические пере-
воды поэмы и обширную научную литературу о Руставели и его эпохе. Раз-
мышляя о создателе поэмы и его судьбе, он стремился постичь "дух" той эпохи 
- эпохи царицы Тамар2.  

Как известно, отсутствие документированных данных о личности и би-
ографии Руствели окружило его имя будоражащим воображение ореолом тай-
ны, легендами и домыслами. На основе имеющихся данных ученые-руствело-
логи пришли к выводу, что Руствели /Руставский/ – это псевдоним знатного 
вельможи, владетеля Рустави, возможно, из рода Торели (феодалов Месхети), 
который занимал высокую должность мечурчлетухуцеси - казначея - при дво-
ре царицы Тамар и, принимая участие в восстановлении Крестового монасты-
ря в Иерусалиме, был запечатлен на фреске этого монастыря. Тем не менее, от-
давая должное научным разысканиям, Г.Девдариани считает, что «исключать 
не следует»» и очень романтичную, но ничем научно не подтвержденную ги-
потезу о том, что под псевдонимом «Руствели» мог скрываться влюбленный в 
свою кузину царевич Демна Багратиони (сын старшего брата царя Георгия III, 
отца Тамар). Согласно этой версии, поэма ‘могла быть’ создана в Индии, куда, 
мучимый внутренним разладом между святостью православных канонов и 
непреодолимой силой любви, покинув родину, ‘мог’ уехать Демна, а впослед-
ствии, как шифрованное послание любимой, рукопись, ‘могла быть’ переправ-
лена на родину. Приверженцы этой гипотезы считают, что именно этим обсто-
ятельством следует объяснить отсутствие достоверных сведений о личности 
автора «Вепхисткаосани», намеки же, разбросанные в тексте поэмы, они трак-
туют как шифр, понятный лишь самой царице Тамар. В качестве одного из ар-
гументов в защиту этого предположения Г.Девдариани, в частности указывает 
на следующее обстоятельство: «Утвердилась версия, что Руствели свое гени-
альное произведение преподнес царице Тамар. Художники Михай Зичи, Алек-
сандр Цихелашвили и другие воспроизвели это событие в красочных иллю-
страциях. Но насколько достоверна подобная версия? Если бы это было дейс-
твительно так, то судьба Руствели была бы не менее известна, чем, скажем, 
биографии Чахрухадзе, Шавтели и других поэтов той эпохи. В ней не было бы 
столько нераскрытых тайн и нерешенных вопросов» (Девдариани 2004: 13). И 
если это соображение представляется достойным внимания, то интерпретация 
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имени «Шо-та», как кода, связанного с ‘возможной’ прогулкой в Вардзию 
Демны и Тамар, невольно вызывает улыбку…  

В целом, не вызывает сомнений, что, несмотря на желание сохранять 
объективность, сам переводчик явно был увлечен этой романтической ‘воз-
можностью’. Об этом свидетельствует и его признание: «Не скрою, во время 
работы у меня сложилось свое представление об облике поэта: он виделся 
мне молодым человеком с одухотворенным лицом, высоким челом мыслителя 
и лучезарным взглядом, поэтом, умеющим постигать красоты этого брен-
ного мира и облекать их в поэтические строфы» (Девдариани 2004: 8). Совер-
шенно очевидно, что это не тот облик мудреца-царедворца, каким обычно 
мыслится создатель поэмы.  

Подобная концептуальная установка нашла свое выражение в интерпрета-
ции текста поэмы. Действительно, если допустить, что автор «Вепхисткаоса-
ни» - «высокообразованный» и страстно влюбленный царевич, то становится 
понятным, почему Г.Девдариани считает «дискуссионной» трактовку 3 стрф. 
Пролога, как дани средневековому стилю посвящений в жанре «восхваления 
венценосцев», и интерпретирует ее, как рвущееся из самого сердца объяснение 
в совершенно реальной любви. Понятно и то, почему подо «львом Тамар» 
угадывается образ не супруга царицы - Давида Сослана, но силуэт 'возможно-
го' автора поэмы (т.е. царевича Демны): 

 

«Кто достоин – лев, конечно, - меч и щит носить с отличьем, 
Возносить Тамар-царицу, созерцать ее величье; 
Как сложить мне песнопенье, рифм волшебное созвучье?   
Пусть мой стих копьем несется, в сердце с чувством проникая». 

(Девдариани:2004,25) 
 

С. Иорданишвили переводит строфу как: 
 

Льву, которому к лицу копье, щит и меч 
Льву Тамар, царицы-солнца рубинноликой и гишерокосой, 
Как мне дерзнуть воспеть хвалу; 

 

Сравним с известными поэтическими переводами: 
 

Льва, что знает меч блестящий, щит и копий свист летящий, 
Ту, чьи волосы - как чащи, чьи уста – рубин, Тамар, - 
Этот лес кудрей агатный и рубин тот ароматный 
Я хвалою многократной вознесу в сияньи чар.       (Бальмонт) 
 

Лев, служа Тамар-царице, держит меч ее и щит. 
Мне ж, певцу, каким деяньем послужить ей надлежит? 
Косы царственной - агаты, ярче лалов жар ланит. 
Упивается нектаром тот, кто солнце лицезрит.       (Н.Заболоцкий) 

и т.д.  
Все переводчики придерживаются традиционной трактовки – «лев» и «пе-

вец» четко дистанциированы. В то же время в подлиннике строфа Руставели 
не содержит четкой конкретизации, тем самым оставляя возможность 
множественности интерпретаций.  
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Сомнение в общепринятом мнении по поводу личности Руствели делает 
понятной также и отличную от общепринятой интерпретацию некоторых дру-
гих мест поэмы, в том числе псевдонима и автобиографических сведений, 
содержащихся в Прологе и Эпилоге, а также чрезвычайно важного для 
Руствели концепта Любовь.  

Таким образом, в переводе Г.Девдариани в полной мере отразилась как 
мера свободы, которой может воспользоваться переводчик, создавая новую 
интерпретацию переводимого текста («пропуская через себя» и выражая соб-
ственное его понимание/прочтение), так и ее границы. К сожалению, в неболь-
шой по объему работе невозможно остановиться на всех примерах специфики 
интерпретации Г.Девдариани, поэтому мы ограничимся рассмотрением двух, 
самых значимых, на наш взгляд, моментов. 

 
III – Заглавие. В интервью, данном в 2006 г. корреспонденту «Вечернего 

Тбилиси» Г.Девдариани подчеркнул, что основной его целью была «близость 
оригиналу». Он скрупулезно сравнивал все существующие переводы с ориги-
налом, ища собственный путь создания адекватного перевода. Для того чтобы 
понять это нет необходимости даже читать перевод – достаточно лишь взгля-
нуть на его заглавие.  

Тот факт, что Г.Девдариани не переводит заглавие поэмы, а транскриби-
рует его грузинское звучание, представляется новой вехой в истории русскоя-
зычных переводов поэмы. Перевод заглавия поэмы Руставели – одна из 
«нерешенных» проблем русской (и не только русской) руставелианы. Поэма 
стала известна русскому читателю как «Барсова кожа» (И.Бардтинский 
1845г.). В раннем переводе К. Бальмонта, также звучит «барс», но «кожа» уже 
заменена на «шкуру» - «Носящий барсову шкуру» (1917г.). В грузинском 
языке используемое Ш.Руставели слово tyavi имеет значения как «шкура», 
так и «кожа» (Чубинашвили 1984:1229). Впрочем, на то, что Тариэл носит не 
просто кожаную одежду, а одеяние из шкур четко указано в самом тексте: 
«мехом наружу». И именно одежду и головной убор, сшитые из шкур убитых 
им хищников, а не просто наброшенную на плечи шкуру, как часто 
изображают иллюстраторы поэмы: «Эта женщина (Асмат – И.М.) сшивает 
ее, то вздыхая, то стеная» (стрф.648,3). Казалось бы, все просто – речь 
действительно идет о «шкуре», но, поскольку в русском языке «шкура» и 
«кожа» - далеко не одно и то же, при «правильном» переводе /«шкура»/ 
полностью теряется важная для понимания символики поэмы аллюзия на 
«одежды кожаные» /первоодежду/ - библейский символ наказания за 
совершенный грех. И это всего лишь первая утрата… И если лексически 
вопрос со шкурой/кожей проясняется достаточно легко, то вопрос о том, из 
шкуры какого именно животного сшита одежда Тариэла определить не так-то 
просто, а у Руставели нет случайностей – каждое слово несет определенную 
символическую нагрузку. Мы не будем сейчас размышлять о том, какое 
именно (и почему?) животное имел в виду поэт, отметим только, что, как мы 
уже сказали, в переводах XIX в. и в раннем переводе К. Бальмонта звучит 
«барс», в более поздних переводах – тигр. Слово vefxvi может быть 
переведено как «рысь, тигр, леопард» (Чубинашвили, 1984: 506). В связи с 
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этим проф. Д.И.Чубинашвили, подготовивший подстрочник для частичного 
перевода И.Бардтинского («Тариель. Барсова кожа», 1845), указывал, что 
«vefxistyaosani – человек, одетый в леопардовую шкуру», но уточнял – «Поэма 
Руставеля, известная по русски под названием «Барсова кожа» (Чубинашвили 
1984:506). Так о каком звере речь? Рыси, тигре, барсе, леопарде, или, может, и 
вовсе о пантере (как сочли переводчики поэмы на английский язык)?  

В последнее время научная мысль (С.Цаишвили, И.Керкадзе, Т.Гамкре-
лидзе, В.Иванов) склоняется к тому, что «вепхви» у Руставели – это, скорее, 
леопард или барс, но не тигр. Но, если на древних миниатюрах XVII в., иллюс-
трирующих рукопись поэмы, изображено одеяние из шкуры пятнистого, а не 
полосатого зверя, то, начиная с XIXв., иллюстраторы продолжают более или 
менее тщательно выписывать на одеянии главного героя поэмы контрастные 
полосы, а переводчики - традиционно называть Тариэла носящим шкуру тигра. 
Г.Девдариани, в частности, аргументирует это решение желанием сохранить 
образность поэмы, ведь «тигрица» - образ-символ Нестан-Дареджан. «Попро-
буйте заменить «тигрицу» - «барсом», «леопардом», - образ исчезнет», утвер-
ждает переводчик (Девдариани 2004: 23), по-видимому, имея в виду невозмож-
ность использования женского рода («барсиха», «леопардиха»). 

С другой стороны, заглавие, данное Ш.Руставели своей поэме, это - одно 
слово. Адекватный же перевод был бы неблагозвучен - «Барсовошкуроносец» 
/«Тигровошкуроносец» (по типу «копьеносец»), или «Барсовошкурник» /«Тиг-
ровошкурник» (по типу «лучник», «конник» и др.). Кроме того, он ничего не 
объяснил бы читателю. И поскольку русский язык требует уточнения, в заг-
лавии появляется слово «витязь», выбранное переводчиками как наиболее 
соответствующее характеру и социальному статусу героя. Соответственно, и в 
тексте поэмы используемое Ш.Руставели и не имеющее адекватного перевода 
понятие moyme традиционно заменяется на «витязь», а иногда на «рыцарь».  

Это, на первый взгляд, небольшое лингвистическое «уточнение» имело 
огромные (на наш взгляд, негативные) последствия: постепенно у русского 
читателя сложился стереотип восприятия текста поэмы как некоей «восточной 
истории», даже сказки, чему способствовал также и тот факт, что большинство 
переводчиков советской эпохи, осознанно или нет, но «смягчали» христиан-
ско-философскую основу поэмы. Отошла на задний план и практически была 
утрачена глубинная связь нравственных основ философских воззрений Ш.Рус-
тавели с религиозным мироощущением его эпохи – с основанной на евангель-
ском Откровении и апостольском учении православной ментальностью. И пос-
тепенно, все более отдаляясь от своей богословско-религиозной основы, рус-
скоязычный текст стал обретать ярко выраженный «светский», «развлекатель-
ный» характер. 

В то же время заглавие любого произведения создается специально для 
данного текста и, являясь составной частью этого текста, принадлежит только 
ему одному. Оно несет особую смысловую нагрузку. «О смысловой наполнен-
ности заглавия, делающей его уникальной информативной частью произведе-
ния, литературоведы писали неоднократно, начиная с 30-ых годов. Л.С.Выгот-
ский называл заглавие доминантой смысла, С.Д. Кржижановский  - «ведущим 
книгу словосочетанием», подчеркивая внутреннюю форму термина, то, что 
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выдается автором за главное книги. Современный исследователь В.А.Кухарен-
ко утверждает, что в заглавие помещается «главная, а часто единственная фор-
мулировка авторского концепта». Представление о том, что заглавие кон-
денсирует смысл текста можно рассматривать как аксиому, выдвигая которую 
исследователи предлагают множество терминов, подкрепляющих самоочевид-
ность этого утверждения, ссылаясь на то, что заглавие – «ключевое слово», 
«сильная позиция текста», «однофразовый текст» (Веселова… 2011:205). 
«Вепхисткаосани», «Вепхисткаосноба» - это руствелизмы, в неизменном виде 
сохранившиеся в живом грузинском языке. Созданный великим поэтом кон-
цепт, включает не только понятие миджнурского служения возлюбленной, но 
и стремление к духовному очищению, самопознанию и нравственному возвы-
шению. Путь, который проходит Тариэл - отказ от богатства и высокого соци-
ального статуса, удаление в пýстынь (пещерничество), полная лишений и раз-
мышлений одинокая жизнь, великий подвиг (борьба со Злом в образе Кад-
жети) - помогает ему искупить грех убийства, «очиститься» и, нравственно 
возвысившись, стать достойным своей возлюбленной и высокого сана царя - 
правителя, на котором лежит ответственность за свою страну и свой народ. И, 
конечно же, переводчики бессильны – адекватный перевод «вепхисткаосни» 
невозможен, но, если воспринимать его как концепт, как нравственно-фило-
софское понятие, а не просто художественный образ, то в этом и нет необ-
ходимости - подобные понятия, обретая статус термина, обычно переносятся 
из одной лингвистической среды в другую без перевода. Поэтому все чаще 
при переводе научных трудов по руствелологии заглавие поэмы дается в его 
оригинальном звучании (с комментарием). В связи с этим, невольно вспоми-
нается следующий факт. Еще в 1832г., в одной из первых работ, призванных 
ознакомить русскоязычного читателя с богатым наследием грузинской культу-
ры – статье «Краткий взгляд на грузинскую литературу» - видный мыслитель и 
общественный деятель XIX в. С.Додашвили именно так и поступил: блестя-
щий знаток русского языка, он не счел нужным переводить название поэмы. 
«В доказательство того, что словесность наша была на высокой степени 
совершенства, довольно представить пред суд образованной критики поэму 
Руставеля «Вепхвис-Ткаосани», - писал он (Додашвили 1961: 225). И вот поч-
ти через два века, впервые поэтический перевод также дает заглавие поэмы в 
его грузинском звучании, заставляя читателя задуматься над его смыслом…  

 
IV – Религиозно-богословские воззрения Руствели. Следует отметить, 

что в целом наиболее сложными для всех переводчиков поэмы оказался пе-
ревод-интерпретация строк, отражающих религиозно-богословские основы 
мировоззренческой позиции Руставели. Это легко объясняется как колоссаль-
ным временным разрывом между написанием поэмы и созданием переводов 
(XII↔XX вв.), так и разницей мировоззренческих позиций Ш.Руставели и пе-
реводчиков. Именно здесь чаще всего переводчики вплотную сталкиваются с 
основанной на аллегорической функции языка т.н. «проблемой множествен-
ности смыслов», когда поэт, «говоря одно, говорит и другое» (П.Рикер). Чем 
большее количество смыслов (соответственно, и возможных трактовок) содер-
жит высказывание, тем выше роль субъективного фактора – восприятия текста 
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самим переводчиком, что и позволяет говорить о проблеме перевода в общем 
контексте проблемы интерпретации. Поэтому наиболее серьезные смысловые 
расхождения фиксируются именно при переводе подобных строф. И перевод 
Г.Девдариани в этом смысле не представляет собой исключения: в нем обна-
руживаются как удачные, так и неудачные строки. Приведем лишь один при-
мер явно ошибочной интерпретации - перевод строки 76,2: `daxoces da 
amowyvides, caTa RmerTi Searisxes~ (дсл.: «... Бога небес прогневили»).  

В поэтических переводах читаем: 
«Бог, исполненный любовью, в небе гневом возгорел» - К.Бальмонт 
«И сражая убегавших, вызывали божий гнев» - Г.Цагарели;  
«В небе сущий бог разгневан был резней» - П.Петренко;  
«Истребленьем, избиеньем в небесах разгневан бог» - Ш.Нуцубидзе;  
«Многих насмерть уложили, землю кровью запятнали» - Н.Заболоцкий;  
«Как траву, зверье косили – не в усладу то богам» - Г.Девдариани. 

Речь в строке идет о Всевышнем – Создателе всего сущего. Именно 
поэтому К.Бальмонт постарался передать чувства исполненного вселенской 
любви («исполненный любовью») Создателя, Творца ко всем своим созданьям, 
в то время как перевод Г.Девдариани (боги), апеллируя к многобожию, т.е. 
языческому пантеону - представляется серьезной ошибкой.  

Обращает внимание также и то, что Г.Девдариани (также как Г.Цагарели и 
Н.Заболоцкий) при переводе строфы предпочел опустить часть строки с упо-
минанием небес. К.Бальмонт и П.Петренко употребили единственное число – 
«небо», и только Ш.Нуцубидзе использовал множественное – «небеса». На 
первый взгляд, расхождение незначительное, тем не менее, оно имеет огром-
ное значение. Рассказывают, что во второй половине XIXв. во время подго-
товки нового издания «Вепхисткаосани» содержание этого таэпа привело к 
серьезной полемике, которая разгорелась именно по поводу того, единствен-
ное или множественное число (небо/небеса) следует считать правильным на-
писанием. Поскольку в различных рукописях поэмы зафиксированы обе фор-
мы, то мнения разошлись. Тогда во имя торжества истины известный грузин-
ский поэт Акаки Церетели начал читать наизусть «Отче наш», и после слов 
«Иже еси на небесђхъ!», где явственно звучит множественное число, полемика 
прекратилась.  

В приведенной в Словаре С.-С. Орбелиани (XVII в.) схеме наглядно пока-
зано, как представляли себе строение небесной сферы наши предки. Свой 
чертеж он поясняет следующим образом: «Небеса суть наружная оболочка, 
объемлющая все живорожденное и созданное; их же объемлет Царствие Не-
бесное, которое есть место пребывания Ангелов и Святых, и только лишь Все-
вышний объемлет все, Сам же - необъемлем» (Орбелиани 1993: 230). Как видим, 
Земля представляется круглой, окруженной небом-сферой Воздуха, которая, в 
свою очередь, окружена небом-сферой Эфира. За ней следуют небеса Луны, 
Меркурия, Венеры, Солнца, Марса и т.д. – всего семь небес. 

Небо Звезд и Девятая сфера (Девятое небо) представляются движущимися 
с востока на запад, при этом последнее из них осмысляется «вращающим все 
низлежащие небеса с востока на запад и похожим на хрустальную сферу». Да-
лее, за Девятой сферой, в геоцентрической космографии С.-С. Орбелиани рас-
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положено samyaro (самкхаро). В наше время это слово переводится как «все-
ленная», однако С.-С. Орбелиани объясняет его как «небо, неподвижное, усто-
йчивое, наружнее по отношению ко всем остальным небесам», выше которого 
расположено лишь безграничное Царствие Небесное. В связи с этим чрезвы-
чайно удачным представляется перевод Н.Заболоцкого, который в 1 стрф. 
Пролога, в отличие от всех других переводчиков (в том числе и Г.Девдариани), 
перевел «самкхаро» не как «мир, вселенная», но как «чертог вселенной» (мироздание).  

 
В целом, руставелевская строка подчеркивает безграничность Всевыш-

него, которому подвластно все сущее и все небеса. Если учесть древние астро-
логические представления о том, что семь небес (небесных тел) управляли 
судьбой человека (а в соответствии с древнейшими астрологическими пред-
ставлениями, следы которых четко прослеживаются в текстах Ветхого Завета, 
властвующие над зодиакальными созвездиями планеты располагались именно 
в этом порядке: Меркурий, Венера, Марс, Юпитер, Сатурн), то строка обретает 
дополнительную глубину, подчеркивая также и роль небес как проводника 
Божьей Воли, что в целом чрезвычайно характерно для поэмы Руставели4.  

 
Вместо Заключения  

Вот уже два века не иссякает интерес переводчиков к бессмертной поэме, 
подтверждая правоту акад. С.Цаишвили, который считал, что «“Витязь в тиг-
ровой шкуре“ еще ждет своих высокоталантливых переводчиков, под пером 
которых в полный голос заговорит на многих языках вечная поэтическая муд-
рость Руставели» (Цаишвили 1983: 34). Перевод всегда несет отпечаток 
творческой личности переводчика, и интерпретация Г.Девдариани, при всех 
своих достоинствах и недостатках, прежде всего, отразила мироощущение 
человека рубежа XX-XXI веков, критически относящегося ко многим уста-
новкам века XX, и страстно желающего донести до читателя свое личностное 
понимание смыслового богатства поэмы. Насколько отвечает его прочтение 
поэмы потребностям современного т.н. массового читателя, судить мы не бе-
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ремся. Но, в заключение, мне хотелось бы привести «резензию на перевод Н. 
Заболоцкого», на которую я случайно наткнулась в интернете:   

«Только что дочитала "Витязя в тигровой шкуре" Шота Руставели в 
переводе Заболоцкого. Это ах. 

У меня вообще слабость к поэтическим эпосам. В свое время я ходила и 
распевала "Песнь о Гайавате", "Беовульф" меня просто приворожил, а уж 
что "Песнь о Нибелунгах" сделала с моей жизнью, и вовсе вспоминать не стоит. 

Теперь у меня появился еще один любимый эпос. Удивительно, как он рань-
ше прошел мимо меня! А ведь нам про него очень подробно рассказывали на 
Истории художественного перевода. Вообще, «Витязь...» существует в двух 
основных переводах: Цветаевой и Заболоцкого. Уж на что я люблю Марину, 
но вынуждена признать, что, читая ее перевод, мы имеем дело с ее текстом, 
а не текстом Руставели. К тому же она переводила с подстрочника, а Забо-
лоцкий - прямо с древнегрузинского. Так что читайте лучше Заболоцкого. 

Сама поэма чудеснейшая - легкая, веселая, блестящая, как огромный ру-
бин, который в финале преподносят царевне Нестан-Дариджан в качестве 
свадебного дара... Оторваться невозможно. Я как начала читать в метро, 
так и читала потом два дня, отвлекаясь лишь на сущие пустяки вроде сдачи 
зачетов, сон и скромные трапезы. :) Вещица очень небольшая - я растягивала 
удовольствие, как могла - и жутко напоминает приключенческий роман. Сю-
жет - как американские горки: ух! ух! Герои постоянно куда-то несутся, с 
кем-то воюют, отправляются в трехгодичные скитания, и все это – пони-
маете ли, совершенно все - ради любви к какой-нибудь даме, чьи ресницы, как 
копья, глаза, как агаты, а слезы, как жемчужные нити! 

Кстати, я заметила, что авторы эпосов вообще склонны к гиперболам, 
причем каждый - в своей области. Например, когда Т. только начинала чи-
тать «Песнь о Нибелунгах», то писала мне в аську: «Они все время обмени-
ваются одеждами и драгоценностями! Откуда у них столько?!», на что я 
неизменно флегматично отвечала: «А это, Таня, называется куртуазностью». 

У Руставели другая фишка. У него все плачут. И падают в обмороки. При-
чем преимущественно - мужчины. Увидел прекрасную царевну - потерял соз-
нание от переизбытка чувств. Разлучился с царевной - зарыдал. Побратался с 
заезжим витязем - порыдал от счастья. Побратиму нужно уезжать на войну 
- снова порыдал, на этот раз от горечи разлуки. Что творится при долгож-
данной встрече с царевной, я уже и не говорю: удивительно, как герои весь 
дворец слезами не затопили. 

- Какая-то эмо-поэма! - сказала Е., когда я вкратце пересказала ей содержание. 
На самом деле, поэма очень позитивная. И с самого начала понятно, что 

хэппи-енд неизбежен, как ни сопротивляйся. 
Все, как я люблю».   ([online]: raskolnica) 
 

ПРИМЕЧАНИЯ: 
 
1. В рецензии на публикация отрывка из III главы поэмы в переводе И.Евлахова на 

русский язык составитель «Грузино-русского словаря», подготовивший подстрочник для 
частичного перевода И.Бардтинского («Тариель. Барсова кожа», 1845), проф. Д.И.Чуби-
нашвили писал: «Чтобы перевесть «Вепхисткаосани» хорошо и достигнуть класси-
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ческой цели труда, надо сохранить в переводе все отличительные свойства подлинника: 
перевесть иначе, значит пересказать только содержание поэмы. Силу впечатлений 
оригинала составляет, конечно, содержание его драмы, но рассказ драмы, облеченный в 
одежду мыслей, выражающих современность, в гармонию звука и игру фраз, свойс-
твенных языку и вкусу, наконец, в теплоту и наивность, с которыми оне связаны дейс-
твующим лицом и переданы автором. Отнимите все это – останется труп. Автор 
исчезнет в изуродованной пародии своего творения, и что же приобретет словес-
ность? – ничего...» (Чумбуридзе 2003: 106-107). На что переводчик возражал: «Дело не 
в буквальности перевода, но в том чтобы усвоить мысль, чувство, картинность и кра-
соту слова подлинника, переплавить все это в горниле поэтической души и вылить с 
теми же достоинствами в естественные формы языка, которому усвояем творение. 
Вот задача для переводчиков!» (Чумбуридзе 2003:108).  

2. «Перенесись, мой читатель, на восемь веков назад, в эпоху средневековья, пред-
ставь себе интеллектуальный уровень общества того периода, степень развития науч-
ных знаний и средств информации, транспортные возможности, уровень философского 
постижения космических явлений, сущности бытия – и тогда понятнее станут основы 
тех моральных и нравственных норм, по которым жили люди той эпохи. Время дикто-
вало свои стереотипы поведения, когда господствовала грубая сила и особо почетным 
занятием считалась не только защита и укрепление своего государства, но и завоевание 
новых земель, а рыцарская доблесть была, пожалуй, одним из самых высоких критериев 
поведения правящей элиты государства, его царей и полководцев» (Девдариани 2004: 7) 

3. «…высказывается мысль о том, что Руствели мог быть сыном старшего брата 
Георгия III – Давида, царевичем Демна Багратиони, о котором летописи того периода 
рассказывают как об одаренном и высокообразованном юноше с божественной внеш-
ностью. Я не буду углубляться в эту проблему, тем более что-либо утверждать или 
доказывать. Пусть над этим вопросом работают исследователи-руствелологи, исто-
рики той эпохи. Скажу только, что автор этого предположения, талантливая поэтес-
са Тамар Эристави, считает, что царевичу Демна в силу сложившихся политических 
обстоятельств пришлось тайно эмигрировать в Индию. Могла ли судьба поэта 
сложиться именно так, - трудно утверждать категорически, но и исключать такой 
вариант не следует. В связи с этим хотел бы привести один факт, о котором мне ра-
ссказал много лет назад мой соотечественник, трижды побывавший в Индии в научных 
командировках. Так вот, этот человек, попавший в индийскую глубинку, в одной из 
деревень услышал речь ее коренных жителей, изобилующую грузинскими словами, что 
его крайне поразило. Этот рассказ может показаться наивным, но он все же заслужи-
вает внимания, хотя бы в связи с предположением о том, что автор «Вепхисткаосани» 
в какой-то период жил в Индии. Ведь не случайно наш именитый поэт Ираклий Аба-
шидзе искал следы Руставели в Индии, на берегах Ганга. Действительно, перечитайте 
поэму еще раз внимательно. Откуда такое обилие сведений о политическом строе, 
количестве царств, о внутренних распрях и т.д. Откуда информация о Китае? Следует 
учесть, что по тем временам, при отсутствии быстрого транспорта и других опера-
тивных средств связи, Грузия находилась в значительном отдалении от этих стран, да 
и возможности информации в то время были крайне ограничены» (Девдариани, 2004:8).  

4. Исследуя тексты Ветхого Завета, рабби Джоэл Добин пришел к выводу, что частота 
употребления понятия «небеса» (в их мистическом смысле) растет «по мере того, как 
Библейский материал становится более сложным, или более поздним по времени», т.е. 
по мере того как усложняется религиозно-философская система. «Таким образом, на 
Небесах четко соблюдена логика, и власть планет над Зодиаком поддерживает баланс 
мироздания!» (Добин 2000: 64). Все это полностью соответствует и основам космогонии 
художественного мира Ш.Руставели, в поэме которого, как известно, нашли широкое 
отображение астрологические представления того времени в виде многочисленных 
метафор и аллюзий, которыми так богат текст «Вепхисткаосани».  
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Shota Rustaveli and Kazakh literature 

 
In 1937 Dzhambul leaves for the celebrations dedicated to the 750th anniversary of 

"The Knight in the Panther's Skin" Sh.Rustaveli as the head of Kazakh delegation. On this 
trip Dzhambul for the first time saw the beauty of the Caucasian mountains, acquainted with 
ancient traditions of the Georgian people. Proof of this was an impromptu speech at the 
Georgian joint venture plenum "Song of Life", which has proven oral-poetic talent of the 
Kazakh "Homer of the twentieth century." D.Dzhabayev expressed his admiration for the 
work of the Georgian poet in a number of poems, like "Sh. Rustaveli", "The Caucasus", "To 
Poet", "Hello World”. Under impression of Sh. Rustaveli's masterful syllable, combining 
oral forms with literary, the Kazakh bard has developed its new poetic manner. It is 
distinguished by a psychological saturation, concreteness and realness of the image of life 
and the nature, sincerity and epic simplicity of a narration. The Kazakh people for the first 
time read the poem «The knight in a tiger skin» in the native language in 1939 in a 
translation of the poet T.Zharokov. In 1974 the poem was translated by Hamza Abdullin, he 
also translated in 1980 the book of Irakly Abashidze «The sky of Georgia». 

Key words: Sh.Rustaveli, "The Knight in the Panther's Skin", Dzhambul 
Dzhabayev.  
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Казахстан, Караганда 
Карагандинский государственный университет  им. академика Е.А. Букетова 
(КарГУ)  
 

Шота Руставели и казахская литература 
 
О замечательном литературном памятнике грузинской средневековой литера-

туры - «Витязь в тигровой шкуре» гениального поэта Ш.Руставели, казахский 
народ узнал в начале ХХ века. Творчество Ш. Руставели для нашего народа впер-
вые открыл великий казахский поэт-импровизатор Д.Джабаев.  

В 1937 году секретарь правления Союза писателей СССР В.П. Ставский при-
слал телеграмму в Казахстан. Он попросил сформировать делегацию казахских 
писателей для участия в торжествах, связанных с 750-летием поэмы «Витязь в тиг-
ровой шкуре» Шота Руставели. Правление настаивало, чтобы казахстанскую де-
легацию возглавил непременно Джамбул Джабаев. Однако руководство респуб-
лики и Союза писателей Казахстана тревожила поездка девяностолетнего акына в 
Тбилиси. Посовещавшись, они обратились к самому Джамбулу. Старый акын сог-
ласился ехать, но при условии, что его будут сопровождать сын Сатыш и его 
любимый ученик – акын-импровизатор Кенен Азербаев. 

Казахская делегация выехала в Тбилиси через Москву. Хотя первые стихи 
Джамбула на русском языке в газете «Правда» вышли лишь за полтора года до 
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этого, члены делегации в полной мере ощутили степень всенародной славы 
Джамбула. Вполне возможно, что это происходило по наставлению правитель-
ства и советской идеологии, однако в каждом городе Джамбулу устраивали 
торжественные приемы. Такие встречи были не только на территории Казах-
стана, но и в городах Оренбург, Куйбышев, Саратов в Российской Федерации. 

В поезде великий импровизатор-акын много расспрашивает о Кавказе, о 
Грузии, о Шота Руставели и его поэме «Витязь в тигровой шкуре». Акын нес-
колько раз берет домбру и импровизирует. Так, не только в творчестве Джам-
була, но и в казахской литературе впервые появилась кавказская тема. Однаж-
ды он просит своего литературного секретаря Т.Жарокова записать текст 
импровизаций. После того как Т.Жароков прочел записанное, оказалось, что он не 
успел записать несколько строк. Акын тут же внес свои поправки и уже в 
окончательном варианте песня «Здравствуй, Кавказ» была одобрена Джамбулом. 
Член делегации М.Каратаев тут же сделает построчный перевод на русский язык:  

 
Вырастил ты в золотой колыбели, 
Думы бессмертные, Руставели. 
Лебедем горным они прилетели, 
В мой Казахстан, и аулы запели. 

 

Под впечатлением от мастерского слога Ш.Руставели, сочетая устные формы с 
литературными, казахский акын выработал свою новую поэтическую манеру. Ее 
отличает психологическая насыщенность, конкретность и реалистичность изображе-
ния жизни и природы, эпическая простота повествования.  

Девяностолетнего народного певца в Тбилиси встречали писатели Д.Бедный, 
В.Ставский, П.Тычина, С.Чиковани, Г.Леонидзе и другие. Все они искренне беспо-
коились о здоровье народного поэта, интересовались его жизнью и творчеством, 
спрашивали, как девяностолетний глубокий старик, неграмотный человек сочиняет 
столь хорошие по содержанию и высокохудожственные песни. 

Утром на пленуме весь зал, стоя приветствует появившего Джамбула. Грузинка-
поэтесса громко объявляет: «Да здравствует наш всесоюзный соловей – великий 
акын Джамбул!». Председательствующий Всеволод Вишневский предоставит слово 
Джамбулу. Тогдашний член делегации М.Каратаев позже опишет выступление акы-
на: «Вынув из футляра домбру, я передел акыну. Все члены делегации с тревогой 
ждали, как поступит Джамбул. Я заметил, что у поэта Т.Жарокова, стоявшего с 
карандашом и блокнотом для записи песен Джамбула дрожат руки. Акын взял дом-
бру, и наступила тишина… Первый удар по струнам, зазвучала знакомая мелодия. 
Акын гордо вскинул голову, и мы увидели уже не старца, а полного сил, энегии джи-
гита: в глазах – огонь, на щеках – румянец. И полилась песня. Певец не задумывался, не 
подбирал слов. Чеканные строки без пауз рождались рифмованными, отшлифованными, 
пригнанными одна к другой. Это было чудо, иначе не назовеш!» (Каратаев 1986:349). 

Присутсвующие на пленуме встречают песню Джамбула бурным овациями. Эту 
толгау-песню «Омир жыры» из 90 строк Джамбул сочинил на одном дыхании. Хотя 
никто кроме казахов не понял о чем пел Д.Джабаев, все были поражены поэтическим 
мастерством народного певца. Все понимали, что старого певца захватило и увлекло 
вдохновение, что он самобытный, могучий талант. «Гениальный старик!» - говорит в 
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восторге В.Ставский, «Отец акынов!» - оценивает Н.Тихонов, написавший потом об 
этом выступлении Джамбула восторженную статью «Ата акынов».  

На следующий день переводчик П.Кузнецов прочитал на пленуме перевод 
«Песни о жизни» Джамбула (Джабаев 1982:84). 

 
Много преданий запомнил, сберег, 
Я в перепутьях крутых дорог. 
Вижу, несется над грозной стремниной, 
Песня, как взлет горделивый, орлиный – 
Витязь народа, Шота идет, 
Равный жемчужным кавказским 

вершинам, 

Грузии гордой пламенный сын, 
Вижу, идет по ущелью один. 
Вьется туман над горами, как дым, 
Идет он, где барс оставляет следы. 
Он песни народа, любовь и мечты, 
Несет, сберегая векам молодым… 

 
Это была прекрасная, мудрая песня о связи поколений, о неумирающем гении 

народа, о вечной жизни человека. Так была создана известная «Песня о жизни», в 
которой воспевались новая светлая жизнь, дружба народов, Пушкин, Лермонтов, 
Шевченко, Абай, Шота Руставели. В этом же разгадка того, как сливаются понятия 
национального и интернационального. Указанные поэты ведь не только наци-
ональные гении, они - гордость общечеловеческой литературы. Именно благодаря 
единения национального и интернационального, великие поэты и писатели отдель-
ных народов, независимо от их национальной принадлежности, и стали гордостью 
всего человечества.  

Вторично в Тбилиси народный поэт казахского народа пел на торжественнном 
заседании трудящихся города. Его выступление жители грузинской столицы 
выслушали стоя, за чем последовали бурные овации. Великолепное поэтическое мас-
терство Джамбула признали все. Можно было ожидать, что Джамбул, знающий 
только один язык – казахский, воспитанный на национальном фольклоре, явит себя 
поэтом прежде всего в исключительно национальном, узком смысле этого слова. Но 
этого не случилось. Интернациональная тема братства и дружбы народов, идея мира 
на земле –одна из ведущих тем поэта. 

«Каждый народ живет и развивается в своеобразных исторических, социальных, 
природных и прочих условиях, - совершенно верно утверждает Г.И. Ломидзе, - 
поэтому так называемые общие черты в каждом случае предстают перед нами в 
своем неповторимом облике, как черты и общие и конкретные одновременно. Не 
может быть для всех одинакового стереотипа сознания и психики» (Ломидзе 1972: 
290). Действительно грузинский «Витязь в тигровой шкуре» Ш.Руставели, фран-
цузская «Песня о Ролланде», казахский «Козы-Корпеш-Баян сулу», киргизский 
«Манас» при всей их несхожести в национальных формах выражения имеют общую 
суть, художственное осмысление того, как эти народы шли тернистым путем чтобы 
создать свою свободную нацию. 

Поездка в Грузию оказалась для Джамбула творчески очень плодотворной. Он 
сочинял песни в поезде, в городах на обратном пути. Из них около 10 стихов пос-
вящены кавказской тематике, братскому грузинскому народу, Ш.Руставели. Они 
отличаются могучей самобытной талантливостью, образностью, реалистической 
ясностью. Например в толгау-песнях «Ш.Руставели», «Здравствуй, Кавказ», «Кав-
каз», «Поэту» акын воспевает дружбу народов. «Песня о братстве народов» один из 
замечательных стихов народного поэта: 



 106 

 
 

Енді бугин карасам, 
Айналам бакыт кен жатыр, 
Бірімен бірі туыскан 
Кол устаскан ел жатыр. 
Кыргыз, казах, узбектер – 
Монгол, уйгыр, дунгендер, 

Армян, тажик, грузин, 
Орыс пенен украин – 
Терезесі тен жатыр. 
Алатау, Кавказ уласып, 
Баурайы буйрат кен жатыр... 
 

 

В этом произведении Джамбул говорит как он счастлив видеть дружбу и 
единство братских народов, где между собой равны казахи и грузины, узбеки и 
армяне, где Алатау и Кавказ дышат одним дыханием. 

Все эти песни составили целую книгу «Путешествие на Кавказ», изданную в 
1938 году в Москве. В 1938 году наша республика отмечала небывалый в истории 
литературы юбилей – семидесятилетие литературного творчества Джамбула Джаба-
ева. В Алматы прибыли делегации всех братских республик. Джамбул был наг-
ражден орденом Ленина. Симон Чиковани прислал телеграмму: «Да здравствует 
народный гений, мудрый, вечно молодой Джамбул, гордость советской поэзии, 
певец нашей великой эпохи, нашей великий Родины... Пламенный привет с родины 
солнечного Руставели акыну цветущей Казахской страны».  

Неграмотный Джамбул, доживший до советской эпохи, напечатан, издан 
весь от строки до строки. Он переведен на языки всех братских республик 
СССР, в 26 зарубежных странах всех континентов. Мастер песни русский поэт 
Лебедев-Кумач верно сказал, что «устами Джамбула говорит сам казахский 
народ и поэтому творчество Джамбула бессмертно». М.Тарловский казахского 
акына оценил так: «Джамбул - великий ювелир слова, академия народного 
импровизаторского искусства».  

Великолепное мастерство Ш.Руставели, увлекательный сюжет, проникновенный 
гуманизм, богатство красок, передающих живое дыхание древней эпохи, — все это 
заинтересовало и других членов этой делегации. К. Азербаев, Т. Жароков и другие 
посвятили ряд стихов на кавказскую тему. М. Каратаев опубликовал статью «Вели-
кий поэт грузинского народа», в которой его поэму «Витязь в тигровой шкуре» 
ставит в один ряд со всемирно известными шедеврами литературы.  

Поездка Джамбула в Тбилиси вызвала в Грузии большую волну откликов и 
интереса к казахской народной поэзии. Поездка послужила важным фактором 
укрепления духовной связи грузинского и казахского народов, дружбы деятелей их 
культуры. Поэма «Витязь в тигровой шкуре» Шота Руставели частями была пере-
ведена на казахский язык. Известный поэт Т.Жароков перевел некоторые главы и 
назвал их «Встреча арабского падишаха с витязем в тигровой шкуре», «Письмо 
Нестан-Дареджан к возлюбленному». К поэме Т.Жароков возвращался много раз, 
находя в ней все больше поэтических красот, мыслей, философской глубины. Он 
мечтал до конца перевести поэму на родной язык. Но безвременная смерть не дала 
ему осуществить свою мечту. А поэму полностью перевел Х.Абдуллин только в 
1974 году. До этого казахский народ «Витязя в тигровой шкуре» читал в русских 
переводах поэтов Бальмонта, Петренко, Цагарели. 

Казахские писатели во главе с М. Ауэзовым посвящали статьи творчеству 
гениального грузинского поэта, а грузинские писатели переводили на грузин-
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ский язык Абая и Д. Джабаева, М. Ауэзова и других. «Грузинский поэт 
В.Таргадзе посвятил Джамбулу пламенные стихи, В. Таприндашивили, М.На-
ризде, А.Сигуа посвящали ему литературные и научные статьи», - пишет 
академик М. Каратаев в своих воспоминаниях (Каратаев 1986:351). Еще 1937 
году классик казахской литературы М. Ауэзов написал статьи «Великий поэт 
художественного слова» и «Бессмертный поэт - Шота Руставели». В первой 
статье о творчестве грузинского поэта написано только в ознакомительном ха-
рактере. Автор пишет: «Раньше о великом поэте грузинского народа мало кто 
знал. Большинство людей были далеки от его наследия. Но Руставели принад-
лежит не только грузинскому народу, его творчество является сокровищ-
ницей, золотой казной и для казахских читателей. В творчестве Шоты есть 
две особенности. Одна из них – национальный грузинский фольклор, вторая – 
общечеловеческие черты» (Ауэзов 1985:91). И верно отмечает, что гениаль-
ность Фирдоуси, Данте, Шекспира, Пушкина, Шоты в том, что и они сами и их 
творчество были тесно связаны с жизнью своего народа. 

А в своей статье «Бессмертный поэт - Шота Руставели» М.Ауэзов с ли-
тературно-теоретической стороны анализировал все содержание поэмы и высоко 
оценил ее значимость в мировой литературе. Сравнивая поэму «Витязь в тигровой 
шкуре» с дастаном Низами «Лейла - Маджнун» он очень высоко оценивает идейную 
особенность грузинского поэта. «Если рассматривать поэму с позиции времени, то 
она схожа с «Тристаном - Изольдой», «Тысяча и одной ночью», туркменским «Ко-
руглы», киргизским «Манасом» и казахским «Козы Корпеш – Баян сулу». Однако 
исключительность поэмы Руставели в героизме и особенностях национального 
колорита грузинского народа» - такая оценка была очень значимой среди 
исследователей творчества Руставели того времени (Ауэзов 1985:88). C этими 
вывoдaми пoлнocтью coвпaдaeт и мнeниe aнглийcкoгo литepaтypoвeдa M. Бoypы, 
кoтopый зaявляeт: «Ecли cpaвнить пoэмy "Bитязь в тигpoвoй шкype" c вocтoчными и 
зaпaдными пoэтичecкими poмaнaми, oтнocящимиcя к тoмy жe cтoлeтию, тo мы мoжeм 
yвидeть мнoгo oбщегo, нo гpyзинcкий пoэт идeт пo cвoeмy coбcтвeннoмy пyти». 

М. Ауэзов отмечает, что поэма Руставели во многих местах превосходит «Бо-
жественную комедию» Данте. «Особенно опережает способностью дать простор 
для развития критической мысли читателя. Здесь фантазия и мировозрение поэта 
не ограничивается узкими национальными рамками. Наряду с раскрытием харак-
тера и идеалов своего народа, поэт пользуется общелюдскими образами. Глyбoкoe 
пcиxoлoгичecки и пpoникнoвeннoe изoбpaжeниe гepoeв, внyтpeннeй cyщнocти чeлoвe-
чecкиx oтнoшeний - яpкaя чepтa нoвaтopcтвa Pycтaвeли, нeпpeвзoйдeннoгo мacтe-
pa гpyзинcкoгo xyдoжecтвeннoгo cлoвa и гpyзинcкoгo cтиxa. Как с национальной 
точки зрения так и из-за места развития событий изображенные Руставели 
Автандил, Тинатин, Тариел, Нестан-Дареджан являются образами, рожденными в 
результате свободного полета мысли. В этой связи к поэту больше применимо поня-
тие гражданина, способного оправдать почетное звание человека, чем узкое понятие 
национальности» – в этих словах писателя заложен глубокий смысл (Ауэзов 1985:86).  

Вместе с тем М. Ауэзов обращал большое внимание на проблему перевода 
«Витязя в тигровой шкуре» на казахский язык, отмечал, что поэты-перевод-
чики не должны ограничиваться только переводами на русский язык Бальмон-
та, Петренко, Цагарели, а должны учесть построчный перевод на грузинском 
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языке, тем самым вовремя поднимает вопрос о научном изучении наследия 
Ш.Руставели в области сравнительного литературоведения. 

Литературные связи грузинской и казахской литературы до сих пор не изучены в 
национальном литературоведении обеих стран и поэтому данная тема достойна вни-
мания. Это одна из основных задач, стоящих перед литературоведами современной 
Грузии и Казахстана. Посредством этого мы сможем познакомить весь мир с 
наследием наших народов, внесшим свой вклад в развитие мировой цивилизации и 
ее духовного богатства.  
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In any society, belonging to either male or female gender implies more than a 
mere biological fact. In the Middle Ages attitude towards women formulates 
according to both physiological and ideological roles of a woman in the society and 
history. It would be interesting to observe the evolution of the “women’s issue” with 
the background of the historical development. 
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Различные аспекты решения женского вопроса в Средневековье 
 
В любом обществе принадлежность к мужскому или женскому полу озна-

чает больше, чем простой биологический факт. В Средневековье отношение к 
женщинам формируется согласно и физиологическим и идеологическим 
представлениям о роли женщины в обществе и в истории. Нам интересно было 
бы просмотреть эволюцию «женского вопроса» на фоне развития истории. Не 
история отдельных женщин, а женщина как одна из составляющих этой истор-
ии. Например: роль женщины – матери и женщины – как субъекта, решающий 
социальный статус, понятия разные. Но биологический фактор рассматрив-
ается, как предназначение этой роли. Это касается вопроса места и значения 
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женщины в доме, в семье, и в обществе. Изучая историю жизни женщин в 
средневековье, приводят разные периодизации. 

«Историки привыкли разделять интересующую нас эпоху на несколько 
периодов: «каролингское Возрождение (политическое и культурное)»; один-
надцатое и двенадцатое столетия, время демографического роста и связанного 
с ним экономического прогресса, XIII век, вершина средневековой цивилиза-
ции; и наконец, кризис позднего Средневековья» (Клапиш-Зубер 2009:15). 

Трансформация вопроса биологического пола в гендерную проблематику, 
на наш взгляд, началась именно в средневековье. Но интересно то, что исто-
рию женщин рассматривают на фоне экономического и демократического 
развития, или же распада. Но думаю, что понятия «экономическое» на «демог-
рафическое» также не идентичны. В истории государства эти понятия естес-
твенно соотносятся друг с другом, но в судьбе женщин и истории женщин они 
имеют различное значение: если экономическое развитие имеет влияние на 
судьбу и истории женщин, то демографическое развитие как раз таки не спо-
собствует эволюции роли женщины в обществе. Само определение значения 
демографии в судьбе женщин является ограниченным в роли женщин в обществе. 

Думается, что историю женщин следует изучать не только через призму 
общегосударственного развития, но применяя синтез различных критериев, вклю-
чающий и экономику и демографию и др. Тем более что все эти суждения высказаны 
исключительно мужчинами, так как только они имели юридическое право, обра-
зование и право слова. Подобные тенденции наблюдаются даже не в исторических 
документах. Например, в документах Средневековья мы видим, что высказывания о 
женщинах – это суждения мужчин, лишенных женского общества. Женщина рас-
сматривается через призму греховности и несовершенств. Лишённые женского 
общества мужчины создавали искажённый образ женщины. Например, как показы-
вают учёные, даже медицинские данные о физиологии женщин давались противо-
речивые. Наши знания по поводу судьбы женщины эпохи Средневековья основы-
ваются на нормативных документах, архивных данных, а также на «микро истори-
ческих» исследованиях. По мере роста количества документов, говорящих о жизни 
женщин, все отчетливее мы слышим голоса самих женщин. Это период XIII – XV вв. 
И в этом заслуга средневековья. 

Парадоксально, но хотя мужья, господа и цензоры упорно отказывали 
средневековым женщинам в праве на самовыражение, нам больше известно о 
том, что женщины писали и говорили, чем о различных материальных аспек-
тах их жизни. Вплоть до XII столетия, как демонстрируют Сюзанна Вампль и 
Полет Лермит-Леллерк, некоторые женщины сумели заставить слушать себя. 
Случилось ли так лишь благодаря их видному положению настоятельниц зна-
менитых монастырей, жен или вдов, принадлежавших к правящим феодаль-
ным династиям? В XIII, XIV и XV вв. женщинам всех сословий хватало смелости 
заговорить (Клапиш-Зубер 2009:19). 

Но, сколько бы не пыталась выразить себя женщина, она всегда оставалась 
в «покровительственной» тени мужчин. Этому учила религия, этому учила на-
ука, это твердила народная мудрость в виде пословиц и поговорок. «Научная, 
этическая и политическая мысль обретали единство в утверждении, что 
женщина должна либо сохранять целомудрие, либо полностью посвятить себя 
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деторождению. Вся функция исключительно к репродуктивной способности» 
(Клапиш-Зубер 2009: 22). 

Следует подчеркнуть, что подобное отношение к «слабости» жен формиро-
валось под воздействием таких философов как Аристотель и его последовате-
ли. А в Средневековье эта теория обрела и религиозную основу. Политическая 
сторона вопроса также была решена, и женщина, под «бдительным» надзором 
мужей, была спрятана в дальних покоях дома. Служители церкви, исходя из 
истории о греховности и порочности женщины, выдали вердикт о её «ущер-
бности» в обществе. Но по сути, служители церкви вовсе не знали женщин 
поскольку до XIII века женщины не выходили в свет. В то же время, находясь 
в монастырях, служители церкви не имели опыта даже простого общения с 
женщинами. А если добавить к этому ещё образ женщины-искусительницы и 
образ женщины – носительницы греха, вполне понятно отношение служителей 
церкви к женщинам. Женоненавистничество воспитывалось у них на высоком 
религиозном уровне. Но в то же самое время эти же религиозные деятели пре-
возносили образ святых женщин. На наш взгляд это противоречие исходило 
именно от недостатка опыта общения с женщинами, что и приводило к фор-
мированию столь противоречивых понятий о роли женщины в обществе. Но в 
Средневековье происходит конкретизация образа женщины–врага. Так, нап-
ример, известны работы таких французских священнослужителей как Марбод 
Реннский (1123), Гильдеберт Лаварденский (1153), Жоффруа Вандомский 
(1132), в которых этот образ находит своё отражение. Они, конечно же, 
умалчивают о своих «опытах» общения с женщинами. Ведь они имели и жен и 
детей. Но, тем не менее, они сочиняли поэмы о «зле–женщине» придумывая 
различные эпитеты и обосновывая эти высказывания знаниями теологии, фи-
лософии и искусства. Присутствует так же иногда и экономический фактор. 
Но самое парадоксальным в этой истории, и корнем противоречия, на наш 
взгляд, является то, что, несмотря на методологические разрисовки врага–жен-
щины, есть один образ женщины, который не ненавидели, не могли отрицать – 
это образ Девы Марии. С одной стороны образ Евы, с другой Девы Марии. Ка-
жется, в глазах солидных христиан единственной непорочной женщиной на 
Земле была Дева Мария. Парадоксальность данных понятий заключается в 
том, что потеря девственности даже таким законным путем, как замужество, 
так же считалась потерей добродетели. Сохранение непорочности – вот един-
ственный приемлемый образ женщины, как прообраз Девы Марии. 

«Согласно широко распространенному мнению, женщины разделялись по 
достоинству на три порядка: девицам за их заслуги воздастся стократно, вдо-
вам – шестидесятикратно и женам – тридцатикратно. Такая схема, впервые 
предложенная Иеранимом, была воспринята Паскадием Радбертом и святым 
Бруно Картезианцем (+ 1101). Она господствовала в обществе вплоть до эпохи 
Фомы Аквинского (+ 1274), а Женевьева Аселор отмечает, что в некоторых регионах 
сохранялась вплоть до XV в.» (Даларен 2009: 38). 

Но уже с Х века начинаются попытки реабилитации замужних женщин. 
Однако есть ещё один женский образ, по поводу которого всегда были проти-
воречивые воззрения – это образ Марии Магдалины. Следует отметить, что в 
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Библии она не упоминается. Относительно её происхождения не было сом-
нений, она была известной грешницей – проституткой. 

«Она собирательный образ, сочетающий в себе, трёх отдельных библейских 
персонажей – Марию из Магдалы, из которой Иисус изгнал семь бесов, и которая 
последовала за ним на Голгофу и стала первой свидетельствующей Его воскресения; 
Марию из Вифании, сестру Марфы и Лазаря; и безымянную грешницу, которая в 
доме Симона Фарисея омывает ноги Христа слезами, отирает их своими волосами, 
покрывает поцелуями и умащает благоуханным миром» (Даларен 2009: 40). Разли-
чные источники, рассказывая об этой женщине, раскрывают разные аспекты. Мно-
гие рассматривают в мужчине дух, в то время как в женщине видят всего лишь 
плоть. Однако в отличие от V-VI веков, в Х – XII века женщины-блудницы, обретая 
веру, перевоплощались в законных жен. Несомненно, средневековье - это период, 
когда существовало сразу два типа восприятия женщины. Это период своеобразной 
борьбы «за» и «против» прав женщин. Противопоставление Евы и Марии - вот суть 
отношения к женщинам в средневековье. Если изначально образом Евы пугали 
монахов и священников, то постепенно эти идеи распространились в литературе для 
широкой аудитории. Этому послужило и тот аспект, что женщины – заговорили. 
Они начали говорить на темы, которые были монополией мужчин: о вере, о жизни. И 
это вызвало бурю недовольств у ученых мужей, которые не привыкли к женским 
разговорам вне приватной обстановки. Великие умы Средневековья - Грациана, 
Жильбер Турнейский (+ 1284), Фома Аквинский, Альваро Пелайо - в один голос 
утверждали, что, как бы ни была образована женщина, она не должна осмеливаться 
учить мужчин. До Средневековья женщин причисленных к лику святых было очень 
мало, в то время как с XII–XIII веков их становится все больше и больше. Новые 
святые появились во множестве. Доля святых-женщин среди них между 1250 – 1200 
гг. возросла на 25 %, а в I половине XV в. почти на 30% (Даларен 2009: 49). 

Вероятно, это можно считать повышением статуса женщины. Именно в Сред-
невековье женщины становятся объектом изучения многих духовных лиц. Однако 
их стали изучать и через призму физиологии. Анатомия женщин рассматривалась 
для подтверждения её греховного начала. Искали это «начало» чтобы доказать что 
природу женщин невозможно изменить. Такие как Исидор Севильский в своей 
«Этимологии», переводы Михаила Скота и Вильяма из Мербека, в переводах таких 
сочинений Аристотеля как «О животных» и комментарии Альберта Великого на эту 
книгу, учения Галена и в других источниках основную роль анатомии женщины сво-
дилась к деторождению. Появился также и ряд энциклопедических трудов. Думаем, 
что основной ошибкой было то, что женщины изучались теологами и священниками 
под знаком первородного греха, в то же время изучение анатомии женщин без пре-
дубеждений могло дать науке гораздо больше, чем подобный субъективный подход. 
Женщина была и осталась созданной после мужчины, и для мужчины, а ана-
томические исследования считались необязательными. Идеи и мысли Средневековья 
правили умами не одно столетие. Они отражали довольно-таки противоречивые 
направления в познании женщины.  

«К сожалению, средневековая мысль несла в себе отпечаток различных 
фобий – страха, рождавшегося из недостатка знаний о природе болезни, стра-
ха, коренившегося в прошлом и запечатанного в литературе. Мужские фан-
тазии благоговейно сохранялись в мифе и, не подвергаясь критике, приобре-
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тали глубокие корни. Некоторые средневековые идеи сыграли положительную 
роль в судьбе женщин, однако другие впоследствии получили оправдания 
«охота на ведьм» (Томассе 2009: 76).  

В средние века писались также сочинения, в которых ученые мужья пытались 
определить свод правил поведения женщин, определялась их роль в обществе. В 
основном это были проповеди, обращенные к женщинам, нравственные трактаты и 
наставления. Они так же пытались класси фицировать женщин. Распределение опять 
же велось с позиции противопоставления двух образов женщин: женщина, как су-
бъект и объект греха и женщина, как символ добродетели и путь к спасению души. В 
средневековье велась разная классификация женщин.  

«Женская аудитория Алана Мильского состояла из дев, вдов и замужних. 
Те же категории, включая монахинь и дев, слушали проповеди Иакова из 
Витри и Гильберта из Турне. Винцента из Бовэ и Вильгелма Перольда в по-
учениях юным государям обращались к придворным девушкам, которые го-
товились в будущем стать женами, вдовами или дать обеты. Францисканец 
Иоанн Уэльвский в своем кратком нравственном руководстве рассматривал 
замужних, вдов и девственниц. Доминиканец Иаков Ворагинский в пропове-
дях, как и в истории Генуи, обращал внимание, прежде всего, на жен и мате-
рей. Мирянин Филипп Новарский в трактате о четырёх возрастах человека 
предложил свод правил для девушек и юношей для людей среднего возраста и 
для старых женщин. Король Людовик IX обратился к королевам в кратком сбор-
нике поучений для дочери, будущей правительницы» (Казагренде 2009: 81). 

Рассматривали различные социальные слои женщин, но в некоторых 
случаях отказывались комментировать блудниц, считая это ниже своего дос-
тоинства. Классификация велась согласно роду деятельности и возрасту жен-
щин, социальной дифференциации. И даже в проповедях надо учитывать род 
деятельности женщин. Учитывались все положения общества, законов отцов 
Церкви и власти, положение женщин в семье и в церкви. А некоторые авторы, 
такие как доминиканец Хумберт де Романис, исключали возможность работы 
женщины вне дома: он определял ее изначально греховной. Попытки ограни-
чить деятельность женщины в рамках семьи всегда были, есть и по сей день. 

«Проповедники и моралисты с конца XII до начала XIV в. обращались 
прежде всего к девам, вдовам и мужним женам. Их то рассматривали наряду с 
другими категориями женщин, то включали в подкатегории или в другие 
группы, часто оставляли в стороне. Поразительный успех тройного разделения 
продлится несколько столетий. Почти все проповеди и моральные трактаты, 
обращённые к женщинам, живым в последующие столетия, классифицировали 
женщин на основе духовного критерия целомудрия, подчеркивая или игно-
рируя социальные категории» (Казагренде 2009: 90). 

Следует отметить, что вопрос положения женщин в обществе волновал 
почти все великие умы каждой эпохи. Но в одном они сходились – пред-
назначение женщины быть или в Церкви, или в семье. Единственное место, 
где женщины были в бедности это или монастыри или же дома. Почти во всех 
трактатах до мельчайших деталей рассматривались модели поведения жен-
щин, подчеркивались все опасные моменты, в результате которых женщина 
могла потерять честь. Иногда в трактатах даже отмечалась опасность не толь-
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ко выхода из дома, а порой и простого выглядывания из окон, каковое счита-
лось греховным. Так как женщин рассматривали как слабые, неустойчивые и 
беспокойные существа, а, если говорить языком Аристотеля, «как несовер-
шенных мужчин», то вся ответственность за грехи лежала на хрупких женских 
плечах. Именно по причине своей необузданности и беспокойства они должны 
были находиться под опекой, конечно же, мужчин, существ, более развитых, 
чем женщины. Смирение, кротость и повиновение - вот что требовалось от 
женщины от имени Бога и от имени мужей, отцов и сыновей. Мужчины были 
оправданы и правы изначально, в то время как женщины были виновны во 
многих грехах. Хотя в Евангелии вопрос равенства полов решён в корне. Все 
человеческие существа, и мужские и женские, равны перед Богом. Однако 
вопрос превосходства решался довольно-таки просто: Бог первым сотворил 
мужчину, а женщину - для мужчины. «Подчинение женщин мужчинам было, 
таким образом, частью иерархии, правящей отношениями между Богом, 
Христом и остальной частью человечества…» (Казагренде 2009: 96). 

Именно такие изречения стали основными при определении первенства. Так как 
женщина являлась даром Бога мужчине, он считался ее хозяином, и, согласно 
божественному велению, имел на нее все права. Круг вокруг женщины сужался, 
отречение от внешнего мира - вот основное требование, предъявляемое к женщине, 
будь то монашка или мирянка. А уж тем более не приветствовалось уделять особое 
внимание одежде или косметике и украшениям, так как все это имело подтекстом 
привлечение внимания извне. Не на внешний, а на внутренний мир должна была 
быть нацелена женщина. Рассматривали и определяли норму даже жестикуляции вне 
дома. Например, Франческо из Барберино отмечал, что женщина не должна 
выходить из дома одна, не только не смеяться, а улыбаться она должна так, что зубы 
не видели, не могла смотреть прямо, но лишь полу прикрытыми веками, идти 
медленно, так, чтобы ничем - ни одеждой, ни мимикой, ни жестами, не привыкать 
внимания. Она в принципе должна была быть умеренной во всём: и в манерах, и в 
стиле одежды. Она должна быть трудолюбивой и милосердной. И все это – молча. 
Она просто не имела права говорить, и всякая попытка заговорить наталкивалась на 
отпор мужчин. Женщины в Средневековье были лишены права управлять, препо-
давать, проповедовать. 

«Законы, запрещающие женщинам учить как в культурной, так и в рели-
гиозной сфере, соблюдались строго. Церковное право, экзегетика и богосло-
вие, все тайно сговорились доказывать, что женщины не могут преподавать и 
проповедовать. Запертые дома или в монастыре, подчинённые мужчинам, об-
ременённые неполноценным по природе разумом, одарённые хрупкими тела-
ми, один вид которых разжигал в мужчинах похоть, и неспособные овладеть 
риторическими приёмами, женщины не допускались в университеты, где вели-
кие мудрецы, сведущие в искусстве читать лекции и вести споры, продолжали 
работать и передавать свое знание другим мужчинам» (Казагренде 2009:106). 

Женщин обвиняли в отсутствие интеллекта, способностей речи. Но и здесь 
видно противоречие. Так как наставницами в монастырях также были женщи-
ны, то они считались исключениями. А по поводу обучения женщин письму и 
чтению мнения также расходились. Если некоторые считали это делом бес-
смысленным, то другие считали это хорошим способом отвлечения от грехов-
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ных помыслов. «Целомудрие, смирение, скромность, умеренность, молчание, 
трудолюбие, милосердие, опека: эти слова звенели в женских ушах в течение 
многих столетий: произнесенные проповедником в церкви, повторенные в 
семье, прочитанные в книге, написанные для женщин» (Казагренде 2009: 108). 

Однако описываемый образ женщины так же был выгоден мужчинам. Ведь 
женщина, которая полностью себя посвятила молитве и служению Богу, не 
способна заботиться о семье, детях и, конечно же, о муже. И дилемма между 
хорошей женой и женщиной всегда оставалась. По-моему, вообще мужское 
восприятие всегда оставалось между двумя образами женщин – Евы и Марии 
Магдалены. Но есть и ещё одно противоречие, которое, по-моему мнению, не 
могли решить мужчины. Рисуя и внедряя образ вечномолящейся женщины, 
женщины, которая полностью посвятила себя служению Богу и Церкви, они 
понимали, что им нужна женщина и для дома, которая должна была уметь 
вести дела, заботиться о семье. В Священном Писании есть одна женщина, ко-
торую можно охарактеризовать как «хорошую жену». Это Сарра, которая 
стала прообразом жены и матери Средневековья. Именно в Средневековье 
сформировалась новая модель семьи и брака, основанная на церковных устоях 
и правилах. Основной свод правил находит отражение в трудах различных 
философов. Но нужно отметить, что суть остаётся все той же самой. Покор-
ность, подчинение, смирение являются основной добродетелью жены. Вопрос 
же о верности супругов решался в корне иначе: если при обосновании других 
качеств жены взаимность не подчеркивалась, то в вопросе супружеского долга 
равенство было соблюдено. Так как семья была принята церковью как спасе-
ние от разврата, главным оплотом семьи являлась верность, как со стороны 
жены, так и со стороны мужа. Однако какой бы «несовершенной» ни считали 
женщину мужчины, они вынуждены были признать тот факт, что у женщин 
это получалось лучше, чем у мужчин. И здесь они нашли значительный довод, 
подтверждающий необходимость сохранения верности со стороны жены. Ведь 
женщина отвечала за потомство, и отцовство – без верной жены, ставилось 
под сомнение. А в ответ на верность жены муж должен был хорошо исполнять 
супружеский долг. В поведении жен учитывалась также и социальная диффе-
ренциация. Например, женам влиятельных людей рекомендовалось быть со-
ветчицами мужа, женам ремесленников - помогать мужьям в ремесле. Церковь 
и общество, которое считало женщину «неполноценным человеком», даже в 
вопросе спасения души полагалось на неё. Например, Томас из Хобхэма пола-
гал, что жены - это наставницы мужей. Такого же мнения были и Иаков из 
Витри, Роберт Сорбоннский и Вильгельм Перальд. Так думала даже Кристина 
де Туак. Вопрос выбора жены и мужа так же решался неоднозначно. Для вы-
бора жены отмечалось: «Размер приданного женщины, жизненно важный пов-
седневный фактор, был не столь важен; даже в мирском контексте были важны 
другие внешние блага, такие как семейное положение, хорошая репутация и 
изобилие друзей. Честное поведение женщины было важным и могло быть га-
рантировано, согласно Иакову Ворагинскому, наблюдением за поведением её 
матери или даже бабушки, как думал Павло Чертальдо» (Веккьо 2009: 122). 

А в чем выражались обязанности мужа? Как отмечает Сильвана Веккьо, 
они основываются на триаде: поддержка, инструкция, исправление. Вообще 



 115

институт брака был создан для трех основ: потомства, избегания блуда и стя-
жения благодати (Веккьо 2009: 123). Как жена отвечала за душу мужа, также и 
муж был в ответе за жену в моральном плане. Муж должен воспитывать жену, 
научить экономике, религиозным обычаям. А наказание считалось выражени-
ем любви. Для начала исправления муж должен проследить за тем, чтобы жена 
читала Священное Писание, на второй стадии он может критиковать, а если 
все это не подействует – прибегнуть к палке, «бить как служанку», которая не 
чувствует позор так, как свободная женщина (Веккьо 2009:125).  

А в вопросах рождения потомства и вовсе происходили невообразимые 
процессы. Главной обязанностью женщины считались её репродуктивные спо-
собности. Все вытекающие отсюда потребности считались более чем естествен-
ными. А вот любовь материнская не считалась добродетельню, так как носила в себе 
более приземленный (по мнению учёных-теологов) характер. 

«Такие учёные, как Альберт Великий, Фома Аквинский и Иоанн Буридан 
подчеркивали, что материнская любовь сильнее, очевиднее и постоянее, чем 
отцовская. Они отметили так же, что поскольку это было менее рационально, 
то это было менее благородно» (Веккьо 2009: 127). 

Читая доводы ученых, которые утверждали благородство и значение отцовской 
любви, удивлялись все больше и больше. Например: Иаков Ворагинский считал, что 
дети отцов любят больше чем мать, за то, что они являются источником богатства и 
чести. А Святой Фома утверждал, что дети должны любить отца больше, так как они 
являются порождающимся началом. Получается, что небогатого отца можно не 
любить. Или же порождающее начало без женщины–матери возможно?! Такого же 
абсурдного мнения были ученые Средневековья о роли матери в воспитании детей. 
Если говорить о вопросах моральной опеки дочерей, то здесь основная роль сводилась 
к матери, которые должны были уследить за своими дочерьми. Но с сыновьями дела 
обстояли иначе. Здесь вся власть была в руках мужчин. В этом сходились все - даже те, 
которые говорили о правах женщин (Кристина де Туан). Единственное место, где жен-
щины были полновластными хозяйками, это был их дом. Дом, в котором они являлись 
центром управления. Парадоксально, что даже здесь, играя первую роль, женщины не 
имели права заключать договора, управлять финансами и принимать решения. 

«Ирония в том, что дом стал местом, которое женщина должна была обере-
гать. Сама по себе не способная к управлению, нуждающаяся в опеке и мора-
льном надзоре мужа, она стала ответственная за поведение всей семьи» (Веккьо 
2009: 131). Следует отметить, что религиозное и светское разделение обязанностей 
женщины для некоторых был объединён, а для некоторых оставались отдель-
ными понятиями. Хорошая жена была хорошей христианкой и перед Богом.  

Однако согласие обязанностей между женой и христианкой нарушалось в XV 
веке, когда религиозные деятели поставили дилемму между молитвами и супру-
жеским долгом жены. Принципиальные разногласия проступили с момента появ-
ления у жены духовного наставника – религиозного деятеля. До этого эту роль 
выполнял муж, который был полновластным хозяином тела, но не души. Этот 
момент является моментом духовного освобождения женщины от мужа. «Муж был 
господином тела своей жены, несмотря на равенство супружеских прав, мог тре-
бовать большего от её тела, чем она от его. Gloria mulierum Джованни Чертосино 
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заканчивается тем же самым ясным разграничением: душа женщины принадле-
жит Богу, а её тело – мужу» (Веккьо 2009: 135). 

Именно в этот переломный момент перемещение роли духовного настав-
ника с плеч мужа на жену выдвинул жену на первый план, как носительницу 
религиозных начал в семье и в браке. С этого момента начинается конфликт 
между исполнением супружеского долга и соблюдением религиозной чистоты. 
Даже в вопросе воспитания детей в Средневековье женщины не имели права 
голоса. Как отмечает Сильвана Веккьо, в то время как семья играла все более и 
более важную роль в культуре и идеологии XV столетия, женщинам, которых 
всегда наблюдали в контексте семьи, оказывалось все меньше уважения. Рели-
гия была единственной областью, в которой, по крайней мере, теоретически, 
для них готовилась новая площадка. Только душа, женщины отчет за которого 
она должна была предоставить Богу. Даже в такой естественной среде как, 
мода, женщинам ставились ограничения вплоть до объявления греховности в 
деталях одежды. Кристина де Пизан в своем «Городе женщин» отмечала: «В её 
Городе, где Разум, Правосудие и Прямота объединялись, чтобы защитить 
женщин от стрел нападающих мужчин носить модное платье становиться 
законным желанием, его носят не затем, чтобы обольщать других, но только 
для собственного удовольствия» (Хьюг 2009: 157). Например, женщинам зап-
рещалось носить определенные цвета, пуговицы, ткани. И, естественно, 
именно через моду женщины стали выражать себя и свой статус. Но были ли 
женщины настолько безголосными и исправными?! Каждый исследователь по-
разному воспринимает соотношение женщина – власть – права. Некоторые 
видят это в численном превосходстве мужчин вследствие умерщвления дево-
чек-младенцев. Другие объясняют незадейственностью женщин в обществен-
ной жизни, а некоторые рассматривают сквозь экономическую призму. Сюзан-
на Фоне-Вампль в своей работе, исследуя законы и обычаи, указывает, что 
женщины VI – VII вв. рассматривались как субъекты репродуктивного начала. 
В этот период было 3 вида брака: брак через выкуп, брак через умыкание и 
брак по согласию. Получается, идет деформация понятий женщина – помощ-
ница и опора, дочь – капитал для отца. Во время Римской Империи власть над 
женщиной не переходила к мужу, достигнув совершеннолетия, она могла рас-
порядиться своим имуществом и сделать самостоятельный выбор мужа. Ре-
лигия не смогла остановить дискриминацию женщин, но освободить или, точ-
нее, смягчить моральные оковы, она смогла. Душа обрела свободу. Следует 
отметить, что церковь влияла на формирование правил и законов о вступлении 
в брак. Церковь поддерживала моногамный брак и дозволяла развод в случае 
супружеской неверности. Хотя неверность жены каралась жестоко – смертью. 
И сейчас неверность жены заканчивается смертью, что не применяется по от-
ношении к мужской измене. Редкие служители церкви воспринимали женщи-
ну как равноправную мужчине, хотя равноправие было «перед лицом диких 
животных и палачей на аренах» (Фоне-Вампль 2009: 174). Но парадоксаль-
ными является тот факт, что хоть и служители церкви не воспринимали жен-
щин полноправным субъектом, но они понимали роль и значение женской 
деятельности в делах распространения христианства. В VII – VIII вв. римские 
и германские обычаи трансформировались в законы, по которым женщина на-
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ходилась сначала под опекой отца, а потом мужа. Вдова не становилась главой 
семьи. Для незамужних установили возраст зрелости 20 – 25, после чего они 
обретали свободу. Сюзанна Фоне-Вампль указывает в своей работе и детали 
развода. Он был возможен в случае неверности и колдовства, а также если 
женщина не могла иметь детей. В случае безупречности жены муж, отка-
завшись от её собственности, мог отослать жену, заплатив компенсацию. Но 
если муж был плохим, жена развестись не могла. Это было возможно только 
если он был повинен в свершении преступлений: убийстве, некромантии и др. 
Различия были и по поводу наследования. К концу V века по германским 
законам невесты должны были получать подарок. А в вопросах наследования 
дети, независимо от пола, были равны. Брачный возраст определялся для де-
вочек - 12 лет, для мальчиков – 14 лет, в возрасте 7 лет они могли обручиться, 
но на свадьбе должно было быть заявлено обоюдное согласие. Но было 
понятно, что женщины не могли подписывать брачные контракты и таким об-
разом оказывались в тупиковой ситуации. Церковь, хоть и настаивала на сог-
ласии девочки, но уклад жизни не позволял ей поступать согласно своему 
желанию. Чтобы доказать свое несогласие, женщины не имели прочного тыла 
в виде юридических законов. Это создавало цепочку взаимообусловленных об-
стоятельств, в результате чего на разных этапах жизни женщины оказывались 
под опекой мужчин. И это ситуация не менялась согласно социальному состо-
янию женщин. Однако в зависимости от места жительства жизненный уклад 
женщин менялся. Если в деревне, как утверждает Полетта Л' Эрмит – Леклерк, 
женщина несла ответственность за многие домашние дела, то она была и 
подключена ко многим процессам. В городах же женщины не допускаются к 
основным процессам, тем самым они не имеют независимости. А знатные 
дамы и вовсе становились орудием в решении экономических и политических 
вопросов. «Когда женщины действительно играли роль в политической жиз-
ни, это было почти всегда временным и случайным обстоятельством. Жен-
щина могла быть призвана занять место мужчины, но то, что она была жен-
щиной, никогда не оставалось без последствий» (Л' Эрмит-Леклерк 2009: 237).  

Церковь хоть и поощряла семью и брак, все же она также была перед ди-
леммой. Как быть с идеей полного целомудрия в моральном и физиологи-
ческом смысле понятий?! Ведь воспитанные в духе чистоты, при вступлении в 
брак они должны были вступить на путь «плотского греха»?  

В ХII веке Церковь решила собрать в монастырях под своим началом жен-
щин, выбравших путь целомудрия, и этим обуславливается начало монастыр-
ского движения. Однако даже в монастырях были ограничения. Например, 
женщин не пускали в монашеские ордены, не допускали к участию в священ-
ных действиях. «Духовенство никогда в действительности не мирилось с 
потерей очень многих девственниц и никогда не разрабатывало этики брака и 
материнства. Большинство добропорядочных женщин неизбежно разрыва-
лись между тем, что они были должны Богу и что – кесарю. Супружеская 
обязанность была не похожа на любую другую: действие должно было совер-
шаться настолько редко и бесстрастно, насколько возможно» (Л' Эрмит-
Леклерк 2009: 247). А в литературе взаимоотношения мужчины и женщины 
находили своё отражение в стихах, которые описывали лишь любовные 
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отношения. Это ещё называли «куртуазной любовью». Для жен и для курти-
занок существовала разные реформы обращения. Была также рыцарская лю-
бовь, где основной целью было служение дамам. Общество средневековья раз-
делялось на две половины. Были те, которые должны были молиться – кли-
рики, и те, которые должны были воевать – рыцари. Если одни были открыты 
для любви безгранично, другие ограничивали любовь до простого процесса 
воспроизводства. Для общества средневековья брак имел огромное экономи-
ческое, социальное и моральное значение, в то же время для класса имел ог-
ромное политическое значение - учитывалось все, кроме самой любви. И кли-
рики, и рыцари рассматривали женщин с совершено разных позиций, но в 
одном они были единодушны: ограничение деятельности женщин в опреде-
ленных областях. Одни в любви к человеку, а другие к Богу. Но ни в первом, 
ни во втором случае возможности самостоятельного выбора у женщин не было.  

Таким образом, позитивным в эпоху Средневековья был тот факт, что жен-
щина несла ответственность за свою душу перед богом. Но она все еще ос-
тавалась под покровительством мужчин и под бдительным оком Церкви. Но 
есть одно очень важное обстоятельство - именно в Средневековье женщины 
заговорили о себе и о своих правах.  
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Interpretation of one of the Lines of Shota Rustaveli’s Poem  

“The Knight in the Panthers Skin” 
 
In one of the lines  “Helmets of chain, adamant sharp, a cutting sword” (1368, 2) 

of Shota Rustaveli’s poem “The Knight in the Panthers Skin” a chain, a helmet and a 
sword are used as armour items. The sense will be elucidated if we attribute the 
“adamant” to an item of the armour, rather than an epithet  since according to the 
Eastern annals it was also used as a war amulet. Accordingly, proper changes would 
be relevant by putting a comma after “adamant” and removing it after “sharp” since 
the word combination “a sharp cutting sword” means a metal sword which also cuts.  
Presumably,  the line would be – “Helmets of chain, adamant, a sharp cutting sword”. 

Key words: adamant, amulet, armour 
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`vefxistyaosnis~  erTi striqonis gagebisaTvis 
 

Cveni mizania `vefxistyaosnis~ erTi striqonis wakiTxvis da-
zusteba da amis safuZvelze Sesabamis teqstSi sasveni niSnebis mar-
Tebulad dasma.  

aRniSnuli striqoni im epizodis nawils Seadgens, romelSic 
tarielisa da avTandilis mier `abjrisaTvis saxlad qmnili~ za-
radxanis povna aris aRwerili. raindebma am zaradxanaSi aRmoaCines 
kidobani, romelsac, poemis sityvebiT rom gadmovceT: `zeda ewera: 
aqa Zes abjari sakvirvelio, / jaWv-muzaradi, almasi xrmali 
basrisa, mWrelio~ (SoTa rusTaveli 1941: str. 1370). 

Cveni yuradReba aq miiqcia meore striqonma, sadac abjris Semad-
geneli nawilebi aris CamoTvlili da TiToeuli maTgani erTmaneTisagan 
mZimiTaa gamoyofili. unda aRiniSnos, rom poemis sxva gamocemebSi (SoTa 
rusTaveli 1966; SoTa rusTaveli 1970; SoTa rusTaveli 1988). es mZime-
ebi sxvanairadaa dasmuli da Sesabamisad teqstic gansxavavebulad iki-
Txeba. zustad aseTive gansxvavebuli midgomebi SeimCneva striqonis 
teqstisadmi `vefxistyaosnis~ TargmanebSi.   

gansxvavebuli wakiTxvis sababs ki, rogorc Cans, striqonSi mox-
senebuli ori termini _ `almasi~ da `basri~ iZleva, ufro zustad 
ki striqonis sxva sityvebTan maTi mimarTeba, romelsac mZimis das-
mis adgili ganapirobebs. 

almasi, rogorc cnobilia, ara marto Zvirfasi Tvali, aramed maRali 
sisaliT gamorCeuli qvaa (zogjer arcTu ise iSviaTad, mas miawerdnen 
Wris maRal unars). is am maxasiaTebliT imdenad aRemateba sxva nivTi-
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erebebs, rom mxatvrul literaturaSi ZiriTadad moixseneba rogorc 
simagris etaloni da ara rogorc Zvirfasi an lamazi Sesaxedaobis qva. 
aRsaniSnavia, rom rusTavelic Tavis poemaSi almasis swored am maxasi-
aTebels gamoyofs, rac dasturdeba Semdegi striqonebiT _ `guli 
almasi wTobili~ (SoTa rusTaveli 1957, 327,4) da `guli almasi Savman 
wamwamman daRa rad~ (SoTa rusTaveli 1957, 714,3). amasTan erTad  `alma-
sisagan~ warmoebuli sityva `almaseba~ aseve sisalis aRmniSvnel cnebad 
gamoiyeneba  (`aalmasna, ar aZewna~ _ SoTa rusTaveli 1957, 760, 2), iseve 
rogorc  almasad nagulisxmevi `qva~ sisalis etalonad (`gastexs qvasa-
ca magarsa, grdemli tyviisa lbilisa~ _ SoTa rusTaveli 1957: 5,4). erT 
SemTxvevaSi ki SoTa rusTaveli `almass~ mWrelis cnebis aRmniSvnel ter-
minadac  iyenebs  (`almasisa xams laxvari~ _  SoTa rusTaveli 1957: 342, 4). 

meore termini `basri~ qarTul enaSi ramdenime mniSvnelobiT 
gvxvdeba. pirvel rigSi is aRniSnavs qalaqs, kerZod ki siriis qalaq 
basras. vinaidan am qalaqSi saukeTeso foladi mzaddeboda, qar-
TulSi am foladis aRmniSvnel terminad damamzadebeli qalaqis  Se-
satyvisi  termini `basri~ damkvidrda. `basris~ meore mniSvneloba 
`mWrelis~ cnebas ukvSirdeba, da, rogorc etyoba es termini bas-
ruli foladis Wris maRalunarianobis gaTvaliswinebiT unda iyos 
SemoRebuli. am meore mniSvnelobis konkretul magaliTad poemaSi 
SeiZleba davasaxeloT zemoT ukve moxsenebuli fraza `almasisa 
xams laxvari~  da Semdegi striqonis fragmenti: `Cemi gahkveTs  xor-
csa maTsa xrmali basri~ (SoTa rusTaveli 1957: 439,3). 

terminebis am mcire mimoxilvis Semdeg SeiZleba gadavideT citi-
rebuli strofis Sinaarsis ganxilvaze da im gansxvavebul wakiTxvebze, 
romlebic, rogorc zemoT ukve aRvniSneT, `vefxistyaosnis~ qarTuli 
teqstis sxvadasxva gamocemebSi da  mis TargmanebSi gvxvdeba. 

akademiur gamocemebSi warmodgenil striqonSi, Tu masSi mZi-
meebis dasmis adgils gaviTvaliswinebT, abjris Semadgeneli na-
wilebi ase aris dasaxelebuli: jaWvis perangi da muzaradi (`jaWv-
muzaradi~) da xmali, romelic erTdroulad magari Tu mWrelia 
(`almasi xrmali~), basraSi aris gakeTebuli Tu foladisaaa (`xrmali 
basrisa~) da mWrelicaa (`xrmali basrisa mWrelio~). 

mxatvruli TvalsazrisiT striqonis SemoTavazebuli wakiTxva 
aSkarad moikoWlebs. Zneli warmosadgenia, rom jaWvis perangi da 
muzaradi yovelgvari epiTetis gareSe iyos moyvanili, maSin rode-
sac xmali erTdroulad sami epiTetiTaa daxunZluli. Tanac `alma-
sis~, romelic aSkarad pirvel rvamarcvlian naxevarstriqons mi-
ekuTvneba, meore naxevarstriqonTan dakavSireba, leqsTwyobis 
TvalsazrisiT gaumarTlebeli Cans. 

terminebis `almasis~ da `basris~ sxvadasxva mniSvnelobebi aR-
niSnul striqonis gansxvavebuli wakiTxvis saSualebas iZleva da 
swored aseTi gansxvavebuli wakiTxvebi aris gadmocemuli  poemis 
teqstis sxva gamocemebsa da TargmanebSi. qarTuli teqstis gamoce-
mebSi SemoTavazebul wakiTxvebSi SeiZleba advilad gaverkveT 
striqonSi dasmuli mZimeebis adgilmdebareobis mixedviT. rac Se-
exeba Targmanebs, isini Tumca zustad ar imeoreben qarTul teqsts, 
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magram miuxedavad amisa, garkveviT aCveneben, Tu rogor waikiTxa es 
teqsti mTargmnelma.  

termin `almasis~ mniSvneloba saanalizo teqstSi mravalferov-
nebiT ar gamoirCeva. is TiTqmis yvelgan (poemis qarTuli teqstis 
Tu Targmanebis gamocemebSi) ZiriTadad warmodgenilia xmlis sisa-
lis aRmniSvnel terminad.  

Cveni azriT, aq almasis mWrelobis mniSvnelobiT aRqma ar unda 
iyos swori. Tu aseT wakiTxvas davuSvebT, gamodis, rom aq xmlis 
mWreloba striqonSi orjer aris aRniSnuli, jer rogorc `almasi~ 
anu `almasiviT mWreli~ da Semdeg `mWrelio~ anu mWreli. 

almasTan dakavSirebiT gansxvavebuli wakiTxva aqvs warmod-
genili S. nucubiZes, romelsac gansaxilveli taepis Sesatyvisi ad-
gili ase aqvs Targmnili: `Из алмазной стали латы~ (rusTaveli 1941:  
1370,2), e.i. aq almasi ara xmalTan, aramed jaWv-muzaradTan (`латы~) 
mimarTebaSi sisalis aRmniSvnel terminad aris gamoyenebuli. am 
gagebiT saanalizo striqonSi mZime `almasis~ Semdgom unda iyos 
dasmuli, ris Sedegadac es striqoni ase unda iqnes warmodgenili: 
`jaWv-muzaradi almasi, xrmali basrisa, mWrelio~. aseTsave wakiTx-
vas gvTavazobs  ruT noikomi germanul TargmanSi: “Hier liegen Rustun-
gen wunderbarer Art, Kettenpanzer und Helme wie Diamant so hart und Schwerter 
aus Basra, die schneidend scharf sind” (vefxistyaosani 1974: 388). 

aqve gvinda aRvniSnoT, rom mTeli rigi Targmanebi, rogoricaa: in-
glisuri _ marjori uordropis (`chain helmet, habergeon, steel-cutting sword~ _ 
vefxistyaosani 1966: 1344) da stivensonis (`mail, helmets and sharp-bladed swords 
brought from basra~ _ vefxistyaosani 1977: 164), germanuli _ hugo hupertis: 
(̀ Hier liegt Rustung , herrlich und von hohem Wert, Helme, Panzer und aus Basra ein zweis-
chneidig scharfes Schwert~ _ vefxistyaosani  1966: 1370) da franguli _ elisa-
bed orbelianis da solomon iordaniSvilis: (`ous trouverez ici des armes mer-
veilleuses, cottes de mailles, boucliers, glaives aiguises de Basrah~ rusTaveli 1977: 180) 
am sakiTxis dazustebisTvis ver gamogvadgeba, radgan  almasi saerTod ar 
aris Targmnili. verc gaston buaCiZis Targmani dagvexmareba,  radgan es 
striqoni mis mier sakmaod Tavisufladaa Targmnili: `en m’ouvrant demeurez 
placides, je contiens glaives et hauberts, et si les signes coincident~ (rusTaveli 1989:  1355). 

poemaSi termini `basris~  sxvadsaxva mniSvnelobiT gamoiyeneba, 
Tavis mxriv ganapirobebs gansaxilvel striqonSi  wakiTxvebis Sesa-
bamis mravalferovnebas. poemis Targmanebis umetes nawilSi is qa-
laqs, e.i. qalaq basras aRniSnavs. aseTi mniSvnelobiT am termins 
iyeneben  S. nucubiZe (`меч из Басры~ _ rusTaveli 1941,1370), p. pet-
renko (`Басриискими мечами“ _ rusTaveli 1983: 1355), m. baJani (`меч 
Басрииски~ _ rusTaveli 1966: 202 ), e. orbeliani da s. iordaniSvili 
(`glaives… de Basrah~ _ rusTaveli 1977: 180) hugo huperti (`aus Basra~ 
_ vefxistyaosani  1966: 1370), ruT noikomi (`Schwerter aus Basra~ _ 
vefxistyaosani 1974: 1370). 
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cxadia, rom aseTi wakiTxvis gaTvaliswinebiT mTargmnelebs 
strofis meore nawilSi akademiuri gamocemis analogiiT, mZime si-
tyva `basris~ Semdeg unda egulixmaT: `xmali basrisa, mWrelio~. 

foladis mniSvnelobiT basris moyvanisas, striqonis meore nawi-
li an mZimiT urTierTgamoyofili sityvebiT, an mZimis gareSe SeiZ-
leba daiweros. pirvel SemTxvevaSi _ `xrmali basrisa, mWrelio~ 
ikiTxeba rogorc xmali, romelic aris foladis da amave dros 
mWrelic, xolo meore SemTxvevaSi _ `xrmali basrisa mWrelio~ ro-
gorc xmali foladis mWreli. aRsaniSnavia, rom literaturul wya-
roebSi mxolod am meore wakiTxvas vxvdebiT. mag. d. CubinaSvili Ta-
vis leqsikonSi `basrs~ swored rusTavelis taepis damowmebiT ase 
ganmartavda: `basri Сабля перерубающая сталь“ (CubinaSvili 1984: 98). 
faqtobrivad igive azria gatarebuli k. balmontis TargmanSic: 
`Меч разящий сталь как мох“ (rusTaveli 1936: 235).  aseTi wakiTxva ki 
strofis meore nawilSi mZimis dasmas gamoricxavs da is SeiZleba 
ase warmovadginoT _ `xrmali basrisa mWrelio~. 

unda SevCerdeT kidev erT wakiTxvaze gansxvavdeba akademiuri 
gamocemis teqstisagan. is ekuTvnis n. naTaZes, romelmac poema sa-
Tanado ganmartebebiT, komentarebiTa da literaturuli garCeve-
biT 1974  wels gamosca. gamomcemeli saanalizo striqons aseTi sa-
xiT aqveynebs: `jaWv-muzaradi almasi, xrmali basrisa mWrelio~ 
(SoTa rusTaveli 1974: 1377). 

mZimeebis ganTavsebis mixedviT Cans, rom `almasi~ jaWv-muzarad-
Tan erTobliobaSi aris warmodgenili da maSasadame is am saWur-
velis sisales gulisxmobs. e.i. taepis pirvel nawilSi n. naTaZis wa-
kiTxva d. CubinaSvilis da k. balmontis wakiTxvebs Tanxvdeba. stro-
fis meore nawili ki erTmniSvnelovnad xmals foladis mWrelad 
moixseniebs. amasTan erTad sqolioSi n. naTaZe xazs usvams, rom bas-
ra siriaSi kargi foladiT ganTqmuli qalaqia da iqve fraza `bas-
risa mWreli~ ganmartebuli aqvs rogorc `kargi foladis gamkveTi~ 
ase rom am SemTxvevaSi n. naTaZe faqtobrivad imeorebs d. CubinaS-
vilis da k. balmontis wakiTxvebs.  

erTi SexedviT, n. naTaZis wakiTxva TiTqos srulad unda gad-
mocemdes im azrs, romelic saanalizo striqonSi Cadebuli hqonda 
S. rusTavels. poeziis kanonebis moxedviTac, aq TiTqos yvelaferi 
rigze unda iyos, vinaidan sami epiTeti orzea dayvanili da am ori-
dan Tanabrad erTi jaWv-muzaradze (`almasi~), xolo meore xmalze 
(`basrisa mWrelio~) aris gadanawilebuli. 

aRniSnuli faqtorebis gaTvaliswinebiT, n. naTaZis wakiTxvis 
marTebuloba TiTqos eWvs ar unda iwvevdes. magram Cvens mier mo-
povebuli erTi cnoba erTmniSvnelovnad im garemoebaze miuTiTebs, 
rom taepis teqsti sinamdvileSi jer kidev ar aris sworad waki-
Txuli. aseTi daskvnis gamotanis uflebas gvaZlevs arabi mecnieris 
ahmad teifaSis (gard. 1252 w) erTi cnoba, romelic XVII s. somexi is-
torikosis araqel davriJecis `istoriebis wignSi~ aris moyvanili. 
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es cnoba mogvyavs rusuli TargmaniT:  `В книге свойств~∗ сказано, что у 
какой из двух воюющих сторон будет более тяжеловесный алмаз, та сторона 
выйдет победительницой~ (davriJecki 1973:  548). 

citirebuli fragmentidan irkveva, rom yofiT praqtikaSi almasi 
kidev erTi daniSnulebiT gamoiyeneboda. misi mflobeloba omSi meom-
rebis gamarjvebas uzurunvelyofda da rac ufro didi wonis iyo es 
alamasi, miT ufro efeqturi iyo misi moqmedeba. e.i. almass erTgvari 
sabrZolo avgarozis daniSnuleba hqonda da am daniSnulebiT is jer 
kidev XIII s pirvel naxevarSi iyo cnobili. 

arabi mineralogi, savsebiT SesaZlebelia, SoTa rusTavelis um-
crosi Tanamedrove yofiliyo da maSasadame almasis saavgaroze da-
niSnuleba SoTas epoqaSic kargad unda yofiliyo cnobili. aqedan 
gamomdinare, albaT, eWvs ar unda iwvevdes, ra mniSvnelobiT aris 
moyvanili almasi abjris nawilebis CamonaTvalSi. aq genialuri po-
eti, udaod, sabrZolo avgarozs gulisxmobs, romelic mis epoqaSi 
saabjre kompleqtis iseTive srulfasovani komponenti iyo, ro-
gorc tanis da Tavis damcveli jaWvis perangi da muzaradi, mowina-
aRmdegis gasagmiri xmali da a.S. 

aRsaniSnavia, rom avgarozis daniSnulebiT almass ara marto XII-
XIII ss saqarTveloSi, aramed ufro mogvianebiTac icnobdnen. ker-
Zod, mefe poeti arCili (1647-1713 ww) Tavis poetur krebulSi `arCi-
liani~, erT-erT leqs-gamocanaSi am Tvals mefeTa `mosagred~ anu 
TanamebrZolad moixseniebs (`pativiTa mas miarTmen mefed, hyvandes 
mosagresad~). mefeTaTvis `mosagreoba~  anu TanamebrZoloba ki al-
mass mxolod avgarozis daniSnulebiT SeeZlo gaewia (cirekiZe 2011: 26). 

saanalizo striqonSi termin `almasis~ aseTi mniSvnelobis dad-
genis Semdgom, saTanadod unda gaswordes teqsti. es gasworeba 
striqonis pirvel nawilSi am terminis Semdgom mZimis dasmas iTva-
liswinebs, ris Semdeg termini `almasi~ abjris srulfasovani Se-
madgeneli nawilis mniSvnelobas iZens.; rac Seexeba meore nawils, 
Cven aq viziarebT d. CubinaSvilis, k. balmontis da n. naTaZis wa-
kiTxvas, romelic xmals foladis mWrel iaraRad  moixseniebs. 

ase rom, Cveni azriT, SoTa rusTavelis ganxiluli striqoni ase-
Ti saxiT unda iqnes warmodgenili: `jaWv-muzaradi, almasi, xrmali 
basrisa mWrelio~. 

gvinda  aRvniSnoT, rom venera uruSaZis TargmanSic mZimeebi isea 
dasmuli, rogorc Cven gTavazobT, magram ara gvgonia, rom aq al-
masSi avgarozi igulisxmebodes: “Helmets of chain, habergeons, adamant, 
steel  -cutting  sabres” (vefxistyaosani  1971:  1355.) 

 

 

                                                 
∗ davriJecis teqstis gamomcemlis l. xanlarianis Tanaxmad, es `TvisebaTa 
wigni~ unda iyos ahmad teifaSis `fiqrebi Zvirfasi qvebis TvisebebTan dakav-
SirebiT~, romelic farTod iyo gavrcelebuli Suasaukuneebis aRmosavlur 
samecniero literaturaSi. 
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Tower Phenomenon in Georgian Magic Tales and  

“The Knight in the Panthers’ Skin” 
 

According to Georgian magic tales Towers, where Kings tried to keep their 
children isolated even from sun beams, symbolize the guarantee of inherence and 
posterity (V. Prop), as well as solitude. Resemblance of a magic tale tower and  
Nestan  tower in “The Knight in the Panther’s Skin” is evident. It is very interesting 
why the Indian  king wanted  her to be imprisoned in the tower not to be seen by 
others, like a magic tale where Farsadan  imprisoned his beautiful daughter in Fazar 
stone tower: the  king was willing to make his daughter divine  deserve  wonderful 
marriage and become the queen of India.  

Key words: tower, magic tale, symbol, fairytale. 
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koSkis fenomeni qarTul jadosnur zRaparsa da 
`vefxistyaosanSi~ 

 

koSks, romelic kosmogeniuri warmodgeniT sam sknels: qvesknels, 
zesknels da Suasknels akavSirebs, qarTul jadosnur zRaparSi 
mniSvnelovani funqciuri datvirTva hqonda, erTi mxriv, igi samya-
ros xesTan igivdeboda, meore mxriv ki xelmwifis Svilebis piradi 
usafrTxoebisa da xelSeuxeblobis garanti iyo. 

ukarfanjro koSkSi ubralo qals an vaJs ar svamdnen. igi auci-
leblad xelmwifis Svili unda yofiliyo. qorwinebamde ganmarto-
ebiT, mzis sxivis gareSe yofna samyaros xeSi, mTaSi an koSkSi cxov-
reba RvTaebebs an RvTaebrivi warmomavlobis mqone personaJebs 
SeeZloT. jadosnuri zRapris mixedviT xelmwife da misi Svili 
RvTaebrivi warmoSobisani, Sesabamisad, RvTaebrivi Zalmosilebi-
sani iyvnen, amitomac koSkSi mxolod xelmwifis Svilebi hyavdaT 
gamoketili qowinebamde. 

frezers Tavis naSromSi „oqros toti“ (frezeri 1980: 123-124) 
uxvad aqvs moyvanili magaliTebi იmis Sesaxeb, rom uZveles droSi 
xelmwife marTlac RmerTTan iyo wilnayari mTeli რიგი xalxebi-
saTvis: taxtze asvlisas meqsikis mefeebi fics debdnen, rom aiZu-
lebdnen mzes ebrwyina, Rrublebs ewvima, mdinareebs edina, miwas ki 
xvaviani nayofi mieca. meqsikis mefe montesumas ki xalxi ise eTay-
vaneboda, rogorc RmerTs. babilonis pirveli mmarTvelni Tavs 
RmerTad acxadebdnen. maT sapativcemulod igeboda taZrebi, rom-
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lebSic maTsave qandakebebs dgamdnen da mas swiravdnen msxverpls. 
yoveli wlis meSvide Tve mTlianad mefis Tayvaniscemas eZRvneboda, 
msxverpls yovel axal mTvareze da yoveli Tvsiს TxuTmet ricxvSi 
swiravdnen. aseve sicocxleSive swiravdnen msxverpls RვთaebebTan 
gaigivebul faronebs. maT mzis yvela epiTets miawerdnen. aseve 
uwodebdnen: `udides RmerTs~, `oqros mTas~, maTi Zalaufleba 
vrceldeboda yvela qveynis xalxze, yvelaferze: mfrinavsa Tu 
mxoxav arsebebze, casa da dedamiwaze. `mefeebs magiur Zalasac 
miawerdnen, is mTavrobda bunebaze, adamianebze, xSirad mefis gan-
wyobaze iyo damokidebuli xalxis keTildReoba“ (propi 1946: 38). 

uZvelesi wesis Tanaxmad mefis Tu faraonis Svilebi gansakuT-
rebul pirobebSi izrdebodnen, maT ar SeeZloT saxlis datoveba, 
mzisTvis saxis Cveneba, amitom mudmiv sibneleSi imyofebodnen. `me-
fis saxe ar unda exila mzes, amitomac imyofebodnen ufliswulebi 
mudmiv sibneleSi; misi fexi ar unda Sexeboda miwas, amitomac 
cxovrobdnen camde azidul cixe-koSkebSi; mefis saxisTvis Tvali 
ar unda Seevlo adamians, amitom isini martoobisTvis iyvnen ganwi-
rulni. ukidures SemTxvevaSi TavianT qveSevrdomebsa da daaxlo-
ebul pirebs fardis miRmidan esaubrebodnen~ (propi 1946: 38). 

propis azriT, koSki, romelSic mefeebi umalavdnen Svilebs 
TviT mzis sxivsac ki, iyo piradi usafrTxoebisa da xelSeuxeblobis 
garanti, radgan kokSkSi cxovreba gamowveuli iyo SiSis grZnobiT 
im uxilavi Zalebisadmi, romelic exvia adamians. 

es wes-Cveuleba mTeli sisრuliT Semogvinaxa jadosnurma zRa-
parma. aq mefis asuli yovelTvis `mzeTunaxavia~, TviT saxelwodeba 
mzis sxivis unaxaoba ukve mefis Svilobaze mianiSnebs. mzeTunaxavi 
mefis asulebi koSkSi, yvelasgan da yvelafrisgan dafarulad cxov-
robdnen. magaliTad: `xelmwifes erTi mSvenieri mzeTunaxavi qali 
hyavs, es qali Tvalmiuwvdenels koSkSi ziso, is mTel saxelmwifoSi 
aravis unaxavso~ (virsalaZe 1958: 251). koSkSia gamoketili mefis 
asuli jadosnur zRaparSi „saswaulmoqmedi perangi“: „xelmwifes eg 
qali rom eyola, Tilismis mcodne pirebi Sekriba da es sasaxle ga-
aCera haerSi dakidebuli, xmeleTidan kibe gaakeTebina im saxlamdis 
da TviTon imiT adioda qalTan. im kibes aTasi meomari hyara-
ulobda, sxvas aravis SeeZlo asvlao. erTxel aRelda zRva da, rac 
saxlebi iyo da an xalxi, sul zRvaSi Seitana... im qals uflidan Tu 
sazrdo eZleva da cxovrobs, Torem ara vici ra, is ki vici, rom co-
cxalia, radganac Rame anaTebso“ (Rlonti 1991: 177). am qalamde miR-
weva da masTan cxovreba mxolod RvTaebrivi Zalmosilebis mqone 
adamians SeeZlo. radganac qals uflisgan eZleoda sakvebi, masTan 
misul vaJsac ufali ugzavnis sazrdos, rac imas adasturebs, rom 
vaJi uflis gamogzavnilia da qalic mas sixaruliT iRebs:  

 „qals fexis xma moesma da dauZaxa: 
_ ra xar, ra sulieri xar, aq vin mosulxar? Tavis dReSi aq 

adamians ar gauvlia da Sen saidan moxvedio? 
_ me mama ufalma gamomgzavna Sens amxanagadao, _ upasuxa vaJma. 
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qalma uTxra:  
_ me mama uflisagan meZleva sazrdo, da Tu axla SenTvisac gamo-

migzavnis marTali iqneba Seni sityva, manamdis ki mand gaCerdio! 
gavida cota xani da marTlac, sadilisaTvis orTaves tabla mo-

erTva Tavisi pur-RviniT. maSin uTxra qalma: 
_ marTla mama ufals gamougzavnixar Cems amxanagad. 
Sehfices, rom usikvdilod ar eRalatnaT erTmaneTisTvis da 

daiwyes erTad cxovreba (Rlonti 1991: 178). 
zRaparSi akrZaluli aqvs mefis asuls koSkis datoveba, raTa 

boroti Zalis TvalTaxedvis areSi ar moeqces, `sakmarisia akrZalva 
dairRves, rom mzeTunaxavs maSinve itacebs boroti Zala da amiT 
cvlis qveyanaSi cxovrebis wess, wesrigs qaosi enacvleba, rac gana-
pirobebs gmiri-raindis gamoCenasa da qaosis wesrigad qცevis aუci-
leblobas~ (xvedeliani 2007: 203). mefis asuli koSks mxolod maSin 
tovebs, rodesac gamoCndeba gmiri, romelic mis mopovebas SeZlebs, 
„radganac amieridan koSkis funqcia qmarma unda Seasrulos“ 
(kirTaZe 1990: 55). 

mizezi imisa Tu ratom hqondaT xelmwifis Svilebs akrZaluli 
koSkis datoveba qorwinebaმდე ჯadosnur ზღaparSi, r. ColoyaSvils 
axsnili aqvs Semdegnairad: `sasaxleSi yofna samyaros xeSi, an sam-
yaros mTaSi yofnis tolfardi iyo da imqveynad yofnad aRiqmeboda 
miTosuri warmodgeniT, rasac didi mniSvneloba hqonda uZvelesi 
gaazrebis mixedviT. arsebisaTvis RvTaebriobis mimniWebeli xom 
mxolod imqveynad namyofoba da iqidan dabruneba iyo da, swored, 
imqveynad yofnis gansazRvruli periodis Semdeg iyo SesaZlebeli 
RvTaebrivi qorwineba. iqidan gamosvlas, an am samalavSi sinaTlis 
sxivis SeRwevas momentalurad qorwineba mosdevda zRaparSi~ 
(ColoyaSvili 2004: 52). 

e.i. koSki iyo adgili, sadac garkveuli drois gatarebis Semdeg 
mefis asulebi RvTaebrivi Zalmosilebisani xdebodnen da mzad 
iyvnen qorwinebisTvis da taxtze asasvleladac.  

jadosnur zRaparSi koSkis forma sxvadasxvagvaria. igi aris 
oTxkuTxedi, mrgvali, kvercxiseburi. igi aRmarTuli iyo, rogorc 
mTaze, aseve _ miwisqveSeTSi, gamokidebuli iyo caSic da zRvaSic. 
simbolurad igi miwasa da cas Soris kavSirs gamoxatavda. `mTisa da 
kibis msgavsad koSkis simbolika ganasaxierebda kavSirs casa da mi-
was Soris. koSki _ esaa arqiteqturuli gansxeuleba msoflio xisa 
da amgvarad _ samyaros kosmiuri sayrdeni~ (abzianiZe, elaSvili 
2006: 113). Sesvla am ukarfanjro nagebobaSi SeeZlo mxolod gamor-
Ceul gmirs, romelic garkveul dabrkolebas gadalaxavda, moivli-
da qvesknels an zesknels faskunjis, mfrinavi xaliCisa Tu saswaul-
moqmedi perangis daxmarebiT da TviTonac RvTaebriv Zalmosilebas 
iZenda. swored es gmiri qorwindeboda mzeTunaxavze da xdeboda 
mflobeli saxelmwifo taxtisac.  

msgavseba jadosnuri zRapris koSksa, romelSic mzeTunaxavia 
gamoketili, da `vefxistyaosnis~ koSks Soris TvalsaCinoa; farsa-
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danma asulisTvis calke koSki aagebina, romelsac adamianTa Tval-
Tagan saimedod unda daecva mefis asuli, romelsac mxolod asmaTi 
da ori mona axlda:  `mefeman kokSi aago Sigan samyofi qalisa: / qvad 
fazari sxda, kubo dga iagundisa, lalisa /pirsa baRCa da sabanlad 
saraji vardis wyalisa“ (334). /`sra edga mofardaguli oqsinoTa da 
SardiTa, /vervin vxedvidiT, Seiqmna piriTa mina-vardiTa, /asmaT da 
orni monani hyvian, imRerdis nardiTa, /mun izrdebodis taniTa, 
gabaons ganazardiTa~ (336). 

miuxedavad imisa, rom poemaSi pirdapir araa naTqvami, rom nes-
tans mzis sxivi ar unda exila, arc misi fexi unda Sexeboda miwas da 
ucxos Tvali arasodes unda moekra, calke agebuli koSki, „farda-
gebi oqsinosa“, romlebic yvelafers faravda mis baRSi da fardagi, 
romelic asmaTma „azidna“ da romelic ucxo Tvalisgan saimedod 
icavda mefis asuls, garkveuli paralelis gavlebis saSualebas ma-
inc gvaZlevs jadosnur zRaparTan; ucxo TvalTagan koSkSi dama-
luli mzeTunaxavi nestani xom RvTaebriv Zalmosilebas iZenda. mis 
dasasakuTreblad ki saWiro iyo gamorCeuli gmiri, romelic aseve 
RvTaebrivi warmomavlobis unda yofilyo, romelic daixsnida koS-
kisgan nestans, masze daqorwindeboda da taxtsac is daikavebda. 
radganac „gansakuTrebuli wesiT dafaruli arsebis da isic RvTa-
ebrivi arsebis povna da masTan qorwineba, mxolod RvTaebrivi 
arsebisave wilxvedria“ (ColoyaSvili 2004: 54). 

sainteresoa, ratom surda indoeTis `uxv~, `mdidar~, `ukadr~, 
`mefeTa zeda mflobel~ farsadans `arvisgan naxva mis mzisa dari-
sa~, ratom SeeZlo mxolod ramdenime adamians fazaris qvis koSkSi 
gmoketili mefis asulis naxva. Tu ki paralels gavavlebT jados-
nur zRaparTan, dasaSvebei iqneba mosazreba, rom farsadans qaliS-
vilis xelSeuxeblobis gamorCeulobisa da aRmatebulobis garda 
swadda nestanis koSkSi cxovrebiT igi gaexada RvTaebrivi Zalmosi-
lebis mqone. es ki aucilebeli iqneboda samefo taxtze asasvlelad, 
raTa farsadanisTvis sasurvel sasiZoze daqorwinebis dros, indo-
eTSi nestanis gamefeba saWoWmano ar gamxdariyo. miTumetes maSin, 
rodesac samefo karze taxtis memkvidre tarielis saxiT arsebobda... 

amgvarad, mamis mier nestanis koSkSi gamomwyvdeva zRapruli 
mzeTunaxavis darad, samyaros xeSi, samyaros mTaSi cxovrebis tol-
fardi iyo, radganac aq cxovreba mis RvTaebriobas daadasturebda 
da saxelmwifo taxtsac is gmiri daikavebda, romelic masze 
daqorwindeboda.  
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Interrelatedness of Deity of Tar- young and “The Knight in the 

Panther’s Skin” 
 
The oldest Georgian deity Tar-young  is the annual update of  the universe (N. 

Abakelia). It could be considered  as a etymological prototype of  the main hero of 
Shota Rustaveli’s “The Knight in the Panther’s Skin”. The poem is based on the 
magic tale (M. Karbelashvili), in which meetings between  heroes end  in struggle 
resulting in the death of one of them. In the poem the content follows the line of 
magic tale where rivals die: that’s why Tariel without thinking kills  Kvarazm 
King’s son. It stimulated Avtandil to kill the man whom  he had seen with Fatman,  
evoking the disappearance of an unknown knight. Avtandil, is the very person who 
should find the knight. Their meeting ends in friendship. 

Key words: traditional, fairytale, ritual  
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RvTaeba tar-Wabukisa da `vefxistyaosnis~ tarielis 

urTierTmimarTebis Sesaxeb 
 

SoTa rusTavelis `vefxistyaosnis~ mTavari gmiris saxelis-
tarielis etimologiis Sesaxeb araerTi saintereso mosazreba 
arsebobs: Teimuraz bagrationis (bagrationi 1960), n. maris (mari 
1917), s. kakabaZis, z. gamsaxurdias (gamsaxrurdia 1991), q. lomTaTi-
Zis (lomTaTiZe 1996), n. bregaZis ... CvenTvis saintereso sakiTxTan 
dakavSirebiT mniSvnelovania eTnograf n. bregaZis mosazreba, ro-
melic eTnografiuli masalis safuZvelze Tvlis, rom saxeli tari-
eli qarTul niadagzea nawarmoebi da ukavSirdeba saqarTveloSi 
agralur yofasTan dakavSirebuli tarbednieris, imave tar-Wabu-
kis, Wabukis kults da misadmi miZRvnil sameurneo kalendarSi 
damowmebul dReebsa da ritualebs (bregaZe 2002: 105). amave dros 
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n.bregaZe iziarebs n. abakelias mosazrebas, rom tar-Wabuki mamaka-
curi bunebis mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebaa (abakelia 
1997: 29-34; abakelia 1984: 72-82), safuZvels umagrebs am mosazrebas Wa-
bukisadmi miZRvnili ritualebis moSveliebiT da dabejiTebiT miiC-
nevs mas mokvdav da mkvdreTiT aRmdgom RvTaebad (bregaZe 2002:106-108). 

`tar~ fuZis RvTaebis saxelTan kavSirs amyarebs z. gamsaxurdias 
Ziebanic, romelic aRniSnavs, rom es fuZe RvTaebis aRmniSvnelia da 
misgan aris nawarmoebi uZvelesi mcireaziuri amindisa da Weqa-quxi-
lis RvTaebebis saxelebi, romelTac vefxistyaosnad gamosaxavdnen 
uZvelesi sakulto mRvimeebis kedlebze (gamsaxurdia 1991: 242). Sem-
deg ki miuTiTebs, rom RvTaebas taru-s (taro, taros) Suamdina-
rul, Zv. indur, Zv. sparsul, Zv. berZnul panTeonebSi Seesabameba: 
marduki, indra, rama, mitra, zevsi da sxv. mziuri RvTaebebi da gmi-
rebi, xolo qristianul angelologiaSi _ mTavarangelozi miqa-
eli... misi miwieri raindi ki aris wm. giorgio da amitom ukavSirebs 
mas tarielis saxels (gamsaxurdia 1991: 245-246).  

tarielis saxelis n. bregaZiseuli gaazreba Tu misaRebia, ukve 
ismis kiTxva: ratom unda ewodebina `vefxistyaosnis~ avtors Tavisi 
nawarmoebis mTavari gmirisaTvis mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi 
RvTaebis saxeli? am kiTxvaze pasuxis gacemasac cdilobs n. bregaZe 
da miiCnevs, rom am formiT demna ufliswulma, romelsac Tvlis am 
nawarmoebis avtorad (T. erisTavis varaudis safuZvelze _ eris-
Tavi 1995), Segnebulad `Cado aRorZinebis idea im imediT, rom 
odesme mainc gacxaddeboda sinamdvile anu `vefxistyaosnis~ avto-
ris vinaoba, rom mkvdreTiT aRdgeboda Semoqmedis saxeli, romlis 
dafarvis aucilebloba ufro iyo, vidre gamJRavnebis SesaZleblo-
ba im dros saqarTveloSi~ (bregaZe 2002: 110). 

q-ni n. bregaZis samecniero eTnografiuli memkvidreobis maRa-
li Sefasebis miuxedavad unda iTqvas, rom am mosazrebis gaziareba 
SeuZlebelia. tarielis saxelis dakavSireba mokvdav da mkvdreTiT 
aRmdgom RvTaebasTan ki CvenTvisac misaRebia, magram, rasakvir-
velia, amas sul sxva axsna aqvs: rogorc cnobilia, jadosnuri zRap-
ris kompozicia `vefxistyaosnisa~ struqturuli elementia (karbe-
laSvili 1986: 438), am ukanasknelis mTavari gmiri ki genetikurad 
swored mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebis miTosuri saxi-
dan momdinareobs. jadosnuri zRapris Wabuki gmiri xom im zRapreb-
Si, romlebSic vaJia mTavari gmiri, sacolesTan SeyriT, misi dakar-
gviT, sxvadasxva qveyanaSi (sofelSi, sknelSi) ZebniTa da xelaxla 
mopovebiT samyaros ganaxlebismomtan qorwinebas aRwevs, rac am-
qveyniuri aRorZinebisa da misi ayvavebis sawindaria (ColoyaSvili 
2004: 62). imave gzas gadis tarielic `vefxistyaosanSi~. e.i. isini 
erTi mizandasaxulobiT moqmedeben, im sirTuleebs gadalaxaven sa-
boloo gamarjvebamde, rac niSandoblivi iyo am qveyanasa da `im~ 
qveyanas Soris mimomsvleli mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTa-
ebisaTvis da maT mier mopovebuli gamarjveba sayovelTao bed-
nierebis momniWebeli iyo. 
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mTavari piroba ki mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebis 
arsebobisa aris misi unari sxvadasxva qveynebis, `im~ qveynis, samjer 
movlisa da, rac mTavaria, iqidan ukan dabrunebisa. rasakvirvelia, 
igulisxmeba gamarjvebulis dabruneba, Torem damarcxebuli ukan 
veRar brundeba da iqve rCeba. `vefxistyaosnis~ gmirebic xom sxva-
dasxva qveynebSi gadadian sacolis saZebnelad Tu sacolis (saco-
lis mamis) davalebis Sesasruleblad jadosnuri zRapris gmiris 
msgavsad. magaliTad, avTandilma  `daagdo zRvari arabTa, sxvaT 
zRvarTa are iara~ (183). tarieli ki ambobs: `davagde mzRvari 
indoTa, mevlo paStai xania~ (427). 

uZvelesi rwmenis mixedviT ki sxva qveyanaSi micvalebulTa samefo 
igulisxmeboda. rogorc i. surgulaZe aRiniSnavs, is `gare~ samyaro iyo 
`SinasTan~ SedarebiT da es samyaroebi iseve upirispirdebodnen erTma-
neTs, rogorc kosmosi da qaosi: Tu `Sina~ sakraluri da wminda iyo, 
`gare~ SeiZleba uwminduri da mavne yofiliyo (surgulaZe 1987: 134). 

`Sinasa~ da `gares~ urTierTmimarTebis sakiTxi i. surgulaZem 
sagangebod Seiswavla, Zv. qarTuli istoriuli da literaturuli 
Zeglebis mixedviT da daaskvna, rom maTSi am sapirispiro niSnebis 
mqone samyaroebia: `qveyana~, romelSic kacni da pirutyvni dam-
kvidrebulan da `tye-veli~ _ mxecTa da nadirTa sauflo ... qveyana 
`Sinas~ Seesabameba, xolo tye-veli _ `gares~ (surgulaZe 1987: 135). 

mecniers iqve moaqvs tarielisa da avTandilis velad gaWris 
amsaxveli citatebi `vefxistyaosnidan~. magaliTad, nestanis saZe-
bnelad velad gaWrili tarieli ambobs: `magra davyare areni me 
kacrielTa TemTani; / saxlad sayofni mimaCndes TxaTa da maT irem-
Tani, /gaviWer, srulad davtkebnen qve mindorni da ze mTani~ (659). 

avTandilis Sesaxeb ki naTqvamia: `mas mindorsa daemarTa, gza 
TvaliTa gamosaxa; / Tvesa erTsa sulieri kaci arsad ar enaxa, 
/mxecni iyvnes saSinelni, magra ara Seuzaxa~ (1994). iqve aRniSnulia, 
rom amgvari magaliTebis motana kidev SeiZleba. e.i. garda sxvada-
sxva qveynebSi gadasvlisa, isini umetesad velad gaWrilni arian. 

sxva qveyanaSi misuli, ucxo, stumaria _ `iqidan~ dabrunebuli 
da RvTaebrivi Zalmosilebis matarebeli. mas keTilganwyobis Sem-
TxvevaSi didi sikeTis motana SeuZlia, winaaRmdeg SemTxvevaSi ki 
Zalian saSiSia damxvdurisaTvis. am keTilganwyobis mosapoveblad 
ki gansakuTrebuli ritualebis Sesruleba iyo aucilebeli, rac 
garkveuli wesebiT xorcieldeboda da gamoixateboda ritualuri 
moqmedebiT (surgulaZe 1987: 134). amitomac aaforiaqa ucxo moymis 
gamoCenam arabeTis samefo, miTumetes misma ise gauCinarebam, rom 
ar Sesrulebula misi gauvnebelyofisaTvis ganwmendis rituali: 
`masve wamsa daikarga, ar unaxavs Tvalsa Cvensa, /hgvanda qvesknels 
CaZromilsa, anu zecas anafrensa. /eZebdes da ver hpovebdes kvalsa 
misgan wanarbensa~ (100). 

stumris, ucxos gauvnebelyofa msoflios TiTqmis yvela xalxTa 
eTnografiul yofaSi sufrasTan miwveviT da qalis SeTavazebiT iyo 
SesaZlebeli. am ukanasknelis gamoxatulebaa sworfrobis rituali 
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saqarTveloSi. e.i. am ritualuri wesebis mizani iyo ucxo niSanTa nive-
lireba, konfliqturi situaciis mospoba (surgulaZe 1987: 134). 

jadosnur zRaparSi ki es Sexvedra momentalurad samkvdro — 
sasicocxlo dapirisirebiT da erT-erTis sikvdiliT mTavrdeba, 
asea `vefxistyaosanSic~. e.i. radgan es nawarmoebi jadosnuri zRap-
ris struqturazea agebuli, masSi mTavari gmirebis garda unda iyos 
qalis xelis mocilec, Tumca momxduri da damxvduri erTdroulad 
ver iarsebeben, maT Sexvedras maSinve erT-erTis sikvdili unda 
mohyves msgavsad gveleSapisa da mzeWbukis Sexvedrisa zRaparSi. e.i. 
`vefxistyaosanSic~ ciloba qalisaTvis xdeba da erT-erTi metoqe 
ganwirulia. cocxali meore darCeba, visac qmroba ekuTvnis. amitom 
dauxaneblad gamoasalma sicocxles tarielma momxduri xvarazmis 
xelmwifis Svili da amitom mokla avTandilma fatmanTan nanaxi ka-
ci. amitomve mouwoda nestanma tariels sasiZos mkvlelobisaken da 
amitom SeiZleba iTqvas am mkvlelobaze: `qmna marTlisa samarTlisa 
xesa Seiqms xmelsa nedlad~ (548). Tumca tarielis mier miparviT 
usisxlod Cadenili mkvlelobis samarTlebrivi da eTikur-mora-
luri sakiTxiT, rogorc m.karbelaSvili miuTiTebs, jer kidev XVI 
s-Si dainteresebula am nawarmoebis gagrZelebis `xvarazmelTa am-
bis~ ucnobi avtori (evdoSvili 1991; karbelaSvili 2011) da saerTod es 
epizodi da misi moraluri Sefaseba `vefxistyaosnis~ mkiTxvelTa ara-
erT Taobas aRelvebda (karbelaSvili 1993: 198; karbelaSvili 2010: 101). 

Cveni azriT, xvarazmas xelmwifis Svilis mkvlelobiT gadarCa 
siyvaruli, romelic mogvianebiT qorwiliT dasrulda. Tu jadosnur 
zRaparSi misaRebia qals periodulad sxvadasxva qmari hyavdes (ufro 
swored, erTi gmiris ori metamorfozuli saxesxvaoba), es aq dauSvebe-
lia. tarielis, mokvdavi da mkvdreTiT aRmdgomi RvTaebis saxidan mom-
dinare gmiris, siyvaruli nestanisadmi Tu metia, vidre qalis siyva-
ruli, am mkvlelobas gamarTlebac aqvs da kanozomieric aris. e.i. is 
samarTlebrivic aris da eTikuric. vaxtang meeqvsis debulebiT xom `ve-
fxistyaosani~ amsofliuri, adamianuri mijnurobis Sesaxeb TxrobiT 
alegoriulad asaxavs saRvTo mijnurobis dramas (gamsaxurdia 1991: 6). 

qveyanaSi ucxos gamoCenis saxifaTo misiis gamo swored avTan-
dils, arabeTis xelmwife-qalis saqmros, unda gaerkvia urTier-
Toba tarielTan mas Semdeg, rac is arabeTSi gamoCnda da ukvalod 
gauCinarda. es urTierToba ki maTi daZmobilebiT dasrulda. esec 
momxduris ganeitralebis, misi keTilganwyobis mopovebis erT-
erTi meTodi iyo uZveles droSi. tarielma `ymasa uTxra: `vinca 
kacman Zma iZmos, Tu daca idos, / xams, Tu misTvis sikvdilsa da 
Wirsa Tavi ar dahridos...~ (311). 

sainteresoa is faqtic, rom qalis SesarTvelad ucxo qveynidan 
mosuli xvarazmas xelmwifis Svilis mosaklavad misul tariels is 
daZinebeli daxvda. tarielic maSinve fexebSi swvda da TaviT svets 
miaxala. Zili da saerTod umoZraoba, miTosuri gaazrebiT, sik-
vdils niSnavs, asea `vefxistyaosanSic~. e.i. is tarielis misvlamdec 
gangebis ZaliT mkvdari Tu ara, sasikvdilod ganwiruli mainc iyo. 
am epizodSi qalis dauflebis msurvelis Zili SemTxveviToba rom 
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ar aris, nawarmoebis meore epizodic adasturebs, sadac avTan-
dilma sicocxles gamoasalma fatmanTan nanaxi kaci, romelic aseve 
iwva dasaZineblad da wamodgomac ar eRirsa, ise daanarcxa da daniT 
mokla. es is moyme iyo, romelsac im dRes ekuTvnoda fatmanTan 
alersi, avTandilma ki ar daaneba. 

tarielic da avTandilic mkvlelobebs qalebis davalebiT aRas-
ruleben. magaliTad, nestanma brZana: `ra movides, siZe mokal misTa 
spaTa auwyvedlad~ (548). e.i. vaJebi moZaladeebi ki ar arian, aramed 
_ qalebis rCeulni. ucxo metoqis sikvdili ki mokvdavi da mkvdre-
TiT aRmdgomi RvTaebis bunebis kanonzomierebiT aris ganpirobe-
buli da samyaros ganaxlebisaTvis aucilebeli.  

`vefxistyaosnis~ dasasruls misi mTavari gmiri, tarieli, did 
bednierebas aRwevs-daibrunebs dakargul sacoles, iqorwinebs mas-
ze da gamefdeba. minam ki is yvelafers akeTebs am uflebis mosapo-
veblad _ moivlis tye-vels, arabeTs, gamarjvebas moipovebs xa-
taeTsa da qajeTSi. sxvadasxva qveynis movla da iq gadamxdari 
orTabrZolebi ki esadageba jadosnur zRaprebSi sxvadasxva sknel-
Ta, `im~ qveynis, movlasa da maTi mcvelebis damarcxebas, ris gare-
Sec, miTosuri warmodgeniT, RvTaebrivi bedniereba ver miiRweva. 
nestanisa da tarielis qorwineba marTlac mniSvnelovania _ is sa-
yovelTao zeimis sagani gaxda da wina piroba TinaTinisa da avTan-
dilis qorwinebisa. avTandilisTvisac es qorwineba da arabeTis 
taxtis daufleba damsaxurebuli jildoa _ imanac xom gadalaxa 
yvela is sirTule, rac axlda: tye-velis, zRvis, mulRazanzaris, 
gulanSaros, qajeTis movlas. isic unda aRiniSnos, rom zrapris da-
sasruls mopovebuli ganaxlebuli qorwinebac, `vefxistyaosnis~ 
msgavsad, winapirobaa gamefebisa. 

metoqis sikvdili aucilebelia wyvilis Seyra saboloo da bed-
nierebis momtani rom iyos. tarielic gamoCenisTanave klavs mom-
xdurs, magram es xom is mkvlelobaa, romlis Semdegac nestani da 
tarieli kargaven erTmaneTs, es is mkvlelobaa, romlis Semdegac 
nestans kidobanSi Casmuls zRvas gaatanen; misi maZebari tarieli ki 
tye-velad gaiWreba. arada rom ara es mkvleloba, isini WeSmarit, 
miTosuri gaazrebiT, RvTaebriv bednierebas ver eziarebodnen. 

arabeTSic xom ucxo moymis gamoCenas mohyva TinaTinisa da 
avTandilis daSoreba. e.i. `vefxistyaosanSic~, jadosnuri zRapris 
msgavsad, mTavar gmirebs, ucxo moymeTa gamoCenis Semdeg uwevT 
grZeli da mZime gzis gavla saboloo miznis misaRwevad.  

geniosis SemoqmedebaSi SemTxveviToba ar arsebobs, yvelaferi 
mTavar RerZzea asxmuli da garkveul kanonzomierebas emorCileba. 
genialuri qmnileba aseve mravalplaniania, yvela kuTxidan aRsaq-
meli, daxvewili da esTetikuri. is mravlis momcemia da srulyofi-
li, Tumca dafaruli safarveliT moculi da amoucnobi. yovelive 
es rogorc aadvilebs, ise arTulebs masTan miaxloebas. swored 
amitom ganuzomelia survili, CavwvdeT da gaviTavisoT misi siRrme 
da sidiade. 
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Tropology of the Vepkhistqaosani and the Epic Amiraniani  
 

In this paper we consider the revival of the Rustvelian tropology by Amiraniani’s 
narrators: modest Kamar resembles Nestan, her father is Kaji, Kamar lives in tower. Nestan 
and Tariel enter the narration. They are depicted using Rustveli’s tropology. To our mind, it 
is not a bookish influence because most of the narrators are illiterate. Rustaveli’s tropology 
nourishes narrators; his poem is the source of their inspiration.  

Key words: tropology, a hero, a myth 
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 `vefxistyaosnis~ saxismetyveleba da amiranis eposi 
  

vuZRvni revaz siraZis naTel xsovnas. 
 
saxismetyveleba literaturis epoqebsa da Janrebze maRla dgas. 

ferweruli gansaxovneba dro-Jamis CarCoebs scildeba da maradi-
uli sicocxliT sunTqavs. 

miTosuri azrovneba da msoflgancda saxismetyvelebam aqcia 
maradiul aRqmad. azrovnebis forma Seicvala, sazrisi gardasul 
ambad iqca, saxismetyveleba ki darCa nirSeucvleli. 

amiranis eposis cnobili miTologema: 
amiranma amoxoca devebi, gamoqvabulSi sisxli dagubda da amira-

ni am sisxlSi lamis daixrCos,moisazra: devi gastyorcna da gamoq-
vabulis kari gaangria, sisxlma gza ipova da amirani devebis sisxlSi 
daxrCobas gadaurCa... 

miTosuri gamomsaxveloba da xatovani azrovneba cocxalia, radgan 
msgavsi epizodebi saxismetyvelebad aris qceuli da maradiulobiT sun-
Tqavs: adamiani ixrCoba mtris sisxlSi... sisxlSi ganbaniT gmiris wrToba 
gamarjvebis sawindaria. rituali da misi sazrisi miTosuri azrovnebis 
formad iqca, saxismetyveleba misgan damoukidebelia.  

saxismetyveli amgvari saxeebisagan srulqmnis Txrobas. ase xde-
ba antikuri literaturis gmirTa da xatovan epizodTa gadaazreba 
qristianuli sazrisiT.  

daviT aRmaSeneblis mematianis TxzulebaSi mtris sisxlis saxis-
metyveleba amgvaria: 

daviT aRmaSenebelma auracxeli mteri daxoca, brZolis Semdeg 
gadmoedina `damtknarebuli~ sisxli. mematiane gvesityveba: mefe daW-
rili gvegona, magram es yofila brZolis dros xmlidan CaRvrili da 
dagubebuli sisxli da is gadmodindao... am TxrobaSi sisxlis miTosu-
ri sazrisic cocxalia _ mtris sisxlSi gmiris ganbana, amaRorZine-
beli ZaliT ganaxleba... magram TavisTavad saxismetyveleba Sinaarsze 
Zlieria da STambeWdavi... mefem moixsna sartyeli da gadmoiRvara 
sisxli, daWrili egonaT, magram daxocilTa sisxlia. sisxlis gaazreba 
mematianis TxzulebaSi sarwmunoebrivi sazrisiT sunTqavs: 

mteri mZlavrobs qveyanaSi, eklesiebSi ziarebisas daxoces 
mRvdlebi da `TviT Sewirvasave Sina saRmrToisa msxverplisasa mun-
ve maxviliTa Sewirul iqmnes da sisxlni aRrivnes Tvisni meufisaTa 
Tana~...anu ziarebisTvis macxovris sisxlsa da xorcs Seeria daxo-
cil mRvdelTa sisxlio...saxismetyveleba tevadi da cxovelqmni-
lia. mRvdelTa mowameobrivi aRsasruli, maTi ganwmenda da qris-
tesTan ziareba saxismetyvelebiT cxaddeba.  
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amgvarad Txrobisas saxismetyveleba gamWvirvaled, cxadad 
srulqmnis Sinaarss. Tavad mTxrobels saxismetyveli ewoda, radgan 
igi acocxlebs saxeebs jerovnad. 

am princips efuZvneba xatovani azrovneba yvela droSi. 
 

* * * 
amiranis eposs mTxrobelni motivebad, epizodebad, miTologe-

mebad hkraven _ TxrobiTi teqsti leqsiTi nawilebiT. 
amiranianis mTxrobelni ZiriTadad ar scdebian amiranis Tav-

gadasavlis `kanonikur~ teqsts. fermkrTaldeba an qreba esa Tu is 
epizodi da mkveTrdeba esa Tu is miTologema an motivi. 

Cveni yuradReba miiqcia amiranianis mTxrobelTa mcdelobam _ 
monumenturad, ferwerulad warmosaxon Tqmulebis epizodebi. sa-
arqivo masala-mecxramete saukunis da Semdgomi Canawerebi cxad-
yofs, rom amiranis eposis mTxrobelni gasamSveneblad `vefxistya-
osnis~ saxismetyvelebas mimarTaven, rogorc saunjesa da saganZurs 
da gamoaqvT iqidan sasurveli saxeebi. eposis gmirebi `vefxistyaos-
nis~ gmirebs emsgavsebian, esa Tu is sagani rusTveluri simbolikiT 
gansaxovndeba... ufro metic TxrobaSi Semodian tarieli, nestan-
darejani, yamars Tamari enacvleba, cixe-koSki qajeTSi warmodgeba 
da a.S. `wamaiyvanes kamari tanaT mzea, piriT _ mTvare~.  

rusTveluri gavlena udavoa ara mxolod mzed da mTvared gmi-
ris dasaxviT, poeturi gamomsaxvelobiTac. `amirans qali gverds 
uzis, kamari Tavridiani~. 

mTxrobels axsovs `vefxistyaosnis~ ride, rogorc nestanis be-
disa da Tavgadasavlis metyveli saxe-xati da yamarsac rideTi warmosaxavs. 

kamari `pirnaTliania~, rusTveluri saxisa da nakvTebis metafori-
zeba mTxrobels axsovs. `kamar exvevis amirans TavgadaSlili Tmiani~. 
qalis Tmis feradovnebisa da simbolizebis rusTveluri kvali moCans. 
yamari `ride moSlili~, yornisfer TmaTa gadmoSliT warmoisaxeba. 

`vefxistyaosnis~ gavlena cxadia amiranis eposSi gmiris araCve-
ulebrivi dabadebis TxrobaSi: 

`tariels wyarosTan dautoveo bavSvi, Tqva amiranis dedam _ alma 
sikvdilis win. tarielma ipova amirani wyarosTan, wamoiyvana da mouyvana 
cols _ darejans. deda amiranisa gaxda darejani _tarielis coli~. 

aq ukve vefxistyaosnis personaJTa Semoyvana gaxda aucilebeli 
mTxrobelisaTvis. amirani-darejanis Ze warmosdga nestan-dareja-
nis Zed da tarielis vaJad. tarielma igi wyalTan ipova... ase garda-
isaxa `jda mtirali wylisa pirad~ gmiri amiranis mpovnelad wylis piras. 

`vefxistyaosnis~ saxismetyveleba amiranis eposs xatovanebas hmatebs: 
qajeTidan motacebulia yamari. yamaris mama qajia, an qajebTan 

nabrZoli da `qajeTlaSqriani~: `Svid weliwads qajs ebrZoda, hyvan-
da qajebi Zlieri~. / `adgnen qajeb ulaSqresa, gaaqvT qajebsa griali~. 

yamari nestaniseul cixe-koSkSi, qajeTis cixeSia datyvevebuli. 
`cixisa Zirsa Camoxda amiran orni Zmiani, / cixes Suqi Seayena, viTar 
cxoveli mze ari, /kamar fanjara gaaRo, msgavsad egona mze ari~. 
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TavisTavad saxismetyveluri azrovnebis forma aqvs amgvar 
Txrobas _ tarielis mzera mzis monacvlea, misgan gamomavali naTe-
li datyvevebuls mze hgonia da uRebs fanjaras, cocxldeba aseve 
kardaxSuli cixe-koSkis miTosuri saidumlo, sadac miadgeba mzis 
Suqi, kari iq aris da iq unda mimarTos gmirma... 

amiranis eposis miTologemas _ cixes kari ara aqvs, mzis sxivi 
sadac daecema, iqa hkravs fexs amirani da SeaRebs... warmoisaxeba 
qajeTis cixed da yamaris samyofad. 

`vefxistyaosnis~ kvalad, Tavad gmiria `wili~ mzisa da igi ana-
Tebs samyaros: `nu mamklav, gmiro amiran, piri gaficva mziani, / mzis 
gaRma qali gaswavlo amomavali mze ari~. 

`vefxistyaosnis~ gavleniT, Tavganwirva da mijnurisTvis sik-
vdilis ar-rideba iWreba mTqmelis cnobierebSi: amirans mkvdars na-
xavs yamari da Tavadac Tavs iklavs. gmirTa gasacocxleblad mandi-
li-xelsaxoci erTveba TxrobaSi. mTqmels axsovs nestanis ride, 
amasTan icis, mkvdarTa aRmdgeneli macxovaria (avgarozis episto-
lis darad, mandiliT gacocxlebis saswauli cxaddeba):  

`xalxi dastiroda mkvdrebs, RmerTma gamogzavna mercxali. mer-
cxalma uambo qriste RmerTs qal-vaJi daxocilan, Rirsni Sens 
karze sabrZaneblado. qristem misca xelsaxoci _ pirzed mousvi da 
ise ukan damibruneo. mercxalma orives pirze gadaafara da gaaco-
cxla. pirjvari gadaiweres ...~  

mandili-xelsaxociT gmiris gacocxleba, mercxali qristesTan 
Suamavali erTi yvelaze gavrcelebuli folkloruli epizodia.  

amiranis eposSi mTqmelebi `vefxistyaosnis~ saxismetyvelebas 
mimarTaven, rogorc saunjes, saganZurs da uSurvelad rTaven 
TxrobaSi. rogoradac myaria amiranis eposis miTologemebi, iseve 
myaria da cxovelmyofeli `vefxistyaosnis~ saxismetyveleba. 

SesaZloa davaskvnaT, rom `vefxistyaosnis~ saxismetyveleba 
eris cnobierebis saganZurad aris qceuli. amiranis eposis Txrobis 
Jams gansaxovnebis es procesi vfiqrobT, umetesad gaucnobiere-
belia, vidre wignieri gavlenis Sedegi. 
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Again the Problem of “The Story of the Indo-Khatavians” 
 

“The Story of Indo-Khatavians” has remained one of the most disputable 
episodes of the poem Vepkhistqaosani so far. Despite the scholarly interest,  the 
question  whether it belongs to the main text or  is a supplementary passage like 
other “tales” is unanswered. This  issue has divided public opinion into two. Some 
scholars and researchers think  “The Story of Indo-Khatavians” belongs to the main 
text, while others consider it an inclusion. We believe the poem needs the episode of 
“The Story of Indo-Khatavians”, where the story of their coming back to the Indies 
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and ascending to the throne would be narrated. Still, it would be impossible to 
complete this episode so simply without any fighting.  

Key words: the main text, the inclusion, a restored text. 
 

 

Tamar  xvedeliani 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 

isev `indo-xataelTa ambis~ problemis gamo 
 

`indo-xataelTa ambavi~ dRemde rCeba `vefxistyaosnis~ erT-erT 
sakamaTo epizodad.miuxedavad mkvlevar-mecnierTa interesisa, 
dRemde ar gascemia dasabuTebuli pasuxi kiTxvas: namdvilad mi-
ekuTvneba igi poemis ZiriTad teqsts, Tu, sxva `ambavTa~ msgavsad, 
danarTi monakveTia, Semdegdroindeli moRvawis Semoqmedebis nayo-
fi. amis mizezi isaa, rom, samwuxarod, ar mogvepoveba araTu dedani 
poemisa, aramed XII-XIII ss. met-naklebad miaxloebuli xelnaweric ki. 

drom, romelic aSorebda `vefxistyaosnis~ avtorsa da mkvle-
varebs, rogorc Cans, rusTvelis sasargeblod ar imuSava. swored 
amiT iyo gamowveuli TxzulebaSi araerTi yalbi strofis gaCena, 
romelTa `aRmoCena~ da maTgan teqstis gaTavisufleba saWiro gax-
da, magram mkvlevarTa subieqtur midgomas SeeZlo teqstidan gane-
devna zogjer marTlac uferuli da uRimRamo strofi, zogjer ki 
poeturi metyvelebis brwyinvale nimuSi. rogorc amboben, gemov-
nebaze ar davoben, magram maSinac ki, roca saqme `vefxistyaosnis~ 
teqsts exeba? vfiqrobT, mocemul SemTxvevaSi, Tu WeSmariteba da-
sadgenia, gemovnebazec SeiZleba kamaTi da dava.amitom gaxda auci-
lebeli CanarTTagan teqstis gawmenda yovelmxriv dasabuTebuli 
kvlevis Sedegebze dayrdnobiT. 

vaxtang meeqvsis mier gamocemul pirvel nabeWd `vefxistya-
osans~ savsebiT samarTlianad aqvs damkvidrebuli seriozuli mec-
nieruli gamocemis saxeli, magram amasTan zemoxsenebulma gamoce-
mam erTi sakamaTo sakiTxic wamoWra. swavlulma mefem manamde xel-
nawerebiT cnobili teqstis garkveuli nawili e.w. CanarT epizode-
bad miiCnia da `sakuTari Sexedulebisamebr~ mokveca (caiSvili 1970: 
309). man, sagangebod am gamocemisTvis, metad mniSvnelovani komen-
tarebic dawera, Tumc zemoxsenebuli teqstologiuri Carevis mi-
zezi da safuZveli ar ganumartavs. vfiqrobT, mkiTxveli Znelad 
Seegueboda poemis teqstis Semcirebul variants, miT ufro, rom 
mefem es rusTvelologiur-teqstologiuri operacia `sakuTari 
Sexedulebisamebr~ (akad. sargis caiSvili) ganaxorciela da mkiTx-
vel sazogadoebas ar gaacno zemoxsenebuli qmedebis safuZveli. 

am problemurma sakiTxma sazogadoebrivi azri orad gayo. mec-
nier-mkvlevarTa erTi nawili `indo-xataelTa ambavs~ ZiriTadi 
teqstis kuTvnilebad acxadebda, meore nawili _ CanarTad Tvlida, 
iyvnen iseTebic, romlebic mas restavrirebul teqstad miiCnevd-
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nen. maTi azriT, es monakveTi saWiroebda `saTanado filologiur 
gacxrilvas~ da rusTveluri adgilebis ararusTvelurisgan gamijvnas. 

`indo-xataelTa ambis~ poemis kuTvnilebis Teoriis momxreni ar 
uaryofdnen mxatvrulad susti strofebis arsebobas (Tu, rasak-
virvelia, mefis moqmedebis motivi da safuZveli mxolod teqstis 
gawmenda iyo, rameTu sityvebi `sakuTari Sexedulebisamebr~ swo-
red individualur gemovnebas, subieqtur midgomas gulisxmobs), 
magram ZiriTad nawilSi bevri ram iyo iseTi, razedac amomwurav 
pasuxs swored `indo-xataelTa ambavi~ scemda. 

 mkvlevari konstantine WiWinaZe swored im mecnierTa jgufs mi-
ekuTvneboda, romlebic, CanarTobis sababiT, wminda rusTveluri 
strofebis dakargvas poemis SemadgenlobaSi CanarTis datovebas 
amjobinebda. is poetis Seumcdari alRoTi `cnobda~ da aRadgenda 
Rirebul da rusTvelur epizodebs. 

rogorc aRvniSneT, mkvlevar-mecnierTa meore nawili `indo-xa-
taelTa ambisa~ da mxatvruli TvalsazrisiT araerTi sayuradRebo 
monakveTis rusTvelurobas sadavos xdida, magram msgavsi adgile-
bisgan poemis `gacxrilva~ xSirad ramdenadme gaumarTlebeli mo-
sazrebebiT xdeboda, magaliTad, Tu CanarTad miCneuli strofis 
mokveca siuJets ar azaralebda, Txrobis Zafs ar wyvetda, an Tu 
erTxel gamoTqmul Sexedulebas raime formiT sxvagan sadme imeorebda, 
aseTi strofi CanarTis niSniT tovebda poemis ZiriTad teqsts. vfiq-
robT, es gaumarTlebeli meTodi iyo, radgan zemoxsenebuli principiT 
ararusTvelur strofebad miCneul iqna Semdegi adgilebi: 

1. Tavsa zis pirmze avTandil, mWvretTagan mosandomia 
spaTa spaspeti, Cauqi, viTa vefxi da lomia... 

2. ubrZana: `wadiT, dahkargeT, mun, sada zRvisa Wipia, 
wmidisa wyali ver naxos myinvare, verca lipia... 

3. ubrZana: `radmca viwyine Tqma Sengan sawyinarisa, 
fica mze TinaTinisa, mis mzisa mowunarisa... 

4. aha, mmowmoben varskvlavni, Svidnive memowmebian... 
5. karvis kalTa CaxlaTuli CavWer, Cavakarabake, 

ymasa ferxTa movekide, Tavi svetsa Sevutake... 
6. Seni qali arad minda, gaaTxove, gamaride, 

indoeTi Cemi aris, arvis mivscem Cemgan kide... 
7. gasrulda Cemi anderZi, Cemgan naweri xeliTa... da sxva mravali. 
 mecnierTa mesame jgufi am monakveTs restavrirebul teqstad 

miiCnevda da saTanado filologiuri kvlevis aucileblobaze la-
parakobda rusTveluri da ararusTveluri strofebis gasamijnad. 

poemis erTxel wakiTxva savsebiT sakmarisia, raTa davrwmundeT, 
rom qajeTis ieriSisa da nestanis gamoxsnis Semdeg interesi Sesam-
Cnevad neldeba, magram verc imas uarvyofT, rom `indo-xataelTa 
ambis~ ramdenime aucilebeli epizodis gareSe poemas ar eqneba das-
rulebuli, kompoziciurad Sekruli da siuJeturad gamTlianebu-
li saxe. Tanac ZiriTad nawilSi bevria bundovani sakiTxi, rasac 
swored `indo-xataelTa ambavSi~ efineba naTeli. magaliTad: poemis 
arasakamaTo nawilSi araerTgzis maxvildeba yuradReba, rom mteri 
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aviwrovebs indoeTs, `mterTagan SeWirvebuli~ da `yovlgniT xel-
aRupyrobeli~ mefe farsadani uimedo mdgomareobaSia. es monakveTi 
mniSvnelovan funqcias sZens tarielis Tanmxleb oTxmoci aTas arab 
meomars da, amave dros, gvixsnis indoeli gmirisa da misi satrfos 
faruli mRelvarebis mizezs: `wadi, indoeTs mihmarTe, arge ra Cemsa 
mSobelsa, / mterTagan Seiwrebulsa, yovlgniT xel-aRupyro-
belsa~... / `mterTa aqvT Cemi samefo, vici, mun Sigan mZovelad~. 

rostevnic ki (romelmac detalurad icis tarielis Tavgdasa-
vali) grZnobs, rom misi SiSi usafuZvlo sulac araa, amitom sTava-
zobs daxmarebas: `avTandil Tana wamogyves, wadiT laSqriTa di-
diTa, / TqvenTa mterTa da orgulTa dahfrewdiT, da-ca-sWridiTa~. 

vfiqrobT, epiTeti `orguli~ pirdapir mianiSnebs xataelTa me-
fis simuxTleze. amis Sesaxeb xom mravali wlis win, jer kidev 
ymawvils afrTxilebdnen indoeli vazirebi: xataelebi `arian metad 
muxTalni, Cven erTxel kvlaca vnaxeniT, aramca mogkles Rala-
tad...~, Tavad tarielsac kargad unda xsomeboda saxeze yalbRimil-
gadafenili, moCvenebiTad Tavaziani da sinamdvileSi sabrZolve-
lad gamzadebuli ramaz mefe. `mterSi~ ki rostevans, savaraudod, 
mtradmokidebuli xvarazmSahi unda egulisxma, anu isic varaudob-
da, rom am xnis manZilze indoeTi romelime mezobeli qveynis mada-
aSlili mmarTvelis sakbilod gadaiqceoda, Tavsdatexili ubedu-
rebiT SeZrwunebuli, tarielis gareSe darCenili farsadani ki 
momxvdurs Sesaferis winaaRmdegobas veRar gauwevda. 

vfiqrobT, es oTxmoci aTasi arabi meomari tariels swored Tavisi 
qveynis gasaTavisufleblad sWirdeba. movlenaTa Semdgom ganviTareba-
ze ukve `indo-xataelTa ambavi~ mogviTxrobs. amis gareSe poema dam-
Tavrdeboda maSin, roca tarieli gaurkveveli mizniT Tanmxleb meom-
rebTan erTad sadRac mindorSi `purobda, Rvinosa smida, ar dosa~ da am 
strofs mosdevs kidev ufro uadgilo da gaugebari `tariels da colsa 
missa mihxvda maTi sawadeli~. Turme ra yofila `maTi sawadeli?~ 
mindorSi lxini da nadimi? am gziT poemis teqsti kargavs umTavress _ 
movlenaTa Tanamimdevrobas, rom araferi vTqvaT arabTa uricxvi laS-
qris dakargul funqciaze, Tanxlebis mizanze. 

`indo-xataelTa ambavi~ am gaurkvevlobas bolos uRebs. tari-
elis mizani qveynis xsnaa. fiqrobs simuxTliT cnobil xataelTa 
mefeze, romelic, savaraudod, garemoebaTa sabediswero damTxve-
viT moxelTebul `marjue Jams~ xelidan ar gauSvebda da farsadanis 
Tavsdamtydar ubedurebas Tavis sasargeblod gamoiyenebda, mas 
afiqrebs xvarazmSac, romlisganac aseve mosalodneli iyo laSqro-
ba indoeTSi, mas xom Svili moukles, Svilmkvdari mSobeli ki mizezebsa 
da tyuil-marTals aRar dagidevs. amiT SeiZleba aixsnas tarielisa da 
nestanis aCqareba: `wavide, avi ar miyos me aqa dayovnebaman~. 

mkvlevari rima fircxalaiSvili indo-xataeTis pirvel oms zne-
obriv omad miiCnevs, xolo meores pirvelis samarTlianobis dam-
tkicebis utyuar wyarod.  

ramdenad samarTliania indo-xataelTa pirveli brZola, es sxva 
saubris Temaa, magram migvaCnia, rom es  epizodi marTlac miscemda 
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dasrulebul saxes poemaSi ganviTarebul movlenebs. nebismier Sem-
TxvevaSi indoeTisaTvis brZola, mtris agresia da tarielis mcde-
loba qveynis gasaTavisufleblad marTlac aucilebeli epizodia. 

sayuradRebod migvaCnia aleqsandre xaxanaSvilisa da mixeil 
Ciqovanis Sexeduleba, romlebmac `vefxistyaosani~ jadosnuri zRapris 
principze agebul poemad miiCnies. mogvianebiT meti yuradReba mieqca 
mis filklorul Zirebs da araerTi saintereso naSromiT cxadi gaxda 
`vefxistyaosnis~ mWidro kavSiri qarTul folklorTan.  

mkvlevari mariam karbelaSvili cnobili mecnieris vladimer propis 
Sexedulebebze dayrdnobiT acxadebda, rom rusTvelis poemas jados-
nuri zRapris invarianti udevs safuZvlad, rac gulisxmobs gvelis mier 
mefis asulis motacebas da gmiris brZolas mis gamosaxsnelad (karbe-
laSvili 1980: 648) vladimer props yvela zRapris praformad swored es 
idea miaCnia. jadosnuri zRapris, folkloruli da literaturuli 
vefxistyaosanTa SedarebiTi struqturuli analizi cxadyofs zemo-
Tqmuls (karbelaSvili 1980: 739-743; xvedeliani 2003: 372-274). 

jadosnuri zRapris erTi mniSvnelovani etapi xSirad mzeTuna-
xavis gaTavisuflebiT da gmirTa gamarjvebiT mTavrdeba, magram 
yovelTvis am dros ar sruldeba zRapari. xSir SemTxvevaSi axali 
dabrkoleba, axali safrTxe iCens Tavs, rasac mohyveba mzeTunaxa-
vis gataceba da yvelaferi Tavidan iwyeba, aris SemTxvevebi, rode-
sac gmirs Tavisi samefo dapyrobili xvdeba da iwyeba brZola qvey-
nis xsnisa da kanonieri xelisuflebis aRsadgenad. 

migvaCnia, rom yovelive es `vefxistyaosanzec~ vrceldeba. 
araerTxel aRgviniSnavs, rom tarielisagan xvarazmeli uflis-

wulis mkvleloba gaumarTlebeli da naCqarevi sabediswero qmedeba 
iyo. faqtia, rom mefe farsadanisgan xvarazmelis indoeTSi mowveva 
qveynis damoukideblobasa da nestanis dakargvis safrTxes badebda. 
marTalia, tarieli moCvenebiTi gulgrilobiTa da udardelobiT 
ucxadebs farsadans: `Seni qali arad minda, gaaTxove, gamaride, 
indoeTi Cemi aris... da erTi SexedviT indoeTis keTildReobasa da 
momavalze amaxvilebs yuradRebas, magram farsadanisaTvis xom 
dResaviT iyo naTeli, rac warmoadgenda tarielisTvis mTavar fa-
seulobas: nestanis qorwineba sxva adamianTan Tu qveynis interesi 
da sul male dadasturda kidec es. indoeTis usafrTxoebis mTa-
vari garanti, qveynis mTavarsardali ise, rom qveynis momavalze 
arc dafiqrebula, sxvaTa Soris arc imaze, rom Tavisi gauazrebeli 
qmedebiT axali mteri gauCina Tavis `mkvidr mamuls~, ukanmouxeda-
vad gahyva satrfos gamqral kvals da wuTiTac ar dafiqrebula, 
rom mefe farsadans da indoeTis sruliad udanaSaulo mosaxle-
obas pasuxi unda ego Svilis sikvdiliT Tavzardacemuli xvaraz-
mSahis winaSe. is xom aucileblad dasvamda kiTxvas: ra faruli gan-
zraxva da mizani hqonda indoeTis mefe-dedofals, roca sasiZod 
iwvevdnen xvarazmel ufliswuls da, amave dros, mefesTan SeTan-
xmebiT Tu SeuTanxmeblad, qveynis umaRlesi samxedro piri, mTa-
varsardali, stumradwveulis mokvlas gegmavda. msgavsi kiTxvebi 
pasuxs saWiroebda, amitom migvaCnia, rom poemas sWirdeba epizodi, 
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sadac moTxrobili iqneba maTi indoeTSi dabrunebisa da taxtze 
asvlis ambavi, magram SeuZlebelia es procesi ase martivad da ub-
rZolvelad dasrulebuliyo. marTalia, tkiviliT da fiqriT savse 
aTma welma tarieli znesrul gmirad Camoayaliba, romelsac saTa-
nadod hqonda gaazrebuli Tavisi axalgazrduli Secdomebi, magram 
Tu saWiro iyo Tavdadebuli brZola da borotebis Zalebis da-
marcxeba nestanisaTvis, imaves iTxovda misgan indoeTi, romlis in-
teresebi odesRac udardelad ugulebelyo. qajeTis omma cxadyo, 
rom tarielisTvis mosapovebel jildod iqca nestani, romelic 
warbSeuxrelad eloda satrfos mravali weli, gansacdelSi Cavar-
dnili indoeTic, aw ukve xataeTis `saxarajo~ da saTareSo, wlebis 
manZilze amaod eloda mxsnels.mkvlevari xvTiso zariZe wers: 
`brundeba Tu ara tarieli Tavis samefoSi? cxadia, brundeba, mag-
ram ara omiT~ (zariZe 1982: 50). Cven ki migvaCnia, rom sworedac omiT, 
rameTu samSoblos mopovebas, dacvas gmiruli SemarTeba, patri-
otuli suliskveTeba, Tavdadebuli brZolis survili da mudmivi 
mzadyofna sWirdeba. indoeTic iseve eloda gaTavisuflebs cru-
patronis xelidan, rogorc nestani, `egzom maRal cixeSia~ gamom-
wyvdeuli da cru sasiZos (zRapruli cru-gmiri) SiSiT momlodine. 
rogorc qajeTis cixis mcvelebi daafrTxo tarielis `xafma~ xmam, 
ise indoeTis dampyroblebsac unda egrZnoT, vin iyo am mSvenieri 
qveynis kanonieri mefe-mflobeli. mkvlevari zviad gamsaxurdia am 
monakveTs `aucilebel kompoziciur ingredients~ uwodebs, rome-
lic sWirdeba yvela mniSvnelovan antikur Tu Suasaukuneobriv 
poemas, uamisod Txzuleba dasrulebuli saxe ver eqneba. 

 mkvlevarma Sermadin onianma vrceli monografia uZRvna poemis 
daboloebis sakiTxs da sabolood ganacxada: `indo-xataelTa amba-
vi kompoziciurad mWidrod ukavSirdeba vefxistyaosans~ (oniani 
1982: 231), Tumc ar uaruyvia, rom teqsti saWiroebs Semdgom teq-
stologiur kvlevas, mkvlevari giorgi arabulis azriT ki poemis 
teqsti saWiroebs `filologiur gacxrilvas~, magram ara marto es, 
aramed `sxva, ufro win mdgomi Tavebic. gviandeli danamatebis arse-
boba aqa c aSkaraa~ (arabuli 2004: 148). Tumc Znelia am sakiTxis ge-
movnebis mixedviT (sakuTari survilisamebr) gadawyveta, gemovneba 
xom individualuria.  

 

 damowmebani: 
  

arabuli 2004: arabuli g. vefxistyosnis teqstis dadgenis problemebi. 2004. 
zariZe 1982: zariZe x. vefxistyaosnis kompozicia. 2002. 
karbelaSvili 1980: karbelaSvili m. xalxuri `vefxistyaosnis struqtura 

da tipologia. saq. ssr mecnierebaTa akademiis moambe, 97, № 3, 1980. 
karbelaSvili 1982: karbelaSvili m. vefxistyosnis miTologiuri Zirebi. 

saq, mecn. akad. moambe, 105, № 3,1982. 
oniani 1982: oniani Sermadin, ̀ indo-xataelTa ambavi~ ̀ vefxistyaosanSi~, Tb.:1982.  
caiSvili 1970: caiSvili s. `vefxistyosnis~ teqstis istoria. I. Tb.: 1970. 
xvedeliani 2003: xvedeliani T. xalxuri `vefxistyaosnis~ struqtura da 

misi mimarTeba rusTvelis poemasTan. saq. ssr mecnierebaTa akademiis moambe, 
167, № 2, 2003. 



 143

Sua saukuneebi:  
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Toward the History of Writing Materials, Education and Science in 

Medieval Georgia  
(Writing Materials, “The Knight in the Panther’s Skin”) 

 
Introduction of various writing materials and articles has its own history. Book 

covers of many manuscripts are all too often adorned with hammered silver or gold 
and precious stones; more than one highly artistic content-rich miniature pictures are 
included in the texts. As for the education and science system of the Middle Ages, it 
was developed to solve many spiritual and everyday problems which required deep 
knowledge of geometry, botany, mineralogy, the principles of medicine etc.  as well 
as studying the Bible, theology, foreign languages etc. Here, based on the discussed  
materials, we suggest that the literary monument of Georgian culture, the poem “The 
Knight in the Panther’s Skin” must have been written on paper.  

Key words: writing materials, methods, “The Knight in the Panther’s Skin”. 
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saweri masalebis, ganaTlebisa da mecnierebis istoriisaTvis 

Sua saukuneebis saqarTveloSi 
 

statiis Sinaarsi, garkveuli azriT, ufro informaciuli xasi-
aTisaa, Tumca qvemoT gvsurs gamovTqvaT mosazreba, romlis gaJRe-
rebac am narkvevis erT-erT mizans warmoadgens. 

mecnierTa sagangebo yuradRebas yovelTvis imsaxurebda imis 
kvleva, Tu rogor daiwyo kacobriobam wera-kiTxva, rogor Camoaya-
liba swavla-ganaTlebis sistema, ra mimarTulebas iRebda is sauku-
neebis manZilze da a. S. 

am sakiTxebs ukavSirdeba anbanuri damwerlobis SemoRebis, sawe-
ri masalisa da adamianis nafiqris gadmocemis sxvadasxva saSuale-
bis gamogonebis, xelnawerTa Seqmnis, maTi Semkobisa da gaformebis 
istoria da, agreTve, Cveni winaprebis roli kacobriobis kultu-
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ruli ganviTarebis am procesSi. aRniSnuli mimarTebiT arsebiTi 
mniSvneloba eniWeba SemorCenil xelnawerebs, istoriografiul Tu 
dokumentur da sxvadasxva xasiaTis arqeologiur monacemebs. 

qaRaldis msgavsi saweri masalis _ papirusis Seqmnamde ada-
mianebi araerTgvarovan nivTebs xmarobdnen, kerZod: qvis, Tixis, 
marmarilos Tu rkinis filebs; antikur epoqaSi oqros, vercxlisa 
da tyviis firfitebiTac usargebliaT; iyenebdnen xis dafebsa da 
spilos Zvalsac. maTze sxvadasxva qveynis mmarTvelebi da `Zlierni 
ama qveynisa~ aRwerdnen TavianT diad saqmeebs, radgan swamdaT, rom 
amiT sakuTar saxels ukvdavyofdnen. 

saqarTveloSi Semonaxuli warwerebidan erT-erTi uZvelesia 
qvis filaze berZnuli da arameuli asoebiT Sesrulebuli, II sa-
ukuniT daTariRebuli, armazis bilingva. gavixsenoT teqstis Semo-
klebuli versia: `me var serafita, asuli zevaxisa, mcirisa pitiax-
Sisa farsman mefisa, meuRle iodmanganisa... vaeba vaebisa, is vinc iyo 
axalgazrda da imdenad keTili da mSvenieri iyo, rom aravin iyo (mi-
si) msgavsi silamaziT da gardaicvala 21 wlisa~ (wereTeli 1942: 25). 

rac Seexeba papiruss, qarTulad Wils, misi gamogoneba egvip-
telTa saxels ukavSirdeba. sityva `papirusi~ warmomdgaria egvip-
turi pa-pu-ro-dan da `samefos~ niSnavs. papirusi islisebr mcena-
reTa ojaxs ganekuTvneba da mravlad izrdeba md. nilosis deltaSi. 
misgan amzadeben navebs, kalaTebs, Tokebs, WurWels, avejs, samoss, 
fexsacmels, Wilofebs, dekoratiul mcenared aSeneben baRebSi, 
parkebsa da oranJereebSi, xmaroben sakvebadac; papirusis guls 
sanaTurebis patruqad iyenebdnen, magram gansakuTrebuli mniSvne-
loba misma sawer masalad xmarebam gansazRvra. 

papiruss anu Wils Semdegnairad amzadebdnen: mis Txel, farTo 
zolebs erTimeoris miyolebiT alagebdnen, Semdgom zemodan me-
ore, zogjer mesame fenasac awyobdnen, asxurebdnen blomad nilo-
sis wyals, begvavdnen xis CaquCebiT, aSrobdnen, gverdebs CamoaW-
ridnen da aprialebdnen niJariT an spilos ZvliT. romaeli avto-
ris, plinius ufrosis (23/24-79w.w.) Tanaxmad, papiruss oTxi Tviseba 
unda hqonoda: yofiliyo Txeli, mkvrivi, priala da gluvi; magram 
ramdenime mniSvnelovani naklic hqonda _ gadakecvisas tydeboda, 
Tan mxolod cal mxares SeiZleboda wera; amitom mas gragnilad 
axvevdnen, raki rveulad ver lagdeboda; zogierTi papirusis grag-
nili wigni ormoc metramdea da misi gamoyeneba mouxerxebeli iyo 
(kaJdani 1973: 9-10). 

ramdenad farTod iyenebdnen Wils saqarTveloSi, daudgenelia. 
Cvenamde mxolod orma xelnawerma moaRwia _ orive palestinuri 
warmoSobisaa da sinas mTis wm. ekaterines monasterSi inaxeboda; er-
Tia Wil-etratis iadgari, daTariRebuli IX-X saukuneebiT da meore 
_ IX s.-Si gadawerili fsalmunis ori furceli. 

papirusi Seaviwrova da xmarebidan TandaTanobiT gandevna per-
gamentma, Tumca is egviptesa da axlo aRmosavleTSi ZvelTaganve 
gamoiyeneboda. termini `pergamenti~ semantikurad mcire aziaSi 
berZnebis mier daarsebul qalaq pergamoss ukavSirdeba. 
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pergamenti, qarTulad etrati, sxvadasxva cxovelis tyavisgan 
mzaddeboda, kerZod: Txis, cxvris, xbos, iSviaTad _ antilopas 
tyavisagan; erT-erTi cnobiT, Zvelad sawer masalad `drakonis~ 
(igulisxmeba piToni) tyavic ki gamouyenebiaT, romelzec oqros 
asoebiT yofila dawerili homerosis `iliada~ da `odisea~. gansa-
kuTrebulad iTvleboda axalSobili batknisa da ciknis tyavebi. 

erT-erT xelnawerSi Semonaxulia pergamentis damzadebis wesi: tyavs 
recxavdnen, gamohyavdaT nacartutSi, umatebdnen naxSirmJava kaliums, 
asufTavebdnen bewvisa da mimxmari xorcisagan, Semdeg meored re-
cxavdnen, gasaSrobad CarCoze Wimavdnen, glisavdnen carciT, romelic 
cxims iwovda da xexavdnen miwaqafaTi, raTa gluvi gamxdariyo. 

papirusTan SedarebiT pergamenti ufro mkvidri da gamZlea, 
drekadi, ar tydeba da meore mxarezec SeiZleba wera, magram gaci-
lebiT Zviri jdeboda misi damzadeba; zogierTi xelnaweris fasad 
qalaqSi sacxovrebeli binis SeZena SeiZleboda (kaJdani 1973: 27-28).  

pergamentis wignebs marto SemecnebiTi daniSnuleba ar hqonda, isini, 
amavdroulad, xelovnebis nimuSebi iyo: xis dafebisagan gakeTebul 
ydaze tyavi iWimeboda da erTmaneTTan tyavisave TasmebiT an rkinis 
mavTulebiT iyo dakavSirebuli; yda arcTu iSviaTad vercxlis an oqros 
WedurobiTa da Zvirfasi qvebiT iyo Semkuli; teqstebs Soris araerTi 
maRalmxatvruli Sinaarsobrivi miniaturac iyo xolme CarTuli; 
amgvari xelovnebis nimuSebia qarTveli oqromqandakeblebis, beSqen da 
beqa opizrebis (XIIs.) mier Sesrulebuli berTisa da wyarosTavis saxa-
rebaTa vercxlis ydebis moWedilobani. 

iseve rogorc papirusi gandevna xmarebidan pergamentma, am uka-
nasknelis gamoyeneba mogvianebiT aTaswleulebis win CineTSi gamo-
gonilma qaRaldma Seaviwrova; VIII s.-Si misi damzadebis teqnologia 
q. samaryandSi arabebma iswavles; uZvelesi arabuli qaRaldis wigni 
866 wliT TariRdeba. 

qaRaldis damzadebis wesi aseTi iyo: xis merqnidan miRebul masas 
mavTulis badeze debdnen da abrtyelebdnen, amitom furclebs sinaT-
leze dasanaxavi gadamkveTi zolebi atyvia _ Sveuli da Tarazuli. 
merqnis masisTvis webod aRmosavleTSi kraxmals iyenebdnen, dasavleTSi 
_ cxovelTa rqebisa da Cliqebisagan damzadebul Jelatins. 

IX s.-dan qaRaldi bizantiaSic Semodis, saidanac saqarTveloSic 
unda gavrcelebuliyo. swored aq gvsurs davsvaT aseTi kiTxva: ra 
masalaze daiwera SoTa rusTavelis `vefxistyaosani~? ratom ar 
gvaqvs Semonaxuli didi poetis xelnaweri, poemisa, romelzec, 
dRidan misi Seqmnisa, mravali Taoba izrdeboda? iqneb qaRaldze 
daiwera is da, samwuxarod, droTa qartexilebs ver gauZlo?! 
vfiqrobT, saqarTvelos e.w. `oqros xanis~ epoqaSi Zneli ar unda 
yofiliyo qaRaldis damzadeba Tu ara, misi mezobeli bizantiidan 
Semotana, miT ufro, Tu gaviTvaliswinebT, rom etratis erTi 
xelnaweris Seqmna seriozul xarjebTan iyo dakavSirebuli; am 
mxriv qaRaldis miReba gacilebiT iafi da ioli iyo. TavisTavad 
igulisxmeba, rom Tuki `vefxistyaosani~ qaRaldze daiwera, sxva 
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mizezebTan erTad, amis gamo ufro ver gauZlebda dros, vidre 
pergamentze gadatanili teqsti. 

werisas sxvadasxva xelsawyo gamoiyeneboda. tyavis didi Txeli 
firfita dasaxazavad, svetebisa da striqonebis sworad Casawerad 
ixmareboda. xazavdnen grifeliT, Tixiani fiqalis rbili CxiriT; 
distanciis gasazomad iyenebdnen fargals; werdnen ormxriv wamax-
vilebuli kalmiT; ixmareboda frinvelis frTac, romelic ase 
mzaddeboda: batis, gedis an farSavangis frTas debdnen qviSaSi da 
nacarSi, aSorebdnen zedmet apkebs, asufTavebdnen qonisagan, dabo-
los, wvers umaxvilebdnen. arabebma pirveli e.w. mudmivi kalamic ki 
gamoigones, melnis Sida rezervuariT. 

melnis damzadebis ramdenime wesi arsebobda. igi keTdeboda 
muris, alublis webosa da damwvari Zvlis, maT Soris, spilos Zvlis 
nazavisagan; urevdnen sxvadasxva nayofis kurkis, rbili merqnis 
saxeobebis fxvnils, zogjer ki melanTevzas melnisebur siTxes. 
arabeTSi Wvartls, damwvar mcenareul zeTsa da navTs glisavdnen 
erTmaneTSi; samelneebi keTdeboda qvisgan, cxovelis rqisgan an li-
Tonisgan, maT Soris, vercxlisganac. bevri maTgani dRemdea Semor-
Cenili Camxmari melniT (IXs.) (kaJdani 1973: 27). 

warmarTuli ase qmnidnen warsulSi sawer saSualebebs, werdnen 
teqstebs, Targmnidnen nawarmoebebs, aformebdnen xelnawerebs, ga-
dascemdnen TavianT codnasa da gamocdilebas Taobidan Taobebs.  

rac Seexeba Sua saukuneebis saganmanaTleblo tradiciebs, sayo-
velTaod cnobilia Zveli saqarTvelos iseTi saswavlebeli kerebi, 
rogorebic iyo fazisis, mogvianebiT, gelaTis, iyalTos akademiebi, 
agreTve, sazRvargareT mdebare samonastro kompleqsebi, sadac, 
saRvTo sjulis, RvTismetyvelebis, ucxo enebisa da sxv. garda, 
mraval iseT gamoyenebiT sagansac aswavlidnen, romelTa codnac 
aucilebeli iyo taZrebisa Tu mravalgvari daniSnulebis Senobebis 
asagebad, xatebisa da freskebis dasaweri saRebavebis ferebis 
misaRebad, xelnawerebis Sesaqmnelad, medikamentebis dasamzadeb-
lad da kidev mravali sulieri Tu yofiTi amocanis gansaxorci-
eleblad. es TavisTavad gulisxmobs geometriis, botanikis, minera-
logiis, medicinis da sxva sabunebismetyvelo Tu humanitarul 
disciplinaTa safuZvlebis Rrma codnas. 

samwuxarod, am mxriv mwiri cnobebi mogvepoveba adreuli Sua 
saukuneebis saqarTvelos saganmanaTleblo sistemaze, Tumca ara-
erT TxzulebaSi gafantuli cnobebisa da antikur-bizantiuri epo-
qebis ganaTlebis sistemis gaTvaliswinebiT SeiZleba aRdgena im 
saswavlo tradiciebisa, romlebic adre Sua saukuneebis saganma-
naTleblo process warmoadgenda; miTumetes, rom bizantia saqar-
Tvelos mezobeli saxelmwifo iyo da Cveni qveynis kulturul, 
ekonomikur, politikur, regionul interesebs uSualod ukavSir-
deboda. imasac SevniSnavT, rom Sua saukuneebSi ganaTleba adamianis 
WeSmarit sakuTrebad miiCneoda. Cveni winaprebis rwmeniT, is mo-
zards aniWebda sulierebas, Sinagan gawonasworebulobas, simtki-
cesa da mxneobas. 
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`grigol xancTelis cxovrebaSi~ wm. grigoli Tavis aRmzrde-
lebs Semdegnairad mimarTavs, raSic Cans Sua saukuneebis swavla-
ganaTlebis prioritetebi: `Tqven iciT Zali saRmrToTa wignTa, 
gulisxma giyofia wmidaTa mociqulTa da mRdelmoZRvarTa gansaz-
Rvrebuli kanoni wmidisa kaTolike eklesiisao~ (Zeglebi 1963: 250). 
TavisTavad daismis kiTxva: ra sagnebi iswavleboda am epoqis 
saganmanaTleblo saswavleblebSi, garda saRmrTo wignebisa da wmi-
da mociqulTa da mRvdelmTavarTa mier gansazRvruli wes-kanone-
bisa? Tvals Tu ufro Soreul warsuls gadavavlebT, davinaxavT 
rom antikur epoqaSi wamyvan saswavlo-samecniero dargad filoso-
fia _ `sibrZnis siyvaruli~ miiCneoda; rogorc cnobilia, Sua sa-
ukuneebSi mas Teologia _ `RvTismetyveleba~ Caenacvla. msgavsad 
antikuri epoqis moazrovneebisa, qristiani moRvaweebic, rogorc 
wesi, mecnierebis sxvadasxva sferoSi werdnen Sromebs: RvTismety-
velebaSi, istoriografiaSi, maTematikaSi, medicinaSi, anTropolo-
giaSi, biologiaSi, geologiaSi da a.S., romelTa dargobrivi dife-
renciaciac mogvianebiT moxda.  

aqve sainteresoa erTi garemoebac: Tuki eklesiis mier, erTi 
mxriv, akrZaluli iyo antikuri wignebis Seswavla-gamoyeneba, meore 
mxriv, maTi samecniero-kvleviTi miRwevebis gaTvaliswineba auci-
leblad miiCneoda. amasTan dakavSirebiT wm. efrem mcire (XIs.) 
sayuradRebo azrs gamoTqvams: `amaT mier (warmarTuli wignebiT _ 
g.a.) wina aRudgebodin Svilni eklesiisani gareSeTa maT filoso-
fosTa da maTiTave isriTa ganhguremden~ maT (kekeliZe 1980: 258-
259) anu araqristian mowinaaRmdegeebso. e.i. qristianebi ara marto 
saRvTo sibrZniT, aramed, antikuri wignebiTac ganiswavlebodnen 
da maTive iaraRiT, maTive sibrZniT, TxzulebebiT amarcxebdnen 
araRvTivsulier winaaRmdgomebsa da mwvaleblebs. amgvar msofl-
mxedvelobas jer kidev pirvel wmida mamaTa naazrevSi hqonda sa-
fuZveli, kerZod, wm. basili didis SexedulebiT, gareSe sibrZne, 
yvela warmarTuli mankierebis miuxedavad, qristianis sulis Semko-
bas emsaxureba; wm. grigol RvTismetyvelic, wm. basilis saflavze 
warmoTqmul sityvaSi, im simdidreze saubrobda, romelic saero 
mecnierebebSia CarTuli da romlis Tavis sasargeblod gamoyenebac 
RvTismosav adamians SeuZlia (kaJdani 1973: 59-60). 

cnobilia, rom pirveli qristianuli saswavleblebi jer kidev 
qristianobis devnis epoqaSi warmoiSva; IV saukunidan isini aqti-
urdebian da upirispirdebian warmarTul saganmanaTleblo kerebs. 
dawyebiT etapze iswavleboda wera-kiTxva, orTografia, ariTmeti-
kisa da gramatikis safuZvlebi; igulisxmeboda klasikosi avtore-
bis TxzulebaTa gacnobac; bizantiaSi, magaliTad, homerosis `ili-
adasa~ da `odiseas~ kiTxulobdnen. aqve imis gaxsenebac SeiZleboda, 
rom, xalxuri gadmocemiT, aTenSi saswavleblad gagzavnili SoTa 
rusTaveli gautacnia homerosis poemebs, dauflebia berZnul, 
arabul da sparsul enebsac. 

swavlebis momdevno etapze mozardebi kiTxulobdnen Zveli da axali 
aRTqmis wignebs, xolo gansakuTrebuli gulmodginebiT fsalmuns swav-
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lobdnen, romelic mravali saukunis manZilze RvTismsaxurebis umTav-
res teqstad gamoiyeneboda. am konteqstSi `SuSanikis wamebasa~ da `abos 
martvilobaSi~ daculi cnobebis gaxsenebac SeiZleboda. 

rac Seexeba sxva sagnebs, romlebic Sua saukuneebis saqarTve-
loSi iswavleboda; imave `grigol xancTelis cxovrebaSi~ vkiTxu-
lobT: wm. grigolma `mswrafl daiswavla `daviTi~ da xmiTa saswav-
leli swavlaÁ saeklesio, samoZRvroÁ, qarTulsa enasa Sina yoveli 
daiswavla da mwignobrobaÁca iswava mravalTa enaTaÁ da saRmrToni 
wignni zepiriT moiwuarTna. xolo sibrZneca igi amis soflisa 
filosofosTaÁ iswava keTilad; da romeli povis sityvaÁ keTili, 
Seiwynaris, xolo jerkvali ganagdis, da ganiTqva sisrule igi misi 
saxelovnad yovelTa Soris. xolo gareSesa mas sibrZnesa soflisasa 
hbasrobn sityvisaebr mociqulisa, viTarmed: gan-raÁme-acofa 
RmerTman sibrZneÁ igi amis soflisaÁ. sityvaÁ misi iyo Sezavebuli 
mariliTa madlisaÁTa. raJams ityvin, brZnad aRiRis piri Tvisi da 
wesi ganuCinis enasa Tvissa da hasakisa zrdasa Tana saTnoebaÁca ke-
Tili izardeboda~ (Zeglebi 1963: 249-250).  

moyvanili citatidan gamomdinare, SeiZleba iTqvas, rom im sa-
ganmanaTleblo programaSi, romliTac wm. grigoli ganiswavla, Sem-
degi `disciplinebi~ Sedioda: 1) biblia, upirveles yovlisa ki, 
`fsalmunni~ da galobiT warmosaTqmeli teqstebi; 2) saeklesio 
swavla, romelic saeklesio istoriasac Seicavda; 3) samoZRvro anu 
RvTismsaxureba, liturgia; 4) sxvadasxva ucxo ena; 5) saRmrTo 
wignebi anu bibliurTan erTad egzegetikuri Txzulebebi; 6) gareSe 
sibrZne anu, savaraudod, antikuri filosofia; 7) madlis mariliT 
Sezavebuli sityva anu mWevrmetyveleba, ritorika; 8) qristianuli 
saTnoebani anu qristianuli eTika.  

am CamonaTvalSi im saganTa mxolod erTi nawilia moxseniebuli, 
romlebsac Sua saukuneebis bizantiasa da saqarTveloSi aswavlid-
nen, ramdenime mniSvnelovani dargi ki araa dasaxelebuli, magram 
SeuZlebelia, maTi safuZvlebi ar yofiliyo gaTvaliswinebuli sas-
wavlo procesSi, vinaidan cnobilia, rom wm. grigol xancTeli iyo 
saeklesio wes-gangebisa da samarTlis mcodne, Seudarebeli xu-
roTmoZRvari, poeti-himnografi, sagalobelTa musikos-Semoqmedi, 
adamianTa sulierad da fizikurad ganmkurnebeli, xelnawerTa Sem-
qmnel-gadamweri, xelovani da a.S. 

aRmosavleT saqristianoSi erT-erT yvelaze mniSvnelovan dar-
gad iTvleboda maTematika, romelic praqtikuli moTxovnebis 
Sesabamisad viTardeboda. maTematikuri gaTvlebi saqarTveloSi 
astronomiuli Tu sxvadasxva kalendaruli TariRis, saeklesio 
qronologiis (magaliTad, samyaros Sesaqmis, ieso qristes moZRvre-
bis qadagebis, aRdgomis dRisa da sxv.), arqiteqturuli proeqtebis 
(aq aucilebeli iyo geometriis codnac) Sesaqmnelad gamoiyeneboda. 

maTematikasTan kavSirSi unda gaviazroT qimiac, ramdenadac mis 
swavlebas aseve didi praqtikuli daniSnuleba hqonda, kerZod, 
xelnawerebSi, freskaTa moxatvisas, samkurnalo wamlebis dasamza-
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deblad. adrebizantiuri epoqidan cnobilic kia specialuri niS-
nebi qimiur nivTierebaTa gamosaxatavad, romlebic Tanamedrove 
qimiur formulebs cvlidnen. 

qimiasTan konteqstSi ganixileboda iseTi dargebi, rogorebicaa 
botanika, biologia, zoologia, anatomia da medicina, romlebic xalxis 
mravalsaukunovan dakvirvebebTan erTad iTvaliswinebdnen ara mxolod 
soflis meurneobisa da samkurnalo saqmis yofiT Tu mecnierul gan-
viTarebas, aramed maTi qristologiuri kuTxiT swavlebasac. ase Seiqmna 
`eqvsTa dReTaÁ~ da `kacisa SesaqmisaTvis~, agreTve, `saxismetyveli~ Tu 
`TvalTaÁ~, romlebSic, erTi mxriv, yuradRebaa gamaxvilebuli uflis 
`xelovanebaze~, yoveli sagnis, sulieris Tu usulos, uzenaesis sibrZni-
Ta da SemoqmedebiT gansazRvrulobaze da, meore mxriv, qristologi-
uri kuTxiT danaxul maT simbolur mniSvnelobaze. am TxzulebebSi 
TvalsaCinoa avtorTa mcdeloba, SeZlebisdagvarad erTmaneTTan Seaza-
von antikurobisa da qristianobis samecniero-sabunebismetyvelo gamo-
cdileba da warmodgenebi. 

saganmanaTleblo sistemis aseve mniSvnelovan kvleviT dargebad 
da saswavlo sagnebad ganixileboda humanitaruli disciplinebi: 
istoria, filosofia, samarTlismcodneoba da sabunebismetyve-
lodan _ geografia. 

istoriis, antikur epoqaSi filosofiis, gverdiT mdgomi sagnis 
mniSvneloba Sua saukuneebSi Seicvala da daukavSirda bibliur 
istorias, romelic samyarosa da adamis Sesaqmidan iwyeboda. amas-
Tanave, Zveli aRTqma ganixileboda axal aRTqmaSi aRniSnuli ambe-
bis winaswaruwyebebad, xolo axali aRTqma — Zvel aRTqmaSi gadmo-
cemul winaswarmetyvelebaTa aRsrulebad. humanitaruli mecni-
erebis erT-erT dargSi _ gramatikaSi igulisxmeboda ara mxolod 
`gramatika~, am sityvis Tanamedrove gagebiT, aramed leqsikografia 
da maTematika, TavisTavad, orTografiac. Xs.-is unikalur 
`Satberdis krebulSi~ Semonaxulia erT-erTi sayuradRebo Zegli, 
romelSic Setanilia msjeloba berZnuli anbanis, sxvadasxva aso-
niSnis finikiuri da ebrauli anbanebis asoebTan kavSiris Sesaxeb, 
agreTve, Tu romelma moRvawem ra `SesZina~ berZnul anbans. 

rac Seexeba samarTlismcodneobas, igi ganixileboda msoflio 
saeklesio krebaTa dadgenilebebiT, sjuliskanonis SinaarsiT, 
sxvadasxva samonastro wes-gangebiTa da bibliuri teqstebis gan-
martebiT, ramdenadac wmida werili ara marto saRvTo istoria da 
RvTismsaxurebis safuZvelTa safuZvelia, aramed ufalsa da adami-
ans Soris `samarTlebrivi~ urTierTSeTanxmebis, RvTis mier dadge-
nili oTxi aRTqmis zneobriv moTxovnilebaTa sistemis amsaxveli Zeglic. 

dabolos, geografia, romelic aseve antikur gamocdilebas, 
kerZod, strabonis gamokvlevebs emyareboda; Tumca Semdgom praq-
tikulma saxelmwifoebrivma saWiroebam eklesiisa da vaWrobisaT-
vis sxvadasxva xasiaTis Txzulebebis Seqmnac ganapiroba, romleb-
Sic Sesabamis epoqaTa konkretuli qveynebi da xalxebis wes-Cve-
ulebani iyo aRwerili. zogierTi aseTi naSromis avtorebi sasuli-
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ero pirebi an vaWrebi iyvnen da werdnen im mxareTa da mimosvlis 
gzebis Sesaxeb, sadac mogzauroba mouxdaT. 

amgvaria zogadi monacemebi saweri masalebis Seqmnisa da im 
saganmanaTleblo da samecniero tradiciebis Sesaxeb, romlebic 
Sua saukuneebSi arsebobda; gavimeorebT, rom srulyofili suraTis 
aRdgena, ra Tqma unda, Wirs, magram Tu kidev erTxel gavixsenebT 
Cveni winaprebis moRvaweobas, rom isini iyvnen didi RvTismetyve-
lebi, xelovnebi, mxatvruli sityvisa da musikaluri sagaloblebis 
Semoqmedni, xuroTmoZRvarni, oqromqandakebelni, xatmwerni, mkur-
nalni da a.S., aRniSnuli epoqis kulturuli, swavla-ganaTlebisa da 
mecnierebis sistemis suraTi ufro naTeli gaxdeba. 
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Honour and Honesty: The Heroic Ideal in Medieval  
Courtly Romance 

 
The core element connected to the perfection of a hero in the medieval courtly 

romance is moral perfection. Accordingly, the moral and ethical believes, in the west 
European heroic culture, are based on such moral virtues, like: courage, loyalty, 
charity, prudence, courtesy and striving for gaining honour. In the feudal society, 
where honour and honesty are the main social virtues, the moral values of the 
Knights are founded on humanistic ideals, which along with chivalrous virtues is the 
basic principal in the formation of a harmonic personality. Naturally, Christian 
religion, which teaches to love one's neighbor, devotion and doing good deed, 
played an important role in the forming of the categorization of the moral principles 
of an ideal knight. At the same time, the desired or compulsory complex of virtues, 
which creates the ideal of Christian moral, is densely connected with Aristotelian-
Stoic ethics. 

Key words: medieval courtly romance, honour and honesty, Christian moral, 
Cicero, Boethius 
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maka elbaqiZe, irma ratiani 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

Rirseba  da  saxeli:  Suasaukuneebis  rainduli  
romanis  heroikuli ideali 

 
Suasaukuneebis rainduli romanis idealuri gmiris srulyofis 

yvelaze arsebiTi elementi moraluri srulyofaa (Tumca ki, imav-
droulad, `raindoba maskulinuri, agresiuli fenomenia~ (barberi 
1996: 59), Sesabamisad, dasavleT evropis saraindo kulturis mora-
lur-eTikuri warmodgenebi emyareba iseT zneobriv saTnoebebs, ro-
gorebicaa: simamace, erTguleba, siuxve, keTilgoniereba, kurtu-
azuloba, gaWirvebaSi CavardnilTa daxmareba, qvelmoqmedeba da 
swrafva Rirseuli saxelis mosaxveWad, romlebTanac ganuxreladaa 
dakavSirebuli sxva saraindo zneni: Zleuli mtris dandoba, mxo-
lod Tanaswori iaraRiT brZola da sxv. 

istoriulad raindis wodeba evropaSi cxenosan meomrebs eni-
WebodaT.∗ gviandel SuasaukuneebSi es wodeba asocirda raindul 
kodeqsSi formirebul idealebTan, erTgvar moralur sistemasTan, 
romelic avaldebulebda rainds, `daecva sustebi, uRononi (qvri-
vebi, bavSvebi da moxucebi) da ebrZola sayovelTao keTildRe-
obisTvis~, Sesabamisad, Suasaukuneebis yvela rainds unda hqonoda 
saTanado Zala da unari mowinaaRmdegesTan Sesarkineblad Tu omSi 
sabrZolvelad. imavdroulad, kodeqsi avaldebulebda rainds, yo-
filiyo maqsimalurad disciplinirebuli, gamoeCina mowiweba ma-
Rali socialuri mdgomareobis mqone pirTa mimarT, uyoymanod 
mieRo gamowveva da pativiscemiT mopyroboda  axalbedebs.  

 raindebs wvrTnidnen nadirobaSi, sabrZolo xelovnebasa da cxe-
nosnobaSi, Tumca, amas garda, maT moeTxovebodaT daxvewili mane-
rebis codna (kurtuazuloba), Rirseuli qceva, romlebic iseve 
mniSvnelovani iyo, rogorc heroikuli zneni. amasTanave, raindi un-
da yofiliyo aristokratuli warmomavlobisa, erTguli, keTil-
Sobili, simarTlis mTqmeli, qalebis mimarT respeqtabeluri da mok-
rZalebuli. misi mTavari mizani iyo ̀ ecxovra saxeliT da saxelisaTvis~. 

istorikosi iohan haizinga Tavis wignSi `Suasaukuneebis Semod-
goma~ SeniSnavs, rom raindobis idea moicavda rogorc esTetikur 
(amaRlebuli grZnobebi, uCveulo fantaziebi), ise eTikur ideals 
(keTilgoniereba da saTnoeba), Tumca es idea sakmaod myarad iyo 

                                                 
∗ inglisuri sityva _ Knight _ momdinareobs imave Ziridan, romlidanac germanuli 
_ Knecht _ rac msaxurs niSnavs. sityva Knighthood _ raindoba _ aRebulia frangu-
li sityvidan Chevalier _ cxenosani. ase rom, orive sityva _ Knighthood da Chivalry 
(qarTulad orive raindobas aRniSnavs) Seicavs rogorc samsaxuris, aseve maRali 
socialuri statusis mniSvnelobas (Richard Barber, Chivalry and the Morte Dartur, Cambridge 
Companion to Malory, Edited by Elizabeth Archibald and A.S.G.Edvards, Cambridge: 1996, p.20). 
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Sezrdili Tavis `biwier~ fesvebTan. am SemTxvevaSi mxedvelobaSi 
gvaqvs qedmaRloba, mankiereba, romelic SuasaukuneebSi mSveniere-
bamde iyo amaRlebuli da, faqtiurad, raindobis ideis safuZvels 
warmoadgenda. stilizebuli qedmaRloba gviandel SuasaukuneebSi 
transformirda Rirsebad, romelic keTilSobiluri warmoSobis 
adamianis erT-erTi mTavari dasayrdeni Seiqna~∗ (haizinga: 
http:/lib/ru/filosof/Huizinga/ocen.txt). 

Tu SevecdebiT gamovyoT mxolod erTi Tviseba epikuri li-
teraturis gmiris mentalitetis dasaxasiaTeblad, es uciloblad 
iqneba saxelisa da didebisken dauokebeli swrafva. Rirsebis 
grZnobiT iyo gamsWvaluli gviandeli Suasaukuneebis didgvaro-
vanTa msoflmxedvelobac (am TvalsazrisiT arsebiTi gansxvaveba 
araa Suasaukuneebisa  da mis uwinares, e.w. `mebrZolTa epoqis~ Sexe-
dulebebs Soris). kulturebi, romlebSic heroikis definicia xde-
boda imave terminebiT, romlebiTac Rirsebisa, xasiaTdeboda e.w. 
`agresiuli TavdajerebulobiT~. es sruliad martivi mizeziT 
SeiZleba aixsnas: erTi mxriv, pirovnebis dafaseba sasicocxlo 
aucilebloba iyo SuasaukuneebSi mcxovrebi yvela Rirseuli ada-
mianisaTvis (vasalitetis instituti efuZneboda qveSevrdomTa mi-
er siuzerenis usazRvro pativiscemas, zogjer mis gaRmerTebasac 
ki), meore mxriv, amgvari damokidebuleba xdeboda adamianebs Soris 
daZabuli metoqeobis/ konkurenciis safuZveli. sazogadoeba, ro-
melSic erTi pirovneba saxels ixveWda meoris dakninebis xarjze,  
bunebrivia, Zaladobaze iyo dafuZnebuli. iq, sadac `Zala samar-
Talia~, saxelis maZiebeli, bunebrivia, Tavs ver aaridebda kon-
frontacias, Tumca saTnoebamde ayvanili heroizmis moralizacia 
yuradRebis miRma tovebda miznis miRwevis xexebsa Tu gzebs da wina 
planze wamoswevda saTanadod `SefuTul~ qmedebebs. rogorc haizinga 
ambobs: `iq, sadac sisxli iRvreba, Rirseba dakmayofilebulia~.  

rainduli Rirsebisa da saxelisaken swrafva SuasaukuneebSi ga-
nuyofeli iyo avtoritetTa mimarT mokrZalebuli damokidebule-
bisagan. am TvalsazrisiT Suasaukuneebisa da renesansis pozicia 
arsebiTad ar gansxvavdeba erTmaneTisagan. raindis cxovreba _ 
esaa baZva da araviTari mniSvneloba ara aqvs, Tu vis mihbaZavs igi _ 
mrgvali magidis ordenis raindebs Tu antikuri epoqis gmirebs (ma-
galiTad, aleqsandre makedonelis pirovneba, rainduli romanis ay-
vavebis xanidan moyolebuli, uxvad kvebavda raindul warmodgenebs). 

raindobis moraluri kodeqsis daxvewaSi didi wvlili Seitanes 
adreulma jvarosnebma, rodesac es ideali religias daukavSires. 

                                                 
∗ am TvalsazrisiT Suasaukuneebis rainduli ideali sakmao msgavsebas 
amJRavnebs Rirsebis renesansul idealTan, romelic, iakob burkhardtis 
TqmiT, `aris erTgvari nazavi sindisisa da sakuTari TavkerZobisa, romelic 
jer kidev axasiaTebs Tanamedrove adamians, maSinac ki, Tu man nebsiT da 
uneblieT ukve dakarga sxva yvelaferi: rwmena, siyvaruli da imedi.  Rirse-
bis grZnoba Tanaarsebobs uzarmazar egoizmsa da arcTu umniSvnelo manki-
erebebTan~ (burkxardti 1996: http//www.gumfac.ru/kult_html/Italy/kultura 13.shtml). 
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Sesabamisad, qristianma meomrebma TavianTi heroikuli Zalisxmeva 
religiuri miznebisken mimarTes. aqedan gamomdinare, bunebrivia, 
rom evropuli saraindo idealis moralur mcnebaTa warmoSobaSi 
gadamwyvet rols aniWeben qristianobas, romlis ZiriTadi princi-
pebia moyvasis siyvaruli, misTvis Tavis ar dazogva, RvTisadmi da-
uRalavi samsaxuri. rainduli ideali emyareboda religiuri az-
rovnebis maRal faseulobebs _ TanagrZnobas, samarTlianobasa da 
erTgulebas, amitom arafriT ar SeiZleboda yofiliyo xelovnuri 
an zedapiruli (haizinga 1998: http:/lib/ru/filosof/Huizinga/ocen.txt). meore 
mxriv, adamianisTvis sasurvel Tu savaldebulo saTnoebaTa kom-
pleqsi mWidrod iyo dakavSirebuli antikur (aristotelur-sto-
ikur) saTnoebaTa sistemasTan,∗ romlis Tavisebur interpretaciasac 
vawydebiT ciceronis traqtatSi movaleobaTa Sesaxeb (De Offiiciis).∗∗  

 ciceronis azriT, arsebobs oTxi umTavresi saTnoeba, romle-
bic ganapirobebs adamianis moralur srulyofas.∗∗∗ esenia: 1. WeSma-
ritebis Semecneba (cognito); 2. samarTlianoba da qvelmoqmedeba (ius-
titia da beneficentia); 3. sulis simaRle (magnitudo animi); 4. wesiereba (decorum). 
am saTnoebaTagan gamomdinareobs konkretuli praqtikuli movale-
obebi, romlebic erTnairad misaRebi da gasaTvaliswinebelia yvela 
im sazogadoebisaTvis, romelSic saxeli da Rirseba umTavres saT-
noebebadaa miCneuli. ciceroni gansakuTrebul aqcents akeTebs e.w. 
`ormag~ saTnoebaze, rogoricaa samarTlianoba da qvelmoqmedeba, 
da maTgan gamomdinare, moqalaqis movaleobebze. is araerTgzis sa-
gangebod usvams xazs am saTnoebis sazogadoebriv, socialur Sina-
arss. Sesabamisad, movaleobebi, romlebic am saTnoebidan gamomdi-
nareobs, aseve, unda miviCnioT sazogadoebrivad da socialurad.  

                                                 
∗ stoikosTa SexedulebiT, yovelgvari codva da amoraluri saqcieli TviT-
ganadgurebas da sakuTari adamianuri bunebis dakargvas uwyobs xels. swori sur-
vilebi, saqcieli da saqmeni, aseve, TavSekaveba, adamianis bednierebis garantiaa. 
amisaTvis saWiroa adamianma srulyos Tavisi pirovneba (garegani xelisSemSleli 
faqtorebis miuxedavad) da qedi ar moixaros araviTari dabrkolebis winaSe. adam-
ianis mizani, maTi swavlebiT, aris `samyarosTan TanxmobaSi cxovreba~. es aris er-
TaderTi saSualeba harmoniulobis miRwevisa. `vinc amas eTanxmeba, mas bedi winam-
ZRvrobs, vinc ara _ miaTrevs (seneka)~. 
∗∗ Tu TanamedroveTa da uaxloesi STamomavlebisaTvis ciceroni iyo, pirvel 
yovlisa, sityvis ubadlo ostati da stilisti, gviandeli imperiis epoqaSi qris-
tianobis ideologebis mier igi aRiarebulia udides filosofosad da moralis-
tad. amitom araferia gasakviri imaSi, rom ciceronis eTikam Zalze didi gavlena 
moaxdina da garkveulwilad safuZvlad daedo zneobis Sesaxeb qristianul 
swavlebas. movaleobaTa Sesaxeb aris ciceronis ukanaskneli filosofiuri naS-
romi, romelic savaraudod Zveli welTaRricxvis 44 welsaa dawerili. Tavad 
ciceroni traqtatis pirvelsave gverdebze acxadebs, rom is mihyveba upiratesad 
stoicistTa Tvalsazriss, magram ara rogorc mTargmneli, aramed wyaroebidan 
irCevs mxolod imas, rac, misi TvalsazrisiT, yvelaze ufro sainteresoa. 
∗∗∗ rasac ciceroni `zneobriv mSvenierebas~ uwodebs. 
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ciceroni miuTiTebs, rom patiosneba, romelsac Cven veZebT 
amaRlebuli da keTiSobiluri sulis adamianebSi, gonebis siZli-
eridan ufro momdinareobs, vidre sxeulisa. cxadia, aq saubaria ara 
imdenad fizikur, ramdenadac moralur simtkiceze (ciceroni 1993: 
http//ancientrome.ru/antitr/Cicero/phil/officiis 1/htm). am Tvalsazriss, buneb-
rivia, ukavSirdeba ciceronis damokidebuleba heroizmis mimarT: 
`yovelive is, rasac adamiani simamaciT sCadis, Rirseulia, sawinaaR-
mdego qmedeba ki _ uRirsi~.∗ 

ciceronis traqtati movaleobaTa Sesaxeb xelmisawvdomi iyo 
Suasaukuneebis nebismieri moazrovnisaTvis, gansakuTrebiT me-12 
saukuneSi. is aucilebel sakiTxav wignad gamoiyeneboda saeklesio 
skolebsa da universitetebSi. mas ecnobodnen an originalSi, an 
amonaridebis saxiT Txzulebis Tanamedrove, adaptirebuli versi-
idan. sayuradReboa, rom es adaptaciebi sruldeboda imave mkiTxve-
li auditoriisaTvis, romelic gatacebuli iyo rainduli romane-
biT. Sesabamisad, distancia antikur filosofiasa da Suasaukune-
ebis kurtuazul eTikas Soris gacilebiT mokle aRmoCndeba, Tu 
Cven ufro CavuRrmavdebiT kurtuazuli kulturis socialur da 
inteleqtualur fesvebs. safuZveli am `siaxlovisa~ im simbiozSi 
unda veZioT, romelic Camoyalibda Suasaukuneebis feodalur kar-
ze or socialur fenas _ sasulieroebsa da raindebs Soris. sasu-
liero literatura moiTxovda eriskacTagan moraluri da religi-
uri valdebulebebis dacvas, Tumca, imavdroulad ar krZalavda, ar 
ganikiTxavda maT mier arCeul saero cxovrebis gzas. es aris erT-

                                                 
∗ es aris axali saxeoba heroizmisa, romelsac vxedavT kretien de truas lanse-
lotsa da anonimi ingliseli avtoris ser govenSi. gansxvaveba arturisa da cice-
ronis samyaroebs Soris aris mxolod is, Tu ras miiCnevdnen isini Rirsebis wya-
rod. kretienis romanebsa da govenSi saxelis moxveWa SesaZlebelia ara Zalado-
bis, aramed pirovnuli patiosnebisa da siwmindis xarjze. amiT SeiZleba aixsnas is 
faqti, Tu ratom araferi akldeba lanselotis heroikul statuss, rodesac 
ginevra mas samarcxvinod brZolas aiZulebs. piriqiT, misi heroizmi erTiorad 
matulobs, radgan amgvari qmedebiT lanseloti Tavisi xasiaTis simtkicis demon-
strirebas axdens. lanselotisTvis garSemomyofTa Tvalsazrissa da damokide-
bulebaze gacilebiT meti mniSvneloba aqvs imas, Tu ras karnaxobs Sinagani xma. 
tradiciuli gmirisgan gansxvavebiT, lanseloti moqmedebs Tavdajerebulad da 
udrtvinvelad itans imaT damcirebas, vinc mis saqciels mxolod TvaliT danaxu-
lisa da ara gonebiT gansjilis mixedviT afasebs (puteri 1995: 158-159). amavdro-
ulad, lanselotis heroizmi ar isaxavs miznad garSemomyofebze STabeWdilebis 
moxdenas (WeSmariti heroizmi ar saWiroebs mtkicebulebas). misi yvelaze didi 
miRweva, erTi SexedviT SeumCneveli rCeba. marTalia, dedofals lanseloti 
gamoixsnis, magram mis warmatebas SecdomiT govens miaweren.   

meore mxriv, lanselotis mowinaaRmdegis, maleagantis, survilia, publikis 
TvalSi Zlieri da warmatebuli warmoCndes da Tavisi upiratesobis demonstri-
reba moaxdinos (is midis mefe arturis karze da amayad amcnobs yvelas lanselo-
tis datyvevebis ambavs). maleagantis mamas, bademagus, didad ar aRafrTovanebs 
vaJis saqcieli. mas miaCnia, rom WeSmariti jentlmeni ar unda baqiaobdes Tavisi 
simamaciT, aramed mis Rirsebaze misive saqcielma unda ilaparakos. 
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gvari kompromisi, romelic gviCvenebs, Tu ratom daSorda sakaro 
sasuliero literatura patristikul asketizms da xSirad ratom 
mimarTavda klasikur mwerlobas, romelSic saTnoebebTan erTad 
mankierebebzec iyo saubari (puteri 1995: 151-152). 

Tumca verc am kavSirs, misi simyaris miuxedavad, ver ZaluZs 
moaqcios raindoba mimzidvel formaSi, aqcios is cxovrebis wesad. 
saamisod sakmarisi ver iqneba verc samxedro siqvele, miuxedavad 
imisa, rom es ukanaskneli raindobis erT-erTi safuZvelia.  grZno-
bebisa da ideis am rTul simbiozSi sicocxlis STaberva da namdvili 
adamianuri siTbos Setana mxolod siyvaruls SeuZlia. cxadia, 
siyvarulis moTxovnileba stilizebulia ara marto literaturasa 
da xelovnebaSi; am grZnobisTvis daxvewili formisa da stilis 
miniWeba amqveyniuri realobisTvisac ar aris ucxo: iqneba es sakaro 
etiketi, aristokratuli garToba-TamaSobani Tu samxedro wvrTne-
bi. aqac, realur cxovrebaSic, xdeba siyvarulis romantizireba da 
sublimireba; am TvalsazrisiT, cxovreba literaturas baZavs, mag-
ram es ukanasknelic am yvelafers cxovrebisgan iwovs. siyvarulis 
rainduli aspeqtebis fesvebi ara literaturaSi, aramed cxovre-
baSia sagulvebeli. raindisa da misi qalbatonis damokidebuleba 
maradiuli Temaa, Sesabamisad, swored es romantikuli motivi aris 
grZnobieri ltolvis yvelaze ufro bunebrivi gadasvla moralur 
Tavganwirvaze, rac, bunebrivia, gamomdinareobs iqidan, rom rain-
dma Tavisi qalbatonis winaSe unda gamoiCinos mamacoba, Tavi saf-
rTxeSi Caigdos, gamoavlinos fizikuri Zala, aitanos tanjva da 
sisxlic ki dasTxios (haizinga 1998: http:/lib/ru/filosof/Huizinga/ocen.txt).  

rodesac raindul Rirsebaze da mis Suasaukuneobriv interpre-
taciaze vsaubrobT, upriania ganvixiloT erTi monakveTi urmis rain-
disa, kerZod, e.w. `Subiani xidis epizodi~, romelSic lanseloti dgas 
dilemis winaSe _ daujeros megobrebis kargad dasabuTebul da sa-
fuZvlian rCevas, ar gavides xidze, danebdes beds da xeli aiRos misiis 
Sesrulebaze (dedoflis gaTavisuflebaze) Tu irwmunos RmerTis Zala, 
ganmtkicdes rwmenaSi, Seabijos `wyvdiadSi~ da bednieri dasasrulis 
imedi hqondes. SesaZlebelia Tu ara, rom im faqtis gacnobierebam, rom 
sikvdili iqvea Casafrebuli, xeli aaRebinos mas im qmedebaze, romelic 
sworad miaCnia? _ swored amgvari kiTxvebi qmnis mxatvrul qsovils 
arturis ciklis romanebisa.∗ 

Subis xidis epizodis msgavsad, anonimi ingliseli avtoris per-
sonaJi, govenic, orWofobs: mas sTavazoben, ar Seasrulos danapi-

                                                 
∗ Sdr. ciceroni: tiranma dionisiosma ori megobari daatyveva da erT-erT 
maTgans sasikvdilo ganaCeni gamoutana. man SesTavaza sikvdilmisjils, wa-
suliyo, damSvidobeboda Tavis ojaxs, manamde ki mis adgils misi megobari 
daikavebda. sikvdilmisjili dilemis winaSe dgas: patiosnad Seasrulos si-
tyva da dabrundes sikvdilTan pirispir Sesayrelad, Tu gatexos sityva da 
amxanagi gawiros. is pirvel gzas irCevs, tiranic daafasebs mis patiosnebas 
da orive megobars sicocxles da Tavisuflebas aCuqebs (ciceroni 1993: 
http//ancientrome.ru/antitr/Cicero/phil/officiis 1/htm). 
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rebi, ar wavides mwvane samlocveloSi, radgan sityvis erTguleba mis-
Tvis sikvdilis tolfasi iqneba. magram, lanselotis msgavsad, govenic 
sityvis aRsrulebas aniWebs upiratesobas (miuxedavad imisa, rom misi 
gamgzavreba sasicocxlod aucilebeli ar aris, man, ubralod, TamaSi 
unda daasrulos). SiSi imisa, rom igi Tavis WeSmarit saxes, Sesabamisad, 
patiosan saxels dakargavs (miuxedavad imisa, rom megzuri saidumlos 
Senaxvas hpirdeba∗), sikvdilis SiSs daaTrguninebs rainds da gzis gag-
rZelebis stimuls miscems.∗∗ orive romanSi _ lanselotSic da goven-
Sic Rirseul saqciels konfliqtis gadaWra mohyveba _ safrTxe qreba, 
is aRar arsebobs (lanselots xidis gadaRma lomebi eguleboda, rac 
mxolod misi SeSfoTebuli gonebis fantaziis nayofi aRmoCnda; govenis 
pirquSi mowinaaRmdege _ mwvane raindi _ sinamdvileSi misi guliTadi 
maspinZeli _ bertilaki _ yofila).∗∗∗ 

gonebis primati, anu pirovnuli damokidebuleba cxovrebise-
uli peripetiebisa Tu Rirsebis sakiTxisadmi patristikis mTavari 
Temaa. udavoa, rom am ukanasknelze, iseve rogorc Suasaukuneebis 
avtorTa eTikaze, didi gavlena moaxdina boeciusis naSromma filo-
sofiiT damSvideba.  

boeciusis mixedviT (Sdr. kretien de truas lanseloti), bed-
niereba damokidebulia mzadyofnaze, rom uari Tqvas bedis wyalo-
baze da yuri ar ugdos sxvebis azrs, vinaidan, adamiani yovelTvis 
unda eyrdnobodes Tavis Sinagan rwmenas da misi karnaxiT moqmedeb-
des (boeciusi 1990: http://www.ancientrome.ru/antlitr/ boethius/index.htm). 
Tumca boeciusisa da kretien de truas Sexedulebebs Soris gan-
sxvavebac aris. boeciusisgan gansxvavebiT, romlisTvisac naTeli 
goneba da amqveyniuris Semecneba erTmaneTTan mudmiv konfliqtSia, 
Suasaukueneebis raindebi uars amboben raime sargeblis miRebaze 
da yovelgvari yoymanis gareSe mihyvebian TavianTi gulis karnaxs. 
maTi mzadyofna, rom gamudmebiT riskis qveS iyvnen, sabolood 
fasdeba. konfliqti, erTi mxriv, pirdapirobas (Sinagan patiosne-
bas) da, meore mxriv, sicocxlis siyvaruls, Rirsebasa da sxvis da-
fasebas Soris, romelic boeciusma, rogorc cxovrebiseuli faqti, 

                                                 
∗ bunebrivia, aq unda davsvaT kiTxva: ra aiZulebs govens, Seasrulos Tavisi 
sityva? pasuxi calsaxaa _ araferi, garda pasuxismgeblobis grZnobisa, ro-
melic erTmaneTisagan mkveTrad gamijnavs swor da araswor qmedebas. 
∗∗ rusTvelis avTandilic amgvarive dilemis winaSe aRmoCndeba, rodesac 
ucxo moymis saZebrad wasuls TinaTinis mier daTqmuli vadidan mxolod 
sami TveRa rCeba. aRsaniSnavia, rom am dilemis (davbrunde/ar davbrunde) ga-
daWras avTandili gonivruli gansjis, movlenaTa awon-dawonvis xarjze 
axerxebs: (`dadga saqmisa mrCevelad~). rogorc yovelTvis, personaJi sabo-
loo gadawyvetilebas emociebis damorCilebis (`daTmoba sjobs~, `guli 
Cemi nu dadnebis~) da uflisa da gangebis rwmeniT axerxebs (`uRmrTod veras 
ver movawev~; `gangebasa vervin Secvlis, ar-saqmneli ar iqmnebis~). 
∗∗∗ Sdr. avTandilis Rirseul saqciels _ tarielis dasaxmareblad gamgzav-
rebas _ mohyveba romanis ZiriTadi konfliqtis gadaWra _ nestan-dareja-
nis saidumlos amocnoba. 
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ise unda miiRos, kurtuazul romanebSi iluzorul saxes iRebs. ro-
desac pirovneba Tavis gonebas mihyveba, es ar niSnavs uaris Tqmas 
socialur aRiarebaze, aramed es aris gza, romelsac am aRiarebis-
ken mivyavarT (puteri 1995: 152). 

am TvalsazrisiT Suasaukuneebis evropuli civilizaciisTvis 
damaxasiaTebel tendenciebsa da  rusTvelis eTikur sistemas So-
ris gansxvaveba, faqtiurad, arc arsebobs, rac ori ZiriTadi mize-
ziT SeiZleba aixsnas: pirvel yovlisa, esaa saerTo religia, qris-
tianoba, da, meore mxriv, sazogadoebriv-politikuri wyoba, ker-
Zod, feodaluri samyaros wiaRSi Camoyalibebuli ideologiuri 
foni, romelic adamians garkveuli socialuri da moraluri val-
debulebebis Sesrulebisken mouwodebs. 

bunebrivia, rom XII-XIII saukuneebis mijnaze Seqmnil TxzulebaSi, 
vefxistyaosanSi, gansaxierebuli adamianis ideali raindobis ide-
alia, Sesabamisad, personaJis pirovnuli srulyofis yvelaze arse-
biT elements moraluri srulyofa Seadgens. Rirsebis grZnoba, ro-
melic umTavresia raindul saTnoebaTa Soris (feodalur sazoga-
doebaSi is ZiriTad socialur saTnoebadaa miCneuli), vefxistyaos-
nis idealur gmirebs, pirvel yovlisa, TavianTi socialuri mdgo-
mareobidan gamomdinare aqvT Sesisxlxorcebuli. aristokratizmi, 
privilegirebuli sazogadoebrivi mdgomareoba am personaJebs 
garkveul socialur pasuxismgeblobas akisrebs, rac maT eTikur 
srulyofasa da ukompromiso moralSi hpovebs gamoxatulebas, es ki 
gulisxmobs, pirvel yovlisa, sakuTari adamianuri valdebulebis 
Segnebas (`ver vecruebi, ver vuzam saqmesa saZabunosa~), moyvasis 
siyvarulsa da misTvis Tavdadebas (`me viT gavwiro moyvare, Zma 
umtkicesi Zmobisa~) da samarTlianobas. niSandoblivia, rom adami-
anur (raindul) saTnoebebze msjelobisas vefxistyaosanSi aqcen-
tirebulia am valdebulebaTa Sesrulebis sasurveloba (`sjobs~) 
da aucilebloba (`xams~). davakonkretoT, ra valdebulebebzea saubari:  

1. patronisadmi erTguleba (`xams mefeTa erTguloba, yofa 
gvmarTebs ymasa ymurad~); 

2. moyvasis siyvaruli (`xams siyvaruli moyvrisa uxvisa, 
uSurvelisa~); 

3. moyvasisTvis Tavganwirva (`xams moyvare moyvrisaTvis Tavi 
Wirsa ar damridad~); 

4. mijnurobis qmedebiT damtkiceba (`sjobs sayvarelsa uCve-
no saqmeni sagmironia~); 

5. ficis erTguleba (`sjobs wavide, ar gavtexne, kacsa ficni 
gamoscdian~); 

6. gasaWiris medgrad atana (`xams, mamaci gagulovndes, Wirsa 
Sigan ar daRondes~); 

7. swrafva saxelis mosaxveWad (`sjobs saxelisa moxveWa yo-
velsa mosaxveWelsa~); 

8. Rirseulad cxovreba (`sjobs sicocxlesa nazraxsa sikvdi-
li saxelovani~); 
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swored am moralur faseulobaTa mimarT erTguleba ganas-
xvavebs vefxistyaosnis idealur gmirebs meorexarisxovani perso-
naJebisagan.  rogorc ukve aRvniSneT, Rirsebis grZnoba, simamace, 
gulovneba, gaWirvebaSi CavardnilTa daxmareba, qvelmoqmedeba _ 
erT-erTi safuZvelia dasavleT evropis saraindo kulturis mora-
lur-eTikuri warmodgenebisTvisac, magram evropuli rainduli 
eTikisgan gansxvavebiT, gmirTa mier sakuTari moraluri principe-
bis (Sesabamisad, qcevis)  demonstrireba moklebulia yovelgvar ri-
tualurobas, is gmirTa wrfeli emociebiTaa nakarnaxevi. vefxis-
tyaosnis `moymeebs~ erTmaneTTan rainduli kodeqsiT gaTvaliswi-
nebuli movaleobebis garda, WeSmariti, uangaro siyvaruli akavSi-
rebT da es grZnoba imdenad Zlieria, rom satrfos siyvarulsac ki 
utoldeba. Tumca maT amgvar qcevas aqvs sruliad konkretuli fi-
losofiur-Teologiuri safuZveli _ qristianuli eTika (`wagiki-
Txavs, siyvarulsa mociqulni ragvar weren... siyvaruli agvamaR-
lebs, viT eJvani amas JReren~), antikur berZnuli filosofia (`me 
sityvasa erTsa gkadreb platonisgan swavla-Tqmulsa: `sicrue da 
orpiroba avnebs xorcsa merme sulsa~), aseve msoflmxedvelobrivi 
dasabuTebac: adamianis morali misi inteleqtualuri SesaZleblo-
bebidan gamomdinareobs, aseT qcevas adamians ukarnaxebs sibrZne,  
romelic yovelgvar simdables gamoricxavs (`ara viqm, codna ras 
margebs filosofosTa brZnobisa~), Sesabamisad, `amgvarad dasabu-
Tebuli qceva da morali, iseve rogorc TviT sibrZne, mxolod 
rCeulTa tvirTi da valdebulebaa~ (naTaZe 1974: 208). yvelaze se-
riozuli dabrkoleba, romelic ki adamians Tavisi moraluri valis 
aRsrulebisas SeiZleba gadaeRobos, aris SiSi, romelic, marTalia, 
mdabali, magram, amasTanave, sruliad bunebrivi adamianuri grZno-
baa. Tumca vefxistyaosanSi SiSis usargeblobasac ki msoflmxed-
velobrivi dasabuTeba aqvs: gangeba adamianis beds Tavisi garda-
uvali nebiT warmarTavs, mokvdavi adamiani versad daemaleba sik-
vdils, romelic gaaTanasworebs `moymes~ da `mxcovans~, `sustsa da 
Zalgulovans~, amitom adamianma unda dasZlios SiSi da ar unda 
gadauxvios arCeul gzas, vinaidan nazrax sicocxles `saxelovani 
sikvdili sjobia~.  rainduli eTikis es ZiriTadi principi, romelic 
vefxistyaosnis mTavar personaJTa qmedebas warmarTavs, dastur-
deba yvela im sazogadoebaSi, romelSic ki gamovlenila rainduli 
idealebi. 
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Shota Rustaveli’s The Man in the Panther’s Skin 
 

1. Introduction 
My basic intention for this paper has been to bridge the gap between my dis-

cipline, medieval French language and literature, and Kartvelology, without falling 
into triviality. 

There is no simple, uniform or neutral monologue in medieval texts. Monolo-
gues vary in origin, structure and function. Each kind of monologue which these 
variations shape has genre preferences of its own. Different kinds of monologues 
occur with different frequency and configure differently in works of different 
genres. That is why an examination of the monologues which occur within a work 
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could be indicative of the genre of this work; or, at least, of the relative influence of 
different genre patterns on it.  

The genre of such a work as The Man in the Panther’s Skin is still disputed. The 
issue provoked a variety of hypotheses: the suggestions vary from “epic poem”, 
“courtly romance” and “chivalric romance” (cf., for more details, Elbakidze 2009) to 
“epic romance” (cf. Salia 1965) or “epic poem containing lyrical passages” (cf. 
Khintibidze 2011). The place of Rustaveli’s work in the sequence, which often im-
plied hierarchy, of epochs was also disputed and still is: the Middle Ages or Re-
naissance? And, although Western scholars have carried out considerable research 
on the monologue in the medieval French literature, important issues remain unso-
lved or solved misleadingly.  

(Regarding the third issue, I find embarrassing, in particular, some employments 
of the term “interior monologue”, when applied to medieval literature; and also 
some interpretations of literature’s actual, simulated or represented orality. The term 
“orality” is applied to texts intended to be performed orally, i.e. to be sung or recited 
in praesentia, or to be read aloud in public, the latter being a kind of reduced 
performance. There are many examples of orality in French medieval literature, like 
questions addressed to the auditors by the interpreter or the author; there are exam-
ples of “oralisation” too: posterior texts, intended to be read in private, borrow some 
techniques of narration from older ones which were intended to be read in public. A 
useful term, applied in linguistic renderings of the issue, is “enunciation in praesen-
tia”. It designates a phenomenon definable in non-linguistic terms as a simulation 
that a piece of literature is being invented here-and-now, within the act of performance.) 

I tried to focus on the links between these three issues and I tried to offer a 
solution regarding at least one of them.  

I examined the Old French texts of three vitae, three chansons de geste, three 
verse romances, two lais, and one chantefable, all of them written in Old French and 
in the 12th-13th centuries. My direct observations rely upon this corpus; the 
secondary literature which I consulted relied on other texts as well.  

In exploring the monologues in the works of my corpus I have paid particular 
attention to the following aspect of monologues’ structure: on the micro-structures 
which attach the monologue to the textual whole, that is, to the verbs of speaking 
(verba dicendi), their lexical semantics and syntactic escort.  

I examined the work of Rustaveli through its French (by Gaston Bouatchidzé) 
and its English (by Marjory Scott Wardrop) translations.  

I am aware of the methodological liabilities of my approach: I am, in fact, 
equating original texts and translations; I am comparing between works written in 
quite different languages; and I am comparing, then, works from a younger literary 
tradition and a work from an older one. A subsequent investigation put on firmer 
methodological base could check, correct, or elaborate the observations and the 
conclusions of the current one.  

 
2. The monologue within the French medieval literature 
Studies on Old French literature convey divergent views on what is monologue. 
For Bernard Cerquiglini, “in Old French, there is no interior monologue: the 

reflection, the prayer, etc. are uttered words which have the form, and the markers, 
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of direct speech” (Cerquiglini 1978: 90; the translation is mine). Others assume the 
existence of the phenomenon or, at least, make use of the corresponding term. 

On the one hand, Michèle Perret defined the monologue within the works from 
the Middle Ages “as a discourse [consisting] of a number of sentences, self-addres-
sed, delivering the thoughts of the speaker in a direct way” (Perret 2003: 151). The 
direct mode of speech in the medieval monologue was grounded, according to 
Perret, in two conditions which had shaped that monologue from its very beginning: 
first, “the fact that the silent thought as well as the silent reading [were] difficult to 
imagine”, and, second, the fact that “the parataxis and the short sentences prevail[ed]” 
(Perret 2003: 146; the translation is mine).  

On the other hand, Christiane Marchello-Nizia (1985: 260), when speaking of 
the first long monologue of Lavinie in the Roman d’Enéas (the second romance ever 
written in French∗, from 1160), employs the term “interior monologue” as a syno-
nym for “dialogised monologue”∗∗, or for “dialogue with one’s own self”, or as an 
“interior dialogue” as well. She is not very interested (if at all) in the fact whether 
the monologue was uttered aloud or not. 

To return to Perret, for her (2004: 216) “interior” is equivalent rather to “silent”, 
“muted”, as opposed to the oral monological forms such as addressing to God or funeral 
lamentations in epic and in hagiography, which almost lack representation of thoughts and 
interior speech. According to Perret, it is impossible to speak of “silent monologue” in 
medieval literature; that is why she speaks of “exteriorised monologue” only (ibid.).  

According to Ruthmarie H. Mitsch however, the monologues in Tristan of 
Thomas (from the 1170s) represent no more and no less than forms of “interior 
monologue”; Mitsch equates it not to a “stream of consciousness” but to an unspo-
ken soliloquy (cf. Mitsch 1974: 22), that is, to a representation of unspoken talking 
to oneself or regardless of any audience.  

To summarise, disputation on what is monologue in medieval literature involves 
in discussing the traces and the impact of oral performance in this literature. 

Employing previous research, one can discern four kinds of monologue in the Old 
French literature: lamentation or planctus (that is, songs of lament, in the presence of the 
corpse of the lamented person or in its absence); prayer; lyrical outburst; deliberation 
(that is, disputation with one’s own self on whether and how to act). But as far as my 
observations go, none of these kinds occurs in its “pure” form. Lamentation and prayer 
are characteristic of the specimens of hagiography and of epic (that is, of chanson de 
geste) within my corpus. Romances introduce lyrical and deliberative monologues. In 
introducing lyrical monologues one of the late chansons de geste, Ami et Amile, does not 
fit the profile of its genre. And one of the earliest hagiographic works in French, St Alexis, 
displays an occurrence (see example (1)) of a monologue which is again untypical of the 
genre and which represents a kind of its own.  

It seems that the monologue in example (1) represents a kind of interior mono-
logue, composed of a single sentence or, rather, of two sentences paratactically jux-
taposed. It looks like a deliberation, or, rather, like an outcome of deliberation. The-

                                                 
∗ Like the first one, the Roman d’Enéas (Romance of Eneas) is based on an ancient plot. This 
fact, perhaps, affects the frequency, distribution and typology of monologues employed within it. 
∗∗ “Dialogised monologue” is a form of monologue analysed by M.-R. Jung (1971: 171-178). 
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refore the common opinion that the monologue within the medieval romance ori-
ginated from planctus (be it in hagiographic or in epic texts) has to be revised or elaborated∗. 

 

(1)  Quant il ço veit quel vuelent onorer: 
«Certes∗∗», dist il, «n’i ai mais ad ester; 
D’iceste onour nem revueil encombrer.» 
En mie nuit s’en fuit de la citet: 
Dreit a Lalice rejoint li sons edrers. (Vie de saint Alexis, v. 186-190)  

 

When he saw this, and how much they wanted to honor him, / He said, “To be sure, I 
must not stay here any longer; / I do not wish to be burdened with these honors.” / In the 
middle of the night he flees the city. / Straight to Laodicea his voyage takes him.  

 
In all these cases (genres) there is no clarity whether the monologue is pronoun-

ced or tacit, unless extra explicitness is provided. In Chrétien de Troyes, explana-
tions how the monologues are pronounced are frequent, as in example (2):  

 
(1) Devant s’est mise, si se tot; 

Li uns a l’autre ne dit mot, 
Mais mout est Enide deolente. 
A li meïsmes se demente 

 

Soëf en bas, que il ne l’oie: 
«Lasse, fait ele, a con grant joie 
M’avoit Dex mise et essaucie, 
Or m’a en po d’ore abassie. […]»  

(Chrétien de Troyes, Erec et Enide,  
v. 2773-2790) 
 

She rode ahead and held her peace. Neither one nor the other spoke a word. But 
Enide’s heart is very sad, and within herself she thus laments, soft and low that he may 
not hear: “Alas,” she says, “God had raised and exalted me to such great joy; but now He 
has suddenly cast me down. […]” 

 

The text here has explicitly specified whether the speech is loud, silent or tacit. 
But, as Sophie Marnette (2005: 208) shows, there are other cases (represented by 
example (3)). The character might have spoken, but she might as well have not spo-
ken (neither in loud nor in quiet voice). Nothing is specified here. And, we should 
add, the context cannot help us resolve the ambiguity.  

 

(1) Enide vit les robeors, 
Mout l’en est prise granz paors. 
«Dex! fet ele, que porrai dire? 
Or iert ja morz ou pris mes sire, 
Que cil sont troi et il est seus; […] 
Dex! serai je donc si coharde 

 

Que dire ne li oserai? 
Ja tant coharde ne serai, 
Je li dirai, nou leirai pas.» 
Vers li s’en torne isnelepas 
Et dit: «Sire que pe[n]sez vos? […]»  
(Chrétien de Troyes, Erec et Enide,  
v. 2827-2841) 

 

Enide saw the robbers, and was seized with great fear. “God,” says she, “what can I 
say? Now my lord will be either killed or made a prisoner; for there are three of them and 
he is alone. […] God, shall I be then such a craven as not to dare to raise my voice? Such 

                                                 
∗ According to Aimé Petit (1985), the monologue as a narrative technique in the medieval 
French texts originated from the planctus in hagiography and in chanson de geste; it had its 
first occurrence in the Romance of Eneas, and in the novels from the 12th and 13th centuries it 
remained chiefly love or courteous in character. 
∗∗ Hereafter I am using italics for the passages relevant to the topic of this paper. 
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a coward I will not be: I will not fail to speak to him.” On the spot she turns about and 
calls to him: “Fair sire, of what are you thinking? […]” 

 
When scholars try to explain the frequent ambiguity of monologue (speech or 

thought?), a puzzling confusion takes place. It can be exemplified with Sophie 
Marnette’s words, when she says that “it is however slightly difficult to clearly dis-
tinguish between internal speech and external speech in medieval texts since most 
texts were oralised (i.e. sung or read aloud)” (Marnette 2005: 208). Marnette’s 
argument rests on misunderstanding. It makes no difference between the situation of 
performance and the fictional world. A text can be performed orally and yet, at the 
same time, it can represent internal speech no less successfully than exteriorised one. 
The only thing we can admit is that the medieval reader/listener was able to figure 
out the exteriorised speech more easily than the interior one.  

The modern renderings of the French works, and of the Georgian work as well, 
partially remove the ambiguity, partially retain it: “dire”, “to say” are removed by 
“se dire”, “to say to oneself”.  

Laurence Rosier refers to the investigation of Gougenheim (1947), according to 
whom “It was Constant’s and Stendhal’s birth that freed the verb se dire from the 
morphemes indicating interiority (en lui-même “to oneself”) or oralisation (tout bas 
“very quietly”)” (Rosier 1999: 275; the translation is mine). In the medieval texts the 
use of the reflexive pronoun in the case of the verbs for speech is very rare, and 
when it is used it has not the meaning of ‘reflexivity’.  

As for the Georgian work to which this paper is devoted, I asked Irine Modebadze for 
literal translations (from medieval Georgian) of a number of passages relevant to my theme 
– passages containing the phrase se dire or to say to oneself correspondingly. It came about 
that in all these cases the Old Georgian text used the verb, literally, “to say”. It occurred, 
besides, that in the Old Georgian text there is no reflexive verb to introduce the monologues; 
neither is there a verb in subjective version. (Version is one of the grammatical categories 
characteristic of the Georgian verb, which has three versions: objective, subjective and 
neutral. The semantics of the subjective version is the following: the action is addressed to 
the subject, cf. Klimov 1986: 71). 

 
3. The monologue in The Man in the Panther’s Skin 
There are three issues related to The Man in the Panther’s Skin which I am 

going to discuss now. Is Rustaveli’s work more elaborate in representing thoughts 
and speech, does it represent a later phase of literary evolution, compared to the 
above mentioned French works? Is it just different? Does the pattern in which the 
monologue occurs here tell us something about the genre of this work? 

In Rustaveli’s work the monologues are considerably more frequent than in the 
coeval French texts (of whatever genre, from the mentioned ones). There are about 
70 monologues or passages characterisable as “monologues” (within a work of 6348 
verses, each sixteen syllables long), which is a frequency of employment two and 
more times higher than the frequency in the French works from my corpus. I 
conclude that the genre of Rustaveli’s work is definitely not epic, but romance, 
heavily imbued with psychologism.  

The lyrical monologues are predominant here, and this indicates the closeness of 
Rustaveli’s work genre to the genre of romance. 
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However, deliberative monologues are rare or not very distinct. The explanation 
could be the following: Rustaveli’s main characters do not invest much credit in 
reason. They do not need rational pros and contras in order to decide what to do. 
Instead, supreme validity here has some implicit ethical norm and/or what we may 
call ‘the voice of heart’.  

Unlike Florette from the romance Floriant et Florete (v. 3421-3455), for 
instance, Rustaveli’s characters do not conduct interior dialogues with Love and 
Reason. Yet in five cases Rustaveli’s characters speak to or in their hearts: heart can 
designate the character’s interlocutor, or the addressee of his sudden exclamation, 
see example (4); heart can designate the character’s interior, character’s inner self 
(see example 5): 

 
(1) «Je dis à mon cœur: “Gare à toi, des dards peuvent t’être néfastes. 

Je suis amirbar, m’obéit de l’Inde le royaume vaste […].” (G.B., str. 358) 
“I said to my heart: ‘Why do such lances make thee thus melancholy? I am 
Amirbar, king; all the Indians are subject to me. […]’ (M.W., 353) 

 
(2) Le chevalier marche, pareil à la lune qui s’arrondit, 

Il se souvient de Tinatine, en son cœur se dit enhardi: 
« Me voici éloigné de toi par le sort perfide et maudit! 
Tu détiens un baume pour moi, amie, à toi je fais crédit: 
«Pourquoi de trois feux à la fois mon cœur exténué est pris? 
Pourquoi mon cœur, ferme rocher, s’effondre-t-il en trois débris? 
Fait-on trois blessures d’un coup, est-ce qu’un dard trois fois meurtrit? 
Tu es la cause de mon mal et par toi le monde s’aigrit.» (G.B., str. 1013-1014) 

 
The knight speaks as he goes on his way (majestically) like the full moon; there is the 

thought of T’hinat’hin to gladden his heart. He says: “I am far from thee; alas! the 
falseness of cursed Fate! Thou hast the healing balsam for my wound. 

“Why doth the ardour of grief for the heroes continually burn me? why is my heart of 
rock and cliff become a hard rock? even three lances cannot show a bruise on me. Thou 
art the cause that this world is thus envenomed for me.” (M.W., 1004-1005) 

 
Heart cannot be considered plain allegorical personification as Love and Reason are. 

Heart is a universal metaphor of the inner self and a symbol which resists semantic 
simplification; by the way, it is not infrequent in French literature as well. 

Rustavelian monologue, in most cases a lyrical one and sometimes sung but 
sometimes not sung, is not theatrised. I regard as indications of theatrisation, first, 
the presence of allegorical personalisations, as in Floriant et Florete and, second, a 
specific kind of situations in some of the French texts, when a character is alone and 
bemoans his/her fate or fantasises, thus being overheard by another character (who 
plays a strong part in the plot’s development) (a frequent scheme in Aucassin et 
Nicolette, for example, cf. §25, §37). 

The lyrical monologues in Rustaveli’s work do not serve the purpose of moving 
the plot forward; they contribute, instead, to the emotional and psychic self-
conveying of the characters and to the works’ tempo, or rhythm. As Donald Rayfield 
notes, Rustaveli “constantly var[ies] the tempo from lyrical contemplation to 
dynamic questing and combat” (Rayfield 1994: 78).  
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The immediate context of the verba dicendi in Rustaveli’s work is more in-
formative than within the coeval French works: in a number of cases it implicitly 
instructs the reader about whether the monologue is tacit or pronounced, whether it 
is pronounced in loud voice or just whispered and whether it is directed to one’s own 
self or to another person. Neither elaboration of the verb of speaking nor explication 
of its implicit semantics takes place here (as in examples (7), (8) and (9)). This pecu-
liarity of the context witnesses for a mature, for a self-conscious literary tradition.  

In these cases of highly informative context the monologues are rather short: 
verse and a half to two verses in the monologues of Avt’handil, and one to eight 
verses in the monologues of Phatman.  

In these episodes the narrator relies on the alternation between what is thought 
and what is said. This alternation of speech and thought has a kind of simile in 
French literature. Aucassin et Nicolette is a chantefable from the 13th century and 
the sole representative of the genre. In the chantefable, parts in verse to be sung and 
parts in prose alternate with each other. What is interesting in example (6), it is the 
intermingling between fiction (that is, the discourse of the character) and performance: 

 
(3) Quant or i vint Aucassins, 

dolans fu, ainc ne fu si; 
a dementer si se prist 
si con vos porrés oïr: 
«Nicolete, flors de lis […]»  
(Aucassin et Nicolette, §11) 

 

When Aucassin came there, / he felt as sad as he never was before / and he began to 
cry, / as you can hear him: / “Nicolette, flower of lily […].” (The translation is mine). 

 
The chantefable displays both ambiguity and alternation: not between thought 

and speech, but between speech and performance, or action. 
Let me return to the Rustavelian episodes which alternate speech and thought 

and to refer to three of them: these are the first meeting of Avt’handil with Asmath, 
see example (7); and two episodes from Phatman’s report about her meeting with 
Nestan-Darejan, see examples (8) and (9):  

 
(4)  Le chevalier se dit: «Je fais piètre figure de parleur, 
Mieux vaut autre chose trouver qui ait un sens et de l’ampleur.» 
Relâchant la femme, il s’assit, versant d’abondants flots de pleurs, 
Puis dit: «Je te mis en fureur, je suis perdu, à moi malheur!» […] 
Elle eut pitié du preux en pleurs, de ses chaudes larmes versées, 
Mais, étrangère à l’étranger, elle ne livra sa pensée. 
Le preux se dit: «Elle apaisa de sa colère la poussée.» 
Il la supplia à genoux, en pleurs et la tête affaissée. 
Il lui dit: «Je sais, désormais tu ne peux devenir ma sœur, 
T’ayant courroucée, à tes yeux je suis orphelin et rôdeur, 
Je te demande néanmoins la confiance et la douceur, 
Car il est dit de pardonner sept fois le péché au pécheur. […]» […] 
Il se dit: «À ces quelques mots, son visage change et pâlit, 
Sans doute, éprise de quelqu’un, ses larmes elle multiplie.» 
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Il dit: «Un midjnour fait pitié même à l’ennemi avili, 
Sœur, tu sais qu’il cherche la mort, ne s’y soustrait et n’y pallie. […]»  

(G.B., str. 240, 242, 243, 246) 
 
The knight said (to himself): “Thus shall I not make her speak, I must think of 

some other way; it is better to ponder the matter.” He let her go, and sat down apart; 
he wept, he began to shed tears. He said to the maiden: “I have angered thee; now I 
know not, alas! how I shall survive.” […] 

She pitied the weeping knight, therefore her hot tears flowed, but she sat, strange to the 
stranger, she spoke not. The knight perceived that her hasty thoughts towards him were 
calmed; with flowing tears he entreated her; he arose and bent his knee before her. 

He said: “I know that now I am by no means worthy to hope from thee; I have 
angered thee; I remain a stranger to thee and thus lonely; yet even now I have hope for 
myself from thee, for it is said that sin shall be forgiven unto seven times. […]” […] 

He said (to himself): “These words have changed her colour; doubtless her tears 
flow faster (for that) she is mad for someone.” He spoke once more: “O sister, a lover 
is pitied even by his foes; thou, too, knowest that he himself seeks death, he shuns it 
not. […]” (M.W., 239, 241, 242, 245) 

The same type of monologue as in (7) appears in the report of Phatman. What is 
interesting here is that Phatman does not use indirect speech when we expect from 
her to use it. It looks as if she detaches from her own verbalised experience, stays at 
a distance from it – in the way a narrator does it with regard to the characters and 
their speech: 

 
(5)  «Elle dit: “En toi je chéris une mère et mon mal surmonte. 
Qu’espères-tu de mes récits? Ce ne sont que fables et contes! 
Pauvre fugitive, mes maux et mes malchances je ne compte, 
Tu médiras du Tout-Puissant si mes déboires je raconte!” 
«Je pensai: “De la subjuguer évitons de faire la règle, 
Si j’insiste auprès du soleil, sa raison faiblit, se dérègle, 
L’appel pressant est déplacé quand le sort vous bat comme seigle, 
Le moment n’est pas opportun, et ce n’est pas un jeu d’espiègles!”  

(G.B., str. 1129-1130) 
 
“She said to me: ‘To me thou art a mother, better than a mother. Of what profit can 

my story be to thee? It is but the tale of a chatterer. A lone wanderer am I, overtaken by 
an unhappy fate. If thou ask me aught, may the might of the All-seeing curse thee!’ (?) 

“I said (to myself): ‘It is not fitting untimeously to carry off and summon the sun; the captor 
will become mad and wholly lose his wits. A request should be timely, the making of every 
entreaty. How know I not that it not a time to converse with this sun!’ (M.W., 1119-1120) 

(6)  «La belle séjourna longtemps de la sorte dans ma maison, 
Je n’en parlai à mon mari, craignant de sa part trahison, 
Je me disais: “Il est bavard, à lui notre secret taisons!” 
Je m’arrangeai pour l’entrevoir par diverses combinaisons. 
«Je pensai: “Si je le lui dis, pourrai-je le soleil aider? 
J'ignore ses besoins, ne sais qui, en quoi peut la seconder. 
Mon mari m’assassinera, au secret ayant accédé. 
Mais comment cacher le soleil, par quel moyen ou procédé? [...]  

(G.B., str. 1138-1139) 
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“Thus that lovely one tarried long in my house. I could not trust my husband; I feared 
he would inform. I said to myself: ‘If I tell him, I know the rascal will betray my secret at 
court.’ Thus I thought at my frequent goings in and comings out. 

“I said to myself: ‘If I tell him not, what am I to do, what can I do for her? I know not in the 
least what she wants, nor what any could do to help her. If my husband finds out, he will slay me, 
nothing can save me; how can I hide that sunlike light! [...]  (M.W., 1128-1129). 

 
Thus shorter monologues like those within example (9) are nested in the bigger 

monologues; in the “life-stories” of the characters (the whole text of example (9) 
constitutes just a part from such a “life-story”). The narrator gives the floor to the 
characters to deliver their stories and they do it as if they were the narrator. Ana-
logically, characters in the role of narrators repeatedly give the floor to themselves-
as-still acting, to themselves-as-still-characters. The plot is composed after the 
“nested doll principle” or the “Matryoshka principle”. 

The presence of the narrator is less visible in Rustaveli’s work than in the French one. 
It might be suggested that the lesser visibility occurs because a narration in the first 
person singular is frequently conducted by the characters themselves. 

A number of peculiarities indicate a lower degree of orality in Rustaveli’s work 
compared to the coeval French works of various genres we referred to. The most 
evident of these peculiarities is the following one: in Rustaveli’s work, the narrator 
far more rarely addresses the recipient (public, reader/listener), and even more rarely 
the listener proper. When addressing someone, Rustaveli’s narrator addresses the 
reader, as in (10): 

 

(7) Viens à ton tour verser des pleurs, ô lecteur qui liras ces vers, 
Compatis au cœur écœuré que ronge de l’ennui le ver! 
Le départ et l’éloignement constituent de mortels revers, 
De ce jour le poids restera ignoré des esprits pervers. (G.B., str. 931) 

 

Readers of these verses, your eyes also are shedding tears! What, alas! shall heart do 
without heart, if heart part from heart! Absence and parting from a friend are the slayers 
of a man. Who, indeed, knows not, understands not, how hard is that day! (M.W., 922) 

 

Another peculiarity is that Rustavelian main characters, unlike those of the 
medieval French epic and romance, usually communicate with each other reading 
and writing letters.  

This remarkably low level of orality can be interpreted differently. It might be a 
genre characteristic (showing that Rustaveli’s work is not an epic but a romance). It 
might reflect the rate of literacy among the Georgian elite of the late twelfth century. 
Or it might indicate that Rustaveli’s work pertains to a late phase of a literary 
evolution: to a phase, within which literature has realised, has become aware of its 
written-ness, and is making use of it. This means that Rustaveli’s work and the 
French romances of the twelfth and the thirteenth centuries are not coevals.  

 
4. Conclusion 
From all the abovementioned it follows that the work of Rustaveli is most close 

to the genre of romance; to some extent, it approximates the genre of “novel in the 
contemporary sense of the word” (I am citing Natadze, via Elbakidze 2009). In any 
case, it is not and cannot be an epic, for, as Bakhtin wrote, the epic man “does not 
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see, does not know anything of himself except for what others see and know of 
him”, because, first “the epic world knows only a single and unparalleled worldvi-
ew”, and, second, “the epic man lacks/is deprived from any linguistic initiative as 
well” (Bakhtin 1987: 468; the translation is mine)∗. 

I have not been able, however, to outline features of genre hybridism in Rusta-
veli’s work. Investigating this issue needs more detailed inspection of the texts and it 
might be task for a next paper. 
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eTer  inwkirveli 
saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 

wignier da folklorul kulturaTa  
urTierTmimarTebis sakiTxi Sua saukuneebSi 

 

Sua saukuneebis literaturuli procesis ganmsazRvrel mraval 
principsa da meTods Soris erT-erTi mniSvnelovani adgili wignier 
da folklorul kulturaTa urTierTmimarTebis sakiTxs uWiravs.  

Sua saukuneebis xalxuri kultura Zveli miTebis, eposis da war-
marTobis gadmonaSTs warmoadgens. is masebis araoficialur kul-
turad da religiad miiCneva. ubralo xalxi _ aRzrdili zRaprisa 
da igavis `martiv~ sicxadeze _ Znelad iTvisebda misTvis bundovan 
saeklesio swavlebas, amitom amartivebda mas, Seburavda yovelgva-
ri crurwmeniT da Sedegad _ xalxuri religiuroba qristianobis 
gulubryvilo, primitiul da zedapirul versias warmoadgenda.  

es garemoeba Sua saukuneebSi adamianebis or _ ganaTlebul da 
gaunaTlebel (Docti da idiotae) _ fenad Camoyalibebam ganapiroba. 
Tanaarsebobda ori sazogadoeba, Sesabamisad _ ori kultura, ori 
suliereba. urTierToba am kulturebs Soris ar yofila calmxrivi: 
isini urTierTzegavlenas axdendnen erTmaneTze, ramac orivesTvis 
damaxasiaTebeli miwieri da zebunebrivi, materialuri da sulieri 
fonis Sereva ganapiroba.  

am procesSi dominanti roli sakuTar Tavze sasuliero fenam 
aiRo da miznad daisaxa, moexdina kulturuli adaptacia xalxTan, 
risi ganxorcielebac mxolod im SemTxvevaSi iqneboda SesaZlebeli, 
Tu saeklesio swavleba xalxisTvis gasagebi iqneboda: codnis 
mflobelis funqcia iyo am codnis Sesabamisi ganmartebebiT maT-
Tvis gadacema, vinc wignierebas (wera-kiTxvas) moklebuli iyo. Tum-
ca codnis gadacema, SesaZloa, garkveulwilad sxva, pirveladi mi-
siiT yofiliyo motivirebuli. saeklesio sazogadoebas, romelic 
ara mxolod sulier, aramed socialur elitasac warmoadgenda, 
xels uSlida paralelurad xalxis wiaRSi saukuneebiT gamowrTobi-
li msoflmxedveloba.  

erTi sityviT, erTmaneTis pirispir dadga ori cnobiereba — 
xalxuri, romelic folkloruli kulturiT iyo gaJRenTili (e.w. 
araoficialuri religia) da saeklesio, romlis mTavari saxelm-
ZRvanelo biblia da saRvTismetyvelo wignebi gaxldaT. saeklesio 
wreebis oficialur ideologias ise unda SeeRwia xalxis wiaRSi, ise 
unda moepovebina upiratesoba, daeqvemdebarebina arsebuli kul-
tura da Tavs moexvia RirebulebaTa sakuTari sistema, anu ise unda 
gabatonebuliyo sulieri da socialuri elitis azrebi, rom ar 
gamoewvia mkveTri dapirispireba arsebul cnobierebasTan.  

 masisaTvis sulierebis miwodeba moiazrebda auditoriis „gaTanab-
rebas“: yvelaferi yvelasaTvis gasagebi unda yofiliyo. am mizniT gaxda 
sasuliero swavlebaTa yvelasaTvis gasageb, martiv enaze gadatanis 
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saWiroeba, radgan ena is mocemulobaa, romelic yvelaze metad aRbeW-
davs sxvaobas ubralo xalxsa da kulturulad ganaTlebulebs Soris. 
amitomac isini xSirad mimarTavdnen nacnob saxeebs da siuJetebs, raTa 
ar gascilebodnen masis Tvalsawieris CarCos. xolo, radgan saeklesio 
krebaTa gadawyvetilebiT, ar SeiZleboda Zveli da axali aRTqmis wigne-
bis xalxur enaze gadatana, iqmneboda maTi axali, e. w. `xalxuri~ versia, 
poeturi an TxrobiTi, rom sakraluri literatura xalxis wiaRSi daem-
kvidrebinaT. `saeklesio mwerlobis maRal Janrebs nebismieri gziT unda 
mieRwia xalxTan, Tundac es gramatikulad gaumarTavi da dauxvewavi 
teqsti yofiliyo~ (gureviCi 1981: 39).  

gamonaklisi arc bibliis qarTuli xalxuri versiebia _ rogorc 
poeturi, aseve prozauli teqstebi. e.w. `xalxuri bibliis~ variantebis 
simravle da geografiuli gavrcelebis farTo areali cxadyofs bib-
liis rols da mniSvnelobas qarTul xalxur sulier kulturaSi. aqve 
unda iTqvas, rom folklorSi Semonaxulia bibliis sakvanZo da metad 
dramatuli epizodebi: samyaros Seqmna, adami da eva samoTxeSi, codviT 
dacema, kaeni da abeli, warRvna, babilonis godoli, abraamis epizodi, 
iobis ambavi, solomon brZeni da sxv. es teqstebi ZiriTadad imeorebs 
bibliur ambavs, Tumca garkveuli folkloruli inovaciebi qarTuli 
`xalxuri bibliis~ ganmsazRvreli niSania. 

rogorc cnobilia, koleqtiuri mexsiereba imaxsovrebs da ina-
xavs mxolod im faqtebs da movlenebs, romlebic esadageba miTebsa 
da zRaprebze aRzrdil adamianTa msoflmxedvelobas. amitom `xal-
xuri bibliis~ Semqmneli, misi efeqturobisTvis, ver ascdeboda 
folklorul tradicias. amis upirvelesi mizezi, SesaZloa, isic 
iyo, rom oficialuri kultura ver aRmoCnda sakmarisad Zalmosi-
li, mTlianad gaerRvia folkloruli stiqia da nawilobriv TviTo-
nac iRebda folklors. saeklesio literatura, romelic zepiri 
gziT Sedioda gaunaTlebel xalxSi, raTa gavlena moexdina maTs 
cnobierebaze, TviTon ganicdida xalxis mxridan Zlier gavlenas. 
eklesia, ramdenadac is morwmuneTa sulier religiur da zneobriv 
cxovrebas gansazRvravda, Tavis mxriv, iZulebuli iyo, gaeTvalis-
winebina mrevlis kultura, gamoeZebna masTan urTierTobis saerTo 
veli da egrZno misgan (mrevlisgan) wamosuli impulsebi.  

amitomac fiqrobs cnobili rusi medievisti aron gureviCi, rom 
am avtorTa teqstebi, miuxedavad maTi survilisa, „dainficirebu-
lia“ folkloriT (gureviCi 1981: 24). misive cnobiT, rodesac esa 
Tu is avtori mimarTavda masas, ubralo xalxs, gaunaTlebel da us-
wavlel adamianebs, iZulebuli iyo, maTTvis gasageb enaze esaubra, 
miemarTa im ideebisa da saxeebisTvis, romlebic popularuli iyo 
folklorSi, miTSi, zRaparSi... magram es avtorebi TviTonac ganic-
didnen auditoriis gavlenas. xSirad esa Tu is qristianuli mov-
lena xalxur religiurobaSi yalibdeboda da mxolod amis Semdeg 
iZenda oficialur legalizacias. gureviCis azriT, es kidev er-
Txel amtkicebs, rom cnobierebis struqturis ama Tu im Zvrebis 
iniciatori yovelTvis ar iyo inteleqtualuri elita da xalxis 
masis roli kulturis da religiis istoriaSi am iniciativis pasiur 
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miRebamde ar daiyvaneboda (gureviCi 1984: 331). metic, esa Tu is avtori 
xSirad mimarTavs folklorul masalas ara imitom, rom masis cnobi-
ereba daipyros, aramed TviTon aris masis SuagulSi da, ueWvelia, rom 
inaxavs arqauli droebis kulturul mexsierebas (gureviCi 1990: 158). 

bibliis qarTul xalxur variantebSi xSirad esa Tu is movlena 
axsnilia xalxuri tradiciisTvis damaxasiaTebeli terminologiiT. ma-
galiTad, iobi da abraami uflis naTlulebad moixseniebian teqstSi, 
cxadia amiranis eposis gavleniT. abrami Tavdapirvelad uaryofiTi 
saxiT aris mocemuli, rac mis siZunweSi gamoixateba. arastumarTmoy-
vare abramis uSviloba erTmaneTis paraleluri plania da unayofobiT 
aris aRbeWdili. abrami ufals Svilis SeZenas amgvarad sTxovs: `RmerTo, 
erTi Svili mome, samamuloT gamezrdeba~. rodesac ufali aRuTqvams 
abraams memkvidris SeZenas, eubneba: `Sen memkvidre gagiCndeba, samamu-
led gagezrdeba~ (poezia 1973: 260). sityvis _ `samamule~ _ ganmartebas 
mivyavarT vazis kulturis leqsikaSi arsebul terminTan _ `samamule~ 
an `samamule rqa~, romelsac vazis totebis sistemaSi gansakuTrebuli 
mniSvneloba aqvs. saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi mas sxvadasxva ter-
mini enacvleba _ `sanayofe~ (raWa), `sawindari~ (imereTi), rac STamomav-
lobis gamgrZelebels niSnavs (asaTiani 1978: 25). vfiqrobT, `abramis leq-
sSi~ es termini SemTxveviT ar aris gamoyenebuli, radgan isakis _ abraamis 
sulieri memkvidris _ SeZeniT xdeba abraamis arsebobis gamarTleba: 
abraamis Txovna uflis mimarT gulisxmobs ara ubralod Svilis SeZenas, 
aramed, isakis, rogorc ebraeli eris gamravlebis sawindrad SeZenas. 

xalxur teqstSi iobis sikvdili parkSi moyoliT aris aRniSnu-
li. parkis SigniT wre Seikra. iobis erTi sicocxle dasrulda am 
wris SekvriT. rodesac ufali amas gaigebs, gadawyvets, peplad 
aqcios is. pepela qarTul andrezul warsulSi gaxua megrelaurTan 
aris dakavSirebuli: `gaxua yofil mkadre, xTis wamebul kaci, xTis 
naTluli... jvars amuridebian imisad sulni, ise damavalas pepelais 
aRiT. amuridebavis, memr wasulan~ (oCiauri 1967: 187). folklorul 
teqstSi gaxuas suli swored pepliT aris gamoxatuli, aseve `iobis 
leqsSi~ pepela sulis simboloa. peplis saxiT xdeba iobis sulis 
materializacia, rac iobis aRdgomas mianiSnebs. 

aRsaniSnavia, rom bibliis qarTuli poeturi variantebi ar gamo-
irCeva qarTuli xalxuri poeziisTvis damaxasiaTebeli mxatvrulo-
biT, piriqiT, poeturad metad mdare xarisxisac ki aris, Tumca rit-
mi da riTma absoluturad folklorulia da stilisturadac inar-
Cunebs xalxuri poeziis saxes. imisaTvis, rom ubralo xalxisTvis 
gasagebi teqsti Seqmnas, gamleqsavi/mqadagebeli kargad unda icnob-
des auditorias, mis warsuls, awmyos, miswrafebebs, praqtikulad mis 
SuagulSi unda trialebdes... ubralo xalxi mrevlis umravlesobas war-
moadgens da qadagebac maTze unda iyos orientirebuli, sazogadoebis 
moTxovnebs unda upasuxebdes da gamoxatavdes.  

procedurulad, icvleba ra auditoria, icvleba teqstis mi-
marT damokidebulebac, rasac mosdevs literaturuli stilis Sec-
vla. Sedegad, icvleba ara mxolod literaturuli stili (gadadis 
folklorulSi), aramed urTierToba mwerals/ mTqmels da audito-
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rias Soris. Sua saukuneebis sulier faseulobaTa didi masa tri-
alebda zepirad, ar iyo dafiqsirebuli qaRaldze. faqtia, rom 
bibliis gaxalxurebisas saqme gvaqvs e.w. meoreuli literaturis 
SeqmnasTan, romelsac msvleloba miecemoda folklorSi. swored 
e.w. `popularuli~ literaturis saSualebiT aRwevda saeklesio 
literaturis maRali Janrebi xalxur sityvierebasTan da ara pir-
dapir. erTis mxriv, ezoTeruli da sakraluri literatura xalxis-
Tvis gasageb enaze unda gadaecaT, magram es teqstebi Tavisi mo-
TxovnebiT, gemovnebiT da sulieri orientaciiT mainc Tavisi Sem-
qmnelis donis iyo. meores mxriv ki, Semqmnelebi iyenebdnen im Te-
mebs, romelsac warmateba eqneboda folklorSi. uamrav arCevans 
Soris auditoria iRebs mxolod aprobirebuls da misi gemovnebis-
Tvis misaRebs. koleqtivisgan uaryofili ki ganwirulia dasaRupad 
(bogatiriovi da iakobsoni). folkloris arsebobis kanoni ki esaa 
msmenelTa koleqtivis `winaswari cenzura~. amitomac es teqstebi 
imTaviTve ver iqneboda mxolod qristianul dogmatikaze agebuli. 
metic, swored folkloruli tradicia gansazRvravda avtoris 
gemovnebas, stilsa da paToss. 

SeiZleba iTqvas, rom xalxisTvis sagangebod galeqsili biblia e.w. 
`sasazRvro zonas~ warmoadgens literaturasa da folklors Soris. 
iakobson-bogatiriovis es termini mimarTulia im gadamwerebisken, rom-
lebsac daufiqreblad SehqondaT cvlileba wminda teqstebSi, sakuTari 
Sexedulebisamebr amatebdnen rames, an aklebdnen, urTavdnen ganmar-
tebebs... da nebsiT Tu uneblieT, sakuTari inteleqtis donis Sesabamis 
sruliad sxva tipis nawarmoebis avtorebi xdebodnen. `avtoris~ xeli, 
romelic zepirad arsebul codnas teqstis formas miscems (leqsis 
formis micema TiTqmis Caweris tolfasia misi ritmis, riTmis da wes-
rigis gamo), aZlevs mas fsevdoliteraturuli nawarmoebis statuss da 
teqsti erTveba literaturaSi, xolo Semdeg, mrevlis an msmenelTa mier 
xdeba misi zepiri formiT gavrceleba da, folkloris kanonis Sesaba-
misad, mravaljer Secvla. 

am teqstebis folklorulobis erT-erTi ganmsazRvreli niSani 
maTi anaqronizmia. kerZod, Zveli aRTqmis personaJebTan dakavSi-
rebul teqstebSi xSirad gvxvdeba ieso qriste. mag. `abramis leqsSi~ 
stumrad modis ara mama RmerTi, aramed qriste RmerTi, romelic 
abramis naTliaa; aqve xdeba moses epizodis SemoWra, rodesac abra-
mis Combaxi alvis xed gadaiqceva, romlis ZirSi wyaros wyali gamoC-
ndeba (poezia 1973: 159); abramis Tavdapirveli arastumarTmoyvare-
obis gamo misi cxvari sodom-gomoris sasjeliT isjeba _ ufali 
gadawvavs yvelafers. solomon brZeni erT-erT xalxur leqsSi ieso 
qristes mimarTavs, rogorc qveynierebis dambadebels (umikaSvili 
1937: 301); aseve sxvadasxva variantSi is aRWurvilia ieso qristes 
funqciebiT, rogoricaa xmeli mamlis ayivleba, brmaTaTvis Tvalis 
axela (kotetiSvili 1961: 258) da a.S. amgvari anaqronizmis mizezi 
isaa, rom xalxuri cnobiereba cdilobs, gaaerTianos nebismieri 
codna, rac mis wiaRSi dagrovda, cdilobs mizez-Sedegobrivi kav-
Sirebis gabmas daleqil informaciebs Soris. Tu sakraluri sawyi-
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sis xorcSesxmas Semoqmedi RmerTi warmoadgens, gmiri-demiurgi am 
funqciis Semsrulebelia lokalur-socialuri masStabiT: solo-
mon brZeni qarTul folklorSi demiurgis funqciiT aris aRWur-
vili, is ebrZvis borot Zalas da aTavisuflebs qveynierebas misgan.  

qarTuli `xalxuri bibliis~ SemqmnelTa winaSe uTuod dadgeboda 
formisa da Sinaarsis sakiTxi. martivad gasageb teqsts ar unda daer-
Rvia bibliaSi gadmocemuli WeSmariteba, piriqiT, martivi teqsti bib-
liuri sibrZnis samsaxurSi unda yofiliyo. bibliis qarTuli xalxuri 
variantebi uaRresad Rrma da Teologiuria. maTSi ramdenime plasti 
gamoiyofa: 1. sakuTriv biblia; 2. miTosuri msoflmxedveloba; 3. tradi-
ciuloba da 4. Zveli berZnuli apokrifebi. es ukanaskneli gansakuT-
rebul mniSvnelobas iZens, radganac maTi arseboba saqarTveloSi Cven 
mier moZiebuli masalebiT ver dasturdeba. saubaria II saukunis fsev-
doepigrafikul nawarmoebebze _ `abraamis anderZi~ da `iobis anderZi~. 
es teqstebi mniSvnelovania imiT, rom qarTuli `xalxuri bibliis~ 
poeturi variantebi swored maTSi gadmocemuli apokrifuli pasaJebi-
Taa gajerebuli. xalxuri teqsti, moicavs ra erTdroulad sazogado-
ebrivi ganviTarebis sxvadasxva plasts, `garkveulwilad aris werilobi-
Ti teqstis gasaRebi, romelic teqstis realuri gaSifrvis saSualebas 
iZleva“ (lotmani, uspenski). 

rogorc cnobilia, koleqtiuri cnobiereba emociur plasts me-
tad inaxavs, vidre faqtobrivs, e.i. folklorul teqstebSi grZnoba 
upiratesia gonebaze. amitomac folklorSi martivad icvleba per-
sonaJebi, dro da sivrce (qronologia da geografia). emociuri 
plani, romelic aseTi niSneulia bibliis qarTuli xalxuri varian-
tebisTvis da rac bibliaSi mxolod gakvriT aris aRniSnuli, fol-
klorSi swored apokrifebidanaa aRebuli. magaliTad, bibliaSi 
araferia naTqvami iobis tanjvis xangrZlivobis Sesaxeb. qarTul 
xalxur teqstSi, iseve, rogorc berZnul apokrifSi _ Tesamentum 
Iobis _ iobis tanjva Svid weliwads grZeldeba. agreTve Iobis apokri-
fidanaa Sesuli qarTul folklorSi iseTi mniSvnelovani epizodi, 
rogoricaa eSmakis mier iobis colis mosyidvis motivi. gaRatake-
buli da avadmyofi iobis oqrosTmiani coli erTi Reri Tmis safa-
surad iyidis purs, romelsac gzaSi eSmaki Seucvlis. iobi icnobs 
eSmakis purs da ZaRls SeaWmevs, romelic iqve kvdeba; aseve qarTul 
folklorSi metad gavrcelebuli matlis epizodi, roca iobi Tavi-
si sxeulidan Zirs Cavardnil matls isev sxeulze daabrunebs: `Zva-
li xar da rbili Wame, Seni sarCo ari ega!~ _ berZnuli apokrifis 
gameorebas warmoadgens. 

`abramis leqsic~ araerTxel imeorebs berZnuli apokrifis pasa-
Jebs. magaliTad, abramTan stumrad mosuli ufali magididan gaaco-
cxlebs misTvis daklul gamorCeul xbos, roca naxavs, rogor da-
eZebs abRavlebuli deda Tavis erTas. xalxur leqsSi Semonaxulia 
berZnuli apokrifis winaminiSneba isakis msxverplSewirvisa da misi 
aRdgenisa. 
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unda aRiniSnos, rom Cven mier xangrZlivi muSaobis da Zebnis Se-
degadac ki ver mivageniT am apokrifTa qarTul versias. araTu teq-
stebis, aramed maTi xsenebac ki arsad aris SemorCenil xelnawerebSi. 
Tumca isic cxadia, rom qarTuli teqstebi imdenad zustad imeorebs 
berZnul apokrifTa Zireul momentebs, Zneli safiqrebelia maTi damo-
ukideblad warmoSobis versia. gamodis, saqme gvaqvs ara ubralod bib-
liis gaxalxurebasTan, aramed dafaruli, apokrifuli codnis xalxur 
wiaRSi „CaZirvasTan“. 

adamianebi, vinc am teqstebs qmnidnen, iyvnen ganaTlebuli, wignieri 
berebi, RvTismetyvelebi da mwerlebi, isini, vinc uSualod iyvnen 
dakavSirebuli mrevlTan, romelTa moRvaweoba mrevlis umravlesobis, 
ubralo xalxis inteleqtualur amaRlebas emsaxureboda.  

`abramis leqsis~ pirvel TariRian variants eqvTime TayaiSvili 
gvawvdis. xalxur teqsts axlavs ganmarteba: `ese abramiani davwere 
me jimSer mamikonov, welsa Cyla. vinc moiparos RaT (sic!) gauwyres 
RmerTi~ (TayaiSvili 1906: 285). aqve viRebT cnobebs `abramis leq-
sis~ avtorTa Sesaxeb: 1) ukve naxsenebi jimSer mamikonovi, romelsac 
1831 wels dauweria `abramiani~; 2) vinme somexi ter-asaturi: `gam-
leqsvelsa am leqsisa ter-asatur RvTis moneba~ (TayaiSvili 1906: 
290); 3) RvTis mona iosebi: `da yovels qristians miuteos, macxovris 
xatis mlocavsa da gamleqselsa am leqsisas ioseb RvTis monasa~ 
(TayaiSvili 1906: 290). es ukanaskneli gansakuTrebuli yuradRebis 
Rirsia, rameTu iosebis RvTis monebis aRniSvna mis sasuliero wo-
debaze migvaniSnebs, iseve rogorc somxuri `ter~ _ mRvdels aR-
niSnavs. es faqti safuZvels gvaZlevs vifiqroT, rom bibliur Te-
mebze Seqmnili xalxuri leqsebi sasuliero pirTa mier Segnebulad 
ileqseboda da amgvarad vrceldeboda xalxSi.  

magram imisaTvis, rom damkvidrebuliyo es teqsti xalxSi, is 
aucileblad unda yofiliyo morgebuli tradicias. avtors Tavisi 
individualoba koleqtiuri azrovnebis WrilSi unda moeqcia, rac, 
folkloris wesebis Tanaxmad, misi individis dakargvas moaswaveb-
da. qristianuli WeSmaritebebis xalxuri interpretacia Tavisebur 
nayofs iZleoda, romlebic, aron gureviCis TqmiT, `folkloruli 
kulturis~ konteqstSi unda iqnas ganxiluli (gureviCi 1981: 12). 

es gavrcobili Temaa medievistikaSi: g. diubi amtkicebs, rom yve-
lanairi kulturuli modeli iqmneboda maRal fenebSi da mere 
vrceldeboda xalxSi (gureviCi 1981: 331).  

amave Tvalsazriss amyarebs rene genonis cnobili naTqvami xalxuri 
Semoqmedebis Sesaxeb: `xalxi ki ar qmnis, aramed gardaqmnis~. misi azriT, 
tradicia aris is WurWeli, romelic kacobriobisTvis gamocxadebul 
WeSmaritebas miwier samoTxeSi inaxavs. tradicia RvTis sityvis _ 
logosis gamocxadebaa, gansxeulebuli simboloebSi. yvela tradici-
uli forma erTi wyarodan momdinareobs da es wyaro RvTis sityvaa. tra-
diciis RerZi, misi Suaguli _ metafizikuri moZRvrebaa, romelic uni-
versaluri sawyisebis codnas inaxavs _ transcendentul codnas. tra-
diciul sazogadoebaSi am codnas sulier-inteleqtualuri elita 
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flobs, romelic sazogadoebis sulier Suaguls qmnis. xalxis cno-
biereba da `koleqtiuri mexsiereba~ aris erTaderTi saSualeba, riTic 
SesaZlebeli xdeba sakralur-religiuri codnis Senaxva da Taobebis-
Tvis gadacema. xalxis funqcia aris mxolod Senaxva, es codna ki, rene 
genonis TqmiT, `araTu xalxuri warmoSobisaa, aramed adamianuri warmo-
Sobisac ar aris~ (genoni 1997: 137). 

SeiZleba iTqvas, rom Sua saukuneebis xalxuri kultura Seqmni-
lia xalxisTvis, e.w. qveda fenebisTvis sxva fenebis mier. esaa popu-
larizaciis produqti an kulturuli simdidreebis `CaZirva~ 
xalxur wiaRSi. 
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Images of enlightened women in the cultural area of the middle ages. 

Queen Tamar – Efrasinja Polackaja – Anežka Českа 
 
This article is dedicated to important figures of the Middle Ages. From a comparative 

point of view represented by the representatives of three national cultures (Georgia, 
Belarus, and the Czech Republic) – Queen Tamar, Efrasinja Polackaja, and Anežka 
Česka. They have become symbols of their national cultures, and were later canonized. 
Comparing their biographies helps us identify their value systems and analogies, their 
common interests and activities, particularly social methods, and individual realization. 
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Each of these saints has become a national legend and was canonized. All three are 
considered to be the patron saint of their country, and are today thought of as the guar-
dians of their nations as symbolic figures. The images of enlightened women of the Mid-
dle Ages have become ascetic ideals that encourage people today to think about the place 
and role of women in the humanization of everyday life. 

Key words: saint, the Middle Ages, Queen Tamar, Efrasinja Polackaja, Anežka Českа.  
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Образы женщин-просветительниц в культурном  

пространстве Средневековья  
Царица Тамар – Евфросинья Полоцкая – Анежка Чешская 

 
Введение 
Новое время выдвинуло на первый план глобализацию и унификацию мира, эти 

понятия в довольно короткий срок стали неотъемлемой составляющей жизни 
каждого человека и мировой культуры в целом. Унификация противопоставляет 
наше время ушедшему веку, в котором народы четко разделялись не только госу-
дарственными границами, но и политическими константами мышления: социализм – 
капитализм, запад – восток. Глобализация противопоставляет наш век и средневе-
ковью, которое дало примеры бескорыстного служения своему народу, примеры 
преданного следования гуманистической идее и примеры индивидуального новатор-
ства во имя гуманизации своего народа. Как правило, понятие героизм чаще ассоци-
ируется с мужским обликом – героем, рыцарем, царем, писателем, воином-победи-
телем. Несмотря на то, что культуры постсоветского пространства в своей давней 
истории не были чисто маскулинными, с этими понятиями редко ассоцииируется 
женский образ. Имевшийся в истоках формирования древних государств опыт ре-
ализации женского начала был скорее исключением, и в каждой национальной 
культуре он во многом нивелирован наличием множества мужских образов, а также 
авторством художественной литературы – литературы, созданной авторами-муж-
чинами, в которых события преподносятся и оцениваются с мужской точки зрения. 
Такая литература доминировала не только в ХХ веке, и не только в советской лите-
ратуре, поэтому формирование гендерного аспекта началось довольно поздно, в 
постсоветских культурах оно связано с государственным национальным переофор-
млением, начавшимся после перестройки и распада СССР. 

В компаративном ракурсе рассмотрим примеры, дающие пищу для раз-
мышлений над местом и ролью женщины в гуманизации повседневности и го-
сударственных структур. Рассмотрим значительные культовые фигуры Сред-
невековья – представительниц различных национальных культур (грузинской, 
беларусской и чешской), ярко сиявших на небосводе истории периода XII – 
XIII веков. Все три стали символами своих национальных культур, были 
канонизированы и возведены в лик святых.  
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Данное исследование основано на культурологическом подходе, объеди-
няющем компаративные подходы и анализ исторических сведений:  

- использование биографических данных из исторических письменных 
источников; 

- использование художественных произведений, отражающих деятельность 
подвижниц; 

- культовые предметы и символика, связанные с их деятельностью; 
- анализ места рассматриваемого образа в диахронном срезе (времени 

практической реализации); 
- место и символика образа в синхронии; 
 
1. Гендерные стереотипы 
Гендерные исследования на постсоветском пространстве имеют весьма 

краткую историю. Подробно ее развитие представляет Н. Л. Пушкарева в 
своей программной статье «Гендерные исследования: рождение, становление, 
методы и перспективы» (1998). Она отмечает, что препятствием к развитию 
гендерных студий является неразработанность дефиниций (отсутствие единого 
мнения о том, что такое гендер и гендерные исследования) и неясное понима-
ние соотношения гендерных исследований с традиционными. Н. Пушкарева 
подчеркивает, что гендерный подход к изучению прошлого должен совмещать 
новые методы с методами различных гуманитарных и естественных наук. 
Одним из основных, используемых сегодня, остается метод исторического 
анализа, вместе с тем магистральное значение отводится компаративному под-
ходу. Н. Л. Пушкарева отмечает: «Иногда противопоставляющие себя агрега-
тивный (сбор разрозненных фактов из источников различных типов и видов) и 
казуальный (детальное рассмотрение редких, уникальных, нетипичных явле-
ний) методы свободно уживаются и переплетаются в гендерных исследова-
ниях, помогая реконструкции макро- и микроструктур различных социумов. 
Ставший популярным в школе семиотики интерпретативный метод (метод 
"расшифровки" символики поведения, поз, жестов в иконографии) дополняет-
ся дискурсивным (позволяющим видеть множественность "диалогов" в об-
ществе: мужчины – женщины, исповедник – исповедуемый, дескриптивное, 
то есть задающее нормы и задачи, рескриптивное, то есть допускающее 
что-либо вне нормы и т.п.») (Пушкарева 1998: I). 

 
2. Женское начало средневековья  
Женское начало средневековья – так условно обозначим знаковость 

женского участия в жизни определенного народа, связанное со зна-
чительными культурными или политическими инновациями. Его начали 
исследовать относительно недавно. В западной традиции исследования начи-
наются с конца 70 годов ХХ века, в постсоветской традиции они связаны с 
постперестроечной эпохой (Пушкарева Н. Л.: 1996, 1997, 1998, 2001; Репина 
Л. П. 2002; Тишкин Г. А. 1984 и др).  

«Женское начало средневековья» как вопрос, имеющий научную значи-
мость, было поддержано медиевистами, оно было включено в разряд т.н. соци-
альной истории, объединившей различные субдисциплины, как история пог-
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раничья, история частной жизни, история повседневности, история дет-
ства, сексуальности и т. п.  

«Именно средневековье представило наиболее развернутую и аргументи-
рованную концепцию женского несовершенства, однако именно средневековая 
культура содержала и ростки другого, нового отношения к женщине. С хрис-
тианской культурой в нашу жизнь пришли два женских образа-антипода, ко-
торые до сих пор играют важнейшую роль в отношении к женщине, – винов-
ница грехопадения Ева и добродетельная мать Христа Мария» (Рябова 1999: 3). 

Средневековье продолжило формирование и развитие образа женщины как 
образа, обладающего полярными коннотациями, в нем проявилось наличие 
низкого и высокого (падшая и святая), и одновременно значительная диффере-
нциация и возникновение множества коннотативных значений на обоих по-
люсах. Пример княгини Ольги, о которой «Повесть временных лет» говорит 
как о святой (хотя конкретная дата ее канонизации неизвестна), предлагает ве-
сьма противоречивую шкалу оценки святости, если брать во внимание коли-
чество загубленных Ольгой жизней.  

 
3. Биографические данные  
3.1 Царица Тамар (Tamar mefe: 1160/6 – 1209/13)  
 

Лев, служа Тамар-царице, держит меч ее и щит 
Мне ж, певцу, каким деяньем послужить ей надлежит? 

Косы царственной - агаты, ярче лалов жар ланит. 
Упивается нектаром тот, кто солнце лицезрит. 

 

Воспоем Тамар-царицу, почитаемую свято! 
Дивно сложенные гимны посвящал я ей когда-то. 

Мне пером была тростинка, тушью - озеро агата. 
Кто внимал моим твореньям, был сражен клинком булата. 

 

Ш. Руставели «Витязь в тигровой шкуре» 
 

Царице Тамар посвящена поэма Шота Руставели, уникальный памятник 
грузинской средневековой поэзии «Витязь в тигровой шкуре».  

Считается, что никогда ни до, ни после правления Тамар, Грузия не дос-
тигала такой силы могущества и процветания. Анонимный грузинский лето-
писец начала XIII века, написавший «Жизнь и деятельность святой благовер-
ной царицы Тамар» говорит о эпохе ее правления как о золотом веке Иверии, 
гордившейся не только своими военными успехами и главенствующей ролью 
во всей Малой Азии, но также церковной и светской литературой, образовани-
ем, градостроительством и экономикой. 

В 1179 году отец короновал Тамар на царство. После смерти отца (с 1184 
г.) она стала самостоятельно править страной. Одним из первых примиренчес-
ких жестов стал Поместный Собор, который царица созвала с целью разреше-
ния проблем в церковной жизни и установления мира и порядка. 

В отличиие от двух следующих культовых фигур «женского Средневеко-
вья», царица Тамар была дважды замужем, и этот факт говорит о возможности 
выбора, о возможности преодоления стереотипа.  
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3.2 Ефросинья Полоцкая (Еўфрасіння Полацкая 1101/5–1173) 
Сведения о жизни Ефросиньи Полоцкой черпаем из Жития, написанного 

до 1187 г. Она родилась между 1101-1105 годом, дочь князя Святослава Всес-
лавовича, внучка Всеслава Брячеславовича (Всеслав Чародей), в миру носила 
имя Предслава. Полоцкая родилась в одном из трех крупнейших центров древ-
ней восточной Славии, Полоцке. Как известно, «знатность» городов опреде-
лялась по наличию Софийского собора (Киев 1011 – 1037, Полоцк 1030 – 1060, 
Великий Новгород (1045 – 1050).  

Житие о ней повествует:  
«Соединяла она естество девы праведное и молитвы плод и настолько любила 

учение, что даже отец удивлялся такой ее к учению любви. Весть о мудрости 
отроковицы, и о благом учении, и о телесном совершенстве прошла по всем горо-
дам. Была она прекрасна лицом: красота юной княжны привлекала многих славных 
князей, желавших любви ее. Каждый из них думал, как бы взять Предславу в жены 
сыну своему, и часто они посылали сватов к отцу ее, он же им отвечал: «Воля 
Господня да будет» (Житие: I).  

Когда Предславе исполнилось двенадцать лет и речь зашла о замужестве, 
она задумалась над смыслом жизни: «Что свершили прежде нас жившие 
предки наши? Женились, выходили замуж, княжили, но не жили вечно – жизнь 
их прошла, и слава их исчезла, как прах, хуже паутины. А преподобные жены 
мужественно пошли вслед за Христом, Женихом своим, предали тела свои на 
раны и головы свои под мечи; ... мечом духовным отсекли от себя плотские 
сласти, предав тела свои посту, бдению, коленопреклонениям, на земле 
лежанию, – и имена их написаны на небесах, где они с Ангелами беспрестанно 
славят Бога. А земная слава – прах и пепел, она, словно дым, рассеивается и, 
как пар водяной, погибает» (Житие: I). 

Княжна обратилась к тетке, которая была настоятельницей монастыря и ей 
сообщила о намерении принять постриг. Отец узнал о решении дочери когда 
та уже надела на себя черную ризу. 

Спустя некоторое время Ефросинья переселилась в келью Полоцкого Софийс-
кого собора. Она занималась переписыванием и переводом книг. Около 1124 года 
Ефросинья получила от епископа Ильи участок под Полоцком (Сельцо) для стро-
ительства собственного монастыря. Ее заслугами был основан женский монастырь 
св. Спаса (сейчас Полоцкий Спасо-Ефросиньевский монастырь) и мужской монас-
тырь, ставшие образовательными центрами Полоцкого княжества, они обладали 
большой библиотекой, иконописными и ювелирными мастерскими. Житие говорит 
о том, что Полоцкая учила чтению и письму не только богатых, но и бедных детей. 
Под ее руководством были построены церкви, по ее заказу в 1161 г. Лазарь Богша 
сделал крест, ставший символом Беларуси. 

В преклонном возрасте Ефросинья отправилась в паломничество в 
Иерусалим (1167), где после долгого путешествия умерла. 

 
3.3 Анежка Чешская (Svatá Anežka Česká: 1211–1282) 
Анежка родилась в начале XIII века в королевской семье, была девятым 

ребенком короля Оттокара I. Ее судбьу во многом предрекает ее имя, в 
переводе с греческого (Агнес) оно означает чистая, незапятнанная, святая. С 
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трех лет была помолвлена с несовершеннолетним польским князем Болес-
лавом Силезским, в детстве вместе со старшей сестрой была помещена в жен-
ский монастырь в Тржебнице. Через три года предполагаемый жених умер и 
Анежку вернул домой. Ее воспитание продолжалось в стенах монастыря в 
Доксанах. Королевская семья стремилась найти дочери достойного жениха, в 
разное время шли переговоры о возможном браке с Индржихом (Генрихом), 
сыном немецкого императора Фридриха II, английским королем Индржихом 
III, и с самим императором Фридрихом II. Однако Анежка обратилась к Рим-
скому Папе с просьбой помочь ей стать монахиней. Грамотная принцесса была 
знакома с учением Франциска Ассизского, вела переписку с его духовной 
сестрой св. Кларой. В 1231 г. основала в Праге монастырь кларисок (женской 
ветви францисканцев) и стала их первой настоятельницей в Чехии. 

Анежка построила три храма, заложила мужской и женский монастыри, 
больницу. Эти строения образовали готический комплекс, ставший доминан-
той пражской архитектуры.  

Сведения о жизни Анежки известны из легенды «Candor Lucis Eterne 1319 – 
1328 (Zář věčného světla)», написанной на латинском языке образованным монахом 
франтишканского монастыря с целью канонизации Анежки. Легенда как письмен-
ный текст возникла по заказу королевы Елишки Пршемысловны, в знак благодар-
ности за молитвы Анежки о выздоровлении новорожденного королевского сына. 
Автор в своем рассказе ссылается на свидетельства ее непосредственных совре-
менниц – сестер. Данная легенда с переводом и анализом Яна Капистрана Выс-
кочила вышла в 1932 г.  

 
4. Аналогии. Общественная и индивидуальная реализация 
Реконструкция и сопоставление биографий по письменным источникам 

помогают выявить системы ценностей и аналогии, общность интересов и 
видов деятельности, уточнить место известных женщин трех культурных тра-
диций и их роли, а также увидеть особенности их общественной и индиви-
дуальной реализации. 

Репрезентация женственности в Средневековье имела свои особенности. 
Особенности семантики женских образов отразились в архитектурном облике 
их стран. Каждая святая строила храмы и занималась благотворительностью. 
Культовые образы женщин стали импульсом для развития визуальной куль-
туры (фрески, иконы), житийной и художественной литературы, послужили 
толчком к развитию культуры в целом. 

Они играли роль примиряющей и объединяющей силы. Каждая святая 
была канонизирована (Е. Полоцкая признана святой православной и като-
лической церковью). Все три являются покровительницами своих народов и в 
настоящее время воспринимаются как символы нации. 

Вклад в культурное развитие и гуманизацию своего народа каждой из рас-
смотреных нами святых неоценим, на многие столетия эти женщины-подвиж-
ницы стали образцом для подражания, для современности – скорее недося-
гаемым идеалом.  

Стратегии их репрезентации были во многом схожи: 
- Служение своему народу; 
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- Презентация божественного провидения (пророческие сны): 
1. Царица Тамар после коронации видела пророческий сон: с горы смот-

рела она на Кавказ и видела на юге Византию, на западе корабли купцов из 
разных стран, на востоке Каспийское море, на котором вдруг начали подни-
матся огромные волны и доходить до хребтов Кавказских гор. Царица увидела 
четверо юношей, скачущих к берегу Каспийского моря и метавших в море ог-
ненные стрелы. Море просило у неё пощады. Тамар восприняла это как угрозу 
и предвестие войны. 

2. Ефросиньи Полоцкой после принятия монашеского сана приснился сон, 
в котором ей было указано в каком месте она должна строить церковь. 

- Помощь бедным:  
Ефросинья переписывала книги, деньги полученные за работу отдавала 

бедным. Чтобы давать милостыню, царица Тамар ткала и пряла, харитативную 
деятельность Анежки Чешской поддерживала ее семья. 

- Образовательная деятельность, расширение грамоты. 
- Поддержка роли церкви и связанной с ней литературно-письменной традиции. 
- Содействие развитию архитектуры и зодчества, строительство храмов.  
Грузинскую Царицу Тамар (Tamar mefe: 1160/6–1209/13) называли сосу-

дом мудрости, не царицей, а царём.  
Беларусская святая Ефросинья Полоцкая (Еўфрасіння Полацкая 1101/5–1173) 

признана одной из самых значительных фигур средневековой Восточной Сла-
вии. Историки считают, что ее авторитет был аналогичен авторитету прявяще-
го князя, а факт ее неофициального руководства Полоцким княжеством под-
тверждают наличием ее собственной печати.  

Чешская принцесса Анежка Чешская (Svatá Anežka Česká: 1211–1282) вместо 
роскоши отдала предпочтение благотворительности и служению народу. Имена 
этих прославленных женщин связаны с «золотым веком» национальной исто-
рии, религиозностью и благотворительностью, началом образования. 

Рассмотренные нами культовые образы женщин-святых эпохи Средне-
вековья дают пример возможности феминизации «мужских отраслей».  

Святые Анежка, Ефросинья и Тамар – личности уникальные. Расшифровка 
символики их поведения позволяет зарегистрировать нетипичные проявления в 
развитии женского образа, наблюдать множество нитей, связующих внутренний мир 
женщины с внешним, эти образы также предлагают современнику пищу для раз-
мышления над вечным вопросом о месте и роли женщины в истории.  
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Food Symbolism in Literary Works of Medieval England 

 
While reflecting the historical and cultural environment in the text, the ali-

mentary code performs a number of functions: poietic, symbolic, ethic, emotional 
and expressive, hedonistic, satirical, memorable, and euphemistic. 

The paper addresses the role and specific features of food symbolism in one of 
the most significant works of Anglo-Saxon literature – the Old English heroic epic 
poem “Beowulf”. Special attention is paid to the identification mechanism of the 
national alimentary code. The author draws a parallel between its functioning in the 
medieval and modern context. 
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Е.М. КИРСАНОВА 
Россия, Москва, МГЛУ 
 

Символика алиментарного кода 
в произведениях авторов Средневековой Англии 

 
То, что пища – это не только базовая физиологическая потребность, но и 

сложная семиотическая система, еще в 1961 г. отметил французский семиолог 
Ролан Барт (Bartes 1997:22). В ходе развития цивилизации и усложнения 
структуры человеческих потребностей собственно пищевая ценность продук-
тов питания постепенно отходит на второй план, уступая место ценности 
социальной. Наполняясь новыми значениями и приобретая новые функции, 
пища и ритуалы ее приема превращаются в своеобразный язык, посредством 
которого мы выражаем свои мысли и общаемся, поэтому неслучайно совре-
менная семиотика включает алиментарный код в число базовых знаковых 
систем человеческой коммуникации.  

Поддержание стабильности своего алиментарного кода служит гарантией 
самосохранения этноса. Во-первых, алиментарный код не только является 
средством идентификации индивида по принципу «свой-чужой», но и оп-
ределяет его социально прогнозируемое поведение: «ешь то, что предписано, 
становишься похожим на своих». Во-вторых, невербальная знаковая система 
алиментарного кода и соответствующая ему вербальная знаковая система ес-
тественного языка («словарь пищи») – это всегда отсылка к выстроенной сис-
теме ценностей, которая определяет и оправдывает смысл национального бытия.  

Продукты, которые составляют основу пищевой модели этноса, вклю-
чаются в число базовых ценностей и поэтому закономерно возводятся в ранг 
национальных символов. Алиментарные символы, получившие языковое воп-
лощение, традиционно служат для вербализации оценочных суждений, тем са-
мым способствуя поддержанию и пропаганде системы ценностей в националь-
ном сознании.  

В данном исследовании предпринята попытка проследить специфику фун-
кционирования алиментарных символов в текстах английской литературы, ко-
торая отражает этапы формирования основ самоидентификации, национальной 
системы ценностей, национального английского символизма. 

Точкой отсчета для анализа служит эпическая поэма «Беовульф» – един-
ственный дошедший до нашего времени образец англо-саксонской героичес-
кой поэмы, датируемый VII или первой третью VIII века. Поэма написана на 
традиционный народный сюжет и повествует о подвигах Беовульфа – моло-
дого воина из народа гаутов. Англосаксонскому тексту присуща эпическая ар-
хаизация: мир «Беовульфа» – это мир королей и дружинников, битв и поедин-
ков, мир богатых пиров и застолий.  

Мы находим в «Беовульфе» две пространные сцены пира (строки 611–661 и 
1008–1231; древнеанглийский текст и перевод приводится по изданию: Beowulf 
2012; художественный перевод на русский язык по изданию: Беовульф 1975), кото-
рые открываются описанием самого пиршественного ритуала. 
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Пир как ритуализированное увеселение – неотъемлемый аспект социаль-
ных отношений в жизни германского общества, который выполняет важную 
организационную и идеологическую функции, а именно – построение прочно-
го союза, удерживающего вместе большое число членов этнокультурного 
сообщества, и отграничение этого сообщества от других этнических групп. 

В германской культуре пир амбивалентен. Будучи исконно связанным с 
жертвоприношением (Bauschatz 1978; Blumenstengel 1964), он ассоциируется с 
убийством и смертью, он также чреват спором, который может перерастать в 
кровавую распрю. Однако пиршественный ритуал призван предотвращать уве-
чье или убийство сородича. Во время пира агрессия неизменно направляется в 
безопасное русло, пирующие вольно и невольно подчиняются догмату едине-
ния, а единение, в свою очередь, основано на апелляции к общим ценностям, та-
ким как желание славы, добычи и княжеских наград за свои «добродоблести».  

Пир – момент победного торжества над врагом, торжества жизни над смертью, 
«когда победившее тело принимает в себя побежденный мир» (Бахтин 1990: 147). И 
эта встреча с миром в акте еды была радостной и ликующей. 

 
Weorod wæs on wynne; ne seah ic widan feorh 
under heofones hwealf healsittendra 
medudream maran. Hwilum mæru cwen, 
friðusibb folca, flet eall geondhwearf, 
bædde byre geonge; oft hio beahwriðan 
secge sealde, ær hie to setle geong (2013-2019) 
 

The troop was joyful; I have not seen in my whole life 
under heaven’s vault a hall-sitters’ 
mead-revelry greater. At times the renowned queen, 
the peace-pledge of peoples, passed over all of the floor, 
urged on the young boys; often twisted-rings she 
the peace-pledge of peoples, passed over all of the floor 
 

Ликовала дружина - в жизни я не видал 
большей радости в бражном застолье; 
там хозяйка державная, миротворица, 
не воссев еще за веселый стол, высылала в зал 
юным дружинникам, им на радость, витое золото 
 
* * * 
syððan mergen com 
ond we to symble geseten hæfdon. 
þær wæs gidd ond gleo (2103-2105) 
 

when morning came, 
and we to the feast had sat down 
where was song and glee  
 

и воссели мы поутру за веселый пир - 
пело воинство, ликовала рать 
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* * * 
þa wæs eft swa ær inne on healle 
þryðword sprecen, ðeod on sælum, 
sigefolca sweg (640-645) 
 

Then were again, as before, in the hall, 
bold words spoken, the people full of joy, 
victory-folk’s clamour 
 

и пир разгорелся, как в дни былые; 
застольные клики, смех и песни 
в хоромах грянули среди воителей 
 
* * * 
nu se herewisa hleahtor alegde, 
gamen ond gleodream (3020) 
 

now the cohort-leader has laid aside laughter 
pleasure and merriment 
 

в былое канули с конунгом вместе 
пиры и радости 
 

Пир, смех и радости неотделимы друг от друга. Более того, в древнеан-
глийском эпосе пир символизирует саму жизнь, смерть – неотвратимая рас-
плата за него:  

 
No þæt yðe byð to befleonne, 
fremme se þe wille, ac gesecan sceal 
sawlberendra, nyde genydde, 
niþða bearna, grundbuendra 
gearwe stowe, þær his lichoma 
legerbedde fæst swefeþ æfter symle (1002-1007) 
 

That is not easy to flee from – try he who will – 
but he must gain by strife, those who have souls, 
compelled by necessity, the mens’ sons’, 
the ground-dwellers’ready place, 
there his body, fast in his death-bed, 
sleeps after feasting  
 

Не властен смертный спастись от смерти: 
ему, гонимому судьбой, открыта 
одна дорога - в приют, готовый 
принять земное души вместилище 
на ложе смерти, где сон последний – 
отдохновение от буйного пиршества 

 
Понятие пира функционирует в тексте в качестве онтологический мета-

форы, которая позволяет интерпретировать сложные абстрактные фило-
софские сущности в более доступных и ясных категориях, а пищевая онто-
логическая метафора – один из самых древних способов осмысления бытия. 
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В «Беовульфе» подробно описываются ритуалы и обычаи пиршественной 
трапезы, благодаря чему проводится параллель с космологической картиной 
мира, где нить повествования соединяет настоящее и прошлое, которое всегда 
имело особое сакральное значение у древних германских народов. Перед 
слушателями развертывается монументальная картина, символизирующая не-
зыблемость миропорядка: важное начинание предваряется пиршеством, побе-
да на поле брани неизменно им завершается.  

 
Site nú tó symle ond onsaél meoto 
sigehreð secgum, swa þin sefa hwette (490) 
 

Sit now to feast and untie your thoughts 
of your glorious victories to the soldiers, as your heart urges 
 

Но время! – сядем за пир,  
и сердце тебе, воитель, подскажет словом 
 
* * * 
Ga nu to setle, symbelwynne dreoh  
wigge weorþad (1782) 
 

Go now to the bench, join in the pleasure-banquet, 
honoured by your battle 
 

Время! сядем за пир! Винопитием усладись, герой! 
 

Пир (symbel или как вариант symle) представляет собой особый торжес-
твенный ритуал в германской космологии, неотъемлемой частью которого 
является удовольствие (symbel-wynn), а повелительное наклонение говорит об 
обязательности этого ритуала (Site nú tó symle, Ga nu to setle).  

В рамках пиршественной церемонии все действия приобретают ритуальное 
значение, которое подчеркивает всепроникающую связь событий настоящего с 
прошлым. Во время произнесения речей происходит употребление напитков, и 
эти действия тесно связаны друг с другом. Определенное сочетание слов, обоз-
начаемых ими действий и семантики напитка и чаши, воспроизводит картину 
непрерывного истечения закона мироздания, рока (Ørlog) и разрастания 
мирового древа (Yggdrasil), которые охраняются богинями судьбы – Норнами 
(Norns). Если эта церемония указывает на значимость прошлого и постоянное при-
сутствие его в жизни людей, то и произносимые ритуальные формулы здесь также 
становятся элементом прошлого. Они словно растворяются в напитке, и в результате 
сам говорящий, его действия и напиток соединяются воедино, внося свою лепту в 
наполнение источника у корней мирового древа (Bauschatz 1982: 77). 

По кругу передается чаша с хмельным напитком. Опьяняющий характер 
напитка важен для понимания символизма церемонии, ведь его получают пу-
тем трансформации природных компонентов, что уже выходит за рамки 
обыденной реальности. Чаша обозначает источник. В «Беовульфе» на пиршес-
твенной церемонии (sumbel) Вальхтеов (супруга короля Хродгара) обходит гостей 
с чашей и приветствует их, подобно тому, как богини судьбы льют божественную 
влагу на корни мирового древа, заботясь о его росте.  
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Произносимые на пиршественной церемонии слова приобретают особое 
значение и должны быть тщательно обдуманы, ведь они становятся частью 
судьбы (Ørlog), сливаются с прошлым и задают направление будущего. Но 
помимо похвальбы, поминовения умерших и прославления других участников 
пира с подношением даров, произнесением речей и песен, в этом прослежи-
вается элемент молитвы и единения с богами, которые так же восседают за 
пиршественным столом в своих залах. Ведь именно боги даровали людям сек-
рет приготовления хмельных напитков, руны и символы, которыми могут быть 
записаны магические формулы, а значит, и по воле богов приходит вдохно-
вение и поэтические строфы, которые складываются за чашей с медом.  

В «Беовульфе» подробно описываются сам ритуалы трапезы, однако дан-
ный источник оказывается довольно сдержанным, когда речь заходит о том, 
чем же конкретно насыщались герои, мы знаем только, что:  

 

Geat wæs glædmod, geong sona to 
setles neosan, swa se snottra heht. 
þa wæs eft swa ær ellenrofum 
fletsittendum fægere gereorded 
niowan stefne (1785-1788) 
 

The Geat was glad-hearted, went straightaway to 
seek the bench, as the wise one had commanded; 
then it was again as before for bold warriors, 
for those sitting in the hall they prepared a fine feast 
once again; 
 

Слову мудрого радуясь, воин гаутский 
занял место в застолье праздничном: 
и дружине, и стойкому в битвах 
лучше прежней была изобильная трапеза 
приготовлена снова. 
 

В символической картине пира ключевое значение имеет именно напиток, 
который опьяняет гостей и расширяет их восприятие за рамки обыденной 
реальности, устанавливая связь с предками и богами, при этом автор не при-
дает значения пище, которая служит лишь для удовлетворения обыденной пот-
ребности и не несет важной смысловой нагрузки. Таким образом, на страницах 
поэмы мы видим вкрапления алиментарных символов, которые являются 
неотъемлемой частью пиршественного ритуала: это – пиво (béor), эль (ealu) и 
медовуха (medu). 

 
Gewát ðá néosian syþðan niht becóm 
héän húses húhit Hring - Dene 
æfter béorþege gebún hæfdon (115) 
 

He then went to visit and see when night came 
the high house how it, the Ring Danes 
after the beer-feast, had occupied 
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Затем он вышел разведать и когда пришла ночь 
застал в покоях кольчужников датских 
которые после пивного застолья там почивали∗ 
 
* * * 
Ful oft gebéotedon béore druncne 
ofer ealowaége óretmecgas 
þæt híe in béorsele bídan woldon 
Grendles gúþe midgryrum ecga (481) 
 

Full oft have vowed, having drunk beer, 
over ale-flagons, battle-men , 
that they in the beer-hall would await 
Grendel’s onslaught with vicious edges 
 

Не раз похвалялись, выпив пива 
и склонившись над хмельными чашами воины 
что прямо в пиршественном зале отобьют 
нападение Гренделя мечами острыми 
* * * 
þonne hé on ealubence oft gesealde 
healsit t en dum helm ond byrnan (2864) 
 

when he on the ale-bench of ten gave 
to hall-sitters helm and byrnie 
 

когда на пиршественной скамье он часто 
одаривал сидящих в зале шлемами и кольчугами 
 

* * * 
Þá wæs Géatm æcgum geador ætsomne 
on béorsele benc gerýmed 
þaér swíðferhþe sittan éodon 
þrýðum dealle þegn nytte behéold 
sé þe on handa bær hroden ealowaége 
scencte scír wered (491-496) 
 

Then the Geatish men were gathered together 
in the beer-hall, room was made on a bench , 
there the strong-souled went to sit down , 
proud in prowess a thane performed his office, 
he who in his hands bore an ornate ale-cup, 
decanted pure sweet mead 
 

Тогда гауты собрались вместе 
в пиршественном зале, и потеснились остальные на скамьях 
чтобы уселись храбрые сердцем воины 
горделиво тан выступал между ними 
держа в своих руках драгоценную чашу хмельную 
потчуя сладким медом 

                                                 
∗ Примечание: здесь и ниже приводится подстрочный перевод автора. 
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* * * 
ne gefrægn ic fréondlícor féower mádmas  
golde gegyrede  gummanna fela 
in ealobence óðrum gesellan (1026) 
 

I have not heard that more graciously four treasures, 
adorned with gold, many men  
on ale-bench have given to others 
 

Не многих встречал я достойных тех четырех сокровищ 
украшенных золотом, чтобы  
восседая на пиршественной скамье получить их в дар 
 

* * * 
ealodrincende óðer saédan (1942) 
 

the ale-drinkers further told 
 

затем, испив эля, воины сказывали 
 

* * * 
Oft Scyld Scéfing sceaþena þréatum  
monegum maégþum meodosetla oftéah (5) 
 

Often Scyld, Scef ‘s son, from enemy hosts 
from many peoples seized mead-benches 
 

Нередко Скильду, сыну Скева, как трофеи от вражьих дружин 
от многих племен доставались скамьи бражные 
 

* * * 
him on mód bearn 
þæt healreced hátan wolde 
medoærn micelmen gewyrcean (65) 
 

it came in to his mind 
that a hall-house, he wished to command, 
a grand mead-hall, be built by men 
 

и подумалось ему 
что хоромы, где бы он повелевал,  
большой пиршественный зал следует воздвигнуть 
 

* * * 
gaéþ eft, sé þe mót  
tó medo módig (601) 
 

a man will be able to go back, 
to mead bravely 
 

воин сможет вернуться домой 
и мед вкушать заслуженно 
 
* * * 
béaghroden cwén 
móde geþungen medoful ætbær (621) 
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the ring-adorned queen 
blossoming in spirit, carried a mead-cup 
 

в кольцами украшенных руках королева, 
исполненная радости, поднесла ему чашу с медом 
 

* * * 
ic gefrem man sceal 
eorlíc ellen oþðe endedæg 
on þisse meodu healle mínne gebídan (636) 
 

I must perform 
this daring act of courage or the last day 
in this mead-hall of mine await  
 

Должен решиться я 
на доблестный подвиг или последний день 
свой встретить в этом пиршественном зале 
 

* * * 
þaér fram sylle ábéag 
medu benc monig  (771-776) 
 

there from the floor broke away 
many mead-benches 
 

где от полов отрывали они 
скамьи бражные 
 

* * * 
fægere geþaégon 
medoful manig mágas þára (1112) 
 

they graciously received 
many full goblets of mead 
 

в награду получили они 
немало полных чаш с медом 
 

* * * 
meoduscencum 
hwearf geond þæt síde reced (1977) 
 

mead-draughts 
passed round through that spacious room  
 

разлитый в чаши мед 
обходил столы в том просторном зале 
 

* * * 
ne seah ic wídan feorh 
under heofones hwealf healsitten dra 
medudréam máran (2012) 

 

I have not seen in my whole life 
under heaven’s vault a hall-sitters’ 
mead-revelry greater 
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В жизни своей не видал я 
на этом свете среди сидящих в зале 
большей радости на пиршестве 
 

* * * 
Ic ðæt maél geman þaér wé medu þégun 
þonne wé gehéton ússum hláforde 
in bíorsele (2634) 
 

I recallth at time, where we partook of mead, 
when we promised to our lord 
in the beer-hall 
 

Вспоминаю я времена, когда мы вместе пили мед 
когда давали мы клятву нашему повелителю 
в пиршественном зале 

 
Удивительным образом в тексте поэмы прослеживается своеобразная 

конкуренция символики победителей-саксов (béor, ealu) и побежденных кель-
тов (medu). Некоторые этнографы полагают, что мед/mead был самым харак-
терным из кельтских алкогольных напитков. Примечательно, что имя кельт-
ской богини «Медб» означает «опьяняющая» (Росс 2003: 178). Упоминание 
медовухи встречается в два раза чаще, чем пива и в три раза чаще, чем эля. 

Привнесенный германский ритуал описывается как с помощью германских 
алиментарных символов, входящим в состав сложных слов (béorþege/пивное 
застолье, béorsele/пивная зала, ealubence/пивная скамья, ealowaége/ чаша с 
элем), так и кельтского символа medu (meodosetla, medu bence / скамьи браж-
ные, medoærn, meodu healle / пиршественный зал, medudréam/ пиршество). Од-
нако в качестве самого церемониального напитка фигурирует именно традици-
онный кельтский символ медовуха (за одним единственным исключением) – 
(medoful/полный меда, scír wered/ сладкий мед, medo módig / мед вкушать, medoful 
ætbær/ чаша с медом, meoduscencum/ разлитый в чаши мед, medu þégun/ пили мед).  

Помимо прочего, эти факты затрудняют выявление историко-географичес-
кой привязки поэмы. Исследователи «Беовульфа» отмечают одно обстоятель-
ство: Беовульф - не англо-саксонский герой. 

Церемониальное и сакральное значение хмельного напитка (естественно, 
уже пива, а не медовухи, которая канула в прошлое) как символа единения и 
сокровенного дара удивительным образом находит отражение и в современ-
ных реалиях.  

Приведем отрывок статьи из современной американской прессы.  
Obama likes his beer, and his home brew was the subject of much interest after 

he revealed that he travels with it while on the campaign trail. It has been served at 
the White House.  By showing he’s someone you could sit and have a beer with, that 
might help Obama connect with voters, the Associated Press notes in this story, 
“and serve as a not-so-subtle reminder that his Republican rival Mitt Romney, a 
Mormon, doesn’t drink. <…> Declare your independence from mediocre beers with 
this historic White House Home brew!” says the company’s website.” // «Обаме 
нравится свое домашнее пиво, и рецепт его приготовления вызвал большой 
интерес у публики, когда президент заявил, что не забывает прихватить с 
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собой пару бочек во время избирательного турне. Это пиво подавалось и на 
приемах в Белом доме. Обама стремится показать, что он простой парень, с 
которым можно запросто посидеть за кружечкой пива, и это помогает ему 
наладить контакт с избирателями, и как замечает в статье агентство Ас-
сошиэйтед Пресс, «служит недвусмысленным напоминанием о том, что его 
конкурент из Республиканской партии Митт Ромни, мормон, вовсе не пьет.<…> 
Задекларируйте свою независимость от заурядного пива с нашим историческим 
рецептом из самого Белого Дома!» - говорится на веб-сайте компании, которая 
получила права на продажу «президентского пива» (Gutierrez 2012). 

Вспомним, как в «Беовульфе» собравшихся за пиршественным столом 
гостей обносили хмельным напитком, что символизировало их единение и 
было способом выказать свое уважение, да и сам напиток воспринимался как 
дарованный богами и позволял гостям ощутить свою причастность к некоему 
сакральному действу. В наше время президент Обама прибегает, по сути, к 
такому же ритуальному приему, хотя перед ним стоит более широкая задача: 
почтить не только собравшихся в «пиршественной зале» (в Белом Доме), но 
продемонстрировать свою связь с широкими кругами американских избира-
телей, угостив их своим фирменным пивом по рецепту, «дарованному свыше». 
Кроме того, упоминая тот факт, что Митт Ромни «вовсе не пьет», Обама нед-
вусмысленно намекает на то, что система ценностей его политического оппо-
нента (а он мормон и представитель крупного капитала) кардинально отли-
чается от ценностей простых американцев, к которым апеллирует Обама, ибо 
тот, кто не пьет, тот не поддерживает наши традиции и не разделяет наши 
ценности, словом, тот человек нам чужд и не заслуживает нашего доверия. 

Таким образом, мы видим, что алиментарные символы по-прежнему вы-
полняют свои самые древние функции: идентифицирующую (опознавание 
«своих» и «чужих»), ценностно-защитную (создание и сохранение положи-
тельного образа своей этнической или социальной группы) и идеологизиру-
ющую (формирование и сохранение групповой идеологии, объясняющей и 
оправдывающей поведение группы).  
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Traces of Medieval Culture in the Translations of Sigitas Geda 
 

We can find the traces of genres and motifs of various shapes of reception of medieval 
culture in the creation of quite many Lithuanian writers. One of them is a famous modern 
Lithuanian poet, Sigitas Geda (1943–2008) and his translations (translated by J. Bobrovskis, 
J. Brodskis, G. Traklis, M. Cvetajeva, F. Garcia Lorcos, Cz. Miloszo, Latvian, Georgian, 
Armenian, ancient Greek, Egyptian, Japanese poetry; “The Psalm of Psalms”, “The Book of 
Psalms” were published in separate books, as well as François Villon’s “Selective Poetry“, 
etc.). Besides the many aforementioned works, one should pay attention to the work of 
Grigoro Narekaci “Books of Grievous Chants” (published in 1999), translated by S. Geda. 
In a lyrical mystical poem of a famous poet G. Narekaci of the 10-11th century, in the form 
of monologues there are very forcibly depicted various psychological states, religious 
experiences, philosophical thoughts, there are plenty of the topicalities of societal life of 
Armenia of the day as well as domestic details. The poem is attributed to the masterpieces 
of the world's literature, and it has been translated to many languages. Millenary Armenian 
book, almost equal to scripture, returns consciousness to the Middle Ages and constantly 
reminds of the present: what we perceive is the present, our time of living. The article 
analyzes the problem of what reflections of medieval culture were moved into the Lithu-
anian translation of the work by Narekaci, what features of medieval emotional attitude and 
poetics were proved to be kept, and when insensibly there emerge the features of Lithuanian 
folklore emotional attitude and language stylistics. The work is based on the studies of V. 
Daujotytė, V. Kubilius, S. Valentas, etc., comparative methodology is used.     

Key words: Geda, Narekatsi, translation, religious texts, poetics of medieval texts.    
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Следы средневековой культуры в переводах Сигитаса Гяды 
 

Гяда родился на юге Литвы, в городке Вейсеяй, и рос в небогатой семье. 
Из-за нищеты, как дома, так и в школе, среди своих сверстников он чувствовал 
себя отверженным и униженным (единственной пищей за весь день часто была 
только рыба, которую удавалось поймать его отцу) (Андрияускас 2009: 60). 
Говоря о Гяде, Андрияускас фиксирует «отклонения» «нестандартного творца/ 
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человека»: «<…> склонность к отчуждению от окружающего мира, непосто-
янство характера, импульсивность, чувствительность, чрезмерную восприим-
чивость к впечатлениям внешнего мира, ранимость души» (Андрияускас 2009: 68).  

Поэт формировал свою индивидуальность, переживая подлинные, чистые, 
уникальные отношения с окружающим миром, где можно было ощутить отго-
лоски архетипического языческого мировосприятия, где лес, растение, дерево, 
каждое живое существо и солнце воспринимались как святые. Считая и назы-
вая себя человеком воды (там же), он, сын рыбака и дитя озера, в своих пред-
ставлениях, балансирующих между архаичной балтийской и христианской 
архетипической семантикой, глубоко чувствовал элементы водной стихии, 
звуки воды, серебристое сияние рыбной чешуи, святость жизни. Будучи невы-
сокого роста, с копной темных всклокоченных кудрей (что характерно для юж-
ной Литвы, конкретно для Дзукии), с искривленным носом, он выглядел как 
шаман языческой культуры или хранитель древних культур, как своеобразный 
летописец, слово которого зачастую было связано с экстатическими шаманскими 
ритуалами либо приближалось к сакральному пению (Валентас 2007: 75).  

Гяда прекрасно известен как переводчик, он переводил поэзию со мно-гих 
языков мира. Среди его переводов – произведения Г.Айги, И.Бобровского, 
И.Бродского, П.Целана, Г.Тракля, М.Цветаевой, Ф.Гарсиа Лорки, А.Мицкеви-
ча, Ч.Милоша, Новалиса, Р.М.Рильке, латышская, грузинская, американская, 
греческая, вавилонская, японская, египетская поэзия. Отдельными книгами 
были изданы «Песнь песней» (1983), «Книги псалмов» (1997), «Избранная 
поэзия» со стихами Франсуа Вийона (1999) и «Книги скорбных песнопений» 
(1999). В эпоху тоталитаризма под запретом было даже упоминание фамилий 
многих литовских писателей, эмигрировавших после Второй мировой войны 
на Запад. Переводы стали уникальной связующей нитью с западной культу-
рой, а переводы древних текстов стимулировали потенциал литовской куль-
турной памяти. Во времена религиозного преследования такие книги как 
«Песнь песней» людьми советской системы воспринимались как возрождение, 
просвет, через который могли пробиться лучи библейской мудрости, свиде-
тельствовавшие об ином измерении бытия – святости реальной жизни, пол-
ностью вытесненной из человеческого сознания. 

Мир переводов Гяды – обширен: произведения на шумерском, вавилон-
ском, армянском, хинди, итальянском, французском, немецком и других язы-
ках. Ему принадлежат переводы на литовский язык самобытной суфийской и 
санскритской поэзии, выдающихся произведений всемирной художественной 
литературы – «Песни песней», «Божественной комедии» Данте, религиозных 
текстов – Библии и Корана. 

В среде литовской литературы иногда звучат мнения, что Гяда как пере-
водчик слабоват, так как знал мало иностранных языков. К примеру, по мне-
нию литовского философа Шлегериса, переводы Гяды не идут ни в какое 
сравнение с его гениальной поэзией. Феномен Гяды как переводчика убеди-
тельно разъясняет Наглис Кардялис, который предлагает считать выполненные 
поэтом переводы поэзии Ближнего Востока интегральной частью творчества, 
так как по силе художественного воздействия на читателя они не уступают 
лучшим оригинальным его стихам. Эту мысль он объясняет врожденной бли-
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зостью поэтического этоса Гяды культуре Ближнего Востока, и этим же 
объясняет, как Гяде, несмотря на то, что он переводил не с языков оригинала, 
удалось передать в своих переводах «самую суть характерного для представи-
телей этого культурного ареала поэтического мышления и уникальную идиому 
поэтической речи» (Кардялис 2010: 229), вследствие чего его переводы звучат 
будто бы более аутентично, нежели переводчиков, отталкивавшихся от языка 
оригинала: «В силу свойств своего характера, особенно прирожденной серьез-
ности, только ему одному присущей суровости <…>, способности переживать 
исключительно сильные чувства и мастерски передавать их в своем твор-
честве, умения радоваться чуду бытия и одновременно ощущать его трагич-
ность, постоянного внимания к экзистенциальной тематике вообще, и в осо-
бенности сопровождавших поэта на протяжении всей жизни размышлений о 
падении человека, его изначальной греховности, о противоборстве в людской 
натуре божественного и демонического начал, наконец, самой неиссякаемос-
тью в чистой имманенции и восприимчивостью к трансцедентным знакам Гяда 
всегда напоминал пришельца из древних цивилизаций Ближнего Востока, 
Вавилона или шумера, а писал и говорил он как заблудившийся во времени 
пророк Ветхого Завета или заклинатель хеттов» (Кардялис 2010: 227). 

Переведенные Гядой элегии Г. Нарекаци – прекрасный образец христианской 
мистической литературы. Произведение изобилует цитатами эрудита, выросшего в 
атмосфере культуры монастырей, полемикой с древними текстами. При переводе 
Гяда пользовался научным подстрочным переводом с древнеармянского языка на 
русский язык и рукописью, подготовленной исследователями армянской литературы 
М. Дарбинян-Меликян и Л. Ханларян (Алюлис 2003: 8). 

Перевод всегда пробуждает диалог – не только между автором и пере-
водчиком, но и между эпохами, культурами, литературными формами. При 
анализе перевода всегда возникает вопрос, насколько перевод может (либо не 
может) адекватно передать текст оригинала, его специфику. Приступая к чте-
нию, задаешься вопросом: в какой степени можно полагаться на точность пе-
ревода, отделенного от оригинала тысячелетним временным промежутком и 
языковой дистанцией? Это очень важный момент в контексте разговора о ме-
тафорах обсуждаемого перевода, который тесно связан с так называемой 
проблемой «непереводимости»: каждый язык отображает своеобразное миро-
восприятие, детерминированное культурой и детерминирующее ее, поэтому 
никакой перевод, который зависит от возможностей своего языка, никогда не 
способен абсолютно адекватно передать оригинальный текст (Вайвадайте-
Кайди). Согласно сформулированным Вальтером Беньямином установкам 
культурного перевода, которые определяют довольно свободные отношения 
между оригиналом и переводом, так как переводу подлежит не только язык, но 
и культурные коды, переводчик является интерпретатором, который переводит 
не только слова, но и сам дух поэзии (цит. по: Гайжутите-Филипавичене 2010: 165).  

Перевод элегий Нарекаци на литовский язык также является определенной 
их интерпретацией. В религиозном и научном смысле – это приближение их к 
литовской культуре, возможность понимания их представителями этой куль-
туры. Однако признавая универсальные закономерности метафоризации, нель-
зя утверждать, что другое мировосприятие не подлежит познанию. В сообще-
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нии мы не беремся анализировать, насколько перевод адекватен языку перво-
источника. Мы стараемся рассматривать текст семантически и раскрыть об-
разы христианской культуры. 

Популярный в Армении до наших дней святой заложил основы армянской 
апостольской Церкви. Его поэтические молитвы – искреннее мистическое вос-
хваление Бога. Сакральные элегии Нарекаци – это медитации и страстные мо-
литвы, в которых много глубоких теологических, философских и психологи-
ческих наблюдений. Созданная в его молитвах мистическая приподнятость 
возносит к божественному бытию. Эти молитвы раскрывают неописуемую бо-
жественность, которая, словно зеркало, отражает греховность человека, ду-
шевный разброд, бунтующее сердце. Присутствие Бога в человеке, зеркало 
этой души раскрывает достояние божественности, одновременно показывая 
совокупность человеческой слабости, бренности и страдания. 

Основным лейтмотивом всех молитв является безграничное милосердие 
Бога, это единственный источник духовной силы и защищенности. В скорбных 
песнопениях Григора много меланхолии и болезненного переживания своей 
греховности, осознания ничтожности мирской жизни. Почти во всех 95 песнях 
звучат нотки скорби. В частности, в 55-й главе (Нарекаци 1999: 282) создается 
образ изможденного, изнуренного грехами, падшего духом человека:  

 
Настоящее – ничто,  
Прошлое покрыто мраком,  
Будущее неопределенно,  
Я нетерпелив и естество мое нечестиво,  
Ноги нетверды и мысли рассеянны,  
Страсти жестоки и нрав невоздержан,  
Тело заквашено на грехах и помыслы только о земном,  
Противоборство врожденно и склонности противоречивы,  
Жилище глиняное, а дожди проливные, <…> 
руды бесполезны и утехи подобны [пустой] мечте,  
Кладовые [полны] ничем, а погреба – ветрами, <…> 
Грех ожил, праведностью укоряемый, 
И я умер для жизни и ожил для погибели. 
 

Однако св. Григор – смиренный христианин, он помнит об обещанной 
милости, поэтому каждое скорбное песнопение завершает мольбой, полной 
надежды на прощение. Местами она коротка, а многда выливается в целую 
оду, как, к примеру, в главе 48 (Нарекаци 1999: 239–240):    

 
Смой каплями крови любимого Сына Твоего 
Смертный приговор моей душе, 
Начертай кровью Христа Твоего 
Уверенность в благодатном спасении, <…> 
Дабы, избавившись от изнурящего недуга,  
Подготовился я к выздоровлению. 
Найди, о Отец Милосердия, могучий пластырь для огромной язвы моей, 
А от жестокой погибели [даруй] благое спасение,  
Ибо я Твой, о Господи Душелюбивый. 
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Св. Григор неоднократно высказывается как глубокомысленный теолог. Пос-
редством разнообразных и не нарушающих догматов изречений и образов в главе 
33, особенно на стр. 175–179, не умаляя Сына, прославляет Отца, не унижая Дух, 
предпочитает Сына и характеризует индивидуальность каждого Лица Св. Троицы 
и роль в процессе спасения человека и человечества (Алюлис 2003: 8). В объемной 
34 главе (Нарекаци 1999: 185) еще более основательно развивается тема Троицы. 

 
Прославляем присно и благословляем 
Вместе с Сыном и Отцом 
И ипостась их – Дух Всемогущий, Истинный, Совершенный, Святой, 
[Тот], что создал из ничего все сущее вокруг – 
Также самодейный и равновластный Тем Двум 
В царстве нетленном и беспредельном: 
Это – первопричина – [Отец] и сосуществующее грозное слово – [Сын], 
А также и самый Дух вознесшийся. 
Самодержец добрый, [всем] раздающий дары Отцовы, 
Дабы прославлять Имя Единородного Славного [...] 

 

Как отмечает священник Алюлис, чувства почитания и нежности к св. 
Богоматери проповедуют многие песнопения, а их квинтэссенция – глава 80 
(Алюлис 2003: 8). В других местах автор не может завершить перечисление 
своих грехов и стенаний, воспевание величия и милосердия, а в этой главе не 
устает прославлять силу благородства, чистоты, близости Св. Троице и заступ-
ничества. Мощь заступничества придает смелости просить о силе духа, чтобы 
влачить тяжкую ношу грехов (Нарекаци 1999: 432-433):  

     
Молю я Тебя, Богородица Святая, 
Посланница людей, Херувим с плотью [живой], <…> 
Прими же мольбу и прошение мое, [моление] исповедника Твоего, 
Вознеси, подари, примешав к ним мои прежние хваления Великому <…> 
Помоги [мне] крыльями молитв Твоих <…> 
И [сделай] мой исход из юдолей земных немучительным <…> 
Сделай легкой Ты кончину мою <…> 
Преврати Ты в праздник радости день бедствия моего <…> 

 

Автор поражает нескончаемыми сравнениями, вереницами эпитетов и изобилием 
родственных обращений. Нет в них нехватки и у переводчика, с проворством птицы 
или рыбы витающего и в высоте, и на глубине: как преклонил он, испуская дух, славную 
главу ко груди Твоей, всевышний [Отец]; возвеличившись вдвое над несчастной, 
разбитой душою моей; доброта совершенная, непричастная ко мраку гнева; две 
кадильницы с горящими угольями: одна [курится] ладаном, другая – смрадом; пес-
чинка, попавшая под зуб, - с кусками мягкого хлеба; накопляются запасы Твои, когда 
Ты разбрасываешь их, а не когда их копишь; лучи Твоей славы факелом зажги в келье 
разума моего; не осуждайте вовсе, но помяните добром; как основу надежды для тех, 
кто припадет к стопам Господа; лучше жертвовать Богу, нежели Ему перечить; и 
пораженные хворью глаза не могут [стерпеть] жара солнца; смешаю боль со 
снадобьем целебным; я оставляю читателям это завещание, дабы моими словами они 
всегда молились Богу; сладость неизреченная, день добрый, вожделенное утро; 
долготерпение [Христа] против брани хулителей пусть заставит умолкнуть и его 
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[дьявола]   вместе с ними; если, расхрабрясь между слабыми, я потеряю силы пред 
осой, то что же мне львы? коли выживу я, не разодранный медведем, - мошкару, 
жаждущую крови, встречу я в пути (Алюлис 1999: 8). 

В «Книгах скорбных песнопений» господствуют характерные для хрис-
тианских текстов страдание и покаяние в греховности, слабости человека, в 
мятущейся душе, в плотских страстях. Тексты средневекового инока в перево-
де Гяды интригуют библейским стилем, глубокой проникновенностью, фило-
софским размахом мысли. Диалог человека и Бога выдержан в почтительной 
интонации. Диалогичность (одна из ярчайших черт поэтического перевода) 
позволяет переводчику называть христианское наследие дискурсом уже свер-
шившейся и заново происходящей коммуникации. По мнению теолога Беата 
Вебера, в поэтических текстах, опирающихся на религиозные ссылки, можно 
услышать не только конфликт в форме диалога с Богом, но и обращение к ин-
спирированному им изменению, когда молящийся с опытом спасения выс-
казывает не только жалобу, но и благодарственную хвалу. Это достигается при 
переводе с помощью повторов (что является одной из самых характерных 
поэтических особенностей библейской литературы): 

 

Ты – лоза благословенная...  
Ты – сладость истинная... 
Ты – неизменно величаемый... <…> 
Ты – Господь господ... (Нарекаци 1999: 84). 

 

Семантические утверждения и темы подчеркиваются посредством повто-
ров слов, их корней, словесных полей, мотивов и лейтмотивов. В лексических 
и синтаксических конструкциях, структурах строк и строф, согласно Веберу, 
параллелизм реализуется через морфологические, синтаксические, родствен-
ные пары, с помощью наклонения и др. (Вебер). Интенсивное обращение 
мольбы, отражающее драматичное существование человека, структурируется 
по еще более очевидному принципу лексического параллелизма. При повто-
рении одного и того же слова точнее раскрывается более просторный мир 
диалога человека и Бога. Обилие повторов, не только создающих интонацион-
но похожий на молитву текст, но и усиливающих ничтожность, греховность 
говорящего с Богом человека, сравнения приближают текст Гяды к поэтичес-
кой литературе, когда в переводе сохраняется (либо достигается) поэтическое 
единство смысла и звучания. Несомненно, что переводчик, передавая смыс-
ловое богатство текста средневекового монаха, с помощью выразительных 
средств стремился к убедительности поэтического текста, так как поэт-пе-
реводчик был убежден, что переводить в высшей степени означает воссоз-
давать и вместе с тем творить (Дауйотите 2010: 372). Гяда был согласен с Бод-
лером, что новизна каждого поэта есть живое, подвижное начало, а основание 
– вечно, надо только его почувствовать и распознать. 

Итак, обобщая, можно сказать, что переведенное Гядой на литовский язык 
произведение армянского мистика Нарекаци – наглядный пример поэтичес-
кого перевода. Хотя поэт переводил не с языка оригинала, он не только стара-
лся передать основополагающие пласты первичного произведения, но и сво-
еобразно «литуанизировал» текст, стремясь к созвучию мысли и слова.  
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Initial Stage Specificity of the Middle Age Georgian Literature 

Systematization 
 

The first attempts to systemize Georgian  literature history originated in the 19th 
century. During the development of critical thinking in Georgia, the process of a 
proper theoretical foundation progressed within the general European framework, 
creating the discourse for the systemization of the history of national literature 
(chronological and semantic as well). The analysis of the studies within the Euro-
pean framework brought Georgia’s critical thinking to light in terms of specifying 
the systematic approach. During the classification the process of systemizing the 
national literature, famous Georgian figures such as Solomon Dodashvili, Alexander 
Tsagareli, and Alexander Khakhanashvili, put the biggest emphasis on studying the 
Old Georgian writings.  

Key words: Alexander Khakhanashvili, Solomon Dodashvili, Alexander 
Tsagareli, systemization, Middle Ages.  
 

 
Tamar  ciciSvili, irina  modebaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti, 

 

Suasaukuneebis  qarTuli  mwerlobis  sistematizaciis 
 sawyisi etapis  specifika 

 
literaturuli procesis periodebad dayofa (periodizacia), ara 

mxolod misi sistematizaciis, aramed Sefasebis ZiriTadi kriteri-
umebis dadgena gaxlavT. cnobilia, rom literaturis ganviTarebis, 
rogorc erTiani procesis, Teoriuli gaazreba XIX saukuneSi iwyeba. 
swored XIX saukuniT TariRdeba literaturaTmcodneobis calke mecni-
erebad Camoyalibeba: TandaTan gamoikveTa Seswavlis sagani, Seiqmna 
literaturis erTiani Teoria (erTiandeba `poetika~ da `ritorika~), 
dgindeba mxatvruli Semoqmedebis ZiriTadi kanonzomierebebi, litera-
turaTmcodneobiTi cnebebi da sxva. didi yuradReba eTmoba mwerlo-
bisa da sazogadoebrivi cxovrebis urTierTkavSirs. 

Seiqmna `literaturis istoriebi~. mecnieruli azri nel-nela das-
cilda sinkretizms, magram miuxedavad amisa, literaturuli movlene-
bis sistematizaciisas, kritikosebi, erT-erTi romelime principiT 
xelmZRvanelobdnen: biografiuli, istoriuli, esTetikuri, kritikul-
esseisturi da a.S. iseTi zogadi xasiaTis naSromebSic ki, rogoric aris 
vilmenis `franguli literaturis kursi~, sent-bevis mecnieruli Sro-
mebi, hetneris `XVIII saukunis literaturis istoria~, Selis `poeziis 
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dacva~ da sxva kvleva mxolod XVIII saukuniT Semoifargla.∗ Tumca, yo-
veli maTgani, gansakuTrebiT sent-bevi da vilmeni, xSirad ganixilav-
dnen Tanadroul literaturul process. 

qarTuli literaturis istoriis erTian sistemaSi gaazrebisa da 
sistematizaciis pirveli mcdelobac XIX saukuneSi iwyeba.  

solomon dodaSvilma, pirvelma Seiswavla da mogvca qarTuli 
literaturis istoriis ganviTarebis gzis sistemuri mimoxilva 
SromaSi _ `mokle ganxilva qarTuli literaturisa anu sityviere-
bisa~ (dodaSvili 1832). dodaSvilis umTavresi mizani iyo qarTuli 
sulieri kulturis ruseTisa da evropisaTvis gacnoba. is erT-
erTi pirvelTagania, visi survilic iyo, rom mefis ruseTis dam-
kvidrebis Semdeg erovnuli mwerlobis propaganda daewyo (Wumbu-
riZe 1974: 89) da mravalsaukunovani mdidari qarTuli mwerloba 
sxva erebisaTvis daenaxvebina. XIX saukunis dasawyisSi, saerTaSo-
riso (evropul) kulturul sivrceSi, mwvaved igrZnoba qarTuli 
literaturis gacnobis aucilebloba da swored am umniSvnelova-
nes saqmes emsaxureba dodaSvilis Txzuleba, romlis rusulenovan 
versias avtori qarTulTan erTad aqveynebs. mas gadawyvetili hqon-
da daemtkicebina urwmunoni, rom qarTul kulturas sakmaod Roni-
eri da Zveli fesvebi gaaCnda: `rom moyvareni sazogadoobis ganvi-
Tarebisani ixilaven mdidarsa nivTierebasa saliteraturoisasa, 
romelica aqamomde wyvdiadsa Sina sibnelisasa dafarul iyo mxed-
velobaTagan ganaTlebulisa evropiisaTa~. aqedan gamomdinareobs 
werilis polemikuri toni da faqtebis SerCevis principic. dodaS-
vili mimoixilavs qarTul mwerlobas uZvelesi droidan XVIII sauku-
nis CaTvliT da gamoyofs misi ganviTarebis Semdeg periodebs: 

 

1. Zveli mwerloba. Zveli mwerlobis ganxilvisas s. dodaS-
vilisaTvis saamayoa, rom qarTul literaturas Zvel periodSic ki 
hyavda: saeklesio, saero, `safilosofio~ xasiaTis niWieri mwer-
lebi da mTargmnelebi. gansakuTrebul maRal Sefasebas XI-XII sauku-
neebis avtorebs _ eqvTime aTonels, efrem mcires, ioane petriws 
da arsen iyalToels aZlevs.  

 

2.  oqros epoqa, Tamar mefis xana, rodesac qarTuli mwerloba 
adis did mwvervalebze. sol. dodaSvili aRfrTovanebulia mose 
xonelis, sargis Tmogvelis, CaxruxaZis SemoqmedebiT. `vefxistya-
osans~ ki `oqros epoqis~ ganviTarebis umaRles safexurad miiCnevs, 
qarTveli xalxis didi sulieri kulturis gvirgvinad, romlis Se-
saferi mxatvruli Zegli cota Tu moipoveba msoflio literatu-
raSi: `dasamtkiceblad missa, romel sityviereba Cveni yofila ma-

                                                 
∗ magaliTad, Selis `poeziis dacvis~ pirveli nawili Seicavs antikuri da 
aRorZinebis xanis mwerlobis zogadi principebis mimoxilvas, xolo meore 
nawili, romelic unda daTmoboda Tanamedrove inglisuri literaturis 
daxasiaTebas poets ar Seuqmnia. 
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Ralsa xarisxsa zeda srulebisasa, sakmaod ars warvudginoT ganaT-
lebulsa sjasa leqsni rusTavelisani _ `vefxistyaosani~.  

 

3. qarTuli mwerlobis dacemis xana, anu dekadensis periodi. 
romelic iwyeba XIII saukunidan da grZeldeba XIII-XVIII saukunemde. 
cnobilia, rom es saukuneebi erT-erTi yvelaze mZime periodia qar-
Tveli xalxis cxovrebaSi: `mizezni amisa iyvnen zedasxmani garemo-
Ta barbarosTani~, magram `kvaladca ganicemodnen tkbilni xmani ga-
lobisani~. sol. dodaSvili am periods `tkbilxmovans~ uwodebs da 
Tvlis, rom qarTul mwerlobaSi sakmaod igrZnoboda sparsuli li-
teraturis gamoZaxili, gansakuTrebiT gamoyofs Teimuraz I-isa da 
vaxtang VI Semoqmedebas. 

 

4.  XVIII s. qarTuli mwerloba, aRdginebis epoqa. es periodi 
dodaSvilma qarTuli mwerlobis aRorZinebis xanad monaTla, rad-
gan qarTul mwerlobas gamococxleba daetyo, mravalWirnanaxi qve-
yana nel-nela kulturuli cxovrebis ganaxlebas Seudga. sol. do-
daSvili yuradRebas anton kaTalikosze amaxvilebs, xolo am epoqis 
RirSesaniSnav warmomadgenlebad, uwinares yovlisa, daviT gura-
miSvils, sulxan-saba orbelians, vaxuStis, yovlad samRvdelo 
gaiozs, dim. ciciSvilsa da sxvebs miiCnevs. 

naTelia, rom Tavisi periodizaciisaTvis s. dodaSvili istori-
ul princips iyenebs. miuxedavad zogierTi SeniSvnisa, korneli ke-
keliZe sol. dodaSvilis Txzulebas Zveli qarTuli mwerlobis pe-
riodizaciis pirvel sayuradRebo cdad moixseniebs, romelic Sem-
degSi a. cagarelis mier iqna miRebuli da sxvadasxva variaciiT 
zogadad momdevno xanebis samecniero SromebSi gagrZelda (keke-
liZe 1960: 19-23). dodaSvili iyo pirveli, romelmac farTo sazoga-
doebas gaacno Cveni mwerlobisa da azrovnebis istoriis mTavari 
sakiTxebi, safuZveli Cauyara qarTuli literaturis istoriis Ses-
wavlis mecnierul meTodsa da gansakuTrebuli wvlili Seitana qar-
Tuli literaturis istoriis periodizaciis saqmeSi.  

sainteresod is faqtic migvaCnia, rom qarTuli literaturis 
istoriaze msjelobisas, dodaSvili axsenebs ucxo enebis codnisa 
da Targmanis dadebiT mniSvnelobas. marTalia, igi ar iZleva li-
teraturuli kavSirebis mniSvnelobis ganzogadebul Sefasebas, es 
bunebrivicaa, magram imdroindeli kritikuli azrovnebisaTvis am 
faqtebze yuradRebis gamaxvileba Zalzed mniSvnelovani momentia∗.  

                                                 
∗ cnobilia, rom erovnuli literaturebis ganviTarebisaTvis literatu-
ruli kavSirebis mniSvnelobis Teoriuli gaazreba mxolod XIX saukunis 
damlevs iwyeba (evropul kritikul azrovnebaSi _ iozef tekstis, maks ko-
xis, erih Smidtis da poznetis SromebSi, qarTulSi _ kita abaSiZis werileb-
Si) da mxolod 1924 wels Sejamda pol van tigenis naSromSi La Préromantisme. 
Etudes d’histoire littérature européenne, Paris. 
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XIX-XX saukuneTa manZilze periodizaciis problemis Seswavlas, 
Tu gadavxedavT, Tamamad SeiZleba iTqvas, rom is ZiriTadad uax-
lovdeba s. dodaSvilis pozicias. 

aleqsandre cagareli werilSi `Cveni ubeduri mwerloba am sauku-
neSi~ (cagareli 1870) Tavisi periodizaciis sistemis safuZvlad isto-
riul (IV-XVIII saukuneebis mwerloba) da mxatvrul _ esTetikur (XIX 
saukunis literatura) principebis Tavisebur sinTezs iyenebs. 

werilis dasawyisSi cagareli sayuradRebo Teoriul mosazre-
bas ayalibebs literaturis ZiriTadi xasiaTis, zepirsityvierebisa 
da poeziis kavSiris Sesaxeb. kritikosi mxatvruli nawarmoebis Se-
fasebis dros yvelaze mniSvnelovan faqtorad mis erovnulobas mi-
iCnevs: `yvela qveyanas, yvela movlenas da yvela adamians gaaCnia 
Tavisi erovnuli Ziri, literaturis daniSnulebaa asaxos es yvela-
feri, oRond sakuTari erovnuli safuZvlidan aRmocenebul-amoz-
rdili... Stoebs cocxali kavSiri unda hqondes fesvebTan~.  

cagarelis werilSi CvenTvis gansakuTrebiT mniSvnelovania av-
toris mosazreba qarTuli mwerlobis periodebad dayofis Sesaxeb. 
cagarelma gaiziara Zveli qarTuli mwerlobis sol. dodaSvili-
seuli periodizacia. igi Zvel mwerlobas yofs or nawilad: Zveli V-
dan XII- saukunemde da axali XIII-dan-XVIII-mde.∗ 

 
Zveli V-XII saukuneebi 
1. V-XI saukuneebi _ mosamzadebeli  
2. XI-XII saukuneebi _ klasikuri xana, romelic moicavs saqarTve-

los politikuri da literaturuli Zlierebis periods.  
  
axali XII-XVIII saukuneebi 
1.  XIII-XVI saukuneebi _ dacemis xana 
2. XVI-XVIII saukuneebi _ aRorZinebis xana 
 

                                                 
∗  XIX s. a.cagareli _ `uaxloesis~ saxels uwodebs da 3 periodad huofs. misi 
azriT, pirveli periodis warmomadgenlebi arian: al. WavWavaZe da bes. gabaS-
vili, romlebic: `gamoxataven TavianTi poeziiT imgvar xasiaTs anu mimarTu-
lebas, romelsac anakreontuli anu herotikuli hqvian~. meore periods 
ganekuTvnebian: g. erisTavi, z. antonovi da sxva. cagareli miiCnevda, rom g. 
erisTavma: `daiwyo Cven enaze komediebisa da dramebis wera, iman dahqna es 
mSvenieri qarTuli saliteraturo ena~. al. cagarelis azriT, giorgi eris-
Tavma Seqmna namdvili erovnuli komedi. da amis gamo meore periods aqvs 
`komikuri mimarTuleba~. mesame periods ganekuTvnebian: ilia da akaki, ro-
melTa Semoqmedebas mkvlevari xazgasmiT gamoyofs da `ganusazRvrel mniS-
vnelobas~ aniWebs. al. cagarelisaTvis nikoloz baraTaSvili `gancalkave-
bulad dgas~ da sruliad gamorCeuli da gansxvavebuli movlenaa qarTul 
mwerlobaSi, romelmac sakuTari periodi Seadgina literaturaSi da mas 
mecnieri `dramatikuls~ uwodebs: `n. baraTaSvilma sakuTari periodi Sead-
gina Cven axal literaturaSi, unda yofiliyo dramatikuli, rogorc sCans 
imis did xelovnur da hazrovan nimuSTagan `bedi qarTlisa~ (cagareli 1870: 4). 
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iv. lolaSvilis TvalsazrisiT `es periodizacia ZiriTadad intu-
iciur xasiaTs atarebs, ar SeiZleba mosamzadebeli periodi ewodos 
Zveli mwrelobis im monakveTs, rodesac iqmneboda _ SuSanikisa da abos 
martviloba, sinur mravalTavi, mdidari sasuliero mwerloba da sxva da 
arc dacemis xana ganisazRvreba oTxi saukuniT~ (lolaSvili 1986: 119-
120), xolo, sol. xuciSvilis azriT ki, me-19 saukunis qarTuli mwerlo-
bis cagareliseuli periodizacia eyrdnoba ara raime sazogadoebriv 
movlenebs, aramed pirovnebebs, romelTac ama Tu im dros garkveuli 
adgili eWirad literaturul cxovrebaSi (xuciSvili 1969: 107). magram 
miuxedavad am Sefasebebisa, al. cagarelis periodizaciam didi roli 
Seasrula Zveli qarTuli mwerlobis mijnebisa da saxelwodebaTa, ter-
minTa dazustebisa da dadgenis mxriv. Tumca, cagarels xSirad sworad 
ar esmoda zogierTi sakiTxi, kerZod, dazustebas moiTxovs misi peri-
odizacia, radgan gamotovebulia bevri mwerali, (magaliTad igi Tvli-
da, rom XIX saukunis qarTul poezias zogierT SemTxvevaSi nacionaluri 
kilo ar hqonda da qarTuli suli ar edga (kinwuraSvili 1986: 172). k. 
kekeliZis azriT, ki igi Secdomebs uSvebs, rogorg xelnawerTa, agreTve, 
calke TxzulebaTa dasaxelebaSi, Tumca misma naSromma, naTeli mohfina 
Cveni mwerlobis uZveles xanas (kekeliZe 1960: 19-23). magram Cven isic 
unda gvaxsovdes, rom es debulebebi 26 wlis mkvlevarma erTi saukunis 
win gamoTqva da bevr maTgans dRemde ar daukargavs Tavisi mniSvneloba. 
werilebis am seriam sapatio adgili daikava XIX saukunis qarTuli li-
teraturuli kritikis istoriaSi da vaxtang kotetiSvilis Tvalsazri-
siT: `erTgvari epoqa Seqmna da aaxmaura imdroindeli qarTuli sali-
teraturo azrovneba~ (kotetiSvili 1965: 418). 

XIX saukunis damlevs Seiqmna araerTi Semajamebeli xasiaTis 
Sroma, romelSic kritikosebma im saukunis literaturuli pro-
cesis daxasiaTeba qarTuli mwerlobis ganviTarebis farTo konteq-
stSi scades. davasaxelebT am tipis mxolod erT, Cveni azriT, yve-
laze mniSvnelovan naSroms, es gaxlavT aleqsandre xaxanaSvilis 
`narkvevebi~ (xaxanaSvili 1987-1901), romelic aris erT-erTi pirve-
li cda qarTuli mwerlobis Semajamebeli erTiani suraTis gadmosacemad.  

cnobilia, rom qarTuli mwerlobis periodizaciisas xaxanaS-
vili safuZvlad iRebda qronologiur-Janrobriv princips. is nar-
kvevebSi werda, rom gansaxilvel Zeglebs udgeboda `xan mraval-
mxrivi istoriul-literaturuli TvalsazrisiT, xan ki marto Sina-
arsis gadmocemiTa da garegnuli aRweriT~ (xaxanaSvili 1987-1901). 
S. badriZe miiCnevda, rom: `is ver gvaZlevs myar qronologiur far-
glebs, romlebSiac unda moTavsdes mwerlobis istoria, es princi-
pi ganze stovebs im WeSmaritebas, rom mwerlobis istoriis etapebi 
umetes wilad ganisazRvrebian ama Tu im epoqaTa da sasogadoebriv-
politikuri ganviTarebis tendenciebiT (badriZe 1968).  

qronologiur _ Janrobriv principze dayrdnobiT xaxanaSvilma 
Semdegnairi suraTi miiRo (`nakveTebis~ pirveli tomi qarTul xal-
xur eposis Seswavlas eZRvneba): 
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II t. _ Zveli qarTuli mwerloba _ IV-XII saukuneebi 
a. xaxanaSvili am periodis Zeglebs hyofda oTx ZiriTad jgufad:  
1. hagiografiuli  
2. istoriuli  
3. sakuTriv literaturuli  
4. samecniero, RvTismetyveluri da iuridiuli 
a. xaxanaSvili Zvel qarTul mwerlobas hyofs sasuliero da 

saero literaturad, romelmac Tavisi ganviTarebis mwvervals XI-
XII saukuneebSi miaRwia. mecnieri Tvlida, rom sanam Seiqmneboda 
qarTuli mwerlobis nimuSebi mas win bibliur wignTa Targmanebi 
uZRvoda. mkvlevars uZvelesi xanis Seswavla dawyebuli aqvs apok-
rifuli literaturis ganxilviT. mecnieri am periodis Zeglebs 
Sinaarsis mixedviT oTx ZiriTad jgufad hyofda: 1. hagiografiuli, 
2. istoriuli, 3. sakuTriv literaturuli, 4. samecniero, RvTisme-
tyveluri da iuridiuli. sasuliero mwerlobis Seswavlis pro-
cesSi xaxanaSvilma daamuSava `abos wameba~, `moqcevai qarTlisai~, 
`ioanesa da eqvTimes cxovreba~, ,,giorga mTawmindelis cxovreba”, 
`petre iberieli cxovreba”, `sibrZne balavarisa~. gr. farulavas 
azriT: `al. xaxanaSvilma, qarTvel mecnierTagan pirvelma, xazi 
gausva agiografiuli dargis specifikas, rom Tavisi xasiaTiT agi-
ografiuli nawarmoebebi warmoadgenen ufro literaturul nawar-
moebebs, vidre istoriuls, istoriografiuli elementebi ar dgas 
pirvel planze da adgili uTmobs literaturuls. siswore imisa, 
vinc am Tvalsazriss anviTarebda gasuli saukunis bolos, cxadia 
dRes~ (farulava 1986: 1970). qarTuli literaturaTmcodneobisaT-
vis Zalzed faseulia xaxanaSvilis argumentirebuli, Rrma da dama-
jerebuli analiziT gamorCeuli mosazrebebi mose xonelis `amiran-
darejanianze~ (Seswavlilia xalxuri `amiranianic~), `visramianze~, 
(masve ekuTvnis qarTuli da sparsuli redaqciebis Sedarebis pirve-
li cda), SavTelze, CaxruxaZeze. xaxanaSvili gansakuTrebulad 
gamoyofs SoTa rusTvels. `vefxistyaosani~ mas, aramarto qarTuli 
literaturis mwvervalad, umaRles safexurad miaCnia, aramed na-
warmoebad, romelmac gaamdidra msoflio poeziis saganZuri. mecni-
eri miiCnevda, rom Znelad Tu vinmes gamouxatavs `humanisturi da 
renesansuli~ idealebi, ise Zlierad, rogorc es rusTavelma Ses-
Zlo. `vefxistyaosani~ qarTveli xalxis sulieri cxovrebis Tanam-
devia. xaxanaSvilma daamuSava da win wamoswia bevri iseTi sakiTxi, 
`romlebic aseTadve dasaxa Semdgomma rusTvelologiurma kvle-
vam~. mkvlevari mokled exeba saRvTismetyvelo da filosofiuri 
literaturis iseT cnobil moRvaweebs, rogornic iyvnen: ioane 
petriwi, arsen iyalToeli, iovane bolneli, ioane grZeliZe, anton 
Wyondideli. `narkvevebis~ bolos daxasiaTebulia daviT aRmaSeneb-
lis anderZi Sio mRvimis monastrisadmi da `gangeba vahanis quabTa~, 
iuridiuli literaturidan ganixileba adgilobrivi saeklesio 
krebebis dadgenilebebi.  
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III t. _  XIII-XVIII saukuneebis qarTuli literatura  
am epoqas mkvlevari kulturuli da politikuri dacemis xanad 

moixseniebs. es periodi sakmaod didia da xaxanaSvili sul sxva-
dasxvagvar saxisa da mimarTulebis Txzulebebs ganixilavs. 

misi azriT, XIII-XVII saukunis qarTuli mwerlobis Zeglebi ar 
gamoirCeodnen originalurobiTa da mxatvruli RirsebiT. is ume-
teswilad didaqtikuri da zRapruli Sinaarsis Semcveli iyvnen. 
al.xaxanaSvili Seiswavlis `rusudanians~, `alRuzians~, `sirinozi-
ansa~ da sxvas. XVII saukunes ki xaxanaSvili erovnuli motivis aRor-
Zinebis epoqad miiCnevs. aRorZinebis xanis mwerlebad iTvlebian 
mefe poetebi _ Teimuraz pirveli da arCili. damuSavebulia, ag-
reTve, iseTi literaturuli Zeeglebi, rogoricaa _ `rostomiani~, 
`baramiani~, `didmouraviani~. qarTulma mwerlobam ki al. xaxanaSvi-
lis TvalsazrisiT, gansakuTrebul didebas XVIII saukuneSi miaRwia 
da am periods mecnieri `vercxlis epoqas~ uwodebs. am xanis daxa-
siaTebis Semdeg vrclad aris ganxiluli _ vaxtang meeqvsis, baqar 
da vaxuSti batoniSvilebis, sulxan-saba orbelianis, daviT gura-
miSvilisa da anton kaTalikosis moRvaweoba. aseve garCeulia besi-
kisa da saiaTnovas Txzulebebi. aleqsandre xaxanaSvilma yuradReba 
gaamaxvila XVIII saukunis sasuliero, saero, samogzauro, memuaru-
li da istoriuli xasiaTis nawarmoebebze.∗ 

al.xaxanaSvilis sasaxelod unda iTqvas, rom man literaturis 
istorikosis midgomiTa da utyuari alRoTi gansazRvra qarTvel 
SemoqmedTa adgili Cveni mwerlobis istoriaSi. `narkvevebi~ sakma-
od Rirebuli Sromaa, rogorc pirveli cda, mSobliuri literatu-
ris istoriis sistemuri kursis Seqmnisa. mkvlevaris am TxzulebiT 
ecnobodnen qarTul literaturas, `ara marto qarTvelebi, Tavda-
pirvelad kargi xnis ganmavlobaSi, is akmayofilebda Cveni skolis 
pirvel moTxovnilebasac, vinaidan saxelmZRvanelod iqna gadakeTebuli~ 
(kekeliZe 1960: 19-23).  

cnobili qarTveli moRvaweebi, rogorebic iyvnen: solomon dodaS-
vili, aleqsandre cagareli da aleqsandre xaxanaSvili, mSobliuri li-
teraturis sistematizaciis gaazrebis procesSi, yvelaze did mniSvne-
lobas Zveli qarTuli mwerlobis Seswavlas aniWebdnen. maTi yuradRe-
bis centrSi Suasaukuneebis qarTuli mwerlobis winaSe mdgomi proble-
mebi da literaturis ganviTarebis kanonzomierebebi moeqca, magram 
mecnierebi periodizaciis TavianTi koncefciebis gamomuSavebisas sis-
tematizaciis sxvadasxvagvar principebs mimarTavdnen. 

Suasaukuneebis mwerlobis ganviTarebis daxarisxebisaTvis miRe-
bul klasikur models(e. w. `evropul models~) emTxveva s. dodaSvilisa 
da a. cagarelis mier damuSavebuli (qarTuli mwerlobis) Zveli 
literaturis periodebad dayofa: IV-XIII saukuneebis mxatvruli 

                                                 
∗ IV t. XIX saukunis literaturas eZRvneba, romelSic mkvlevari sam safe-
xurs gamoyofs: samocian wlebamde, samociani wlebidan oTxmocdaaTian wle-
bamde, oTxmocdaaTiani wlebidan Semdgom.  
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memkvidreobis or xanad dayofa. s. dodaSvili maT `Zvel mwerlo-
basa~ da `oqros epoqas, (Tamar mefis xanas)~ uwodebs, xolo caga-
reli _ `mosamzadebel~ (V-XI saukuneebi) da `klasikur xanas~ (XI-XII 
saukuneebi). evropul modelSic miRebulia amgvari etapebis gamo-
yofa _ maT Seesabameba `adrindeli~ (V-XI saukuneebi) da `maRali~, 
an `klasikuri~ (XIV-XVI saukuneebi) Suasaukuneebis saxelwodeba. 
vinaidan al. xaxanaSvili Tavis periodizaciis sistemaSi emyareboda 
Janrobriv princips, mas `Zveli qarTuli mwerlobis~ (IV-XII sauku-
neebi) periodi erTianad aqvs mimoxiluli. cnobilia, rom litera-
turuli procesis,∗ rogorc literaturis istoriuli arsebobis, 
misi calkeul epoqebSi, eris, qveunis, regionis, msoflios kultu-
rul istoriaSi funqcionirebisa da evoluciis amsaxveli cnebis, 
Tanamedrove gageba, misi literaturul epoqebad dayofis da am 
epoqebisaTvis damaxasiaTebeli Janrobrivi sistemebis mniSvnelo-
bis gaazreba msoflio kritikuli azrovnebis ufro gviandeli miR-
wevaa. amitom, Cveni azriT, al. xaxanaSvilis Zveli qarTuli litera-
turis Janrobrivi sistematizaciiT daintereseba, qarTul kritikul 
azrovnebaSi, literaturuli procesis mis istoriul-mxatvrul mTli-
anobaSi Seswavlis erT-erT pirvel mcdelobas warmoadgens.  

rac Seexeba evropuli modelis `gviandel Suasaukuneebis~, an 
`adrindeli axali drois~ etaps (XIV-XVI saukuneebi), igi qarTvel 
moazrovneebs qveynis istoriisa da misi kulturuli ganviTarebis 
specifikis gaTvaliswinebiTa aqvT gaaazrebuli. Cvens mier Cata-
rebulma SedarebiTma analizma cxadyo, rom qarTuli kritikuli 
azrovnebis ganviTarebis sawyis etapze, mSobliuri literaturis 
istoriis Teoriuli safuZvlebis damuSaveba, miuxedavad mTeli 
rigi Taviseburebebisa, rogorc qronologiurad ise azrobrivad,  

zogadevropul kritikul konteqstSi viTardeboda. 
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iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti 
 

gza _ romliTac unda unda misuliyo `vefxistyaosnis~ 
ambavi XVI-XVII saukuneebis mijnis inglisSi  

 
ukanaskneli wlebis qarTvelologiuri mecnierebis erTi si-

axle, romelic aseve axali sityva aRmoCnda inglisuri literatu-
ruli kritikisaTvis is aris, rom vefxistyaosnis  siuJeti umTav-
resi siuJeturi wyaroa Seqspiris epoqis dramaturgebis fransis 
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bomontisa da jon fletCeris ori piesis _ „filasteri“ da „mefe da 
ara mefe“ (xinTibiZe 2011: 49-79).  isic unda aRiniSnos, rom inglisur 
filologiaSi  XVII  saukunidan xdeboda am ori piesis siuJeturi 
wyaroebis Zieba, rac ukanasknel dromde miugneblad iTvleboda. 
amave dros gansakuTrebul yuradRebas  moiTxovs is, rom es ori 
piesa iTvleba XVII saukunis inglisur dramaturgiaSi favorituli 
Janris _ tragikomediis  centralur piesebad.  

is garemoeba, rom vefxistyaosnis siuJti bomontisa da flet-
Ceris SemoqmedebaSi principuli mniSvnelobis aRmoCnda, am faqtis 
renesansis epoqis dasasrulis evropuli literaturis  procesis 
konteqstSi interpretirebasac saWiroebs. bunebrivia, rom Cveni 
SeniSvnebi amjerad mxolod inglisuri dramis peripetiebis far-
glebSi rCeba. magram am periodis inglisuri drama es uiliam Seq-
spiris Semoqmedebaa, evropuli literaturis  pikia. swored Seq-
spiris tragediis da komediis dramaturgiis  zenitSi daimkvidra 
inglisis Teatralur scenaze Tavisi adgili ufro msubuqma dramam, 
romelic TiTqos tragedia iyo da amave dros komikuri ganwyobile-
bac mohqonda. erTi SexedviT, igi tragediasa da komediaze aRzrdi-
li mayureblis moTxovnilebas  exmianeboda erTi piesis farglebSi 
mozRvavebuli tragikuli da komikuri elementebiT. amitom ar aris 
moulodneli am periodis erTi ingliseli avtoris gamonaTqvami: 
fletCerTan SedarebiT  Seqspiri mosawyeniao.  es iyo imdroindeli 
evropuli dramaturgiis axali mimarTuleba: tragikomedia _ komi-
kuri formiT gadmocemuli tragikuli siuJeti.  

tragikomedia, rogorc TiTqmis yvela literaturuli Janri, 
antikuri saberZneTidan iRebs saTaves. misi klasikuri nimuSebi  
evripides saxels ukavSirdeba. magram miCneulia, rom evropul li-
teraturaSi misi Semotana inglisis mefe jeims pirvelis epoqis  
inglisis Teatralur scenasTan da kerZod, bomontisa da fletCe-
ris saxelTanaa dakavSirebuli. am dramis saerTo stilis daxasi-
aTebas inglisuri literaturuli kritika upiratesad sxvagvari 
definiciiTac axdens _ tragikuli peripetiebi  bednieri dasas-
ruliT. swored am stilis zeniti iyo bomontisa da  fletCeris 
SemoqmedebaSi „filasteri“ da „mefe da ara mefe“ _ ori piesa, rom-
lebic yvelaze metad popularuli iyo  inglisis scenaze mTeli XVII 
saukunis  manZilze, orive maTgani agebuli vefxistyaosnis  nesta-
nisa da tarielis siyvarulis  siuJetur RerZze; nestanisa da tari-
elis sasiyvarulo istoriaze, romelSic tragikuli peripetiebi 
bednieri dasasruliT gvirgvindeba. bednieri dasasruli  tragiku-
li peripetiebisa ar iyo SemTxveviTi siaxle axali stilisa. igi epo-
qis mier moxmobili siaxle iyo da uSualod gamoxatavda  sazoga-
doebrivi swrafvis  mibrunebas humanisturi idealebisken, humanis-
turi ganwyobisa da sulisaken, im rwmenisaken, rom sikeTe imarjvebs 
borotebaze. am axleburad moazrebuli idealis dabrunebisaTvis 
imdroindel inteleqtualur cnobierebas, Tanaxmad sazogadoeb-
rivi azris  procesis cnobili kanonzomierebisa, sayrdeni da tonis 
mimcemi  impulsi warsulis literaturuli  saxeebidan sWirdeboda  
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da aseTi aRmoCnda Suasaukuneebis rainduli stili, romelic 
bomontisa da fletCeris mier vefxistyaosnis  ambis gardasaxviT 
gacocxlda. axal epoqaSi Semotanili es Zveli ideali _ usamar-
Tlo da tragikuli movlenebis siyvarulis didi ZaliT daZleva _ 
Zlieri aRmoCnda. es ideali, tragikomediis JanrSi axleburad mo-
azrebuli, mefe jeimsis epoqis inglisurma dramam swrafad aitaca. 
mas TviTon Seqspiric gahyva. miCneulia, rom Seqspiri  Tavisi 
Semoqmedebis  ukanasknel periodSi TanamSromlobs fletCerTan 
(piesa „henrix VIII“).  piradad  igi  tragikomediis axali stiliT qmnis 
ukanasknel nawarmoebebs _ „zamTris sizmari“, „cimbelini“ da „qa-
riSxali“ _ e.w. Seqspirul romantikul dramebs. am sami piesidan bo-
montisa da fletCeris  SemoqmedebasTan mimarTebis TvalsazrisiT 
yvelaze mniSvnelovania „cimbelini“. am ukanasknelis msgavseba  bo-
montisa da fletCeris „filasterTan“ imdenad didia, rom inglise-
li mkvlevarebisTvis saZiebelia, Tu romeli maTgania „originali“ 
da romeli misi mibaZviT Seqmnili (Torndaiki 1901). Tanac es msgav-
seba ZiriTadad siuJetis farglebSi rCeba. „filasteris“ siuJtis 
ZiriTadi xazi ki, rogorc gamovlinda, vefxistyaosnis mixedviTaa 
konstruirebuli. Seqspiris ukanaskneli mxatvruli saxe aris ja-
doqari prospero („qariSxali“), romelic scenidan gadis Tavisi 
jadosnuri kverTxis mitovebiT, raSic Seqspirologebi mwerlis 
humanisturi, adamianis adamianuri idealisken swrafvas  xedaven.  
didi dramaturgi am STagonebiT gavida Teatraluri scenidan. tragi-
komediis Janris gagrZelebadaa miCneuli  ukve axali drois  didi 
Semoqmedebis xelovneba _ henrik ibsenis (norvegia), avgust strindber-
gis (SvedeTi), gerhard hauptmanis (germania), anton Cexovis (ruseTi).  

me vfiqrob, rom vefxistyaosnis adgili msoflio literaturis 
am procesSic unda moviazroT.  

inglisuri literaturaTmcondeobisa da rusTvelologiuri 
mecnierebis am siaxlis gamovlena, anu imis mtkiceba, rom „filas-
terisa“ da „mefe da ara mefis“ umTavresi siuJeturi wyaro vefxis-
tyaosnis ambavia, me momixda filologiuri kvleva-ZiebiT. miRebu-
li daskvnis ZiriTadi argumentebia: inglisuri piesebis siuJeturi 
qargis msgavseba tarielisa da nestanis sasiyvarulo Tavgadasaval-
Tan; calkeuli siuJeturi detalebis zusti mimarTeba da damTx-
veva; ideuri Canafiqris msgavseba; personaJTa xatvis principuli 
Strixebis ganmeoreba; ingliseli dramaturgebis miniSneba saqar-
Tveloze da vefxistyaosnis  mTavari  personaJis simbolur saxelze... 

bunebrivia, rom am filologiuri Ziebis Semdeg uTuod daismis 
kiTxva: saidan, rogor aRmoCnda vefxistyaosnis  ambavi XVII saukunis 
dasawyisSi, inglisSi samefo Teatraluri dasis dramaturgTa wre-
Si, kerZod, bomontsa da fletCerTan?  istoriuli cnobebi am ki-
Txvaze sapasuxod arc saqarTvelos  da arc britaneTis qronikebSi 
ar Cans. ufro metic, 1579  wels dabadebuli  jon fletCeris biog-
rafiaze, mis mier 1597 wels kembrijis kolejidan wasvlis Semdeg 
1606 wlamde, roca igi londonis erT literaturul wreSi gamoC-
nda, araviTari biografiuli  cnoba araa mignebuli. amitomac me 
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vsaubrob im savarudo gzebze, romelTa gziT SeiZleboda qarTvel-
Ta am udides SemoqmedebiT saunjes mieRwia inglisamde.  Cems mier  
inglisSi gamoqveynebul wignSi  sami sxvadasxva  SesaZlebeli gzaa 
miTiTebuli (xinTibiZe  2011: 70-72) da yvela maTgani me dasaSveb va-
raudad mimaCnia. magram Semdgomma kvleva-Ziebam me sxva, axal vara-
udamde mimiyvana, romelic yvelaze sarwmuno variantad mimaCinia. 
esaa inglisel diplomatTa didi jgufisa da iranis samefo karze 
dawinaurebul warmoSobiT qarTvel moxeleTa kavSiri XVI-XVII sa-
ukuneebis mijnaze. kerZod:  XVI saukunis ukanasknel wels sparseTSi 
diplomatiuri misiiT Cadis inglisel mogzaurTa 26 wevriani jgu-
fi cnobili diplomatisa da avantiuristis antoni Serlis meTa-
urobiT, romelic eqvsiode Tve rCeba iranis samefo karze da eweva 
propagandas TurqeTis winaaRmdeg saomrad sparseTis amxedrebi-
saTvis. rogorc imdroindeli evropuli publikaciebi, aseve Tana-
medrove mkvlevarebi laparakoben antoni Serlis damsaxurebaze 
sparseTis armiis  reorganizaciis saqmeSi. Tanamedrove iranistebis 
gamokvlevebis Tanaxmad, antoni Serli aWarbebda Tavisi damsaxure-
bis warmoCenisas, magram Sah-abasis mier igi  sakuTari  elCis rangSi 
namdvilad iyo mivlenili evropaSi da wlebis manZilze moRvaweob-
da ruseTSi, centralur evropaSi, italiasa da espaneTSi. me viT-
valiswinebdi im garemoebas, rom inglisel  diplomatebs, romlebic 
msgavsad am periodis  sxva britanel  mkvlevar-mogzaurebisa dain-
teresebuli iqnebodnen aRmosavleTis kulturiT, Tanaxmad aRmo-
savleTmcodneTa Soris gavrcelebuli Tvalsazrisisa,  kavSiri un-
da hqonodaT Sah-abas pirvelis umTavres  mrCevelTan  da did ge-
neralTan alaverdi xan undilaZesTan. Tavis mxriv, es ukanaskneli 
ki mWidro kavSirSi iyo saqarTvelosTan da amave dros mwignobro-
biTa da literaturiT dainteresebuli iyo (xinTibiZe 2011). am kavSi-
ris dadastureba Cans 1613 wels londonSi dastambul antoni Ser-
lis wignSi iranSi misi mogzaurobisa da diplomatiuri saqmianobis 
Sesaxeb. rogorc am wignidan Cans, sparseTis samefo karze antoni 
Serlis mTavari mrCeveli da mxardamWeria alaverdi xani.   

Sah-abasTan pirveli Sexvedris Semdeg antoni Serli yuradRebas 
miaqcevs Sahis did vezirTa wres, eZebs mxardamWerebs maTSi. ai, ras 
ambobs TviTon Serli amis Sesaxeb (Serli 1613:  73):  „amitom me gar-
kveuli dro movandome imaze fiqrs, Tu ra gzas unda davdgomodi, 
da gamego misi (mefis) moqmedebebis mizani, mis bunebasa (xasiaTze) 
da midrekilebebze dakvirvebiT; garda amisa, ara mxolod unda 
mimeRwia imisTvis, rom mas (mefes) movwonebodi Sinaganad, aramed 
yvela misi didi Tanamdebobis adamianebisa _ gansakuTrebiT imaTi, 
romlebic Cemi warmodgeniT iqnebodnen  yvelaze ukeTesi da Zlieri 
damxmareebi Cemi miznis miRwevaSi: aseTebad me  miviCnie  alaverdi 
xani _ misi generali, da SahTamas yuli begi _ orive qarTveli; da 
Tumca  isini mefis mamam, romelsac  isini miuyvanes  axalgazrdoba-
Si, mahmadianebad aqcia, mainc maT mudam qristianuli gulebi hqon-
daT da usazRvrod keTilad  iyvnen ganwyobili yvelafrisadmi, ra-
sac SeeZlo qristianTa wamowyebisaTvis xelis Sewyoba; da sajarod 
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usurvebdnen kargs maT saqmianobaSi da yvela SemTxvevas iyenebdnen, 
rom maTTvis  (qristianebisaTvis) pativi da saxeli miegoT“.  

Cemi axali varaudisadmi ndoba kidev moiTxovs erTi mimarTule-
bis ramdenime kiTxvaze pasuxis gacemas: vin iyo antoni Serli? da-
interesdeboda, Tu ara igi sparseTSi kulturul-literaturuli 
faqtebis mopovebiT? ufro konkretulad: rogor daakavSirebs Cemi 
varaudi antoni Serlis Seqspiris Teatralur wresTan, bomontsa 
Tu fletCerTan?   

antoni Serlis sparsuli voiaJi gansakuTrebiT popularuli iyo 
inglisis samxreT-aRmosavleT proviciebSi _ Zvel anglo-saqso-
nur provinciebSi: saseqsis, eseqsis, hempSiris sagrafoebi (Sussex, 
Essex, Hampshire). Serlis sparsuli mogzaurobis erTaderTi sponso-
ri iyo eseqsis grafi robert devereuqsi (Robert Devereux). Serlebis 
ojaxi saseqsis sagrafodan iyo. antoni Serlis da sauThamptonis 
(hempSiris sagrafos didi qalaqi) grafs henri routeslis colad 
hyavdaT debi, eseqsis grafis biZaSvilebi.  sauThamptoni inglisis 
samxreT-aRmosavleTis sanapiros umniSvnelovanesi navsadguri iyo. 
aqedan gavida samogzaurod Serlis eqspedicia. sauThamptonis gra-
fi eseqsis grafis umcrosi megobari da erTguli Tanamzraxveli 
iyo. ase rom, eseqsis grafi robert devereuqsi, sauThamptonis gra-
fi henri routeqsli da antoni Serli erT sanaTesao Tu samegobro 
wres ganekuTvnebodnen. Tavis mxriv sauThamptonis grafi henri 
routesli uiliam Seqspiris mfarveli, Tayvanismcemeli da sponso-
ri iyo. amasTan erTad igi eseqsis grafTan erTad Teatris didi 
moyvaruli da oriveni samefo dasis speqtaklebis sistematuri da 
erTguli mayureblebi iyvnen. Seqspirologebi imasac varaudoben, 
rom Seqspiri henri routeslis (sauThamptonis) literaturuli 
salonis xSiri stumaric unda yofiliyo. ase rom, samxreT aRmosav-
leT inglisis sami provinciis, yofili anglo-saqsonuri samefos am 
didgvarovanTa megobrul da naTesaur wres politikur interesTa 
gverdiT didi kulturul-literaturuli interesic hqonda. es 
wre mWidrodaa dakavSirebuli inglisis umaRles inteleqtualur-
literaturul jgufTan _ samefo Teatralur dasTan. es jgufi 
agzavnis mis erT-erT aqtiur wevrs _ antoni Serlis mis umcros 
ZmasTan robert SerlisTan erTad sparseTSi didi politikuri 
misiis _ sparseTis osmaleTis winaaRmdeg amxedrebis misiiT; evro-
pis osmaleTisagan dasacavad aRmosavleTSi didi omebis wamowyebis 
misiiT. aSkaraa, rom am voiaJs sparseTSi kulturuli miznebic hqon-
da. principuli yuradReba unda mieqces im garemoebas, rom imdro-
indel, elisabed pirvelis inglisis,  mecnierTa da humanistTa, ker-
Zod dramaturgTa sazogadoeba muStris TvaliT daeZebda aRmosav-
leTidan motanil yvela ambavs, cnobas, wigns da literaturul 
siuJets. es iyo stili imdroindeli inglisis Teatraluri sazoga-
doebisac, igi ikveTeba rogorc Seqspiris, aseve fletCeris Semoq-
mdebaSic. unda gaviTvaliswinoT, rom robert devereuqsi, eseqsis 
grafi, Serlis 26 kaciani eqspediciis erTaderTi damfinansebeli 
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da patroni iyo. am voiaJis TviT politikuri misiac ar iyo SeTan-
xmebuli dedofal elisabed pirvelTan. 1600 wlidan dawyebuli 
inglisSi uxvad Sedis cnobebi antoni Serlis sparseTis voiaJis 
Taobaze rogorc Serlis piradi korespondenciebiT bevr inglisel 
didgvarovanTan, iseve inglisSi dabrunebuli misi Tanamgzavrebis 
(magaliTad, uiliam peris) meSveobiT da maSindeli inglisuri pre-
sis saSualebiT. am mogzaurobam inglisSi aRmosavleTis Sesaxeb ux-
vi cnobebi Caitana, romelsac eyrdnoboda imdroindeli evropuli 
inteligencia. miCneulia, rom antoni Serlis mogzaurobis ambebs 
Tvalyurs adevnebda da garkveul faqtebs asaxavda kidec Tavis 
piesebSi uiliam Seqspiric (hani 2008). Tu ratom gamoCnda Seqspiris 
SemoqmedebaSi Serlis mogzaurobis mxolod erTeuli faqtebi, 
maSin roca Seqspiri da mTeli Teatraluri dasi uaRresad axlos 
iyo eseqsisa da sauThamptonis grafebis sazogadoebasTan, amaze 
imdroindeli inglisis Sida sazogadoebrivi da politikuri intri-
gebis mZafri peripetiebi migvaniSnebs. 

dedofali elisabed pirveli eseqsis graf robert devereuq-
sisadmi Tavdapirvelad simpatiurad iyo ganwyobili. mas daavala 
irlandiis winaaRmdeg didi kampaniis winamZRoloba, rac saSineli 
marcxiT damTavrda. eseqsis grafisa da misi Tanamzraxvelebis dapi-
rispireba samefo karisadmi, rac grafis robert devereuqsis damo-
ukidebel politikur ambiciebSic gamovlinda (amis erTi umTavresi 
gamovlineba Serlis aRmosavluri voiaJi iyo), gadaizarda politi-
kur SeTqmulebaSi (masSi Seqspiris Teatraluri dasic iyo CaTre-
uli), rasac eseqsisa da sauThamptonis grafebis dapatimreba da 
1601 wels eseqsis grafis sikvdiliT dasja mohyva. aman ganapiroba 
antoni Serlis arapopularoba inglisis samefo karze, mis inglisSi 
dabrunebaze uaris Tqma da TviT mis Sesaxeb arsebuli publikaci-
ebis nawilobriv akrZalva. es ganxeTqileba inglisis saxelmwifo 
wreebSi da dapirispireba antoni Serlisa da misi eqspediciis wina-
aRmdeg inglisis sazogadoebaSi didxans gagrZelda. marTalia, eli-
sabed pirvelis gardacvalebis Semdeg gamefebulma mefe jeimsma sa-
uThamptonis grafi henri routesli, romelsac Tavis droze de-
dofal elisabedis kariskacTa iniciativiT sikvdiliT dasja patim-
robiT Seucvales (maT henri routeslis mamasTan piradi megobru-
li urTierToba hqondaT), 1603 wels sapatimrodan gaaTavisufla, 
xolo evropaSi myof antoni Serlis mouxsna inglisis moRalatis 
saxeli da mogvianebiT inglisis elCis rangic misca, magram antoni 
Serlis inglisSi dabrunebis ufleba bolomde ar misces. 

me ganwyobili var, vivaraudo, rom jon fletCers xeli miuw-
vdeboda antoni Serlis voiaJis Sedegad sparseTidan evropaSi Ca-
moRweul masalaze. daviwyoT imiT, rom Seqspiri da samefo dasi 
mWidrod iyvnen dakavSirebuli eseqsisa da sauThamptonis grafeb-
Tan. SeTqmulTa samefo karTan dapirispirebis kulminaciur peri-
odSi samefo dass daadgmevines Seqspiris piesa `riCard II~ iseTi 
gadakeTebuli versiiT, romelic dedoflis da samefo karis wina-
aRmdeg iyo mimarTuli. SeTqmulTa dapatimrebis umal samefo karma 
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igive piesa sxva variantiT daadgmevina imave dass. rogorc Cans, sa-
mefo kari Seqspiris saxels ufrTxildeboda. rodesac SeTqmulebis 
momxreTa da TanamgrZnobTa saxelebi gamoqveynda, masSi Seqspiri ar 
iyo moxseniebuli. miuxedavad amisa, misi saxeli inglisis mefe je-
ims pirvelis mier samefo dasis sasargeblod 1603 wels gacemul or 
sigelSi samefo dasis dramaturgTa da msaxiobTa Soris moixseni-
eboda meore adgilze. fiqroben, rom mogvianebiT uiliam Seqspiri 
pirveli dramaturgis poziciidan mainc daaqveiTes, rasac swored 
bomontisa da fletCeris dawinaureba mohyva.  

jon fletCeri eseqsisa da sauThamptonis grafebis sazogado-
ebasTan daaxloebuli unda yofiliyo. igi saseqsis sagrafoSi da-
ibada 1579 wels. misi mama sasuliero moRvawe iyo da sakmaod cno-
bili Tavisi sagrafos maRal sazogadoebaSi. biografiuli cnobebi 
fletCeris axalgazrdobidan 1597 wlis Semdeg ar Cans, vidre igi 
1606 wlidan ar gamoCnda londonis literaturul wreSi. XVI-XVII 
saukuneebis mijnaze ki am regionis ori didi grafi TavianTi mra-
valricxovani TanamzraxvelebiT jer irlandiis winaaRmdeg awyo-
ben kampanias, Semdeg samefo kars upirispirdebian. me vvaraudob, 
rom jon fletCers xeli miuwvdeboda am sazogadoebis materialur 
da kulturul memkvidreobaze,. sadac antoni Serlis voiaJis 
monapovari uTuod iqneboda. 1608-11 wlebSi ki fletCerisa da misi 
Tanamokalmis fransis bomontis SemoqmedebiT laboratoriaSi ve-
fxistyaosnis  siuJetis safuZvelze Seiqmna zemoT dasaxelebuli 
orive piesa. 
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Sua saukuneebis sasuliero literatura 
Clerical Literature in the Middle Ages 

 
 
GOCHA  KUCHUKHIDZE 
Georgia, Tbilisi 
Shota Rustaverli Institute of Georgian Literature 
 

Editions of “The Life of St. Gregory the Enlightener” 
 and the Date of Kartli’s Christianization 

 
According to the Arabic and Greek editions of “The Life of St.Gregory the 

Enlightener” Armenia, Georgia, Lazica and Albania had adopted Christianity appro-
ximately before the Second Council of Nicaea (325). By Greco-Arabic editions, 
Trtad, the king of Armenia, converted to Christianity in autumn. According to“The 
Life of St. Nino”, the king of Kartli (Iberia) – Mirian converted  to Christianity on 
Saturday, 20 July. Vakhushti Bagrationi was the first emphasizing that July 20 and 
Saturday coincided in  317.  We suppose that the date indicated by Vakhushti Bagra-
tioni is acceptable and Georgian king Mirian must have been converted to Chris-
tianity in summer, 317. Furthermore,  king Mirian and king Trtad were converted 
into Christianity in July, 317 and autumn, 317.  

keywords: Christianization of Iberia, Armenia; St. Nino. St. Gregory 
 
 

goCa  kuWuxiZe 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

`wmida grigol ganmanaTleblis cxovreba~ 
da qarTlis gaqristianebis TariRi 

 
 `wmida grigol ganmanaTleblis cxovrebis~ X-XII ss-is arabuli 

da berZnuli wyaroebis Tanaxmad, somxeTma, qarTlma, lazikam da 
albaneTma qristianoba daaxloebiT erTdroulad miiRes. arabuli 
redaqciis mixedviT, es nikeis krebis (325 w.) gamarTvamde momxdara. 
arabul-berZnuli redaqciebiT, somxeTis mefe Trdati Semodgoma-
ze moqceula qristesken. 

`wmida ninos cxovrebis~ cnobiT, qarTlis mefe _ miriani 20 
ivliss, _ SabaTs Semoqceula qristesken. es TxoTis mTaze nadi-
robisas, SabaT dRes, momxdara. 

jer kidev vaxuSti batoniSvilma miaqcia yuradReba im faqts, 
rom 20 ivlisi da SabaTi 317 wels daemTxva erTmaneTs. igi qarTlis 
moqcevis TariRad 317 wels miiCnevda. Cans, mecnieri nayalbevad 
Tvlida `wmida ninos cxovrebis~ cnobas, romlis Tanaxmad, wmida 
nino nikeis krebis Semdeg Semovida qarTlSi. 
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Cven viziarebT akad. revaz siraZis mier gamoTqmul da araerTi 
mecnieris mier gaziarebul Sexedulebas `wmida ninos cxovrebis~ IV 
s-Si Seqmnis Sesaxeb. amasTan, migvaCnia, rom Zeglis arqetipi aRsad-
genia. nawarmoebis uZvelesi saxis restavraciisaTvis erTmaneTs 
unda Seudardes `wmida ninos cxovrebis~ Satberduli (X s.) sinuri 
(X s.), WeliSuri (XIV s.), `wmida ninos cxovrebis~ metafrasuli re-
daqciebi (XII-XIII ss), nikoloz gulaberisZis `sakiTxavi~ (XIII s.). ro-
gorc kvlevam dagvarwmuna, leonti mrovels `mefeTa cxovrebis~ we-
risas gamoyenebuli unda hqondes `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ meore na-
wilis, anu `wmida ninos cxovrebis~ Satberdul-WeliSuri da sinu-
risagan gansxvavebuli, nusxa, _ masTan sakmaod mniSvnelovani 
cnobebia Semonaxuli nawarmoebis zogierTi epizodisa... 

igive iTqmis gulaberisZis teqstze. metafrasuli redaqciebic, 
cxadia, drois Sesabamisad aris gardakazmuli. 

Satberdul-WeliSur, sinur teqstebSi araerTi CanarTia, gada-
keTebulia winadadebebi... 

cnoba imis Sesaxeb, rom wmida nino qarTlSi nikeis krebis, e. i. 325 
wlis Semdeg, Semovida, Satberdul, WeliSur da sinur teqstebSia 
SemorCenili. am wyaroebSi arasworad aris dasaxelebuli nikeis 
krebis gamarTvis TariRic. gavixsenoT es epizodi. 

wmida nino gviambobs, rom gaianesa da mis megobrebTan erTad dasax-
lda da ori weli maTTan imyofeboda. Semdeg, sanam daiwyebodes Txroba 
imis Sesaxeb, Tu rogor waremarTnen gaiane, rifsime, ormocdaaTi mona-
zoni da, maT Soris, wmida nino somxeTisaken, rogor awama isini somxeTSi 
Trdat mefem da rogor daixsna maTgan Tavi ninom damalviTa da Semdeg 
qarTlisaken wamosvliT, teqstSi aseTi cnoba gvxvdeba: 

`maSin moxeda ufalman saberZneTs da hrwmena mefesa konstan-
tines da qriste aRiara man da dedaman misman da yovelman palatman 
maTman dasabamiTgan welsa xuT aTas oTxmeoc da oTxsa, xolo qris-
tes amaRlebiTgan samas da aTerTmetsa. da waremarTa yoveli saber-
ZneTi qristeanobasa. meSvidesa welsa iyo wmidaÁ krebaÁ nikeas. da 
mervesa welsa iyo siltolvaÁ Cueni saberZneTiT~ (Zeglebi 1964: 114). 

rogorc vxedavT, am teqstis mixedviT, konstantine keisari ga-
cilebiT adre gaqristianebula, vidre _ Trdat mefe an mefe miri-
ani. yvela dasaxelebuli wyaro ewinaaRmdegeba somxeTis mecnierTa 
did nawilSi gavrcelebul Sexdulebas, romlis Tanaxmad, somxeTi 
msoflioSi pirveli gaqristianda 301 wels an _ ufro adre... am 
debulebas TviT somexTa momaqcevlis _ wmida grigol (grigor) 
ganmanaTleblis arabuli da berZnuli versiebi ewinaaRmdegeba... 

qarTul teqstSi dasaxelebulia `qristes amaRlebiTgan 311 
weli~, rac konstantines ojaxis gaqristianebis TariRad aris war-
moCenili. cnobilia, rom wyaroebSi xSiradaa xolme areuli qristes 
Sobisa da misi amaRlebis TariRebi.  

ra movlenaze unda migvaniSnebdes aq dasaxelebuli 311 weli?  
konstantine didma 313 wels likiniusTan erTad gamosca ediqti 

(milanis ediqti), romliTac qristianoba religiad aRiara. 
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 ori wliT adre _ 311 wels keisarma galeriusma gamoaqveyna 
qristianobis maRiarebeli ediqti. 

Zneli misaxvedri ar aris, rom am SemTxvevaSi 311 wels momxdari 
movlena konstantines saxelTan SecdomiT aris dakavSirebuli. sa-
erTod, qarTul wyaroebSi omebi Tu sxva movlenebi xSiradaa are-
uli, ris Sesaxebac sagangebod vsaubrobT am sakiTxebisadmi miZR-
vnil calke naSromSi (kuWuxiZe 1999). 

`wmida ninos cxovrebis~ im epizodSi, romelSic wmida nino gviambobs, 
Tu rogor dasaxlda rifsimeanTa Soris, rogor gaemarTnen isini som-
xeTisaken, rogori wamebiT aResrulnen gaiane da misi megobrebi, Zalze 
arabunebriv STabeWdilebas tovebs is adgili, romelSic naTqvamia, rom 
ufalma moxeda `saberZneTsa da hrwmena saberZneTsa da mefesa kon-
stantines~... risTvis aris saWiro am TxrobaSi ase ucbad da moulod-
nelad konstantinesa da nikeis krebis, TariRebis Sesaxeb cnobebis Semo-
tana? es cnobebi ar moipoveba leonti mrovelTan, romelic `moqcevaÁ 
qarTlisaÁs~ erT-erTi ucnobi teqstiT sargeblobs. leonti mrovel-
Tan, rogorc iTqva, gvxvdeba cnobebi, romlebic Satberdul-WeliSur 
da sinur teqstebSi ar aris Semonaxuli. 

xsenebuli cnoba nikeis krebis Sesaxeb Sinaarsobrivad gaugebars 
qmnis nawarmoebs, _ gaugebaria, nikeis krebis Semdeg, roca romis 
imperiaSi qristianoba faqtiurad ukve gamarjvebuli iyo, rad das-
WirdaT qristian asulebs romis imperiidan gaqceva? Cven viciT, 
rom isini qristianobis gamo iyvnen devnilebi da Zalze saeWvoa, 
nikeis krebis Semdgom romis xelisuflebisagan damalva dasWirve-
bodaT da amis Semdeg ki somxeTis xelisufals mieRo davaleba, rom 
moeZebna romisa da somxeTis xelisuflebisaTvis miuRebeli reli-
giis aRmsarebeli asulebi. 

yovelive ufro adre momxdaris STabeWdilebas tovebs, Satber-
dul, WeliSursa da sinur teqstebSi Semdgom unda iyos CarTuli 
cnoba nikeis krebis Sesaxeb da es imisaTvis unda iyos gakeTebuli, 
raTa eWvi aravis Seetana, rom qarTlSi yovelive msoflio krebis 
dadgenilebaTa Sesabamisad moxda... 

cnobilia, rom wmida ninos, rogorc qal momaqcevels, mowina-
aRmdegeebic hyavda... nikoloz gulaberisZe mkacrad mimarTavs mo-
winaaRmdegeebs, rom ar gabedon wmida ninos, rogorc qali ganmanaT-
leblis, winaaRmdeg raimes Tqma... 

`wmida grigolis cxovrebis~ berZnul-arabuli versiebi da qar-
Tuli wyaroebis monacemebi gvaZlevs safuZvels, vivaraudoT, rom 
`wmida ninos cxovrebaSi~ Semdgom unda iyos Setanili cnoba imis Se-
saxeb, rom TiTqos qarTvelTa ganmanaTlebeli nikeis krebis Semdeg 
Semovida qarTlSi. yovelive gacilebiT adre momxdaris STabeWdi-
lebas tovebs, _ istoriuli sabuTebi gvaZlevs safuZvels, vivara-
udoT, rom qarTlis mefe miriani marTlac 317 wlis zafxulSi unda 
iyos moqceuli. safiqrebelia, rom miriani 317 wlis ivlisSi, xolo 
Trdat mefe odnav mogvianebiT, _ 317 wlis Semodgomaze moiqca 
qristesken (arabuli redaqciis Tanaxmad, Trdatma rifsimeanebi 26 
seqtembers, berZnuli redaqciiT, _ 26 oqtombers awama. amis Semdeg 
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codvebSi Cavarda da daavadmyofebuli mxolod mas Semdeg gaTavi-
suflda sneulebisagan, rac qriste irwmuna).  

`wmida grigolis cxovrebis~ redaqciaTa kritikuli analizi 
cxadyofs, rom qarTlis moqceva wmida ninos saxels ukavSirdeba da 
ara _ wmida grigolisa. teqstebis analizi aSkarad warmoaCens am 
garemoebas (xsenebuli sakiTxebis Sesaxeb ix. _ kuWuxiZe 1997).  

mirian da Trdat mefebi 317 wels Canan moqceulebi. 
sainteresoa, rom vaxuStiseul TariRTan axlos dgas astro-

nomiuli monacemebi, romelsac am bolo dros mieqca yuradReba da 
romlis Tanaxmad, 319 wels, an mis axlo xanebSi, marTlac momxdara 
mzis dabneleba. 

marTalia, am SemTxvevaSi aucileblad unda gaviTvaliswinoT, 
rom `wmida ninos cxovrebaSi~ Zveli, warmarTuli mzis dabnelebaze 
da mirianisaTvis axlis, _ sulieri mzis anu Tavad qristes gamo-
cxadebis Sesaxeb aris saubari (amis Sesaxeb adre, _ 1988 welsac 
vwerdiT), magram unda gaviTvaliswinoT is faqti, rom fizikuri 
movlena, SesaZloa, sulier prizmaSi gaeSuqebina qarTlis gaqristi-
anebis istoriis mTxrobels... sruliad Tavisuflad aris SesaZle-
beli, rom mzis fizikuri dabneleba, astronomiuli movlena, marTlac 
moxda, rac mirianis sulSi sulieri metamorfozis safuZveli gaxda. 

rogorc iTqva, qristianobaze mirianisa da Trdat mefeebis moq-
ceva, SesaZloa, 317 wels moxda, qristianobis saxelmwifo religiad 
gamocxadeba ki, Cans, ar aris SeuZlebeli, odnav mogvianebiT, _ 
iqneb, momdevno 318 wels iyos momxdari. vaxuStis TariRs dimitri 
baqraZe iziarebda, 318 wels araerTi momxre hyavs. erT-erTi, vinc bolo 
wlebSi am azrs aviTarebs, prof. ramaz patariZea. 

berZnuli da arabuli wyaroebis Tanaxmad, amave dros gaqris-
tianebula egrisi, aseve _ albaneTi. xsenebul wyaroTa mixedviT, 
kavkasiis oTxi qveyana erTdrouad aris qristesken moqceuli. 

sanam saubars davasrulebdeT, gvinda oriode sityva davZinoT, 
Tu rogori saxiT Semovida qristianoba, erTi mxriv, qarTlsa da 
somxeTSi, meore mxriv, _ Tavad romis imperiaSi. 

311 da 313 wlebis ediqtebiT qristianoba romis imperiaSi sa-
xelmwifo religiad ar gamocxadebula, _ qristianoba religiad 
cnes da misi aRiarebis ufleba yvelas mieca. Seiqmna saSualeba, rom 
harmoniulad, etapobrivad gadasuliyo xalxi qristianobaze, amas-
Tan, SenarCunda warmarTuli kultura. 

Tu am mimarTebiT qarTlze visaubrebT, unda iTqvas, rom, ro-
gorc arqeologiuri wyaroebi mowmobs (mcxeTis, Jinvalis, urbni-
sis, aragvispiris, nastakisis...), qarTlSi wmida ninos Semosvlamde 
ukve Semosuli yofila qristianoba, ramac aq gaaadvila, rom qris-
tianoba Tavidanve saxelmwifo religiad gamocxadebuliyo, Tumc, 
isic unda iTqvas, rom warmarTuli RvTaebebi, romlebic SemdgomSi 
xelovnebis nimuSebad unda qceuliyo, amgvari moqmedebis Sedegad 
moispo... rac ar unda keTilSobiluri saxisa yofiliyo, warmarTu-
li RvTaebebis, iqneboda es gazafxulisa Tu nayofierebis RvTaebe-
bi, gaqristianuleba imdroindel qristian moRvaweTa mizani ar 
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yofila (vityviT, ase, _ sulieri samyaros mkvidr RvTaebaTa gaq-
ristianeba ar hqoniaT miznad, amgvarad ar warimarTa qveyanaTa 
qristianizaciis procesebi. Tumc, aseTi Tu msgavsi SemTxvevebis 
mosaZieblad SeiZleba samomavlo kvleva...). amgvarma procesebma ki 
bevrgan xeli SeuSala warmarTuli kulturis SenarCunebas... 

qristianobaze qarTlis moqcevis Sesaxeb uamravi TariRia sava-
raudod miRebuli. erT-erTi vaxuSti bagrationis 317 welia. am sa-
kiTxze, rogorc iTqva, statiaSi adrec gvqonia saubari (kuWuxiZe 
1999), amjerad ki saerTaSoriso samecniero simpuziumze, damatebiT 
masalebTan erTad, gamogvaqvs igi. vfiqrobT, arsebobs safuZveli, 
ufro intensiurad vikvlioT, _ swored vaxuSti bagrationi xom ar 
aris is mecnieri, vinc yvelaze ufro axlo mivida simarTlesTan? 
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Ancient Georgian Translation of St. Basil the Great's "Asketikon" 
 
The composition of  St. Basil the Great's "Asketikon", the work of ascetic character 

created in the realm of Christian culture, is an exceedingly important source for studying the 
essence of the monastic life. Four editions of the "Asketikon", or in the terminology of 
Ephrem the Lesser, "The Book of Works", have become established in Georgian reality. 
Long and short rules of an ascetic nature are considered as a hypotype or an archaic form of 
the "Asketikon”. These questions and answers are really the basic components of the 
composition, to which other epitimias, words, or epistles of an ascetic quality were added  
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later on.The main part of the composition  is headed with a prologue,  surviving only in the 
manuscript of A 132 

Key words: a translation, monastic life, long and short rules, archaic. 
 
 

qeTevan   mamasaxlisi 

saqarTvelo, Tbilisi 
Tbilisis sasuliero akademia da seminaria 

 
basili  didis  `asketikonis~  Zveli  qarTuli Targmani 

 
qristianuli kulturis wiaRSi Seqmnili basili didis `asketi-

konis~ Zveli qarTuli Targmani Cvenamde Semonaxulia XII-XVIII sa-
ukuneebis xelnawerebis saxiT. am Zeglisadmi gaunelebeli interesi 
qarTul sinamdvileSi ganapiroba Tematikis im mravalferovnebam, 
romelic aRniSnul TxzulebaSia daunjebuli. basili didi, Tavad 
samonastro cxovrebis fuZemdebeli da organizatori qristianul 
samyaroSi, masSi Tavs uyris, erTis mxriv, piradi cxovrebiT SeZenil 
sibrZnes da, meores mxriv, qristianul moZRvrebasTan, samonastro 
cxovrebis organizebasTan, qristianul moralTan dakavSirebul 
umniSvnelovanes sakiTxebs. 

sakuTriv qarTul sinamdvileSi `asketikonis~ oTxi damoukide-
beli redaqciis arseboba kidev ufro metad usvams xazs Zeglis 
gansakuTrebulobas. werilobiT wyaroebze dayrdnobiT misi pirve-
li qarTuli redaqciis avtorad prokofi mRvdeli unda miviCnioT, 
romlis Targmansac XI s-is saeklesio moRvawe da Savi mTis mwig-
nobruli skolis winamZRoli efrem mcire Tormeti weli eloda. 
aRniSnuli wyaros mixedviT, qarTveli mecnierebi `asketikonis~ 
qarTuli Targmanis istorias, savaraudod, X saukunidan iTvlian. 
esaa bermonazvnuli cxovrebis ayvavebis xana saqarTveloSi da, 
bunebrivia, rom aRniSnuli Zeglisadmi gansakuTrebuli interesi 
swored am epoqas ukavSirdeba. Tumca, Cveni azriT, basili didis 
`asketikonisadmi~ daintereseba arc winare saukuneebis qarTvel 
sulier mamaTaTvis unda yofiliyo ucxo. ufro metic, dabejiTe-
biT SegviZlia vTqvaT, rom `wminda grigol xanZTelis cxovrebaSi~ 
samonastro cxovrebis wes-gangeba garkveulwilad emsgavseba basi-
li didis mier SemoRebul samonastro wesebs. msgavsad basili di-
dis samoRvaweo wesebisa, aRniSnul nawarmoebSic gamokveTilia ise-
Ti umniSvnelovanesi sakiTxebi, rogoricaa winamZRvris ufleba-mo-
valeobani, monasterSi miRebis piroba, axladmiRebulTa gamocda, 
urTierToba berobis mosurne yrmebTan, sxvadasxva saTnoebebis 
daunjeba. wminda beruli Rvawlis garda orivegan gansakuTrebuli 
yuradReba eqceva urTierTobas axloblebTan. orive nawarmoebSi 
xazgasmulia kvinobituri moRvaweobis upiratesoba, aseve orivegan 
gamokveTilia is azri, rom asketuri moRvaweobis gvirgvini aris RvTis 
siyvaruli, romelic gancxadebulad moyvasze zrunviT gamovlindeba. 
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amgvari Tanxvedra am or Zegls Soris migvaniSnebs imaze, rom, 
SesaZloa, `asketikoni~ zepiri Tu werilobiTi tradiciiT winare 
saukuneebSic yofiliyo cnobili qarTvel moRvaweTaTvis. miT ume-
tes Tu gavixsenebT, rom qarTvel berebs jer kidev VI saukuneSi 
hqondaT cxoveli urTierToba sazRvargareTis samonastro kereb-
Tan da es urTierToba, qristianuli moralidan gamomdinare, unda 
yofiliyo ormxrivi. mogvianebiT ki rogorc saqarTveloSi, ise mis 
farglebs gareT arsebul qarTul samonastro kerebSi oficialu-
rad dainerga `asketikonis~ gamoyeneba saeklesio praqtikaSi.  

`asketikonis~ qarTuli Targmanis rigiT meore redaqcias (efrem 
mciris Targmans) mTargmnelis meTodidan gamomdinare, aSiebze 
axlavs sxva da sxva saxis minawerebi. erT-erTi maTgans, kerZod, A689 
nusxas sqolios saxiT darTuli aqvs saintereso cnoba mocemuli 
Txzulebis dednis redaqtirebis Sesaxeb: `vidre aqamomdini oden 
weril iyo pontoÁT moRebulsa wignsa, xolo amieriTganni ocda 
Svidni Tavni da kanonni kesariaÁT moRebulisa wignisagan SeeZinnes~ 
(106 r). e. xinTibiZis Tanaxmad, `es minaweri aSkarad mowmobs, rom VI 
saukunis pontouri redaqcia basili kesarielis `samoRvaweo wig-
nisa~ dReisaTvis cnobili uZvelesi da usrulesi redaqciaa~ (xin-
TibiZe 1969: 163). is faqti, rom efrem mcire aRniSnuli nusxis 
aSiaze Txzulebis yvelaze arqaul formas moixseniebs, gvafiqre-
binebs, rom Sua saukuneebis qarTveli moRvaweebisaTvis ucnobi ar 
unda yofiliyo `asketikonis~ yvelaze uadresi redaqcia, romelsac 
ecnobodnen da TavianTi cxovrebis wesiT xorcs asxamdnen. 

mecnieruli interesi basili didis `asketikonis~ Zveli qar-
Tuli Targmanisadmi saTaves T. jordaniasTan iRebs. kerZod, man Se-
iswavla  A689 nusxa anderZiTa da zogierTi sqolioTi, aRniSnuli 
xelnaweri man efremis avtografad miiCnia. e. xinTibiZe, romelsac 
ukavSirdeba aRniSnuli Zeglis fundamenturi Seswavla, ar izi-
arebs T. Jordanias mosazrebas. igi ar eTanxmeba aRniSnuli mkvlev-
ris arc meore mosazrebas, romlis Tanaxmadac A752 nusxaSi dacu-
lia asketikonis nawyveti, romelSic sinamdvileSi araviTari kavSi-
ri ar aqva aRniSnul ZeglTn aRmoCnda (xinTibiZe 1968: 56).  

`asketikonis~ Seswavlis istoriaSi Tavisi sityva Tqva k. keke-
liZem. man erTmaneTs Seudara A689, A132, A63 xelnawerebi. amaTgan 
pirveli ori efrem mcires Targmanad miiCnia, xolo mesame, Sedare-
biT ufro mcire, sxvad (kekeliZe 1957: 20 ).  

basili didis `asketikoni~ qarTul sinamdvileSi oTxi redaq-
ciiT damkvidrda. amaTgan uZvelesi, efrem mciris TqmiT, prokofi 
mRvdliseuli Targmania. k. kekeliZis azriT, aRniSnuli Targmani 
daculia A63 xelnawerSi, e. xinTibiZis mixedviT ki sin.35-Si da Seq-
mnilia araugvianes X saukuneSi palestinaSi an sinas mTaze. aRniS-
nuli krebuli Seicavs basili didis `asketikonis~mxolod or 
Txzulebas: 1. `Tqmuli monazonTa mimarT~da `kanoni ganwesebuli 
monazonTaTvis~ (e.w. `mokle wesebi~). amaTgan pirveli Tavad berZnul 
xelnawerebSic iSviaTi movlenaa, qarTulSi ki mxolod aRniSnul 
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xelnawerSi gvxvdeba. unda aRiniSnos isic, rom am Txzulebis qar-
Tuli teqstis dasawyisi da dasasruli gansxvavdeba Sesabamisi ber-
Znuli dednisgan (xinTibiZe 1968: 118). mocemuli xelnaweris Ziri-
Tadi nawili ki e.w. `mokle wesebia~.  

gansakuTrebuli RirebulebiT gamoirCeva ,,asketikonis~ meore 
redaqcia (daculia A 689 me-11-12 s-ebisa da A132 me-12s-is nusxebSi). 
igi Sesrulebulia me-11 saukunis meore naxevarSi Sav mTaze efrem 
mciris mier da warmoadgens vulgatas tipis redaqcias. mas Tan 
axlavs mniSvnelovani filologiur-istoriuli SeniSvnebi, mesame 
(A61) ucnobi qarTveli mTargmnelis mier Sesrulebuli redaqciaa 
(1710w.). igi sxvaobs efremiseul TargmanTan. meoTxe e.w gamokrebi-
li krebulia, Sesrulebulia efremis Targmanis safuZvelze. mas, 
rogorc Cans, praqtikuli daniSnuleba hqonda. igi mogviano xanisaa 
da daculia xelnawerSi _ quT. 61 (1788w.), gadawerilia ioane 
gabaSvilis mier.  

n. qajaia gamoyofs basili didis asketikonis Zveli qarTuli 
Targmanis mexuTe redaqciasac. kerZod, masSi aTavsebs basilis saxe-
liT cnobili asketuri xasiaTis usaTauro Txzulebebs, romelTa 
erTi nawili fsevdobasiliseulia (nusxa 1101), igi uZvelesia am 
Tavebis Semcvel xelnawerebs Soris (qajaia 1992: 74).  

miuxedavad qarTvel mecnierTa mxridan aseTi dainteresebisa, 
dRemde ar aris gamocemuli `asketikonis~ qarTuli Targmanis sru-
li teqsti, Tumca fragmentulad, calkeuli citatebis, minawerebi-
sa Tu sakiTxavebis saTaurebis saxiT warmodgenilia xelnawerTa 
aRwerilobasa da qarTvel mecnierTa gamokvlevebSi. 

 Cven mier gamosacemad gamzadebul efrem mciris Targmanis 
safuZvelze (A132 da A689) dadgenil kritikul teqsts paralelu-
rad axlavs `asketikonis~ meoTxe qarTuli redaqcia. aRniSnuli re-
daqciis aqtualoba ganapiroba Tavad misi warmoSobis aucileblo-
bam. igi, rogorc ukve aRvniSneT, Seqmnilia efremis Targmanis sa-
fuZvelze da gaTvaliswinebulia monastruli moRvaweobisaTvis. 
misi saxiT saqme gvaqvs e.w. kvinobitur redaqciasTan, romelic, 
vfiqrobT, CarTuli iyo saukuneebis ganmavlobaSi RvTismsaxurebis 
Jams calkeuli sakiTxavebis saxiT. masSi, rogorc Cans, Tavi mouya-
res gansakuTrebul monakveTebs aRniSnuli Zeglisa, romelic im Ja-
mindel qarTvel moRvaweTa azriT gansakuTrebiT aqtualuri iyo.  

 Tavad Savi mTis qarTvel moRvaweTa sulieri winamZRoli efrem 
mcire basili didis `asketikons~ uwodebs `samoRvaweo wigns~ am-
gvari saxelwodeba wminda mamis mxridan SemTxveviTi ar aris, radgan 
Zveli qarTuli terminologiiT asketi aris moRvawe. es aris Sina-
gani Tanadafvla macxovarTan erTad, romelic sakuTari Tavis uar-
yofis gziT moRvawes ganaRmrTobs. basili didis `asketikoni~ imi-
Tac aris niSandoblivi, rom igi erTmaneTTan arigebs gandegiluri 
moRvaweobis orive formas-anaqoretizmsa da kvinobitizms (xin-
TibiZe 1969:161). igi wminda mamis mier Sedgenili samonastro wesebis 
krebulia (gabiZaSvili 2006: 25). 
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basili didis `asketikonis~ gamorCeulobaze metyvelebs Tavad 
dednebis mravalferovneba. Txzuleba uZveles saukuneebSive gav-
rcelda TiTqmis yvela qristiani xalxis enaze. kerZod, laTinurad, 
siriulad, kopturad, arabulad, qarTulad, somxurad da slavu-
rad. aRniSnul Zegls asaxelebs araerTi cnobili saeklesio moRva-
we: grigol nazianzeli, evagre pontoeli, rufinusi, petre iberi, 
sozomene, foti patriarqi da sxva.  

 basili didis asketuri Txzulebebi pirvelad mecnierulad 
Seiswavla me-6 saukunis ucnobma bizantielma sqolastikosma. man 
erTmaneTs Seudara Txzulebis sxvadasxva redaqcia: pontouri, ke-
sariuli da aRmosavluri. maT safuZvelze ki Seqmna axali redaqcia, 
romelmac Cvenamde ucvleli saxiT ar moaRwia. aRsaniSnavia is 
faqti, rom `asketikonis~ erT-erT Zvel redaqcias, basilis asketu-
ri korpusis arqaul formas gribomoni, xelnawerTa tradiciis mi-
xedviT, hipotiposs uwodebs, romlis ZiriTadi Semadgeneli nawili 
asketikuri kiTxvebia (wesebia). es wesebi ori tipisaa: vrceli da 
mokle. swored es kiTxva-migebania basilis asketuri krebulis Zi-
riTadi nawili, romelsac `asketikoni~ ewodeba. mogvianebiT, ker-
Zod, me-11 saukunidan, mis SemadgenlobaSi Sedis sxva nawarmoebebic: 
samonastro konstituciebi, epitimiebi, asketuri xasiaTis sityvebi 
da epistoleebi (xinTibiZe 1969: 164).  

 samwuxarod, `asketikonis~ Seswavlisas evropel mecnierTa mier 
ar aris saTanadod gaTvaliswinebuli aRniSnuli Zeglis Zveli qar-
Tuli Targmani. miT umetes, rom Cven xelT gvaqvs udidesi saekle-
sio moRvawisa da Savi mTis mwignobruli skolis winamZRolis _ 
efrem mciris Targmani, romelsac Tan axlavs efremisaTvis damaxasi-
aTebeli sqolioebi saintereso komentarebiT (xinTibiZe1969: 164).  

istoriul-filologiuri TvalsazrisiT gamorCeuli efrem 
mciriseuli Targmani Cvens yuradRebas iqcevs Teologiuri kuTxi-
Tac. Zveli qarTuli saliteraturo enis normebiT Sesrulebuli 
Targmanis orive nusxa erTmaneTis identuria da umniSvnelo sxva-
obas gvaZlevs zogierTi sityvisa Tu asos wakiTxvis mxriv. enobrivi 
normebis TvalsazrisiT ufro zustia A 689 xelnaweri, romelic 
dResdReobiT Zalze dazianebulia. rac Seexeba A 132 xelnawers, 
igi ufro ukeTaa SemorCenili, Tumca garkveul SemTxvevaSi Wirs 
misi wakiTxa teqstis dazianebisa Tu swrafad Sesrulebuli xelis 
gamo. mTlianad dakargulia 25-e furceli, romelic aRvadgineT A 
132 xelnaweris mixedviT. dazianebebi gansakuTrebiT TvalSisacemia 
xelnaweris bolo furclebze, dReisTvis teqstis is nawili, rome-
lic mecnierebaSi cnobilia `samonastro konstituciebis~ saxeliT, 
sagrZnoblad dazianebulia (kerZod, gv. 292-327r-s dasawyisi winada-
debebi TiTqmis ar ikiTxeba). amave nusxaSi xSiria Á,Ã,Â,À-is araswori 
xmarebis SemTxvevebi. mag. CueulebaÁ, yofaÁsaca, SeemTxuÀvis da sxv.  

yovelive es gvafiqrebinebs imaze, rom aRniSnuli nusxa Sesrul-
ebul unda iyos maSin, roca Zveli qarTuli enis normebi sagrZnob-
lad irRveva da Tavs iCens saSuali qarTulisaTvis damaxasiaTebeli 
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aRrevebi. xelnawerTa aRwerilobis Tanaxmad, A132 nusxis ZiriTadi 
nawili XII s-Sia gadawerili, rac, vfiqrobT, arasworia da misi 
Sesrulebis dro gacilebiT gvian unda vigulvoT. 

Txzulebis ZiriTad nawils win uZRvis prologi, romelic Se-
morCenilia mxolod A 132 xelnawerSi, Tumca isic dazianebulia. 
dasawyisi oTxi furceli aRdgenilia XVIII s-is xelnaweris mixedviT. 
aRniSnuli prologi mravalmxriv sayuradReboa. igi sainteresoa 
biografiuli TvalsazrisiTac. dasawyisSi basili didi mokled gva-
uwyebs im sulieri garemos Sesaxeb, sadac daibada da yrmoba gaata-
ra. wmindanis TqmiT, is bavSvobidanve `gareSisa mis sacTurisa~ Ta-
visufali `pirveliTgan qristeaneTa mier mSobelTa~ aRizarda da 
maT mierve siCCoÁTganve wmidaTa werilTa swavlul~ iqmna, romelic 
miuZRva `mecnierebisa mimarT WeSmaritebisa~. aqve basili imasac 
gvauwyebs, Tu rogor movlo ukve zrdasrulma qveyniereba, eziara 
sibrZnes. avtoris mcire biografiuli cnobebis gverdiT aRniSnu-
li prologi gansakuTrebiT sainteresoa saRvTismetyvelo-eklesi-
ologiuri TvalsazrisiT. avtori saubrobs suliwmidis mofenasa 
da eklesiis daarsebaze, is msajulTa wignebze dayrdnobiT cdi-
lobs, axsnas Tu ra aris eklesiis wiaRSi ganxeTqilebis warmoSobisa 
da dapirispirebis mizezi. basili dids ganxeTqilebis saTaved mi-
aCnia urCebis vneba. Sedarebis mizniT wminda mamas moaqvs is wesrigi, 
futkrebs rom axasiaTebT da amgvar wesrigs bunebiTi rjuliT 
ganpirobebuli erTi winamZRvrisadmi damorCilebiT xsnis. analo-
giis gziT wminda mamas gamoaqvs daskvna, rom eklesiaSic erTi ufli-
sadmi morCileba aris winapiroba wesrigisa, romelic daicavs mis 
Svilebs yovelgvari sacTurisgan. aRniSnul sakiTxze msjeloba, 
vfiqrobT, ganpirobebulia im ganxeTqilebiT, romelmac eklesiaSi 
Tavi iCina basili didis dros (kerZod, axlo urTierToba evstaTi 
sebastielTan da arianobis eresis niadagze wmindanis daSoreba mas-
Tan) da romlis uaryofiTi Sedegebi Tavad gamoscada am wminda mamam. 
amgvari msjelobiTac ecada basili didi gamosavlis gzebis Ziebas.  

prologis Semdgom moTavsebulia vrceli da mokle wesebi, kiTx-
va-migebis saxiT warmodgenili. amaTgan vrcel wesebi, anu `Tavni 
ganvrcelebiTTa sazRvarTani~, 55 Tavisgan Sedgeba. am wesebSi basi-
li didi pasuxs scems iseT umniSvnelovanes sakiTxebze, rogoric 
aris: uflis da moyvasis siyvaruli, RvTis SiSi, gonebis ganubne-
veloba, urTierToba axloblebTan, urTierToba daqorwinebuleb-
Tan, monasterSi axladmosulis gamocda dumilis saTnoebaSi, zomi-
eri marxva, urTierToba winamZRvarTan Tu SecodebulTan da sxva. 
vrceli wesebis Semdgom ganlagebul mokle wesebSi vxvdebiT sain-
tereso rCevebs aRsarebis warmoTqmaze, codvilis moqcevaze, sina-
nulze, ampartavanebis vnebisgan ganridebasa da sxva. 

basili didi `asketikonSi~ sagangebod msjelobs martodmyofeb-
sa da ziarad mcxovreblebze. wminda mama upiratesobas am ukanas-
knels aniWebs da CamoTvlis im uaryofiT mxareebs, romelic mar-
tomyofobas axlavs. Tavad gamocdili mosagre, romlis praqtikuli 
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Tu SemoqmedebiTi moRvaweoba moyvasze zrunvasa da siyvarulzea 
orientirebuli, miiCnevs, rom uflis siyvaruli erTmaneTze zrun-
viT aResruleba. amasTanave is, beruli gamocdilebidan gamomdina-
re, fiqrobs, rom martomyofi moRvawe sxvadasxva saxis gansacdelis 
winaSe dgeba, radgan `martoebasa Sina arcaRa TÂssa naklulevanebasa 
rasme vinme advilad scnobs~ (A 689.18r). 

wminda mama monastris wevrebs sxeulis sxvadasxva nawilebs ada-
rebs, romlis Tavi Tavad ieso qristea. esaa `keTilobaÁ da Sueni-
erebaÁ ZmaTa erTbamad mkvidrobisad gankuTvnili, romelsa suli-
wmidaÁ nelsacxebelsa miamsgavsebs~, _ dasZens wminda basili. es 
sityvebi gameorebaa fsalmunis im frazebisa, romelsac `wminda 
grigol xanZTelis cxovrebis~ avtori amave datvirTviT moixmobs, 
kerZod, rodesac saubrobs wminda grigolisa da misi Tanamoazre-
ebis qarTlidan gaparvis Sesaxeb. 

basili didisaTvis qristianuli srulqmnilebisaken svlis gza 
ucxoebiT iwyeba, romelic qristianul saTnoebaTa winamZRvaria. `ucxo-
eba daisaxeba saTnoebaTa kibis (`ficarTa sulierTa~) pirvel safexurad 
ioane sinelis `klemaqsSi~.... wminda mamaTa mier ucxoebis, rogorc qris-
tianul saTnoebaTa Tavad moazreba bibliaSi Semzadda. misi klasikuri 
magaliTi Zveli aRTqmis didi patriarqi-abraamia, romlis gamorCeulo-
ba ucxoebiT iwyeba da ucxoebaSive aRsruldeba. soflis datoveba, 
viTarca idealTan miaxlebis ucilobeli piroba, saxarebiseuli sib-
rZniT ase gamoiTqmeba: `da yovelman, romelman dauteos saxli, gina 
Zmani, anu dani, anu mamaÁ, anu dedaÁ, anu coli, anu Svilni, anu agarakni 
saxelisa CemisaTÂs as wilad miiRos da cxorebaÁ saukunoÁ daimkÂdros“ 
(maTe, 19,29) (mamasaxlisi 2003: 71). 

basili didi ucxoebis saTnoebiT Semosvis gzas sam nawilad 
hyofs. pirveli es aris eSmakisagan da mis saqmeTagan gandgoma, me-
ore _ sakuTar TavSi Zveli kacis ganZarcva, anu ganxrwnad gulis-
TqmaTagan Sinagani ganSoreba da bolos, amqveyniur siameTagan da 
axlobelTagan zurgis Seqceva. `qristÀsTÂs sofeli juarcmul ars 
da igi soflisa~, _ ambobs es wminda mama (A 689,19v) da Cvenc am gzaze 
svlisaken mogviwodebs. 

 Teologiuri TvalsazrisiT Zalze sainteresoa aseve Txzule-
bis ZiriTad nawilze darTuli danarCeni asketuri Sinaarsis swav-
lebebi da sityvebi. Zegls amTavrebs e. w. samonastro konstituci-
ebi, romelic 30 Tavisgan Sedgeba da avtoris didi asketuri gamoc-
dilebis erTgvar sinTezs warmoadgens. 

efremis Targmani erTob sainteresoa im cnobebiT, romelic am 
xelnawerebis aSiazea daculi. isini sxva da sxva xasiaTisaa da Ziri-
Tad teqstSi miTiTebulia marginaluri niSnebiT. maT Soris gansa-
kuTrebiT gamorCeulia sulieri Sinaarsis `Seiswaveebi~. ase, maga-
liTad, 61-e (61r) gverdze marginaluri niSniT aseT sulier Sego-
nebas vecnobiT: `Seiswave, rameTu Semdgomad RmrTisa gankacebisa sa-
xeli edva qriste. amis gankacebulisa RmrTisa mosaxeled guÀwode-
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bis Cuen qristeane qcevisa misisaTa, vidremdis miviwineT, sityÂsa-
ebr mociqulisa, sazomsa hasakisa mis savsebisa qristessa~. 

garda am tipis `Seiswaveebisa~, aRniSnuli minawerebi Zalzed sa-
interesoa Tavad berZnuli sityvis siRrmis Sesacnobadac. mag., 
prologis me-6 gverdze vkiTxulobT: `Seiswave, rameTu wigniursa 
Rrmasa sityvasa leqsi hrqÂan berZulad, xolo Zali sityvisaÁ mis 
cxovel ars egreTve dadebulad werilTa Sina~. 

sakuTriv berZnuli sityvis ganmartebis garda aSiaze vxvdebiT 
efremis iseT `Seiswaveebs~, romelic qarTuli sityvis sxva da sxva 
mniSvnelobas xsnis. 55-e gverdze varskvlaviT miniSnebulia sitya 
`medgris~ orgvari gageba: `rameTu saxelsa amas medgrisasa ori saxe 
aqus: wignierad mconarsa uÃmobs medgrad, xolo sofliurad mzak-
varsa hrqvian medgari TÂT qarTulsa enasa zeda~. 

aRsaniSnavia is faqtic, rom A 689 da A 132, marTalia, erTmaneTis 
identuria, magram aris iseTi SemTxvevebi, roca zogierTi sqolio 
mxolod erT maTgans axlavs, xolo meore xelnawerSi Sesabamis ad-
gilas ar fiqsirdeba. igi ar aris miTiTebuli arc marginaluri niS-
niT ZiriTad teqstSi. ase, magaliTad, A132 xelnaweris 26-e gverdze 
(26 r), aSiaze vkiTxulobT: `sawuToÁsa cxorebaÁ SemoarTuams, ganiW-
rebis~. sgavsi minaweri A 689 nusxaSi ar gvxvdeba. SesaZlebelia, aR-
niSnuli minaweri an A132 xelnaweris gadamwers ekuTvnis, anda gamo-
rCenilia A 689 xelnaweris kideze. 

 basili didis `asketikonis~ qarTuli redaqciebis mravalfe-
rovneba miuTiTebs mis gansakuTrebul mniSvnelobaze Cveni qveynis 
sulieri cxovrebis istoriaSi. rogorc Cans, samonastro cxovreba 
Sua saukuneebis saqarTveloSi imTaviTve did angariSs uwevda am 
didi kabadokieli mamis mier SemoRebul wes-gangebas. miT umetes, 
Tu gavixsenebT, rogor eloda 12 wlis ganmavlobaSi efrem mcire am 
Zeglis prokofi mRvdliseul Targmans da roca ver miakvlia, ikis-
ra misi xelaxla Targmna, romelsac mkvlevarTaTvis erTob saSuri 
istoriul-filologiuri sqolioebic aaxla. efremis Targmanis 
safuZvelze Seqmnili gamokrebili redaqcia ki imaze metyvelebs, 
Tu rogor aqtiurad moixmardnen praqtikuli daniSnulebisaTvis am 
Zegls qarTveli moRvaweebi. asketikonis qarTuli Targmanebi 
umniSvnelovanesi wyaroa bermonazvnuri wesebis gasacnobad da 
sakuTriv am Txzulebis kvleviT dainteresebul pirTaTvis. 
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darejan  menabde 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

qarTuli  hagiografiuli  teqstebi  ucxour  enebze 
`martÂlobaÁ da moTminebaÁ wmidisa evstaTi mcxeTelisaÁ~ 

ucxour enebze 
 
Tanamedrove qarTuli medievistikis erT-erT gadaudebel amo-

canad gvesaxeba Zveli qarTuli teqstebis warmoCena da popula-
rizacia evropul literaturul-saazrovno sivrceSi. es gulis-
xmobs: teqstebis ucxoenovani Targmanebis sistematizacias, calke-
uli gamocemebis Seswavlas, Targmanebis xarisxis Sefasebas (rasac 
gansakuTrebuli mniSvneloba unda mieniWos), am TargmanTa Sesaxeb 
CvenSi Tu sazRvargareT gamoqveynebuli recenzia-gamoxmaurebebis 
aRnusxva-klasifikacias, saTanado bibliografiebis Sedgenasa da 
internetSi ganTavsebas da a. S. amgvari kvlevis mizania, warmoCndes 
ara marto is, Tu ra aris gakeTebuli dRemde, aramed gamoikveTos, 
ra aris gasakeTebli momavalSi. kvlevis Sedegebi ki, vfiqrobT, 
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gamosadegi iqneba ara marto medievistebisa da mTargmnelebisaT-
vis, aramed zogadad qarTvelologiuri problematikiT dainterese-
buli wreebisTvisac. 

amjerad SevexebiT `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ ucxour 
Targmanebs.  

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ yvelaze adrindeli Targmani 
Sesrulda rusul enaze. es aris nawilobrivi gardaTqma, romelic 
Sevida m. sabininis (1846-1900) wignSi `Полное жизнеописание святых гру-
зинской церкви~ (`saqarTvelos eklesiis wmindanebis cxovrebaTa 
sruli aRweriloba~) (sabinini 1872). teqstis saTauria: `Страдание 
святого мученика Евстафия Мцхетского~ (`wminda mowame evstaTi mcxeTe-
lis martviloba~) (sabinini 1872: 79-91). es gamocema sainteresoa 
imiTac, rom teqsts axlavs mTargmneliseuli SeniSvnebi. amgvari 
SeniSvnebi da ganmartebebi m. sabinins xSirad aqvs CarTuli Tavis 
Targmanebsa Tu publikaciebSi. es SeniSvnebi exeba wmindanis biog-
rafiis, Txzulebis avtorobisa da daTariRebis sakiTxebs; istori-
uli faqtebis, geografiuli saxelebisa Tu calkeuli terminebis 
axsna-ganmartebas. 

aRniSnuli Targmanis dasawyisSi, pirvelive SeniSvnaSi m. sabinini 
asaxelebs wyaros, saidanac uTargmnia `evstaTi mcxeTelis martvi-
loba~. 1871 wlis zafxulSi, saqarTveloSi yofnisas, mas xelSi Ca-
vardnia qarTveli wmindanebis `cxovrebaTa~ svinaqsaruli aRweri-
loba (XVI s.), Sesrulebuli SesaniSnavi kaligrafiiT, pergamentis 
qaRaldze, or svetad (sabinini 1872: 79). m. sabininma dasawyisSive 
sagangebod miuTiTa, rom Targmani Sesrulda teqstis XVI saukunis 
svinaqsaruli redaqciis safuZvelze. Cven davinteresdiT am cno-
biT, radgan `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ svinaqsaruli redaq-
cia gamoqveynebulia da daTariRebulicaa ara XVI, aramed XVIII saukuniT. 

irkveva, rom m. sabinini 1871 wlis zafxulSi marTlac yofila 
saqarTveloSi. `aq daviT garejis udabnos xelnaweridan gadauweria 
erTi nawili qarTvel wmindanTa wameba-cxovrebaTa teqstebisa~ 
(cxadaZe 1978: 170). oRond, xelnaweris sabininiseuli daTariReba 
ver CaiTvleba sarwmunod, radgan garkveulia, rom `evstaTi mcxe-
Telis martvilobis~ svinaqsaruli xelnawerebi ufro gviandeli xa-
nisaa. es xelnawerebi Semounaxavs A-220 svinaqsarul krebuls (1726 w.), 
romelSic Sesulia wmindanTa svinaqsaruli cxovrebis nusxebi. sxva 
wmindanebTan erTad aq ixsenieba wm. evstaTic. aRniSnuli svinaqsa-
ruli redaqcia `mxolod am krebulis mixedviTaa cnobili da arc 
erT, arc adrindel da arc gviandel liturgikul krebulSi ar 
moiZebneba~ (Zeglebi 1968: 32) da `miuxedavad evstaTi mcxeTelis, 
rogorc wmindanis, kultis uZvelesi droidan arsebobisa, misi svi-
naqsaruli cxovreba mxolod XVIII s. dasawyisSi Cans Sedgenili... is 
mTlianad vrceli cxovrebis niadagzea Sedgenili... svinaqsaruli 
cxovrebis dasawyisi vrceli cxovrebis TiTqmis sityvasityviTi 
gadmoRebaa~ (Zeglebi 1968: 208). `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ 
svinaqsaruli redaqcia Zalian moklea (Zeglebi 1968: 385-386); ro-
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gorc Cans, Targmnisas m. sabinins Txzulebis svinaqsarul redaqci-
asTan erTad `wamebis~ vrceli teqstic gamouyenebia, rasac mow-
mobs, erTi mxriv, Targmanis moculoba, meore mxriv, iseTi deta-
lebis CarTva (pirTa saxelebi, toponimebi, zogjer _ mTeli epi-
zodebi...), romlebic saerTod ar aris svinaqsarul `wamebaSi~. 

aranakleb sainteresoa sxva SeniSvnebic, romlebSic m. sabinini 
Tamamad gamoTqvams Tavis Sexedulebebs da TiTqmis erTveba avto-
riseul teqstSi. mag.: `arqidiakonma samoelma, albaT SeniSna, rom 
evstaTi cdilobda wirvis dros sxvebze win damdgariyo da ami-
tomac mimarTa mas...~ (sabinini 1872: 85), Cans, `qristes mowamem samo-
elisgan kurTxeva miiRo jer kidev misi arqidiakonad yofnis dros, 
xolo naTlisReba _ maSin, rodesac igi ukve iveriis patriarqi iyo~ 
(sabinini 1872: 86) da a.S. 

m. sabininis `saqarTvelos samoTxeSi~ gamoqveynebul teqstTan 
(`T∼a ivlissa kT dResa, martÂloba da moTmineba wmidisa evstaTi 
mcxeTelisa~ (da sxuaTa wm. mowameTa) (1882: 313-322). aRniSnuli Tar-
gmanis Sedarebam kidev ufro dagvarwmuna, rom rusuli Targmani 
aris gardaTqma, romlisTvisac m. sabinins gamouyenebia teqstis 
vrceli da svinaqsaruli redaqciebi, CaurTavs SeniSvnebi da mTeli 
rigi istoriuli TariRebisa. 

1913 wels soxumSi daibeWda `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ 
kidev erTi rusuli Targmani-gardaTqma, romelic ekuTvnis k. maWa-
varians. wignSi `Житие и страдание святых мучеников грузинской церкви~ 
(`saqarTvelos eklesiis wminda mowameTa cxovrebani da martvi-
lobani~) sxva qarTvel wmindanebTan (arCil mefe, konstanti kaxi, 
gobroni da sxv.) erTad gadmocemulia evstaTi mcxeTelis Tavgada-
savali (maWavariani 1913).  

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ Sesaxeb masala gamoqveynda 
agreTve qarTuli literaturis istoriis rusul gamocemaSi, ro-
melSic mimoxilulia teqstTan dakavSirebuli istoriul-litera-
turuli sakiTxebi (baramiZe, radiani, JRenti 1958: 13), b. kilanavas 
gamokvlevaSi (kilanava 1973) da a.S. 

frangulenovan samecniero literaturaSi `evstaTi mcxeTelis 
martviloba~ ixsenieba Jurnal `reviu de kartveloloJis~ (`bedi 
qarTlisa~) furclebze, k. salias (1901-1986) narkvevSi `La Littérature 
géorgienne~ (`qarTuli literatura~) saqarTvelos eklesiis wmindan-
Ta cxovrebis wignTa Sorisaa `Le Martyre d' Eustache de Mtskheta~ 
(`evstaTi mcxeTelis martviloba~) (salia 1972: 209). 

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ germanuli Targmani ukav-
Sirdeba aRmosavleTis qristianobis didi mkvlevris, berlinis 
universitetis reqtoris, Teologiis profesoris, adolf harnakis 
(1851-1930) saxels. cnobilia, rom a. harnakis leqciebs eswreboda iv. 
javaxiSvili. swored iv. javaxiSvilma daainteresa a. harnaki qarTu-
li literaturiT. maTi erToblivi TanamSromlobiT 1901 wels 
berlinSi gamoica `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ germanuli 
Targmani. aRniSnuli Targmani gamoqveynda berlinis samecniero 
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akademiis sxdomebis moambeSi. Targmans uZRvis a. harnakis, rogorc 
Semdgenlisa da gamomcemlis, Sesavali werili (harnaki 1901: 875-
876), Semdeg dabeWdilia teqsti (harnaki 1901: 876-894), romelsac 
mosdevs komentarebi (harnaki 1901: 895-902). 1905 wels ki laifcigSi 
daibeWda `abo Tbilelis martvilobis~ germanuli Targmani, Sesru-
lebuli k. Sulcis mier (Sulci 1905). 

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ iv. javaxiSviliseul germa-
nul Targmanze daibeWda h. deleies gamoxmaureba. avtori aRniS-
navda, rom `evstaTi mcxeTelis martvilobas~ safuZvlad udevs 
`evstaTi ankvirelis wameba~ (deleie 1904: 359-360). mogvianebiT es 
Tvalsazrisi gaimeora r. Janinma (Janini 1964: 299).  

mokle cnoba `evstaTi mcxeTelis martvilobis~ Sesaxeb aris h. 
fenrixis wignSi `Die Georgische Literatur~ (`qarTuli literatura~), 
romlis mixedviT mcxeTaSi, saqarTvelos Zvel dedaqalaqSi, me-6 
saukuneSi awames erovnebiT sparseli evstaTi, romelmac uaryo maz-
deanuri sarwmunoeba da iwama qristianoba, ris gamoc mazdeanebma 
evstaTi sastikad awames. misi Rvawli ki aRwera wmindanis Tanamed-
rove ucnobma avtorma (fenrixi 1981: 37-38). 

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ ungruli Targmani ekuTvnis 
qarTvelolog margit biros. man sxva qarTul hagiografiul teq-
stebTan (`SuSanikis wameba~, `abo Tbilelis wameba~ da a.S.) erTad 
Targmna `evstaTi mcxeTelis martviloba~ (`Szent mchetai Evsztati szen-
vedése és vértanúsága~) da Seitana igi budapeStSi 1990 wels gamocemul 
wignSi `Az Életadó oszlop legendaja és más történetek. Georgiai szentek élete és 
vértanüsáġa~ (`legenda sveti cxovelis Sesaxeb da sxva istoriebi. 
qarTvel wmindanTa `cxovrebani~ da `wamebani~) (biro 1990: 85-102). 
rogorc mTargmneli aRniSnavs, Targmani Sesrulebulia Zveli qar-
Tuli hagiografiuli literaturis Zeglebis I tomis mixedviT. m. 
biro icnobs agreTve d. langis inglisur Targmansac (biro 1990: 171).  

ungruli Targmani, iseve, rogorc Zveli qarTuli hagiografi-
uli literaturis Zeglebis I tomSi gamoqveynebuli ucnobi avto-
ris teqsti, dayofilia Tavebad (8 Tavi). Targmani TiTqmis sityva-
sityviT mihyveba dedans, mxolod oriode epizods Tu eTqmis 
gardaTqma. m. biro zustad Targmnis pirTa saxelebs, geografiul 
terminebs, cdilobs, SeinarCunos dedniseuli sizuste. 

wignSi gamoqveynebuli sxva Targmanebis msgavsad, `evstaTi 
mcxeTelis matvilobasac~ darTuli aqvs mTargmneliseuli SeniS-
vnebi da komentarebi (biro 1990: 144-145), sadac mocemulia istori-
ul pirTa da geografiul saxelTa ganmartebebi, miTiTebulia bib-
liuri citatebi. wignis bolosityvaobaSi ki sakmao adgili eTmoba 
am Txzulebas; ixsenieba xosro anuSirvanis epoqa, sparselebis 
batonoba qarTlSi, ganxilulia TxzulebasTan dakavSirebuli is-
toriul-literaturuli sakiTxebi (biro 1990: 158-160) da a.S. 

`evstaTi mcxeTelis martvilobis~ inglisuri Targmani ekuT-
vnis d. langs. Targmani Sesulia mis wignSi `Lives and Legends of the 
Georgian Saints~ (`qarTvel wmindanTa cxovrebani da legendebi~) 
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(langi 1956: 94-144). Targmans win uZRvis anotacia, romelSic d. 
langi inglisurenovan mkiTxvels awvdis ZiriTad informacias teq-
stis Sesaxeb. misi sityviT, `evstaTi mcxeTelis martviloba~ fasda-
udebeli wyaroa VI saukunis saqarTvelos istoriis gasacnobad. 
TxzulebaSi naTeli suraTia naCvenebi qristianul saqarTvelosa 
da sasanidur irans Soris urTierTobisa xosro anuSirvanis mefo-
bis dros. sainteresoa, rom sparsuli saxelebi Semonaxulia dauma-
xinjeblad, zusti formiT. am teqstidan kargad Cans, ramdeni hqo-
niaT saerTo qarTvel da sparsel qristianebs. Txzuleba hagiog-
rafiuli Janrisaa, magram masSi ar aris aRwerili saswaulebi, rac 
teqsts matebs avTenturobas (langi 1956: 94). 

d. langi iqve moixseniebs teqstis germanul Targmans da maRal 
Sefasebas aZlevs a. harnakis gamokvlevas. winasityvaobis mixedviT, 
Targmani Sesrulebulia Zveli qarTuli literaturis qrestomaTi-
is s. yubaneiSviliseuli gamocemis mixedviT.  

d. langis Targmani `Martyrdom and Passion of St. Eustace of Mtskheta~ 
(`evstaTi mcxeTelis martviloba~) (langi 1956: 95-114) iseve, ro-
gorc am wignSi Sesuli sxva teqstebi, aris erTgvari gardaTqma, Sev-
sebuli saTanado TariRebiT (magram samecniero aparatis gareSe). 
mTargmneli cdilobs SeinarCunos teqstis struqtura da Txrobis 
Tanamimdevroba. Sesabamisad, zustad aris gadatanili sakuTari da 
geografiuli saxelebi, saRvTismetyvelo terminologia, dialoge-
bi... yovelive es Targmans saintereso wasakiTxad aqcevs. 
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SABA  METREVELI 
Georgia, Tbilisi 
Shota Rustaveli Institute of Georgian Literature 

 
The Specificity of the Artistic Epression in Georgian Hagiography 

 
Thinking in parallel about icons and hagiography helps envisage the idiosyn-

crasies of hagiographic written works. Both icons and hagiography emphasize the 
inner world and the dynamics of the soul. An icon painter attempts to portray the 
inner spiritual world by speaking the language of the spirit. Hagiography is also a 
depiction of the spirituality. Like an icon that should not be seen as a portrait of the 
spiritual world, hagiography does not constitute a photograph of the spiritual world 
of a holy character. Instead, hagiography represents the realistically described 
symbolic state of  holiness. 

Key Words: Georgian Hagiography, iconography, symbolic state. 
 

 

saba  metreveli 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

agiografiuli  mwerlobis  gansaxovnebis  specifika 
 
agiografia sasuliero-saeklesio mwerlobis dargia da es gan-

sazRvravs mis upirveles funqcias, umTavres daniSnulebas _ re-
ligiur _ mistikurs. yvela danarCeni (istoriuli, mxatvrul-es-
Tetikuri Tu socialuri) meorexarisxovania am mwerlobisaTvis. 
agiografiuli literatura monoTematikuria, es erTaderTi Tema 
siyvarulia, saRvTo mijnuroba, anu sazeo siyvaruli (farulava 
2003: 654). aqve isic davazustoT, rom agiografiis Tema sazeo siy-
varulia, idea ki _ Teozisi, ganRmrToba. 

umTavresia is, rom agiografia efuZneba liturgiul-eorta-
logiur princips, rac gansazRvravs mis specifikas, rom: 

a) unda moxdes kanonizacia, anu wmindanad Seracxva, rac eklesi-
is saWeTmpyroblisa (kaTolikos-patriarqis) da wmida sinodis 
(umaRlesi saeklesio krebulis) prerogativaa. agiografi RvTis 
nebis aRmasrulebelia da suliwmidis STagonebiT qmnis. aqedan 
gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom agiografiaSi kanonikuri, 
normatiuli emTxveva sasurvels.  

b) kanonizacia gulisxmobs, saeklesio-sadResaswaulo kalen-
darSi Sevides, dawesdes wmindanis mosaxsenebeli dRe, roca eklesia 
saRvTo liturgiaze sagangebod moixseniebs mis Rvawlsa da me-
oxebas sTxovs uflis winaSe. wmindanad Seracxvis samzadisi, Tavis-
Tavad, gulisxmobs imas, rom unda daiweros xati, tropar-kondaki, 
sasurvelia, Seiqmnas sagalobeli da agiografiuli nawarmoebi, anu 
moTxroba wmindanis cxovrebaze. 
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sainteresod gveCveneba `wm. kostanti kaxis martvilobis~ da-
sawyisi, romelSic agiografi Segvaxsenebs, rom `aravin yo aRweraÁ 
igi wignTaÁ garna madliTa sulisa wmidisaÁTa, rameTu didman man 
mose pirvelad iwyo aRwerad Sesaqmisa cisa da queyanisa... merme aRi-
wernes Tqmulni igi winawarmetyuelTani... xolo Semdgomad aRiwer-
nes oTxni ese evangeleni, amisa Semdgomad saqmeni mociqulTani... da 
meca araRirsman vinebe mibaZvad pirvelTa maT da aRvwere cxorebaÁ da 
wamebaÁ wmidisa da netarisa mowamisa kostantisi~ (Zeglebi 1964: 164-165).  

aseT konteqstSi gaiazreboda agiografiuli mwerloba. igi iT-
vleboda saRvTo werilis gagrZelebad, amitom agiografiaSi, upi-
ratesad, mxatvrul-esTetikuri ki ar moiazreba, aramed _ reli-
giur-zneobrivi.  

agiografia sulis saidumlos gandobaa, siyvarulSi Tavdade-
buli sulis asaxvaa, siyvarulis gasagnebaa, zneobisa da srulyofi-
lebisaken swrafvaa, maradiulTan, mSvenierTan, amaRlebulTan miax-
lebis gzaa. igi qmnis xats gasulierebuli kosmosisas. agiografi-
uli qmnilebebi maradiulis, zedroulis nimuSebad rCebian. es rom 
mkiTxvelma Seimecnos da ganicados, mas unda hqondes liturgiuli 
cnobiereba, romelic gulisxmobs taZrul Semecnebas. rodesac 
vambobT, saWiroa liturgiuli cnobiereba, vgulisxmobT adamianSi 
RvTaebrivis xelaxal dabadebas. liturgiuli cnobiereba maradi-
uli awmyoa, roca mkiTxvelisTvis eklesiuroba, sulieroba azrov-
nebisa da cxovrebis wesia. mxolod aseT dros aris SesaZlebeli agi-
ografiis sulis, misi arsis wvdoma. agiografiuli mwerlobis ra-
obaze, mis specifikaze Seqmnilma gamokvlevebma da literaturis 
meistorieTa kvleva-Ziebam cxadyo, ramdenad rTulia saeklesio 
mwerlobis es dargi. rTulia igi TavisTavad, rTulia misi Seqmnac 
da ufro metad-misi wvdoma-gaTaviseba, misi, ase vTqvaT, grZnobadi, 
sulieri `aTviseba~. igive iTqmis Sua saukuneebis xuroTmoZRvre-
bis, freskebis Sesaxebac. formis garegnuli srulqmnilebisa da 
mSvenierebis gancda Sesabamisi mxatvruli  enis codnas, cnobasa da 
masSi gawafvas gulisxmobs. rogorc Sua saukuneebis taZrebi arian 
gansazRvruli azris matarebelni, aseTivea agiografiuli mwerlobac.  

`himnografiaSi Tu simbolur, ipodigmur-paradigmul saxeebs 
dominanturi adgili ukaviaT, hagiografiaSi saxe-simboloebTan 
erTad didi datvirTva sruliad sxvagvar toposs eniWeba. es aris 
tkivilis, tanjvis, imedis, sixarulis, rwmenis gamomxatveli pasa-
Jebi, romlebic Zlieri emociuri SeferilobiT xasiaTdebian. hagi-
ografiul TxzulebebSi Semodis agreTve locvis, qadagebis, damo-
ZRvris intonaciebi~ (grigolaSvili 2007: 85). 

radgan agiografia liturgiul-eortalogiur princips emya-
reba, aq mTavari eikonuri gansaxovneba, ikonografiuli saxismety-
velebaa, romelic amaRlebulis esTetikas emyareba (metreveli 2008: 1-
22). roca vsaubrobT agiografiis ikonografiul saxismetyvele-
baze, mis eikonur gansaxovnebaze, aucileblad unda aRiniSnos 
msgavsebaTa Sesaxeb:  
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a) gavrcelebulia monostruqturis xatebi, romlebzec mxolod 
erTi wmindania gamosaxuli (mxolod ieso qriste, yovladwmida 
RvTismSobeli, an romelime wmindani), aseve gvaqvs iseTi agiogra-
fiuli nawarmoebebi, romlebic mxolod erTi wmindanis Rvawlis Se-
saxeb mogviTxroben (`wm. SuSanikis wameba~, `wm. abos wameba~ da misTan.); 

b) cnobilia orkaredebi, anu e.w. diptiqonebi, mag.: ieso qriste 
da yovladwmida RvTismSobeli; agiografiaSi xSiria saTaurSive 
ori wmindanis gamotana, mag.; `cxovreba wm. ioanesa da efTvimesi~, 
`martvilobaჲ  daviTisi da tiriWanisi~ da misTan; 

g) gavrcelebulia samkaredebi, anu triptiqonebi. mag.: cnobili 
xaxulis samkaredi an mRvimevis (me-13 saukunis) samkaredi deisusi. 
sxvaTa Soris, deisuss trimorfioni, anu samxateuli uwoda spiri-
don lambriosma (me-18 s.). samkareduli, triptiquli struqturaa 
warmodgenili `wm. abos wamebaSi~. I TavSi (I karedSi, am gaazrebiT) 
homiliaa, II-III TavebSi _ agiografiuli Txroba, IV TavSi — qeba (Sdr. 
siraZe 2001: 29-39); 

 d) cnobilia centralur-cikluri struqturis xatebi, roca 
SuaSi wmindania gamosaxuli, xolo irgvliv, medalionebis msgavsad, 
_ calkeuli epizodebi misi cxovrebidan. mag. wmida giorgis, wmida 
nikolozis... am tipis xatebi. amis msgavsia `wm. grigol xanZTelis 
cxovreba~ _ Txzulebis centrSi wm. grigolia, xolo mis irgvliv 
sxvadasxva epizodi, araqronologiuri TanmimdevrobiT. SedarebiT 
mogviano xanaSi gaCnda wm. xatebis aSiebze (marginalur areebze) 
wmindanTa cxovrebis epizodebis gamosaxva, rac emsaxureba xatis 
`gaxsnas~, centrSi myofis gandidebas, Tumca mTavari mainc wmin-
danis xatia da ara aSiebze mocemuli wmindanis cxovreba;  

e) cnobilia iseTi xatebi, romlebic mTel istorias gadmogvce-
men, vrcel ambavs gviyvebian wmindanebis cxovrebidan. xatebis aseTi 
tipi gansakuTrebiT gavrcelebulia ruseTSi, CvenSi _ xati saqar-
Tvelos eklesiis dideba. Sesabamisad, gvaqvs iseTi agiografiuli 
Txzulebebi, romlebSic erTdroulad ramdenime wmindanzea sauba-
ri. magaliTad, `moqcevaÁ qarTlisaÁs~ agiografiuli nawili. 

araagiografiuli nawarmoebi miiswrafvis imisken, rom gadmog-
vces adamianis Sinagani samyaro. agiografiuli qmnileba ki, ise ro-
gorc xati (gansxvavebiT portretisagan), sulier arss gadmog-
vcems. suraTs aqvs sazRvrebi, siuJeturi CarCoebi, xati ki maradi-
sobasTan gaziarebs. suraTs, SesaZloa, analitikurad miudge, im-
sjelo mis calkeul fragmentebze, mianiSno, ra mogwons da ra ara 
masze. xats ver `daSli~, is locvisTvis uxmobs adamians. xatzec da 
agiografiaSic xazgasmulia Sinagani cxovreba, sulis `dinamika~, aq 
yovel detals, Jestsa da sxeulis mimoxvras Tavisi simboluri 
mniSvneloba aqvs. 

xati TvalnaTliv gviCvenebs sulieri feriscvalebis process, 
suraTi individualobis gamomxatvelia. igi ixedeba warsulidan 
Tanamedroveobisaken, xati ki _ momavlidan Tanamedroveobisaken. 
marTlmadidebluri xati xels gviwyobs, Cveni yofiereba, ganviwmin-
doT (Sdr. Cuprina 1961: 16), gavxdeT sulier faseulobaTa erTgulni! 
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xati aris saidumlo, romelic Seicnoba locvasa da sulier 
WvretaSi (arqimandriti rafaeli 1997: 1), aseTsave moTxovnas gvi-
yenebs Cven agiografiuli mwerlobac. xati aris xelovnebis gansa-
kuTrebuli dargi, misi ganumeorebeli idioma, romelic iqmneba 
mTeli marTlmadidebeli eklesiis locviTi _ mistikuri gamocdi-
lebis safuZvelze. agiografiuli mwerloba Ria dialogia mkiTx-
velTan, romelsac aziarebs RvTaebriv naTels. rogorc xatwera 
aris gansakuTrebul niSanTa sistema, aseve agiografiac aris ekle-
siis `ena~. xatis mxatvari sulis samyaros unda Caswvdes da masze 
sulis eniT ilaparakos. agiografiac sulis Sesaxeb mogviTxrobs. 
rogorc xati ar aris sulieri samyaros portretuli asaxva, aseve 
agiografiac ar warmoadgens wmindanis sulieri cxovrebis fotog-
rafirebas. agiografia wmindanis yofaa simbolursa da, amave dros, 
realur gamosaxulebaSi da kidev erTi, agiografiuli mwerloba ar 
aris ganwyobis fiqsacia, ganwyobis asaxva. igi, iseve rogorc xati, 
pirovnebis, wmindanis mdgomareobas gadmoscems da, aqedan gamom-
dinare, agiografiulma mwerlobam mkiTxvels ganwyoba ki ar unda 
Seuqmnas, aramed locviT mdgomareobaSi unda moiyvanos igi. 

agiografiul saxeebs ori mxare aqvT: 
a) religiuri, sulieri, amaRlebuli, mistikuri; 
b) mxatvrul-esTetikuri (Sdr. sulava 2002: 9-10; siraZe 2005: 15). 
mistikuri simbolika reglamentirebulia, mas gansazRvruli ka-

nonika axlavs da iq Tavisufali gaazrebis Semotana mkrexelobadac 
ki iTvleba. mxatvrul-esTetikuri yovelTvis Seicavs Tavisufali 
gaazrebis potencials da amaSic vlindeba misi maradiuloba.  

`hagiografiul mwerlobaSi mravali esTetikuri da fsiqolo-
giuri, gnebavT, egzistencialuri sakiTxia dasmuli da ganxiluli. 
hagiografiisTvis mniSvnelovania RmerTis mier Seqmnili samyaros 
mSvenierebis, adamianis Rirsebisa da xorcielebis damcirebis, kos-
mosis wesrigisa da istoriis wesrigis Cveneba, xazgasma sasuliero 
literaturisaTvis damaxasiaTebeli dumilis, sulis, drois, saTnoebis, 
WeSmaritebis, siyvarulis, saxismetyvelebis, azris silamazis, naTlis, 
sibrZnis, esTetikuri kategoriebisa~ (alibegaSvili... 2008: 41-42). 

amis garda, agiografiul mwerlobaSi SegviZlia veZeboT istoriuli, 
beletristul-romanuli, socialur-sazogadoebrivi da sxva, visac ra 
surs da rogorc surs! magram, mTavaria, ar gamogvrCes umTavresi, pri-
oriteti am dargisa. agiografiuli nawarmoebi ise gansxvavdeba araagi-
ografiulisagan, rogorc xati _ portretisagan, sagalobeli _ simRe-
risagan da xuroTmoZRvreba _ arqiteqturisagan!  

amasTanave, agiografiuli mwerloba aris pasuxi imaze, Tu ro-
gor swamdaT da uyvardaT saqarTveloSi! 
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This article concerns one of the aspects of “The Knight in the Panther's Skin” – 
 the analyses of typological structure of love epistoles from “Vis and ramin” Gorgani 
and  “ The Knight in the Panther's Skin”. Rustaveli sends the reader to the persona-
ges of “Vis and ramin” so that they could better perceive the didactics of love.  The 
art and knowledge of love presented in the poetic creations is considered through 
comparing and mixing epistles of love, displaying conventional motives, and sepa-
rating lyrical and didactical aspects. The discussion about image systems is based on 
the inner structure of poetic creations, as well as the methods of using common sour-
ces and the poetic plots of  the Mediterranean Sea  Oikumena and the transforma-
tions of tropes in Rustaveli poems. 
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siyvarulis  gzavnilebi  „visramiansa“ da  `vefxistyaosanSi~ 
lirika da didaqtika 

 

saSualo saukuneebis qarTuli literatura da kerZod, „vefxis-
tyaosani“, mravali kuTxiTaa Seswavlili da warmoCinebuli qarTve-
lologiaSi. konkretul nawarmoebTa da avtorTa kvleva, udavoa, 
dRemde umniSvnelovanes mimarTulebad rCeba, magram  aranakleb 
faseulia sistemuri Seswavla saxismetyvelebiTi kanonebisa da li-
teraturuli etiketis, romelic normatiuli poeziis bazazea Semu-
Savebuli. amgvari midgoma axal waxnagebs warmoaCens da aTval-
saCinovebs mTel rig problemebs ara mxolod filologiur discip-
linebSi, aramed kulturologiasa da medievistikaSi. 

`vefxistyaosanTan~ mimarTebaSi uaRresad mniSvnelovania im po-
eturi memkvidreobis analizi, romelsac icnobs rusTveli da imow-
mebs kidevac. es literaturuli procesia, is konteqstia, romelic 
arsebobs  poemaSi. swored igi migvaniSnebs literaturul tradici-
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aze, romlis codnis da gaTvaliswinebis gareSe ar iqmneba arc  erTi 
poeturi nawarmoebi. 

„vefxistyaosnis“ erT-erTi konteqsti „visramiania“, anu mkiTx-
velis „gagzavna“ „visramianis“ personaJebTan siyvarulis didaq-
tikis ukeT gasacnobiereblad. es iyo wignis funqcia saSualo sa-
ukuneebSi. siyvaruls, rogorc individualuri grZnobis doqtri-
nas, axali sazogadoebrivi urTierTobebis bazaze Camoyalibebuls, 
asaxuls arabul poeziasa da siyvarulis TeoriaSi, transformaci-
is didi etapi eloda xmelTaSua zRvis kulturebsa da literatu-
raSi. individualuri siyvarulis koncefcia ver egueba trfobis 
obieqtis cvalebas da dasrulebul saxes iZens aRmosavleTSi uz-
riul poeziasa da dasavlur kurtuaziul literaturaSi. 

filosofiis istoriis TvalsaCino warmomadgeneli franklin 
rudolf ankersmiti brZanebs: `saSualo saukuneebis azrovnebisaT-
vis arsebobs mxolod da mxolod erTi analogi imisa, rasac Cven, 
Tanamedrove adamianebi, vuwodebT „teqsts“, es teqsti RvTis dawe-
rilia da da sakuTar Tavs asacnaurebs Tavis mravalricxovan 
variaciebSi“ (ankersmiti 2007: 136). 

mxolod am mosazrebis gaTvaliswinebiTaa SesaZlebeli saSualo 
saukuneebis literaturul nawarmoebSi wvdoma da procesTa kanon-
zomierebis  dafiqsireba, `amaRlebuli“ istoriuli Rvawlis Semec-
neba, radgan prof. m. verlis azriT, „literaturuli qmnilebac  is-
toriuli movlenaa da  istoriis Seswavlis sagani“ ( verli1949: 46). 

„visramianis“ (XI s.) Janruli Taviseburebebidan gamomdinare, kerZod, 
sicilis kulturis elementebis, aSkara, erotiuli, Seufaravi sasiyva-
rulo scenebis, stilisturad mdare leqsikis gamoyenebiT faxr-ad-din 
gurganis, faxfur jorjanelis poezia iTvleboda  uzneod da ar iyo 
iranul sazogadoebaSi farTod gavrcelebuli. „visramiani“ori xelna-
weriTaa warmodgenili da prof.m. reisneris azriT „misi gavlena nizamis 
(XIIs.) Semoqmedebazec ki aSkaraa“ (reisneri 2012: 56). faxfur jorjane-
lis „visramians“arc qristianuli sazogadoeba swyalobda didad: „sity-
vas vityvi metad mxrians, Tu Seesmis kacsa mRvTians, / movaxseneb 
brZensa-Wkvians, ar vamxileb giJs, bnedians, / vis RmerTi swams adamians, 
nu Caxedavs „visramians“ / daubnelebs dResa mzians, jojoxeTSi naxavs 
zians“ (kekeliZe 1981: 51). miuxedavad amgvari Sefasebisa, `visramianis“ 
gavlena rusTvelis poemaze aSkaraa. 

saSualo saukuneebis romanSi, maT Soris „vefxistyaosansa“ da 
„visramianSi~ mniSvnelovani adgili uWiravs epistoleebsa da gzav-
nilebs. amgvar qmnilebebSi isini siyvarulis koncefciis ukeT gaxs-
nasa da warmoCinebas emsaxurebian. 

qristianul mwerlobaSi epistolaruli Janri damoukideblad 
arsebobda da SesaniSnavi nimuSi aseTi sityva-migebisa ioane sabanis-
Zis TxzulebaSia warmodgenili, rom ara vTqvaT epistoleTa bibli-
ur nimuSebze. 

sparsul klasikur eposSi, maT Soris, firdousis `Sah-nameSi“, 
specialistebi samocdaaTamde werils afiqsireben diplomatiuri, 
saxelmwifoTa Soris urTierTobebis, mefeTa gzavnilebis, omisa da 
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mSvidobis, saxelmwifo interesebis dacvis, normebis rRvevaTa da 
wesebis SecvliT nakarnaxevs. 

SeyvarebulTa piradi mimowera, an kidev, danabarebTa zepiri ga-
dacema, rogorc jorjanelis poemaSi, aseve „vefxistyaosanSi“, did 
datvirTvas iZens, radgan isini siyvarulis didaqtikas emsaxurebian. 

„visramianis“ epistoleTa did nawils siuJeturi datvirTva, 
gansxvavebiT vefxistyaosnis“ gzavnilebisa, ar gaaniaT. visis pirve-
li werili siyvaruliT siSmages eZRvneba.sigiJe, avadmyofoba, das-
neuleba _ siyvarulis atributebia. werili usaTauroa. visis me-
ore werili _ mudam axsovdes satrfo, win edgas misi xati, xedavdes 
mis saxes sizmarSic. mesame werili trfobis obieqtis Secvlis Zi-
ebasa da masTan dakavSirebul akrZalvebs exeba. mexuTe werili Tme-
nas, Seyvarebulis Seubraleblobas, mis uwyalobas aTvalsaCinoebs. 
rogor movuxmoT satrfos, rogor movizidoT igi _ esaa meeqvse 
werilis dedaazri. meSvide werili _ ganSorebis cremlTa simwares 
da martosulis kvnesas gadmogvcems. merve werili _ satrfos am-
bavTa gagebis survili da cdebia am mimarTulebiT. mecxre gzavnili 
_ SeWirvebis mizezTa axsnaa, meaTe werili _ vedrebaa axali 
paemanisa  gamo. prof. m. reisneris azriT, „visis werilebi didaqti-
kuri xasiaTisaa da maTSi siyvarulis codnis aucileblobaze, 
siyvarulis xelovnebazea saubari“ (reisneri 2012: 58). 

aRsaniSnavia, rom sazogadoebriv urTierTobaTa transformaciam 
safuZveli Cauyara individualuri siyvarulis didaqtikis  doqtrina-
lur  xorcSesxmas. abu  usman amr ibn baxr al- jaxizis (776-868, an 896) 
traqtatSi „qalebisa da siyvarulis  gzavnilis Sesaxeb“ pirvelad vxde-
biT amqveyniuri, eriskaculi siyvarulis koncefcias, im koncefcias, 
romelic „visramiansa~ da „vefxistyaosanSia“ xorcSesxmuli. arabul 
samyaroSi imave avtoris traqtati „werili momReral gogonebs“ didi 
popularobiT sargeblobda. am TxzulebaSi „i’Ski“ pirvelad ixmareba 
„xelobani qvenani“-s mniSvnelobiT. traqtati SesaniSnavad aTvalsaCi-
novebs im sxvaobas, romelic WeSmarit eriskacul mijnurobas da siZvas 
Soris arsebobs. medievist m. reisneris azriT, arabul traqtatebSi 
„siyvarulis samive saxe: xubb, xava, da i’Sy’-i terminologiur sizustes 
iZens da iqmneba triqotomia: saRvTo trfialeba, romlis ena, mistikis 
ena, sufizmSi SesaniSnavadaa damuSavebuli, amqveyniuri, eriskaculi , 
zepuri siyvaruli da siZva, vneba, anu xorcieli trfiali“ (reisneri 
2012: 59). analogiur triadas „vefxistyaosnis~ prologSic vxvdebiT, 
saRvTo trfialebis, „xelobani qvenani, romelnic xorcTa xvdebian~ da 
siZvis saxiT. 

„visramianSi“ swored amqveyniur siyvarulzea saubari: `miwisa-
gan dabadebuli miwyiT nebisa da siamovnebis monatrea da miwyiT 
siamovnebis badiTaa dabmuli. RmerTsa  kacTa dabadeba esre gauCe-
nia, rome diacsa da mamacsa erTmaneTisgan ufro ara uyuars“ 
(„visramiani~ 1938: 81). 

„xelobani qvenanis“ erTi aspeqti „visramianSi“ isea warmoCinebu-
li, rom faqtobrivad al- jaxizis  citirebasTan gvaqvs saqme. „da 
Sen ese ara ici, romel mijnursa umoyurod sawuTro ar hamoa? 
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RmerTsa frinvelica dedali mamlisaTvis daubadebia, ar Sen ici 
(visi) dedali, mamalsa (raminsa) hSueni („visramiani~1938: 72). 

siyvarulis didaqtika, misi buneba da kanonzomiereba visis weri-
lebSia kondensirebuli da arabuli traqtatebi siyvarulis saxe-
ebisa da tom-gvarTa Sesaxeb jorjanelis  mier poetur formaSia 
gansxeulebuli. visisaTvis siyvaruli sulis didi Sromaa, Seyvare-
buli adamianis guli mudmivad iRvwis da im mebaRes hgavs, romelic 
Tavis yvavilnarSi danerguli vardis gafurCqvnasa da gaxarebas 
elodeba (Seadare: „vzrdi mzrdeli siyvarulisa, mis Sengan daner-
gulisa“). sxvagvarad didvaWaric ver iyidis Zvirfas margalits, 
radgan man unda gauZlos zRvaTa texilebs. rusTvelic brZanebs: 
„arvis mixvdes margaliti.“ 

pirvel werilSi visi Tavis Tavs Smagad, anu Seyvarebulad,  
senSeyrilad warmogviCens. misi eniT auwereli tanjva  raminTan 
ganSorebiTaa gamowveuli. meore werilSi visi saubrobs raminis 
Ralatze, rasac igi mijnurobis wesis ucodinarobiT xsnis da 
Seyvarebulis moyivnebis winaaRmdegia. visi erTgvarad amarTlebs 
ramins, radgan misma satrfom mijnurobis kanoni ar icis, rom scod-
noda, igi amas ar Caidendao. rusTvelis azriTac, siyvaruls codna 
unda „siyvaruli ara icia“, aSikobis wesi ara icia? ar SeiZleba trfo-
bis obieqtis cvaleba, erTgulebis aRqma wmindaa da igi erTader-
Tobas, gulis erTze dajerebas  iTvaliswinebs. mijnurma unda ig-
rZnos pasuxismgebloba satrfos winaSe. igi valdebulia uerTgu-
los mas: „guli erTsa daajeros, kuSti mixvdes Tundac quSi“. 

al-jaxizis traqtatSi araerTgzisaa xazgasmuli trfobis obi-
eqtis erTaderToba da Seucvleloba. visis wyvili raminia, amitom 
arc viros da arc moabads ar „ergeba“, qorwinebaSi myofic 
inarCunebs qalwulobas da es motivic SesaniSnavadaa „visramianSi~ 
xorcSesxmuli, xolo „vefxistyaosanSi“ sasiZoTa mTeli galereaa 
warmodgenili, romelic safrTxes uqmnis nestanis siyvarulis 
obieqtis erTaderTobas. 

visis meoTxe werilSi isev Ralatis SeuZleblobazea saubari da 
didaqtika isev  siyvarulis codnaze amaxvilebs yuradRebas. „guli 
erTsa daajeros“; _ brZanebs rusTvelic. unda daajeros, radgan 
jorjanelis paTosiT, aseTia siyvarulis mecniereba. „gulo, ro-
demde iqnebi sakuTari Tavis motrfiale?~ _ wers meaTe saukunis 
didi sparseli poeti rudaqi. abdalah ansari (XIs.) Tavis filoso-
fiur Razels ase iwyebs: „gulo, miapyar Seni mzera RvTis saqmeebs, 
radgan cTunebebs vxedav me Sens gzebze“. rusTvelTan _ „guli 
krulia kacisa, xarbi da gauZRomeli“. 

siyvaruliT dagva da tanjva, cremlebi, bneda, sawuTros 
samduravi, siSmage da dasneuleba, martoobis, ganmartoebis uki-
duresi survili, rusTveluri gaWra, wyvilTa gayris warmoudgen-
loba, erTguleba, rogorc siyvarulis koncefciis RerZi; _ gayra 
_ grZnobaTa gaZlierebis saSualeba da siyvarulis gamocda. siy-
varuli, rogorc procesi, sulis dauRalavi muSaobis da „siyvaru-
lis codna“, rusTveluri „siyvaruli ara icis“. 
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rusTveluri siyvarulis koncefcia prologSia xorcSesxmuli, 
xolo siyvarulis epistoleni didaqtikur motivebs ki ar Seicavs 
(erTi gamonaklisis garda), aramed siyvarulis istoriad iqceva da 
adamianTa urTierTobis eTiketur  models gvTavazobs. 

nestanis pirveli werili _ siyvarulis gamJRavneba vinaobis ga-
umxelelad ise, TiTqos TavisTavad igulisxmebodes adresati. we-
rili asmaTis monas moaqvs da epistole gaocebas iwvevs tarielSi. 
„Semovida, saaSiko wigni momca, wavikiTxe, gamikvirda, sxvad viTamca 
vqmen gulisa mwvelTa siTxe? misgan eWvi ara mqonda, sevdad mawva 
gulsa miT xe~. 

„umZraxobis~ dawamebis da gmobis  SiSiT, tarieli wers imas, rac 
pasuxad marTebs aSikobas. es sasiyvarulo TamaSis dasawyisia. epis-
tolidan naTlad ikveTeba „umZraxobis~ da „miuyolobis~ uaryofi-
Ti konotacia. zepur sazogadoebaSi gamefebuli siyvarulis doq-
trina iTvaliswinebs samijnuro gamowvevis miRebas. 

nestanis meore werils kompoziciuri funqcia gaaCnia da igi 
ufro vasalisadmia miZRvnili. werilSi msxurebazea saubari, ro-
melic avaldebulebs tariels izrunos saxelmwifo interesebis 
dacvaze. nestanis werili brwyinvaled aTvalsaCinoebs kidev erT 
tradicias: saxelmwifo interesebis dacva, bevrad ufro didi siq-
velea, vidre samarTlianoba. am koncefcias ufro evropul romanSi 
daeZebneba paralelebi, radgan samarTlianoba Zalze faseuli mxo-
lod aziasa da palestinaSi iyo, an kidev, sufiur tradiciaSi. 

mesame werili gvesaubreba imaze, rom siyvaruls codna sWirde-
ba. amirbari mijnurobis wesis arcodnaze amaxvilebs yuradRebas da 
asmaTis Tayvaniscema ukvirs: „gamikvirda, mijnurobis Tayvaneba 
eqmna visca, vTqvi ar icis aSikoba, Tumc icoda wynarad zismca~. 
moSorebiT jdomac ver gaugia tariels: „mand rad hzi, Sen Tu siy-
varuli Cemi gWirsa?~ amirbaris sityvebiT gamowveuli sircxvili 
aiZulebs asmaTs patronis danabarebi gadasces tariels. zepiri 
danabarebis Sinaarsobrivi datvirTva Zlierdeba kidev ufro, roca 
nestanis mesame werili moaqvs asmaTs. orive mxares surs erTmane-
Tis ambebis gageba (paraleli visis meoTxe werilTan udavoa). „miam-
be misi ambavi, sxvad nuras meubnebia“. misi ambavi ki isaa, rac ar aris 
satrfos werilSi, is rac asmaTis TvaliTaa  danaxuli da Sefasebu-
li. asmaTi asrulebs amirbaris Txovnas. 

Tanamedroveobis udidesi mkvlevari, Janrebis Teoriis didi 
mowinaaRmdege, prof. meier vaisi Tavis fundamentur gamokvlevaSi 
„biblia da Tanamedrove literaturaTmcodneoba. erTiani inter-
pretaciis meTodi“ wers: „mkvlevari arsodes unda eZebdes mxolod 
analogiebs. piriqiT, igi gansxvavebebs unda afiqsirebdes Sesadarebel 
qmnilebebSi. rogorc ar hgvanan erTmaneTs adamianTa saxeebi, asevea 
gansxvavebuli admianTa goneba, xolo gansxvavebuli gonebani, gansxva-
vebul formebs hqmnian“ (vaisi  2001: 35). 

visis werilis motivi _ sizmrad satrfos naxva da imedi axali 
paemanisa _ „vefxistyaosanSi“ epistoleTa miRma rCeba, magram igi 
mainc gaJRerebulia: „davwev, amod dameZina, magra SevkrTi, sayvare-
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li Cemi vnaxe, Zilsa Sina gameRviZa, aRara myva, sul-dgmuloba momewyi-
na. Rame asre gavaTene, misi xmaca ar masmina“. 

nestanis bolo werili asrulebs kompoziciur funqcias, masSi 
lirikuli da didaqtikuri motivebi erTmaneTs enacvleba. werilSi 
yvela konvencionaluri  nakadi iyris Tavs: 

1) bedisweris muxanaTobis da RvTis gangebulebis ver wvdoma 
(„hxedavca, Cemo, sofeli, raTa saqmeTa mqmnelia“..);                       

2) tanjva Seyvarebuli gulisa, romelic ganagrZnobs daner-
guli siyvarulis zrdas („vzrdi mzrdeli siyvarulisa, mis Cemgan 
danergulisad“); 

3) erTgulebis aRTqmis dacva, sakuTari sicocxlis fasad 
(„Sen sayvarelo, nu sWmunav, WmunviTa amisTaniTa~); 

4) imedi imqveynad Sexvedrisa; 
5) wyvilTa ganSorebis SeuZlebloba (am werilSi korespoden-

tis saxis fsiqologizacia sruldeba da Sinagani kaci gviTvalsa-
Cinovdeba mTeli Tavisi momxiblaobiT). 

avTandilisa da fatmanis sasiyvarulo urTierTobis tons 
fatmanis pirveli samijnuro wigni iZleva, romelic lirikulia da 
siyvarulis didaqtikas iotiTac ar Seicavs. avTandilis pasuxi ki 
didaqtikis nimuSia da siyvarulis arcodnis, misi cudad gagebis, 
eTiketis darRvevas da samduravs axmovanebs: „yvavi vardsa ras aq-
nevs...“ magram siyvarulis didaqtikis erTi fundamenturi debule-
baa am mimoweraSi yuradsaRebi _„piriani Seyra“. avTandili Tanax-
maa sasiyvarulo paemanze da adasturebs, rom „Seyra piriania“, anu 
orive mxaris survili da Tavisufali arCevania. aseTi Sexvedra 
siyvarulis  doqtrinis  aucilebeli Strixia, jer kidev arabul 
siyvarulis traqtatebSi CamoZerwili, „visramiansa~ da „vefxistya-
osanSi~ poeturad gaJRerebuli. 

da bolos, literaturuli qmnileba ar aris faqtebisa da mov-
lenebis mSrali registracia, literaturis Seswavla mxolod Sig-
nidan, misive struqturisa da saxismetyveluri sistemis analiziT 
SeiZleba. nebismieri  meTodiT kvleva, romelic miuRebelia  poetu-
ri qmnilebaTaTvis, sapirispiro Sedegebs mogvcems. „Cven msgavsi 
meTodebiT vaRwevT imas, rom usaSvelod vSordebiT poetur nawar-
moebs. nacvlad imisa, rom teqsts CavuRrmavdeT da yuradRebiT 
movusminoT simReris yvela nots“ (vaisi 2001: 64). „visramianisa~ da 
„vefxistyaosnis“tipologiuri analizic am principebis dacviT un-
da ganxorcieldes. 

poeturi nawarmoebis kvleva epoqisa da sazogadoebis, istoriul 
fonis, anu imis meSveobiT, rac poeturi qmnilebis miRmaa, marcxis-
Tvisaa ganwiruli, radgan literaturuli Zegli ar aris istori-
uli dokumenti. upriania meoce saukunis didi literaturaTmcod-
nis Staigeris gafrTxileba: „ucnauri bedi aqvs mecnierebas lite-
raturis Sesaxeb, is, vinc mas ikvlevs, an mecnierebis gareSe rCeba, 
an kidev literaturisa~ (Staigeri1956:12-13). 
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German Translations of the Sunny Night of the  

“The Knight in the Panther’s Skin” 
(„Vepkhis t'q'aosani“) 

 
Six complete German translations of “Knight in the Panther’s Skin” „Vep-

khist'q'aosani“ by Georgian Poet Shota Rustaveli are present among which I assume 
Buddensieg’s translation is worth mentioning as it precisely shows the paradoxical 
imagology developed by Rustaveli on the basis of Pseudo-Dionysius the Areopagite 
(the same Petre Iberi/Peter the Iberian, 411-491) Apopathic theology and Apopathic 
terminology. Correspondingly, the symbolic meaning of Sunny Night is established  
not as a merely epithetic trope but as a symbolic one. Besides, Buddensieg’s 
translation preserves the Georgian term coined for Trinity in Christian theology. He 
uses German Christian theological term “Dreienige” as an equivalent to Georgian 
term, which fully complies with the trinity of Sunny Night. 

Ke ywords: Shota Rustavei, Man in the Panther Skin, Sunny Night, Pseudo-
Dionysius the Areopagite (Peter the Iberian)  

 
 

konstantine   bregaZe 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 

`vefxistyaosnis~ mziani Ramis strofis germanuli 
Targmanebi∗ 

 

Sesavali 
principulad mimaCnia, rom nebismieri mxatvruli teqstis mTar-

gmneli a priori unda iTvaliswinebdes saTargmn teqstze samecniero 
sivrceSi miRebul da arsebul uaxloes fundamentur Sedegebs, 
raTa Tavad Targmani iyos maqsimalurad adekvaturi da ar Seicav-
des sabediswero cdomilebebs. miT umetes, es yvelaferi gasaTva-

                                                 
∗ Cems statias, pirvel rigSi, ganvixilav `vefxistyaosnis~ germanulenovani Tar-
gmanebis mecnieruli Seswavlis dawyebisaTvis biZgis micemis cdad. mimaCnia, rom 
am procesSi rusTvelologebTan erTad germanistebic aqtiurad unda CaerTon. 
amasTanave, principulad mimaCnia, rom rusTvelologiis farglebSi sabolood 
unda dafuZndes qvedargi, romelic specialurad Seiswavlis `vefxistyaosnis~ 
ucxoenovan Targmanebs da amiT orientacias miscems `vefxistyaosnis~ momaval 
mTargmnelebs, raTa maT adekvaturad da yovelgvari sabediswero cdomilebe-
bis gareSe Targmnon rogorc eposis mTliani teqsti, ise, gansakuTrebiT, eposis 
sakvanZo adgilebi _ prologi, avTandilis anderZi, avTandilis locva, nesta-
nis werili tarielisadmi, mziani Ramis strofi.  
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liswinebeli da arsebiTia, rodesac saqme exeba SoTa rusTavelis 
`vefxistyaosnis~ ucxo enaze, da maT Soris, germanul enaze Targmnas.  

z. gamsaxurdia Tavis, Cemi azriT, saetapo da dRemde aqtualur 
rusTvelologiur naSromSi _ `vefxistyaosani inglisur enaze~, 
romliTac avtori faqtiurad safuZvels uyris rusTvelologiis 
axal qvedargs, kerZod, `vefxistyaosnis~ ucxoenovani Targmanebis 
(am SemTxvevaSi, inglisurenovani Targmanebis) mecnierul Seswav-
las, _ `vefxistyaosnis~ germanul enaze TargmnasTan dakavSire-
bul erT aseT epizods ixsenebs:  

`1970 wels saqarTveloSi Camovida germaneli poeti budenzigi, 
romelmac Targmna `vefxistyaosani~. akad. al. baramiZis rekomenda-
ciiT man migviwvia konsultantad da gagvacno prologis Targmani, 
romelic ukve ibeWdeboda Jurnal `Mickiewich Blätter~-Si. Cven gavas-
woreT koreqtura da mivuTiTeT mas tipiur Secdomebze, romelTac 
uSvebs TiTqmis yvela mTargmneli `vefxistyaosnis~ prologis 
Targmnisas, rac aris Sedegi calkeuli terminebisa da gamoTqmebis 
ver gagebisa. budenzigma gaiziara yvela Cveni Sesworeba Tavisi 
Targmanis wignad gamocemisas da aRniSna Cveni wvlili winasityvaSi~ 
(gamsaxurdia 1984: 152). 

rogorc Cans, h. budenzigma ara mxolod prologis, aramed mzi-
ani Ramis strofis Targmnisasac gaiziara qarTvel rusTvelolog-
Ta (da maT Soris, z. gamsaxurdias) SeniSvnebi. amitomac, SemTxveviTi 
araa, rom `vefxistyaosnis~ mziani Ramis strofis germanul Targma-
nebs Soris mxolod budenzigiseuli Targmani gamoirCeva sruli 
adekvaturobiTa da konceptualuri gamarTulobiT, vinaidan mTar-
gmnelma swored rom zustad gaiTvaliswina is Sedegebi, rac rus-
TvelologiaSi iyo miRebuli mziani Ramis, erTarseba erTis da 
uJamo Jamis saxismetyvelebasTan dakavSirebiT.  

 
I.  mziani Ramis strofis hermenevtika germanul TargmanebSi 
 

 rodesac dgeba rusTavelis eposis ucxo enebze, da maT Soris 
germanul enaze, Targmnis sakiTxi, mniSvnelovani da gadamwyvetia 
mziani Ramis strofis konceptualurad marTebuli Targmna (iseve 
rogorc prologis, avTandilis anderZis, an nestanis werilis), 
vinaidan principulad mimaCnia, rom swored mziani Ramis strofis 
marTebuli Targmanis mixedviTaa SesaZlebeli ganisazRvros, Tu 
ramdenad adekvaturia rusTavelis eposis mTliani Targmani ideur-
msoflmxedvelobrivi da saxismetyvelebiTi TvalsazrisiT, radga-
nac swored am strofSia akumulirebuli `vefxistyaosnis~ saxisme-
tyvelebiTi koncefcia da msoflmxedvelobrivi poziciebi, rac 
upiratesad fsevdo-dionise areopagelis (petre iberis) mier ganviTa-
rebul qristianuli apofaturi Teologiis saxismetyvelebasa da 
RvTismetyvelebas efuZneba (gamsaxurdia 1984: 119-151; TvaraZe 
1985: 255-282; nozaZe 2006: 395; xidaSeli 1988: 275-297; xinTibiZe 2009: 
261-264),1 aseve, qristianuli dogmatikis terminologias, kerZod, 
aq mxedvelobaSi maqvs mziani Ramis strofSi mocemuli qristianuli 
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samebis aRmniSvneli termini erTarseba (gamsaxurdia 1984: 119-128; 
kekeliZe 1962: 164; nozaZe 2006: 394, 398; nozaZe www...; cincaZe www...).2 

dRes-dReisobiT arsebobs `vefxistyaosnis~ eqvsi sruli ger-
manuli Targmani: artur laistis (laisti 1938), mixako wereTlis 
(prozauli Targmani) (wereTeli 1975), ruT noikomis (aseve proza-
uli Targmani) (noikomi 1974), maria pritvicis (pritvici 2005), hugo 
hupertisa (huperti 1982) da herman budenzigis (budenzigi 1976), 
Tumca mziani Ramis strofis Targmnis adekvaturobiTa da koncep-
tualuri gamarTulobiT yvela maTgani ar gamoirCeva. 

ganvixiloT, Tu rogoraa gadmotanili mziani Ramis strofi da 
masSi mocemuli antinomiuri saxismetyveleba eqvsive germanul 
TargmanSi da Tu aris gaTvaliswinebuli maTSi (TargmanebSi) `ve-
fxistyaosnis~ am strofSi mocemuli qristianuli apofaturi Te-
ologiis (fsevdo-dionise areopageli) saxismetyvelebis mixedviT 
ganviTarebuli simboloTqmna, da aseve, aqve mocemuli qristianuli 
dogmaturi Teologiis terminologia (`erTarseba~): 

836 ityvis: `he, mzeo, vin xatad gTqves mzianisa Ramisad, / erT-
arsebisa erTisa, mis uJamosa Jamisad, / vis gmorCiloben cierni 
erTis iotis wamisad, / bedsa nu micvli, miaje, Seyramdis Cemad da 
misad!~ (rusTaveli 1957: 179) 

 

a) mziani Rame  
a. laistiseul da m. pritviciseul TargmanebSi mziani Ramis sim-

bolika saerTod araa gadmotanili (aqve sruli nonsensi: prit-
vicTan mzis xatoba (`...mzeo, vin xatad gTqves~) ratomRac ukavSir-
deba mTvares da miseul TargmanSi mze cxaddeba mTvaris `xa-
tad~/`winasaxed~/`idealad~ (“Vorbild”) (pritvici 2005: 84), rac, cxa-
dia, sruli Seusabamobaa, msgavsi ram rusTvelis teqstSi saerTod 
araa mocemuli, rusTveli strofSi mTvares saerTod ar axsenebs, 
miT umetes, gaugebaria mzis mTavris xatad Tu winasaxed dasaxva: 
Sdr., “Sonne, du (...) wirst für Mondvorbild gehalten”//mzeo, migiCnies/ 
gTqves (...) mTvaris winasaxed/xatad”) (pritvici 2005: 84).  

mix. wereTelTanac saerTod ar gvxdeba mziani Ramis simbolos 
Targmani, aq amis nacvlad mocemulia _ ~..., vinc/romelic Tavis 
TavSi sams amTlianebs~, (“…, Der Drei in sich vereinigt”) (wereTeli 
1975: 60). aq aSkaraa, rom mix. wereTeli Targmnisas efuZneba tropis 
sakuTarsave wakiTxvas, kerZod, igi mxars uWerda tropis Semdeg 
wakiTxvas: `mziarisa samisad~ da ara `mzianisa Ramisad~ (wereTeli 
1951: 15) (Sdr. k. kekeliZec ukuagdebda wakiTxvas `mzianisa Ramisad~ 
da mxars uWerda wakiTxvas `mzianisa samisad~ (kekeliZe 1962: 166)), 
rac, rogorc qristianuli apofaturi Teologiisa (fsevdo-dioni-
se areopageli) da teqstologiuri monacemebis, ise hermenevtiku-
li midgomis gaTvaliswinebiT (am SemTxvevaSi, komparatiul meTod-
ze (germ. die komparative Methode) dafuZnebuli e. w. gramatikuli in-
terpretacia (germ. die grammatische Auslegung) (Slaiermaxeri 1999: 
101-133)) mcdari wakiTxvaa. sabolood dadgenilia, rom 836-e strofSi 
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(rusTaveli 1957: 179) gvaqvs `mzianisa Ramisad~ da ara `mzianisa samisad~ 
(k. kekeliZe), an `mziarisa samisad~ (mix. wereTeli) (oqmebi... 2011: 272).  

strofis es mcdari wakiTxva mix. wereTelma asaxa sakuTarsave 
TargmanSi, sadac saerTod qreba mziani Ramis apofaturi simbolika, 
ramdenadac mix. wereTeli rusTavelis teqstidan Targmnis ara 
mzianis Ramisad, aramed mziarisa samisad da viRebT Semdeg aramar-
Tebul Targmans _ `vinc/romelic Tavis TavSi sams amTlianebs~ 
(“Der Drei in sich vereinigt”) (wereTeli 1975: 60), rac ukve ara marto 
saxismetyvelebiTi TvalsazrisiTaa cTomileba, aramed konceptu-
aluri TvalsazrisiTac, vinaidan epizodisa da mTlianad strofis 
wereTliseul TargmanSi srulad ar vlindeba, erTi mxriv, rusTa-
velis qristianuli mrwamsi (miuxedavad imisa, rom sakuTari wakiTx-
viT `mziarisa samisad~ wereTeli miuTiTebda `vefxistyaosanSi~ 
qristianuli samebis xsenebaze (wereTeli 1951: 15), maSin rodesac 
igi mcdarad Targmnis samebis aRmniSvnel `erTarsebas~, riTac rus-
Taveli yovelgvari `Sefarvis~ gareSe sakuTar qristianuli mrwamss 
acxadebs, ix. qvemoT), meore mxriv, wereTliseul TargmanSi dakar-
gulia qristianuli apofaturi Teologiis antinomiuri saxismety-
velebiTi meTodis analogiiT rusTvelis mier `vefxistyaosanSi~ 
ganviTarebuli sakuTari poeturi saxismetyvelebiTi Txzva. 

r. noikomTan mziani Rame Targmnilia rogorc `mzis masxivos-
nebeli Rame~ (“sonnenstrahlende Nacht”) (noikomi 1974: 70), rac cxdaia 
ver gamoxatavs mziani Ramis simbolikis apofaturobasa da masSi 
kodirebul misterialur-ezoterul sibrZnesa da aluziebs: `baro-
kos stilis~ msazRvreli `mzis masxivosnebeli~ (“sonnenstrahlende”) 
(nacvlad msazRvrel `mzianisa~), garda imisa, rom araadekvaturi 
Targmania, saerTod arRvevs mziani Ramis simbolikis apofaturo-
basa da antinomiurobas. amitomac, rusTavelis mziani Ramis simbo-
lika noikomiseul TargmanSi fuZndeba mxolod rogorc metaforu-
li/epiTeturi tropi.  

mxolod h. hupertiseul da, gansakuTrebiT, h. budenzigiseul 
TargmanebSi vxvdebiT mziani Ramis simbolikis adekvatur Tragmans: 
hupertTan gvaqvs _ `gasxivosnebuli mziani Rame~ (“lichtentflammte 
Sonnennacht”) (huperti 1982: 160), budenzigTan ki, gansxvavebiT hu-
pertisagan, rusTveliseuli `mziani Rame~ zedmeti epiTetebis ga-
reSe, msazRvrel sazRvrulis monoliTurobis principiTaa Tar-
gmnili, zustad ise, sityva sitviT, rogorc es rusTavelTanaa _ 
`mziani Rame~/“sonnige Nacht” (budenzigi 1976: 89). budenzigiseul 
midgomaSi zedmiwevniTaa gadmotanili da aSkarad vlindeba mziani 
Ramis simbolikis apofaturoba, rasac hupertiseuli `barokouli~ 
Targmani (`gasxivosnebuli mziani Rame~) bolomde ver gadmoscems 
da aneitralebs. amasTan, hupertiseul TargmanSi gaTvalsiwinebu-
li ar aris mziani Ramis simbolikaSi mocemuli msazRvrel-saz-
Rvrulis diqotomia da amis nacvlad mocemulia Sesityveba `mze-
Rame~ (“Sonnennacht”) (huperti 1982: 160), sadac aqcenti mzezea 
gadatanili, maSin roca rusTavelTan aqcenti Rameze keTdeba.  
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b) erTarseba erTi  
 a. laistisa da h. hupertis TargmanebSi erTarseba erTi/erTarsebisa 

erTisa saerTod ar aris gadmotanili, xolo noikomTan, wereTelTan da 
pritvicTan arsebiTi cdomilebiTaa naTargmni, sadac aSkarad Cans, rom 
isini Targmnisas saerTod ar iTvaliswinebdnen sityva erTarsebas 
semantikas, romelic qristianuli dogmatikidan gadmotanili samebis 
aRmniSvneli terminia (kekeliZe 1962: 164; gamsaxurdia 1984: 119-128; gigi-
neiSvili 1968: 56-61; nozaZe www…; cincaZe www…): kerZod, noikomise-
ul TargmanSi erTarsebisa erTis nacvlad vxvdebiT Semdeg mcdar da 
bundovan Targmans _ `erTadmyofi/erTmyofi arseba~ (“einseiende Wesen”) 
(noikomi 1974: 70), mix. wereTelTan gvaqvs aseve mcdari da bundovani 
Targmani _ `erTis erTi arseba/arsi~ (“ein Wesen des Einen”) (wereTeli 
1975: 60), xolo m. pritvicis TargmanSi vxvdebiT erTarsebisa erTis aseve 
bundovan Targmans _ `martodmyofi meufeba~ (“alleiniges Walten”) (prit-
vici 2005: 84). rogorc vxedavT, pritvics qarTuli erTarseba germa-
nulSi gadmoaqvs rogorc martodmyofi/martodarsebuli (“alleinig”), xo-
lo erTis magivrad TargmanSi ratomRac Cndeba `meufeba~/`arsebo-
ba~/`myofoba~ (“Walten”) (pritvici 2005: 84). rogorc vxdavT, aRniSnul 
sam TargmanSi (wereTeli, pritvici, noikomi) erTarseba erTis Tar-
gmnisas sruli gaugebroba da sabediswero cdomilebania daSvebuli.  

mxolod h. budenzigTanaa gaTvaliswinebuli erTarseba erTis 
semantikis specifika da masTan am rusTveliseul trops Seesaty-
viseba germanul qristianul TeologiaSi mocemuli samebis aRmniS-
vneli terminis _ “Dreieinigkeit” (`sam-erTianoba~) _ safuZvelze nawar-
moebi leqsikuri erTeuli “Dreieinige” (`sam-erTeba~) (budenzigi 1976: 89).  

 
c) uJamo Jami 
a. laistis TargmanSi apofaturi tropi uJamo Jami serTod araa 

gadmotanili (saerTod, mziani Ramis strofis laistiseuli Tar-
gmani Tavisufali Targmanis tipiuri nimuSia), h. hupertis, r. no-
ikomis, mix. wereTlis, m. pritvicis TargmanebSi ki areopagituli 
antinomia uJamo Jami kvlav mcdarad aris naTargmni: nacvlad uJamo 
Jamisa hupertTan gvaqvs `usawyiso, uJamo samyarouli Zalisad/sam-
yarouli Zalmosilebisad~ (“der beginnlos, zeitlos, einigen Weltenmacht”) 
(huperti 1982: 160), wereTelTan _ `uJamo maradisoba~ (“zeitlose 
Ewigkeit”) (wereTeli 1975: 60), pritvicTan _ `drois/Jamis miRma~ 
(“ausserhalb der Zeit”) (pritvici 2005: 84). 

 aq gamonaklisia noikomiseuli Targmani, sadac adekvaturadaa 
uJamo Jami Targmnili _ `JamierebaSi myofi uJamo~ (“das Zeitlose in 
der Zeit”) (noikomi 1974: 70). xolo budenzigiseuli Targmani kvlav 
gamoirCeva adekvaturobiT, sadac, sxva mTargmnelebisagan gansxva-
vebiT, kvlav gaTvaliswinebulia uJamo Jamis tropis apofaturoba 
da antinomiuroba: budenzigis mier es areopagitul-apofaturi 
tropi naTargmnia rogorc `droSi (JamSi) uJamod myofi~ (“zeitlos in 
Zeiten anwesend”) (budenzigi 1976: 89). 
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daskvnebi 
 

1. amgvarad, mimaCnia, rom `vefxistyaosnis~ arsebul germanul 
TargmanebSi mziani Ramis strofi `vefxistyaosnis~ mxolod buden-
zigiseul TargmanSia adekvaturad gadmotanili (Tu ar CavTvliT 
noikomiseul da hupertiseul erTeul gamonaklisebs), vinaidan 
mTargmneli iTvaliswinebs rusTavelis msoflmxedvelobriv da 
saxismetyvelebiT poziciebs, kerZod imas, rom msoflmxedvelob-
rivi, saxismetyvelebiTi da poeturi ritorikis TvalsazrisiT 
rusTaveli swored fsevdo-dionise areopagelis (petre iberis) 
apofaturi qristianuli Teologiis saxismetyvelebas eyrdnoba.  

2. aqedan gamomdinare, mziani Ramis saxismetyveleba budenzigis 
TargmanSi fuZndeba ara rogorc ubralo epiTeturi tropi (mag. 
rogorc es hupertiseul, an noikomiseul TargmanebSia), aramed ro-
gorc mistikur-apofaturi simboluri tropi, ise, rogorc es rus-
Tavelis mziani Ramis strofSia _ “sonnige Nacht” (budenzigi 1976: 
89). Sesabamisad, budenzigiseuli Targmani zustad gadmoscems rus-
Tveliseuli tropis apofatur-antinomiur arss.  

3. konceptualuri TvalsazrisiT budenzigTan aseve adekvatu-
radaa gadmotanili uJamo Jamis apofatur-antinomiuri tropi _ 
“zeitlos in Zeiten anwesend” (budenzigi 1976: 89), sadac kvlav gaTvalis-
winebulia `vefxistyaosanSi~ mocemuli areopagituli Teologiis 
apofatikis safuZvelze ganviTarebuli antinomiuri saxismetyveleba.  

4. aseve, budenzigiseul TargmanSi adekvaturadaa gadmotanili 
mziani Ramis strofSi mocemuli qarTul qristianul dogmatur Te-
ologiaSi samebisaTvis SemuSavebuli termini _ erTarseba (ix. 
mrwamsi, simbolo sarwmunoebisa), romlis Sesatyvisad budenzigi 
irCevs germanul qristianul TeologiaSi mocemul samebis aRmniS-
vnel terminze _ `Dreieinigkeit~ _ dayrdnobiT Seqmnil leqsikur 
erTeuls “Dreieinige” (budenzigi 1976: 89), rac Seesabameba mziani 
Ramis strofSi mocemul erTarseba erTs.  

 
SeniSvnebi:  

1. m. gigineiSvili rusTveliseuli mziani Ramis tropis interpretaciisas 
ar iTvaliswinebs qristianuli apofaturi Teologiis konteqstebs (gigine-
iSvili 1968: 14-15), _ risi aucileblobac Tundac `vefxistyaosnis~ teq-
stSivea gacxadebuli _ `ama saqmes dafarulsa brZeni divnos gaacxadebs~ 
(rusTaveli 1957: 310), _ rac sakmarisi winapirobaa imisaTvis, rom mziani 
Ramis saxismetyvelebis ganmartebisas unda amovideT uSualod `vefxistya-
osnis~ teqstidan, eposis teqstualuri monacemebidan, sadac xSirad gvxvde-
ba swored ukuTqmiTi formulirebani (Sdr. avTandilis locva _ `ucna-
uro~, `uTqmelo~ da sxv.) da interpretaciisas unda gaviTvaliswinoT swo-
red areopagitikis saxismetyvelebiTi paradigmebis specifika. amasTan mi-
maCnia, rom konkretuli teqstis saxismetyvelebis ganmartebisas, inter-
pretatori unda xelmZRvanelobdes istorizmis principiT da upirveles 
yovlisa unda iTvaliswinebdes teqstis Seqmnis konkretul istoriul 
msoflmxedvelobriv konteqstebs. Sesabamisad, rusTavelis teqstisTvis es 
konteqstia XI-XII saukuneebis saqarTvelo, rodesac, erTi mxriv, dominirebs 
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oficialuri qristianuli marTlmadidebluri ideologia da misTvis dama-
xasiaTebeli esqatologiuri swavleba, meore mxriv, rodesac saqarTveloSi 
amis paralelurad ganviTarebulia qristianuli filosofia (areopagitika, 
petriwi, efrem mcire) da arsebobs qristiani mamebis (grigol nazianzeli, 
grigol noseli, basili didi) mistikur swavlebaTa recefciis tradicia. 
Sesabamisad, `vefxistyaosani~ swored aRniSnul ideologiur konteqstSi 
iqmneba da rusTavelis msoflmxedveloba swored aRniSnul msoflmxedve-
lobriv paradigmebzea amozrdili. am garemoebaze kargad miuTiTa e. 
xinTibiZem: `rodesac rusTvelis msoflmxedvelobaze vmsjelobT, saWiroa 
poeti ar movwyvitoT im epoqas, romelSiac moRvaweobda. ase rom, `vefxis-
tyaosanSi~ mistikuri elementebis Ziebisas pirvel rigSi paraleli unda 
gavavloT Suasaukuneebis qristianul azrovnebasTan da ara egvipteli 
mistis iniciaciis safexurebTan, anda XIX da XX saukuneebis qristianuli 
ezoterizmis doqtrinasTan~ (xinTibiZe 2009: 253). xolo rusTaveli aR-
niSnul msoflmxedvelobriv poziciebsa da paradigmebs sakuTari individu-
aluri SemoqmedebiTi Zalmosilebisa da nebelobis, sakuTari unikaluri 
poeturi sityvis cxovelmyofelobis safuZvelze kidev ufro aviTarebs, 
ganavrcobs da axal xarisxSi ahyavs.  

 2. miuRebeli da konceptualurad mcdaria erTarseba erTis e. xinTibi-
Zeseuli interpretacia, TiTqos es tropi ar mianiSnebdes qristianul same-
baze, aramed SesaZloa igi mianiSnebdes mag. neoplatonuri gagebis samebaze: 
`erTarseba erTi ufro metad emsgavseba neoplatonur samebas. plotinis 
koncefciiT, uzenaesi arseba aris sameba. samebis pirTa saxelebia: erTi, 
goneba da suli. Tu davuSvebT, rom rusTveli erTarsebaSi neoplatonuri 
samebis Tvisebas moiazrebs, maSin erTarsebis erTi neoplatonuri samebis is 
piri iqneba, romelsac erTi hqvia, romelic aris neoplatonuri RmerTi, 
sawyisi yovelivesi da, maT Soris, samebis meore piris _ gonebis warmom-
qmnelic~ (xinTibiZe 2009: 275). erTarseba erTis rusTveliseuli tropis 
interpretaciisas e. xinTibiZe ar iTvaliswinebs mTlianad mziani Ramis 
strofis konteqsts, rom `vefxistyaosnis~ 836-e strofi mTeli Tavisi Sina-
arsiT enaTesaveba ara plotins da warmarTul neoplatonizms, aramed, uwi-
nares yovlisa, eklesiis mamaTa apofatur naazrevs. es strofi mTlianad 
agebulia apofaturi antinomizmis principze (gamsaxurdia 1984: 126). aqedan 
gamomdinare, e. xinTibiZe aseve ar iTvaliswinebs, rom erTarseba erTis sa-
xiT kvlav mocemulia apofatur-antinomiuri tropi _ erTi mxriv, erT-
arseba rogorc sameba, xolo, meore mxriv, erTi rogorc RvTis ganuyof-
loba da mTlianoba qristianuli gagebiT: `magram aq saqmec is aris, rom 
rusTavelma xazi gausva im garemoebas, rom sameba ara mxolod arsebiT er-
Tia, erTarsebaa, aramed igi identuria wminda erTisa da amiT Seqmna anti-
nomia, romelsac amgvarad gadmoscemda wm. maqsime aRmsarebeli: `RmerTi 
aris identuroba monadisa da triadisa~ (ra Tqma unda, erTarseba triadisa 
anu Tvisobrivi triadisa). neoplatonizmSi gana vinme eWvobda `erTis~ erT-
arsebobas? gana implicite ar igulisxmeboda, rom `erTs~ erTi arseba aqvs? gana 
vinme fiqrobda, rom mas sami arseba aqvs an meti? maS raRa saWiro iyo 
strofSi `erTisaTvis~ `erTarsebis~ mikereba, Tu rusTaveli neoplatonur 
erTs gulisxmobda? magram saqmec is aris, rom igi `erTarsebaSi~ `samebas~ 
gulisxmobda, `erTi~ ki dasWirda antinomiisaTvis. (...) 836-e strofSi naxse-
nebi `erTarseba erTi~ qmnis trinitarul antinomizms, rac damaxasiaTe-
belia qristianuli apofaturi RvTismetyvelebisaTvis, kerZod, _ aRmosav-
luri eklesiis mamebis naazrevisaTvis. neoplatonizmis TvalsazrisiT ki, 
`erTarsebis~ xmareba sityva `erTTan~ yovlad usargeblo tavtologiaa, igi 
araviTar antinomias ar qmnis da amdenad gamoricxulia misi xmareba neop-
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latonizmis TvalsazrisiT mocemul strofSi, romelic apofaturi antino-
mizmis principzea agebuli~ (gamsaxurdia 1984: 126, 150).  

aqedan gamomdinare, e. xinTibiZes mxedvelobidan rCeba samebis arsis qris-
tianul da neoplatonur gagebebs Soris principuli sxvaobac, razec Tavis 
droze marTebulad miuTiTa z. gamsaxurdiam (gamsaxurdia 1984: 120-127): 
qristianuli sameba sami Tanaarsis, anu, sami `Tanabaruflebiani~, `Tanabari 
Zalis~, Tanabrad srulyofili Semadgeneli nawilebis mTlianobaa, sadac 
daRmavali ierarqia imTaviTve gamoricxulia, ramdenadac qristianul same-
baSi samebis arcerTi wevri meore wevrs ar qmnis; amitomac, isini Tanabrad 
srulni arian. xolo neoplatonizmis samebaSi Semavali wevrebi daRmavali 
principiT erTiandebian, maT Soris mimarTeba ierarqiis principis efuZneba, 
vinaidan triadis wevrebi erTi meores qmnian da amdenad TiToeuli wevri 
meoresTan SedarebiT naklebad srulyofilia _ erTi qmnis gonebas, xolo 
goneba suls (gamsaxurdia 1984: 121-122, 126-127).  

aqedan gamomdinare, aseve miuRebeli da mcdaria erTarseba erTis 
interpretacia aristoteleseuli filosofiis poziciebidan: `rusTavelis 
gamoTqmaSi _ `erT-arsebisa erTisa~ _ xazgasmulia ara mxolod RmerTis 
`erT-arsoba~, aramed misi `erTobac~, rac iZleva safuZvels vifiqroT, rom 
aq `arseba~ gagebuli unda iyos aristoteles pirveladi arsebis mniSvne-
lobiT~ (xidaSeli 1988: 257). aqac aSkaraa, rom avtori ar iTvaliswinebs 
tropis antinomiur arss da mTlianad strofis saxismetyvelebis apofa-
tur-antinomiur konteqsts (ix. zemoT). amdenad mimaCnia, rom mziani Ramis 
strofis erTarseba swored qristianuli samebaa da qristianuli dogmati-
kidan aRebuli terminia. 
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GASTON  BUACHIDZE 
France, Nante 

 
Around the Round Table 

 (Chrétien de Troyes and Shota Rustaveli) 
 
In the middle of the European Civilisation the Middle Ages from one Iberia to 

the other (Georgia/Spain) give formation to people’s consciousness and mentality. 
The signs of friendship and love separate from terrible ordeal and severe antilogy. 
Since the 12th century the creations of Shota Rustaveli and Chrétien de Troyes have 
developed next to each other to tell us about this. The creations of  The Man in the 
Panther’s skin  and Perceval, the Story of the Grail connect the Acient Times, 
Middle Ages and our epochs with one another. The quest of saint grail is undeniably 
the realisation of the essence of our lives. 

Key words: Shota Rustaveli, Chrétien de Troyes, round table, grail, dense forest, 
love, friendship. 
 

 

gaston  buaCiZe 

safrangeTi, nanti 
 

mrgvali magidis irgvliv 
(kretien de trua da SoTa rusTaveli) 

 

evropuli civilizaciis wiaRSi, Sua saukuneebis epoqa, erTi ibe-
riidan meoremde (saqarTvelo/espaneTi) gezebs udgams xalxTa cno-
bierebas. mZime gansacdelebsa da sastik dapirispirebebs emijneba 
megobrobisa da siyvarulis niSnebi. megobroba da siyvaruli So-
riSorsac ifurCqnebian. sakuTar TviTmyofadobas inaxav da sxvisas 
pativs scem. SoTa rusTaveli Segvaxsenebs: `vin moyvaresa ar eZebs, 
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igi Tavisa mteria~ (854). vin uwyis, iqneb mzis SuqiT aRfrTovane-
bulma mefe arturma gaifiqra mrgvali magida daedga da amiT iwi-
naswarmetyvela dedamiwis simrgvalis momavalSi gakeTebuli aRmo-
Cena. Tanac frangulad `mrgvali~ da `msoflio~ (Ronde / monde) iriT-
meba. arturisave dakvirvebiT, nebismier rainds sakuTari Tavi uwar-
Cinebulesad miaCnia. mrgvali magidis irgvliv ki Tanasworoba sufevs.      

cifrebi Tavis saTqmels amrgvaleben. movlenaTa moulodneli 
waxnagebi gvevlineba. laTinuri cifrebidan arabulze gadasvlisas 
XII da XXI saukuneebi 12 da 21 iwereba. ra icvleba ? ubralod cif-
rebis gadatrialeba Segvaxsenebs, rom droa mravali saukunisas 
xalxTa da adamianTa xocva-JRletam adgili dauTmos urTierTga-
gebasa da msoflios mravalferovnebiT datkbobas. 

imaves gvauwyebs erTi enidan meoreze gadasvla, Tundac isini 
gverdi-gverd JRerdnen anda erTmaneTisagan aTasobiT kilomet-
riT daSorebuli iyvnen (rac qarTulisa da frangulis SemTxvevaa). 
dedamiwis irgvliv (iseve rogorc mrgval magidasTan dabrZanebi-
sas) enebi urTierTTanasworobas icaven da erTmaneTs Tvals uxsni-
an. magaliTad : qarTuli anbanis sawyisi asoebi `S~ da `k~ SoTasa da 
kretiens ganaSoreben, laTinuri anbani ki orives igive inicials 
argunebs da magidasTan gverdi-gverda svams: Ch. `Soriaxlos~ yofilan.     

SoTasa da kretiens bedi uRimis da Sexvedras umarTavs uRrani tyis 
wiaRSi (la Gaste Forêt). ra viciT maT Sesaxeb ? bevri araferi. savaraudo 
TariRebi da toponimebi mraval SekiTxvas badebs,  damTxvevebsac gvar-
gunebs. mgosnebi mxolod saxels atareben (gvars  gaurkvevels toveben) 
da orWoful toponims ukavSireben: kretieni da trua, SoTa da rusTavi. 
qronologia meryeobs. erTi SexedviT, frangi menestreli kretien de 
trua daibada 1135 wels da gardaicvala daaxloebiT 1183 wels, anu 48 
wlisa, Tumca misi dabadebis TariRi arsad Cans. kiTxvis niSnebi: daibada 
1135 da 1140 wlebs Soris? 1135 da 1145? icxovra 1135 da 1185 Soris? vin 
uwyis. aseve bundovania SoTas kalendari. misi dabadebis weli mraval 
talRas Soris dacuravs. TiTqosda 1160 da 1165 wlebs Soris ixila dRis 
Suqi.  25 an 30 wliT umcrosi yofila kretienze? sxva varaudi Tormeti-
ode wliT zrdis gansxvavebas: Tuki SoTa 1172 wels daibada da 1216 wels 
gardaicvala  (kretienze oTxi wliT naklebi ucxovria). asea Tu ise, gar-
dauvali aRmoCnda uRran tyeSi maTi warmosaxviTi Sexvedra da sityvaTa 
gacvla mrgvali magidis irgvliv. rodis moxda es? maradiulobaSi.  

SoTasa da kretienis gverdiT visi saxelebi gaismis? erTic da 
meorec Txzulebas Tavis xelmwifes uZRvnis: Tamar mefes da mari de 
Sampans. `lanselotis~ dasawyisSi kretieni gvidasturebs: `Cemi Sam-
paneli qalbatonis brZanebiT~ davwereo, anu alienora akvitanelis 
da lui VII-is qaliSvilisa. xolo SoTa `vefxistyaosans~ brZen da 
lamaz Tamar mefes uZRvnis. gverdigverd aRmoCdnen mari da Tamari. 
kretienis enaze ki or sityvad dayofili Ta mari `Sens maris~ niS-
navs. gegoneba amas Soridan mofrenili bulbuli SoTas yurSi uCur-
Culebs uRran tyeSi.   
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SoTasa da kretienis saTqmeli rvamarcvliani leqsis ritmiT 
JRers (`Sairia amad kargi~). sxvisi enis codnis gareSec musikaluri 
variaciebi Tavis saTqmels gadagviSlis. ena enaa, gulisyuri ki gu-
lisyuri. amitom Segvaxsenebs SoTa Tavisi STagonebis savaraudo 
wyaros: `ese ambavi sparsuli qarTulad naTargmanebi~. samyaros 
uxel Tvals da samyaro gixilavs: tarielis miwaze fexis dadgmidan 
800 wlis Semdeg iuneskom es-esaa `vefxistyaosani~ msoflio sagan-
ZurSi Seitana.   

sxvasa da sakuTar warsuls ugdo yuri? drois msvlelobaSi xom 
yvela ena saxes icvlis. frangebma itvirTon da gaixaron kretien de 
truas, viionis, rables, ronsaris teqstebis gadakiTxviT. itali-
elebma yuri ugdon dantes da petrarkas, espanurenovanebma _ ser-
vantess, inglisurenovanebma — Seqspirs, qarTvelebma ki SoTa 
rusTavels. bevri saTqmeli aqvs xuTive kontinentis mravalxmi-
anobs. mravalJamier!     

erTimeorisagan daSorebulebma, ar daiviwyoT, truvero da 
trubaduro, rom Tqveni TanamoZmeni mestvire da menestreli msgav-
si xmovnebiTa da TanxmovnebiT warmogvidgebian.               

xolo weris gareSe verc mestvire, verc menestreli iarsebebs. 
rusTavelis unikaluri qmnilebis, `vefxistyaosnis~, pirispir kre-
tien de trua xuT saraindo (an raindul) romans gvTavazobs: `ereki 
da enida~, `kliJesi~, `lanseloti anu raindi urmiT~, `iveni anu ra-
indi lomiT~, `persevali anu graalis Tavgadasavali~, es ukanas-
kneli 1182-1183 wlebSia dawerili. pirveli SedarebiTi kvlevisaT-
vis vendoT am dausrulebel nawarmoebs. saraindo romanebis Tval-
Taxedva ikvebeba warsulis wyaroebiT: SoTa esaubreba antikur 
sabarZneTs da uZveles sparseTs, kretienic uxmobs romsa da aTens, 
berZen personaJebs aRwers, Targmnis ovidiusis `metamorfozebs~ 
da laTinur poezias eziareba. sadReisod ki SoTasa da kretienis 
dialogi frTebs iSlis maka elbaqiZis naSromSi: `vefxistyaosnis 
poetikis zogierTi sakiTxi Suasaukuneebis frangul raindul ro-
manTan tipologiur mimarTebaSi~.   

bunebrivia, rom orive poetis SemoqmedebiTi savali amJRavnebs 
rogorc siaxlovis aseve gansxvavebis niSnebs, codna da fantazia 
xeli-xel Cakidebuli. saqarTveloSi, iyalTos akademiaSi miRebuli 
ganaTlebis Semdeg, SoTa swavla-ganaTlebas bizantiaSi ganagrZobs. 
mraval enas iTvisebs: berZnuli, arabuli, sparsuli. gaecno anti-
kur filosofias, kiTxulobda empedokles, heraklites, platons 
da, aRmosavleTiT, Tavs iCenen firdousi, gorgani, nizami... SoTac 
da kretienic xidsa dgaven dasavleTsa da aRmosavleTs Soris.  

mravali ram uxmobda maT erT mSvenier dRes erTmaneTs Sex-
vedriliyvnen. franguli andaza`damelodeT Telis qveS~ rusulad 
iTargmneba `после дождичка в четверг~, anu Sevxvdra wyalze weria. da 
mainc SoTa da kretieni Telis qveS xvdebian erTmaneTs uRran tyeSi. 
TariRs nu vikiTxavT. xelT ukvdavi qmnilebebi uWiravT da erTma-
neTs warudgebian. maspinZeli:  
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_ kretieni truadan. 
sapatio stumari: 
_ SoTa rusTavidan.  
Telidan muxisaken gadasuli, kretieni dasZens: `bedma gagviRima, 

tyeSi gaxlavarT. zogisTvis uRrania, Cven ki gvmaspinZlobs~. da 
stumars mrgval magidasTan iwvevs.   

mgosnebi foTolTa Srials ugdeben yurs da TavianT perso-
naJebs uTmoben sityvas. eseni ki or faseulobas daeZeben: megob-
robas da siyvaruls. kretienis enaSi orive sityva `a~-Ti iwyeba. 
TinaTinisadmi siyvaruls mihyavs avTandili tarielis saZebnelad 
da raindebs megobrebad aqcevs, samkvdrod da sasicocxlod. orive 
`a~-Ti gamxnevebuli persevali ki graalis saZebnelad miemarTeba.  

bretonuli arakebiT STagonebuli, xsenebuli mrgvali magida 
keltur da qristianul samyaroTa Soris idgams fexs. kretienidan 
dRemde, vin dasTvlis poetebsa da mwerlebs, vinc mas qeba-didebas 
asxams. sufrasTan vin zis? Sotlandieli, bretoneli, frangi, nor-
mandieli, anJueli, flamandieli, burgundieli, loreneli... sauku-
neTa ganmavlobaSi maTi ricxvi izrdeba. moqeifeTa pirveli sava-
raudo sia: bran de lis, ereki, goveni, gornemani, lanseloti, meli-
ani, sagremori, iveni... saqarTveloSi gaSlil sufrasTan stumrebi 
qarTuli anbanis mixedviT gadajdebian, arsebuli da mogonili 
qveynebidan mosulebi: arabeTi, indoeTi, gulanSaro... kretieni Ta-
visianebs egebeba: irlandielebi, pigmeebi, kokusebi, torvenebi, 
popelikanebi. TanamosufreTa ricxvi? dasawyisSi _ Tormetiode 
(Tavi saidumlo serobaze gegoneba). droTa msvlelobaSi ricxvi 
izrdeba: 50, 150, 300, 500, 700... dReis Semdeg vinRa dasTvlis nulebs.         

uRran tyeSi (la Gaste Forêt) dabadebuli, biWuna bavSvobas sakuTa-
ri saxelis gareSe gaatarebs. deda TqvenobiT mimarTavs da uwo-
debs: `mSveniero Sviliko~, `mSveniero Zamiko~, `mSveniero batono~ 
(Biaus Filz, Biaus Frere, Biaus Sire). rTuli xvedri elis: ojaxSi sami 
kartis dramatuli partia TamaSdeba. guladi da erTguli raindi, 
Sexla-Semoxlisas mama daWres. sxva dapirispirebis msxverpli misi 
ufrosi vaJi xdeba. mgloviare mama gardaicvleba.    

meuRlisa da ufrosi Svilis dakargvis Semdeg, deda suliT da 
guliT umcros vaJs dastrialebs. yvelanairad Seecdeba mas rain-
dis xvedri aaridos. Tumca qvecnobierad grZnobs, rom es garduva-
lia: adre Tu gvian misi vaJi mowodebulia raindi gaxdes.    

norC galiels ucnobi arsebebi egebebian: `tyeSi moesma xuTi, 
Tavidan fexebamde SeiaraRebuli raindis moaxloeba~. vidre cxe-
nosnebs ixilavs, Wabuki dedamisis TvalTaxilvas ixelTebs: `Rmer-
To Cemo, dedikom marTali miTxra: eSmakebze sazareli amqveynad 
araferia~. ucnobTa xilva kvanZs gauxsnis: `bodiSi, ufalo, angelo-
zebi momevlina!~ yvelaferi bewvze kidia: sikeTe da boroteba, eSma-
ki da angelozi. axlad mosulebTan sityvaTa gacvlis Semdeg 
galieli raindad kurTxevas gadawyvets. satanasa da angelozTa So-
ris gakeTebul arCevans Soridan RmerTisadmi SoTas vedreba exmi-
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aneba: `Sen damifare, Zleva mec daTrgunvad me satanisa, / momec mij-
nurTa survili, sikvdidme gasatanisa, / codvaTa Sesubuqeba, mun 
Tana wasatanisa~.  

vaJis mier gakeTebuli arCevanis Semdeg dedas isRa darCenia, 
raindobis gzaze mimavals arsebiTi rCevebi gauziaros: qalbato-
nebsa da qalwulebs gverdSi amoudges, Tuki daxmarebas sTxoven. ga-
bezrebas eridebodes da maT siyvaruls danebdes. erTi kocniT qal-
wulisagan bevrs miiReb da mTavaria zedmeti ar mosTxovo. Tuki 
TiTze beWeds atarebs anda qamarze guda aqvs mikruli da maT gul-
wrfelad gCuqnis, SegiZlia aiRo.       

galieli Ziebas iwyebs. Tavdapirvelad sakuTari saxelisa. rac 
uneblied SoTas rCevas exmianeba: `sjobs saxelisa moxveWa yovelsa 
mosaxveWelsa~. ra azri aqvs vikiTxoT, qarTuli Tu esmis galiels? 
rusTvelis personaJebi xom sxvadasxva enaze metyveleben da miuxe-
davad amisa erTmaneTs ugeben da ZaluZT sakuTari gamocdileba 
gauziaron galiels. nadirobisas mefe rostevani da misi amala 
vefxis tyaviT Semosil ucxo moyme vinmes ixilavs: `jda mtirali 
wylisa pirsa~. sivrceSi gamqrali ucnobi raindis saZebnelad Tina-
Tini avTandils gzavnis da sTxovs: `samsa Zebne weliwadsa~. avTan-
dili da galieli or prioritets Soris aRmoCndebian, romlebsac, 
rogorc vnaxeT, kretienis ena erTi asoTi aerTianebs, `a~, siyvaru-
li da megobroba, amour/amitié. urRvevi megobroba daagvirgvinebs 
wyvilTa faqiz siyvaruls (fin amor): avTandili da TinaTini, tarieli 
da nestan-darejani.      

cremliT, siciliT da Tovlze sisxlis wveTebiT moyrili sava-
li. kidev kargi, aqa-iq lamazmanebi gzadmaval rainds sakuTar  gasa-
Wirs uziareben da daxmarebas sTxoven.   

yvavilad qceuli qalwulis, blanSefloris (Blancheflor), anu TeTryva-
vilas sasaxleSi persevali eziareba siyvarulis niSnebs: kocna-xvevna, 
urTierTgaxareba... TeTryvavila is sarkea, romelSic airekleba 
RvTaebrivi silamaze. misi wyalobiT graalis Ziebas vuaxlovdebiT.  

sxva aRmoCenebi? `kargaxsnil karavSi persevali ixilavs sawol-
ze martoxela mZinare qalwuls~. akocos Tu ara? qalwuli uars 
eubneba. miuxedavad amisa, vaJi daawveba, ocjer akocebs da TiTidan 
zurmuxtiT Semkul beWeds daaZrobs.   

qalwuls ki uxmobs: `beWedi minda~ (dedikos rCevisa ar iyos).  qal-
wuli cxel cremlsa Rvris da sasowarkveTili muStebs igrexs. Tavazi-
anobis aTvisebas dro ndomebia. mTxrobeli ki ZiriTads sjerdeba da 
wvrilmans gadaxvetavs. SoTas naTqvams: `grZeli sityva mokled iTqmis~ 
kretieni bans aZlevs: `aRweras aRar gavagrZeleb, azri ara aqvs~ (orive 
mgosans dRevandeli simpoziumis wesebi SeeZloT daecvaT).  

meore epizodi. mefe arturis karidan wasuli, persevali ixilavs 
`lamaz da graciozul qalwuls da miesalmeba. qalwuli salams ubru-
nebs da siciliT uxmobs: `Tuki sicocxleSi yvelafers aRasruleb, 
msoflioSi ar moiZebneba Senze ukeTesi raindi~. qalwuls eqvs weli-
wadze meti rom ar ucinia, seneSalma kem magari sila gaartya naz saxeze 
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da iatakze gaagora. icino Tu itiro? tirilis Sesawyvetad da sicilis 
dasabruneblad, persevalma ke daamarcxa da mkacrad dasaja.  

mesame Sexvedrisas SekiTxva odnav icvlis iers: itiro Tu gaiRi-
mo? persevali uaxlovdeba fiqaliT dafarul sasaxles. `ori rain-
di da erTi qalwuli mis dasaxvedrad gaimarTnen. qalwuli  qorsa 
da TuTiyuSze ufro koxta, mimzidveli da moxdenilia. Tma mxar-
beWze dafrialebs, Subli TeTri, gadaSlili, gamarTuli aqvs, gego-
neba ostatma gaTala qvaSi, spilos ZvalSi an xeSi. farTod gadaS-
lili wablisferi warbebi, mcinare Tvalebi saxes unaTeben~. qalwu-
li persevals sasaxleSi Seiyvans da daaZinebs. Semdeg kvlav eaxleba 
da gaaRviZebs: `qalwuli tiris, xmamaRla oxravs; muxls idreks da 
cremlTa nakadi saxes waulekavs~. gaRviZebuli, persevali wuxilis 
mizezs hkiTxavs. Turme ulmobelma raindma angengeronma mis sasax-
les alya Semoartya. persevali agresors upirispirdeba da qal-
wuls ixsnis. awi norC Tayvanismcemels SeuZlia gulgaSlilad dat-
kbes damegobrebuli qalwulis gverdiT: asuli exveva, persevali 
kocnis da kocnis. sixaruls orive iziarebs~.    

da bolos `SoriT bnedis~ win aRmovCndebiT, SoTasa da kretienis 
TvaliT danaxuli. saswaulis loginis Semnaxvel sasaxleSi ucnobi 
qalwuli uyveba govens Tavis siyvaruls raindisadmi, romelsac 
arasdros Sexvedria: `siyvaruliT aRvsili, misi megobari Soridan 
gaxlavarT. arc me minaxavs igi, arc mas vunaxivar, Tu ar CavTvliT, 
rom erTxel mdinaris gadaRma Tvali gavayole. man ki karga xania 
siyvaruli miZRvna da misi gzavnilebi ise Semexvewnen, rom mec siy-
varuli vakuTre~. ese ambavi franguli SoTas kalmis qveS Semdeg-
nairad aJRerdeboda: `ars pirveli mijnuroba ar-daCena WirTa, 
malva, / Tavis-wina igonebdes, niadagmca hqonda xalva, / SoriT bne-
da, SoriT kvdoma, SoriT dagva, SoriT alva...~ (27).   

mxolod aseTi mZime tvirTis zidviT Tu iqcevi `srulyofil 
raindad~, anu `brZen da guluxv, ara moSurne, lamaz da keTilSo-
bil, gabedul da Tavdadebul~ arsebad. gegoneba avTandilsa da 
fridons vxedavT, tarielis saxsnelad wasulebs.      

Suqsa da sibneles Soris `mziani Ramisa~ da `naTeli graalis~ 
savali dasasruls uaxlovdeba. sneuli mefis sasaxleSi persevali 
graalsa da sisxlismden laxvars ixilavs.   

sasworze janmrTelobis sakiTxi devs. sasaxleSi avadmyofi seni-
ori wevs: `mezobeli oTaxidan gamosul laqias xelT TeTri laxvari 
uWiravs... laxvaris wveridan laqias xelamde alisferi wveTi miedi-
neba~. lamaz da koxta qalwuls graali uWiravs xelT. korteJi uZ-
luris sawols gauvlis gverdiT. persevali pirCaketili rCeba. gra-
alis Sesaxeb kiTxva rom daesva, sneuli ganikurneboda. sityvasa da 
dumils Soris saswori qanaobs.  

sadReisoTac kacobrioba uamrav saarsebo sakiTxs upirispirde-
ba. SoTasa da kretienis warmosaxva aRmosavleTidan dasavleTi-
saken mosiarule maZieblebs egebeba. maTi qveynebia: CineTi, sparse-
Ti, indoeTi, gulanSaro/inglisi, irlandia, islandia, norvegia... 
keTili iyos yvela stumari uxvad gaSlili mrgvali magidis irgvliv.      
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qarTuli  da  germanuli  sagmiro  eposi  
(„vefxistyaosani“  da  „simRera  nibelungebze“) 

 

SoTa rusTavelis `vefxistyaosani“ da ucnobi Spilmanis galeq-
sili romani `simRera nibelungebze“ ("Das Nibelungenlied") saukuneTa 
ganmavlobaSi xiblavs mkiTxvels rogorc SinaarsiT, aseve mxatvru-
li formiT. isini qarTveli da germaneli erebis Sua saukuneebis 
udidesi literaturuli Zeglebia, romlebSic warmoCenilia maTi 
sulieri faseulobebi, epoqis problemuri sakiTxebi da dasavlur-
aRmosavlur kulturaTa ZiriTadi tendenciebi.  

sayovelTaod cnobilia, rom istoriul-kulturuli Tvalsaz-
risiT XII saukunis bolo da XIII saukunis dasawyisi, roca es nawar-
moebebi Seiqmna, didmniSvnelovani periodia evropisa da aRmosav-
leTis qveynebis istoriaSi. am droisaTvis qristianoba, rogorc 
ideologiis gabatonebuli forma, gansakuTrebul rols TamaSobs 
xelovnebasa da literaturis axali gziT ganviTarebis saqmeSi. 
feodaluri sazogadoebriv-ekonomikuri formaciis formireba 
xels uwyobs sasuliero literaturis gverdiT saero literatu-
ris Camoyalibebas. saqarTveloSi, iseve rogorc sasuliero, saero 
literaturac qarTul enaze iwereba, magram igi warmoadgens gar-
damaval safexurs Zvel qarTulsa da axal qarTul enas Soris. xo-
lo evropul qveynebSi saero literatura iqmneba ara laTinurad, 
aramed Zvel germanul, vulgarul laTinur da sxva enebze. yvela 
SemTxvevaSi, saero literatura feodaluri aristokratiis samsa-
xurSi dgas da siuzerenis gandidebas emsaxureba. SoTa rusTaveli 
swored im periodSi moRvaweobs, roca saqarTveloSi feodaluri 
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sazogadoebrivi urTierTobebi ganviTarebis umaRles safexurze 
imyofeba, xolo qristianuli eklesia qveynis ideologiur frTas 
warmoadgens, rac kargad Cans `vefxistyaosanSi“, romelSic erov-
nul tradiciebTan erTad didi mniSvneloba aqvs dasavlur-aRmo-
savlur istoriul-kulturul memkvidreobas.  

dasavleTevropuli sagmiro eposi jer kidev gvarovnuli 
wyobilebis daSlis periodSi da xalxTa didi gadasaxlebis dros (V-
VIss.) iwyebs Camoyalibebas. Cvenamde moRweuli epikuri poeziis Zeg-
lebi, ZiriTadad, am epoqis istoriul movlenebs exmaureba: aRmo-
savleT guTebis saxelmwifos daarseba apeninis naxevarkunZulze da 
misi damorCileba hunebis mier, burgundiis saxelmwifos warmoqmna 
da misi ganadgureba hunebisa da romaelebis mier, anglo-saqsebis 
damkvidreba britaneTSi, frankTa imperiis Seqmna da a.S. am drois 
sagmiro TqmulebebSi moxda miTologiuri da istoriuli motivebis 
Serwyma, miTologia daitvirTa istoriuli SinaarsiT, zRapruli 
personaJebi istoriul epoqaSi gadmodian, istoriuli gmirebi ki 
RvTaebriv niSnebs atareben. am periodis literaturaSi mxatvrul 
saxeTa ori kategoria Camoyalibda: dadebiTi da uaryofiTi. qris-
tianuli realiebis miuxedavad, sagmiro eposSi igrZnoba warmarTu-
li msoflxedvis gavlena. nawarmoebTa centrSi eqcevian samxedro 
aristokratiis warmomadgenlebi, razmis meTaurebi. swored maT 
saqmianobasa da gadaxdil brZolebs umRerodnen leqsis mTxzve-
lebi, romlebic iyvnen ara profesionali poetebi, aramed Tavad 
razmelebi im meTaurisa, romelsac xotbas asxamdnen. leqsi war-
moiTqmeboda romelime sakravi instrumentis TanxlebiT. 

sagmiro TqmulebaTa didma nawilma Tavi moiyara da interpre-
tirebuli saxiT warmogvidga feodaluri epoqis sagmiro eposSi, 
romlis erT-erTi saukeTeso nimuSia `simRera nibelungebze“. misi 
avtoris saxeli da gvari, `vefxistyaosnisagan“ gansxvavebiT, uc-
nobia, rac Seesabameba sagmiro eposis Janris sayovelTaod aRiare-
bul konvencias, romlis Tanaxmad, sagmiro eposisaTvis arsebiTia 
ara nawarmoebis avtori, aramed nawarmoebSi moTxrobili masalis 
pirvelwyaroebi, uZvelesi Tqmulebebi, romlebic zepirad gadaece-
moda Taobebs. `nibelungebze simReris“ safuZvels ZiriTadad ori 
Tqmuleba warmoadgens: Tqmuleba nibelungebze da Tqmuleba zig-
fridze, xolo moqmedeba ori mTavari nawilis irgvliv aris Tav-
moyrili: zigfridis Tavgadasavali, romelic misi mokvliT mTav-
rdeba da krimhildes SurisZieba Zmebis mier qmris moklvlis gamo. 
nawarmoebis fabulas amTlianeben mTavari personaJebi, romelTa 
Soris umTavresni arian krimhilde da hageni.  

sayuradReboa is momenti, rom Sua saukuneebis germanul li-
teraturaSi sxvadasxva literaturuli forma ganviTarda. esenia: 
sagmiro eposi, sasaxlis sakaro eposi, arturis eposi, minezangi, 
Spruxi, dRis simRera, jvris simRera, vagantebis lirika da sxva. 
sagmiro-saraindo eposi yvela am literaturuli formis aRmniS-
vneli saerTo, zogadi saxelwodebaa. mis centrSi, cxadia, heroiku-
li epoqis gmiri dgas.  
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saraindo-sakaro, anu kurtuaziuli literatura, rogorc cno-
bilia, ZiriTadad iyenebs Tqmulebebs, romlebic mogvianebiT, jva-
rosnuli omebis (1096-1396) dros, gavrcelda da sakaro kulturas 
Seesabameba. saraindo romanebis safuZveli sami umTavresi TemaTa 
kompleqsia: antikuri (eneasa da aleqsandres romanebi), bretonuli 
(arturisa da misi raindebis romanebi) da franguli (romanebi 
karlos didis Sesaxeb). saraindo-sakaro literaturis motivi aris 
siyvaruli _ metwilad maRali sazogadoebrivi wris warmomadgene-
li gaTxovili qalisadmi trfoba. Sua saukuneebis saraindo-sakaro 
nawarmoebebi galeqsili romanebia, romlis ganviTareba safrangeSi 
daiwyo da Semdeg gavrcelda evropul qveynebSi. germanulenovan 
sivrceSic saraindo-sakaro romanebi ZiriTadad gadakeTebuli da 
damuSavebuli franguli nawarmoebebia (hainrix fon feldekes 
`eneas romani“, 1170-1190, hartman von aues `ereki“, 1180 da `iveini“, 
1202, volfram fon eSenbaxis `parcifali“, 1200-1210). swored am 
nawarmoebebiT iwyeba Sua saukuneebis germanuli literaturis kla-
sikuri periodi, romelic ZiriTadad ori mimarTulebiT viTardeba: 
saraindo romani da saraindo lirika (minezangi). epoqis mwvervals 
warmoadgens volfram fon eSenbaxisa (`parcifali“ da `titureli“) 
da gotfrid fon Strasburgelis (`tristani“) Semoqmedeba. rac 
Seexeba minezangs, uamravi didgvarovani da aradidgvarovani, 
kiurenbergidan (daaxloebiT 1150) osvald fon volkenStainamde 
(1377-1445), maRalmxatvrulad da mkacrad ritualizeburi forme-
biT gamoxatavda didgvariani qalbatonisadmi pativiscemas. am 
literaturulma formam ganviTarebis umaRles safexurs miaRwia 
valter fon der fogelvaidesa da hainrih fon morungenis Semoq-
medebaSi. ori wamyvani literaturuli formis _ saraindo romanisa 
da minezangis, paralelurad arsebobs aseve epikuri poeziis iseTi 
forma, rogoricaa galeqsili sagmiro romani, romlis masala uZve-
lesi sagmiro Tqmulebebi da simRerebia. swored germanuli galeq-
sili sagmiro romanis saukeTeso nimuSebia `simRera nibelungebze“ 
(daaxloebiT 1200), `kudruni“ (daaxloebiT 1240) da `ditrih fon 
berneli“ (daaxloebiT 1300).  

rogorc cnobilia, `vefxistyaosanSi“ moTxrobilia ori parale-
luri ambavi _ arabeTisa da indoeTisa, romlebic sxvadasxva ambiTa 
(nadiroba, fridonis ambavi, fatmanis ambavi) da statikuri elemen-
tebiTaa gamTlianebuli (anderZebi, epistoleebi, dialogebi, liri-
kuli gadaxvevebi, aforizmebi da sxva). SoTa rusTavelma siuJetis 
xelovnurad SeniRbvisa da gaucxoebis msoflio literaturaSi gav-
rcelebuli xerxiT, `sparsuli ambis“ momizezebiT, Tavisi Tanad-
rouli saqarTvelo warmogvidgina. mecnier-mkvlevarTa umravle-
soba (mari brose, daviT CubinaSvili, dimitri baqraZe, mose janaS-
vili, dimitri benaSvili, niko mari da sxvebi) poemaSi aRweril Tina-
Tinisa da nestan-darejanis ambebSi saqarTvelos realuri mefis, 
giorgi mesamis mier Tamaris gamefebis, rumis sulTnis mier xelis 
Txovnis istoriebTan poulobs msgavsebas. `nibelungebze simReris“ 
safuZvels warmoadgens ara misi Tanadrouli istoriuli ambebi, 
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aramed xalxTa didi gadasaxlebis masalebi, romelTa Soris umTav-
resia hunebis mier 436 wels burgundiis samefos damxoba da hunTa 
sastiki mbrZanebeli atilas qorwineba mTavris qaliSvils ildiko-
ze 453 wels. eposSi moqmedeba viTardeba burgundiaSi, niderlan-
debSi, islandiaSi, hunTa qveyanaSi. nawarmoebSi Tavmoyrili 
Zvelgermanuli Tqmulebebi da xalxuri eposidan aRebuli gmirTa 
saxeebi da motivebi axleburadaa damuSavebuli. masSi warmoCenilia 
feodaluri sazogadoebis samxedro da samoqalaqo cxovrebis su-
raTebi. mefe gunTeri (istoriulad gundikari, TqmulebaTa gunari) 
saxelmwifoSi pirveli feodalia, mis garSemo Tavs iyrian misi 
vaslebi _ saero da sasuliero pirebi, romlebic monawileoben 
dResaswaulebSi, nadimebsa da turnirebSi. 

`nibelungebze simReris“ mTavari personaJebi arian burgundiis 
qalaq vormsSi mcxovrebi mSvenieri krimhilde, misi Zmebi, burgun-
diis mefeebi, keTilSobili raindebi gunTeri, geronti da gizel-
heri, brunhilde, etceli, niderlandebis mefe zigmundisa da dedo-
fal zigelindis Svili, ganZis mflobeli ufliswuli zigfridi, 
romelic gansakuTrebuli sibrZniT gamoirCeva. roca man krimhil-
des silamazis ambavi Seityo, gadawyvita, colad SeerTo igi da 
burgundiaSi gaemgzavra. gzad mimavalma mravali gansacdeli gada-
itana. eposSi Cndeba sagmiro literaturisTvis damaxasiaTebeli 
epizodebi, romelTa Soris umTavresia zigfridis mier urCxulis 
damarcxeba, romlis sisxlSi ganbanvis Sedegad igi rqovani kaniT 
Seimoseba da uZleveli xdeba. mxolod beWebze, sadac cacxvis fo-
Toli daeca, darCa daucveli patara adgili. 

sagmiro eposi gansakuTrebuli TviTmyofadobiT xasiaTdeba aR-
mosavleTis qveynebSi. msoflioSi yvelaze didi sagmiro eposi 
(50 000 strofi), firdousis (934/940—1020/1030) `Sahname“, samar-
Tlianadaa miCneuli iranuli erovnuli eposis saukeTeso nimuSad. 
zogierTi mkvlevaris (mag.: n. mari, k. kekeliZe) azriT, `vefxistya-
osani“ rusTavelis mier gadmokeTebuli sparsuli ambavia, ris dama-
dasturebladac maT Tavad rusTavelis sityvebi miaCniaT: `ese amba-
vi sparsuli, qarTulad naTargmanebi“ (rusTaveli 2012: 10). viqtor 
nozaZe uaryofs am mosazrebas da marTebulad miuTiTebs msgavse-
baze rusTavelsa da mis winamorbed Tu Tanadroul avtorTa Soris 
rogorc aRmosavleTSi, ise dasavleTSi. naSromSi `paralelebi `ni-
belungebsa“ da `vefxistyaosans“ Soris“ igi aRniSnavs, rom `sarain-
do rusTavelis nawarmoebSi dasavleT da Sua evropis saraindos 
msgavsi ufroa, vidre sparseTis an mTlianad aRmosavleT saraindosi“ 
(nozaZe 2002: 608-609). 

ra saerTo aqvs `vefxistyaosansa“ da germanul saraindo-sakaro 
romanebs? ra msgavseba da gansxvaveba arsebobs `vefxistyaosansa“ 
da `nibelungebze simReras“ Soris? am sakiTxebTan dakavSirebiT 
viqtor nozaZe Zalze saintereso paralelebs gvTavazobs. misi az-
riT, `nibelungebis“ pirveli oTxi strofi, `kargad gamodgeboda 
`vefxistyaosnis“ prologad, radgan isini SinaarsiTa da formiT 
msgavsia“ (nozaZe 2002: 613). msgavsebaa zigfridisa da krimhildes, 
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tarielisa da nestan-darejanis Sexvedris Sexvedris pirvel scena-
Si; sayuradReboa, aseve, Zmadnaficoba zigfridsa da gunTers Soris 
da zigfridisa da krimhildes siyvaruli. `Tavis siyvarulSi“ (minne) 
krimhildesadmi zigfridi saraindo siyvarulis yvela `rusTave-
lur“ wess asrulebs, romlebic vefxistyaosnis prologSia Semo-
naxuli. is rusTavelis idealuri ‚mijnuria“ (nozaZe 2002: 614). 

`vefxistyaosans“, cxadia, aqvs evropuli, kerZod ki germanuli 
sagmiro-saraindo romanisaTvis damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi, 
magram arsebiTad specifikuri TaviseburebebiTac xasiaTdeba. mas-
Si, iseve rogorc zogadad saraindo literaturaSi, gamoxatulia 
samyaros Semqmnelisadmi Rrma pativiscema da siyvaruli: `romelman 
Seqmna samyaro ZaliTa miT ZlieriTa, / zegardmo arsni suliTa, yvna 
zeciT monaberiTa, / Cven, kacTa, mogvca qveyana, gvaqvs uTvalavi 
feriTa, / misgan ars yovli xelmwife, ZaliTa mis mieriTa“ 
(rusTaveli 2010: 9). 

gandidebulia `maRali, uxvi, mdabali, laSqar-mravali, ymiani, 
mosarTle da mowyale“ (rusTaveli 2010: 17) siuzereni; naqebni da 
xotbaSesxmulni arian gmirebi; naCvenebia gamijnurebuli raindis 
Tavdaviwyebuli trfoba maRali socialuri wris umSvenieresi qal-
batonisadmi (`qalsa Sevxeden, laxvari meca cnobasa da gulsa“ 
(rusTaveli 2010: 101). misi xelis mosapoveblad ki man brZolebSi 
unda isaxelos Tavi (`sjobs, sayvarelsa uCvenne saqmeni sagmironia!“ 
(rusTaveli 2010: 110). 

qarTvel rainds cremlic Rvarad sdis, rac mijnuris dakargvi-
Taa gamowveuli. rogorc lesingi miuTiTebs „laokoonSi“, vneba, 
tkivili, mwuxareba adamianis sulieri mdgomareobis gamoxatvis 
formebia da xelovnebaSi maTi asaxva did ostatobas moiTxovs, rac 
gansakuTrebiT kargad xelewifebodaT antikuri periodis xelo-
vanT. mSvenierebis asaxva maTTvis xelovnebis udidesi kanoni iyo 
(lesingi 1979: 14-17). rusTavelis raindni msgavsni arian rogorc 
berZnuli da sxva antikuri eposis gmirebs, aseve `nibelungebis“ 
personaJebsac. zigfridi da gunTeric tirian, riTac isini sakuTar 
tragikul bedisweras winaswarmetyveleben.  

saraindo-sagmiro eposSi erTi-erTi umniSvnelovanesi motivia 
ganZis mopovebis, qonebis dagrovebisa da gacemis sakiTxi. rostevan 
mefe (da sxva mbrZanebelnic) uxvi da mdabalia. igi taxtis memkvidre 
erTaderT qaliSvilsac am sibrZniTa da moraliT zrdis: `rasaca 
gascem, Senia; rac ara, dakargulia!“ (rusTaveli 2010: 20). 

siuxve da xelgaSliloba ara mxolod rusTavelis gmirebs axasi-
aTebT, aramed germanuli saraindo eposis personaJebic gamoirCevian am 
TvisebiT. isini uxvad asaCuqreben TavianT msaxurT, mogzaurT, mom-
Rerlebs, musikosebs, moxetiale raindebs, rac saraindo kodeqsiTaa 
gansazRvruli, da cxadia, sayovelTaoa rogorc evropeli, aseve qar-
Tveli raindobisaTvis XI-XII saukuneebSi. marTebulad miuTiTebs daviT 
laSqaraZe, rom `zigmundi _ mama zigfridisa, roca raindad akurTxebs 
vaJs, uflebas aZlevs mas gasces saunje da zigfridic uxvad asaCuqrebs 
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Tanatolebs (originalis mixedviT xmlis megobrebs _ swertgenözen), rac 
zedmiwevniT Seesatyviseba `vefxistyaosanSi“ rostevanis mier dedof-
lad kurTxevas TinaTinisa, romelic mamis rCeviT gascems auracxel 
ganZs“ (laSqaraZe 1983: 45). `Svidsa dResa grZeldeboda es samefo wve-
uleba. / zigelindmac ar daagdo ZvelTaZveli Cveuleba _ / niSnad 
Svilis siyvarulis, uxvad gasca saboZvari, / `yovdia swamda: gulux-
vobiT xalxTa gulis gaxsna kari“ (`simRera nibelungebze“ 1983: 270-271). 

`vefxistyaosnis“ Zmadnafici moymeebisTvis (tarieli, fridoni 
da avTandili) ucxoa intrigebi, urTierT Soris mtroba da ga-
utanloba. isini Zlevamosilni da sulrZelni arian: devebis daxoc-
vis Semdeg tarieli gamoqvabulSi arsebuli maTi ganZis mflobelia. 
ormoci karis miRma uTvalavi Tval-margaliti da oqro-vercxli, 
sakvirveli jaWv-muzaradi da basri xmlebia. tarieli guluxvad 
unawilebs megobrebs Zvirfas samossa da sabrZolo aRWurvilobas.  

`simReraSi nibelungebze“ bevri intriga, SuRli da orgulebaa 
naCvenebi, rac nibelungebis ganZis irgvliv trialebs, romelic 
zigfridma nibelungebis mefis Svilebis _ nibelungisa da Silbun-
gis, ganZis mcveli bumberazisa da juja alberixis damarcxebis 
Semdeg moipova. swored es ganZi xdeba SemdgomSi mtrobisa da sas-
tiki sisxlisRvris mizezi. 

`vefxistyaosanis“ finali borotis ZleviTa da sikeTis gamar-
jvebiT mTavrdeba: nestan-darejani daqorwinda, bednierni arian 
avTandili da fridoni, zeimobs qveyana, radgan `yovlTa sworad 
wyalobasa viTa Tovlsa moaTovdes, / obol-qvrivni daamdidrnes da 
glaxakni ar iTxovdes, / avTa mqmnelni daaSines, kravni cxvarTa ver 
uwovdes, / Sigan maTTa sabrZanisTa Txa da mgeli erTad sZovdes“ 
(rusTaveli 2010: 416).  

`simRerasa“ da `vefxistyaosanSi“ gansakuTrebul mniSvnelobas 
iZens qristianuli religiis sakiTxi. marTalia, germanul sarain-
do-sagmiro eposSi kargad Cans is, rom qristianuli religia qveya-
naSi ukve gavrcelebulia, magram masTan erTad Tanaarsebobs war-
marTuli tradiciebi. mag.: warmarT etcels Tavisi religiur mrwam-
si xels ar uSlis colad hyavdes qristiani qali. krimhilde Tavda-
pirvelad winaaRmdegia warmarT mefes gahyves colad, magram mainc 
iqorwina masze da rogorc ki vaJi SeeZina, saswrafod monaTla igi 
qristianuli wesiT.  

sayuradReboa, aseve, erTi epizodi `simReridan“: roca hagenma 
zRvis qalebisagan Seityo, rom hunTa qveyanaSi mRvdlis garda ve-
ravin cocxali gadarCeboda, mdinareze gadasvlisas mas xeli hkra 
da wyalSi gadaagdo. mRvdelma, marTalia, curva ar icoda, magram 
RvTis SewevniT napirze dabrunda. 

axlad gaqristianebuli burgundelebisagan gansxvavebiT XII 
saukunis saqarTveloSi qristianuli sarwmunoeba safuZvlianad 
aris damkvidrebuli. warmarTuli religiis kvali `vefxistyaosan-
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Si“ arsad ar Cans. nawarmoebis TiTqmis yovel nawilSi avtorisa da 
personaJTa udidesi RvTismoSiSoba da pativiscema igrZnoba.∗  

`vefxistyaosnisagan“ arsebiTad gansxvavebulia siyvarulisa da 
colis SerTvis sakiTxi `simReraSi“. rusTaveli amaRlebul siyva-
ruls umReris da mas siZvisagan gamijnavs. siyvarulisaTvis Zmadna-
fici moymeni uamrav brZolas gadaixdian, xolo kldemamosilni 
sapatarZloni Tavis gulsa da xels mxolod sworupovar raindebs 
sTavazoben. am mxriv `vefxistyaosans“ meti saerTo aqvs kurtuazi-
ul romanebTan. Tumca gaTxovili qalisadmi trfoba ucxoa qarTu-
li saraindo-sagmiro eposisaTvis. 

`simReraSi nibelungebze“ siyvarulis sakiTxi cota sxvagvara-
daa gagebuli. marTalia zigfridmac Tavisi sagmiro saqmeebiT mo-
xibla krimhilde, magram brunhildesa da gunTeris urTierTobas 
naklebad SeiZleba rainduli siyvaruli ewodos. daviT laSqaraZe 
xazgasmiT aRniSnavs im niSan-Tvisebebs, riTac `simRera nibelungeb-
ze“ ufro axlos dgas Zvel epikur TqmulebebTan da mniSvnelovnad 
gansxvavdeba rainduli romanebisagan: masSi „Suasaukuneobrivi 
cxovreba tragikul aspeqtSia warmodgenili“ (laSqaraZe 1983: 45); 
zogjer raindi (mag.: gunTeri) Seuferebel simxdales iCens, xarbi, 
ususuri, unebisyofo da veragia. poemaSi aseve ar aris `fsiqolo-
giuri wiaRsvlebi da satrfosadmi aRvlenili Raradi“ (laSqaraZe 
1983: 45). 

islandiis dedofali brunhilde araa TinaTiniviT saTno da 
kdemamosili. gunTers igi colad rom SeerTo, amisaTvis sam Sejib-
rSi unda daemarcxebina, Tu ara da sikvdili eloda. radgan brun-
hildes fizikuri Zalis Sesaxeb saqveynod iyo cnobili, hagenis rCe-
viT gunTeri zigfrids mimarTavs, romelmac mas im pirobiT aRuT-
qva daxmareba, Tu Tavis das colad gaatanda. rogorc vxedavT, arc 
zigfridi hgavs avTandils. Tumca orives gaaCnia zebunebrivi Zale-
bi: ra esmodis mRera avTandilisa `smenad mxecni movidian“, xolo 
`misve xmisa sitkbosagan wyliT qvanica gadmosxdian“ (rusTaveli 
2010: 263). zigfridi uZlevelia, misi `msgavsi Zal-RoniTa sxva ar 
icis qveynis pirma“ (`simRera nibelungebze“ Tbilisi 1983: 279). 

`nibelungebze simReris“ erT-erTi centraluri motivia Suris-
Ziebis sakiTxi. gansxvavebiT Tqmulebebisagan nibelungebze simRe-
ris avtori siuJeturi kvanZis gaxsnisas, feodaluri sazogadoeb-
rivi moralis Sesabamisad, upiratesobas aniWebs ojaxis interesebs: 
krimhilde (igive gudruni) Surs iZiebs qmrisaTvis, risTvisac ar 
indobs RviZl Zmebs da arc Tanamemamule burgundelebs. `vefxis-
tyaosanSi“ SurisZiebis motivi saerTod ar figurirebs. piriqiT, 
poemis mTavari laitmotivia „xams moyvare moyvrisaTvis Tavi Wirsa 
ar damridad, / guli misces gulisaTvis, siyvaruli gzad da xidad“ 
(rusTaveli 2010: 199). 

                                                 
∗   „he RmerTo erTo, Sen Sehqmen saxe yovlisa tanisa, 

Sen damifare, Zleva mec daTrgunvad me satanisa“ (rusTaveli 2010: 9). 
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`simReraSi“ cvlilebebi ganicada gmirTa saxeebma, krimhildes, 
brunhides, zigfridis, gunTeris, hagenis personaJebi aRar Seesaba-
meba maT Tqmulebiseul prototipebs, istoriuli sinamdvilec 
darRveulia. amavdroulad sayuradReboa is momenti, rom `nibe-
lungebSi“ ar gvxvdeba rainduli romanebisaTvis damaxasiaTebeli 
zRapruli motivebi: legendaruli pirovnebebi ar mogzauroben 
zRaprul qveynebSi daujerebeli Tagadasavlebis saZebnelad. po-
emaSi ar arian jadoqrebi da devebi, romlebic mojadoebul koS-
kebsa da baRebSi cxovroben. Tumca nawarmoebis tragikuli siuJeti 
gaSlilia raindul-feodaluri urTierTobisa da yofa-cxovrebis 
fonze. masSi naCvenebia samefo karis fufuneba da brwyinvaleba, 
raindTa Sejibrebebi, nadirobisa da gauTavebeli zeimebis scenebi; 
detaluradaa aRwerili personaJTa mdidruli samosi da sabrZolo 
aRWurviloba, oqro-vercxlis uxvad gacema-dasaCuqreba: `maspin-
Zloba gaimarTa udidesi gareT da Sin;  ar naxula wveuleba iseTi, 
viT iyo maSin. / vinc ki ra moisurva, Sesrulebis hqondaT Rone. / 
xelgaSlili iyo mefe, simdidreTa didTa mqone~ (`simRera 
nibelungebze“ 1983: 381). 

ian-dirk miuleri marTebulad miuTiTebs `terminTa hibridsa 
da sqemis msxvrevaze~ `nibelungebze simReraSi“. misi azriT, nawar-
moebis centrSi dgas ara gmiri, aramed qali, romlis gamoc mravali 
mamakaci iRupeba. krimhildes saxe adreuli minezingis tradiciis 
mixedviTaa Seqmnili. paralelis gavleba SeiZleba kiurenbergis `Se-
vardenis simRerasTan“ (`Falkenlied“) rogorc Sinaarsobrivad, aseve 
saleqso formiT. Sevardeni sayvareli adamiania, misi garegnoba da 
qceva sakaro kulturas Seesabameba, magram krimhildes sizmariT 
Serbilebulia saraindo literaturis tradicia. mas aRar surs 
vinme Seiyvaros, raTa ar daitanjos. sizmarSi ki aris mniSvnelovani 
momentebi, rac heroikul Temas warmoaCens. vormsis sasaxlis karis 
scenaze gaTamaSebuli heroikuli ambavi cudi dasasruliTa da 
sasaxlis fasadis miRma naCvenebi sruliad heroikuli gmiri _ zig-
fridi, sagmiro eposis Janris konvenciis Sesabamisia (miuleri 2009: 
81). krimhildesa da brunhildes siyvaruls bevri araferi saerTo 
aqvs minezangis principebTan. Tumca rogorc mamakaci, aseve qali 
personaJebi `nibelungebSi“ sagmiro da saraindo literaturuli 
formebisaTvis damaxasiaTebeli niSan-TvisebebiT xasiaTdeba. mag-
ram, radgan eposSi moTxrobili ambebi asaxavs ara jvarosnuli 
omebis epoqas, aramed xalxTa didi gadasaxlebis ambebs, radgan misi 
mTavari moqmedi personaJebi ufro metad gmirebi arian (Tumca maT 
raindisaTvis damaxasiaTebeli Tvisebebic aqvT), amdenad, litera-
turuli formis TvalsazrisiT, `simRera nibelungebze“ SeiZleba 
sagmiro eposs mivakuTvnoT. 

rusTavelis ganswavluloba Zvel berZnul filosofiasa da 
neoplatonizmSi, sparsul da arabul mwerlobaSi didad gansaz-
Rvravs poemis filosofiur-fsiqologiur arss. magram imis gamo, 
rom igi Sesrulebulia xalxis sametyvelo enasTan miaxloebuli 
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qarTuliT, amdenad, igi gasagebi da misaRebia yvela socialuri 
fenisaTvis yovel epoqaSi, sasiamovno sakiTxavia rogorc Tvali-
saTvis, aseve sasiamovno mosasmenia yurisaTvis da, iseve rogorc 
antikur avtorTa nawarmoebebi, gankuTvnilia xmamaRla kiTxvisaT-
visac.∗ `vefxistyaosani“ maRali samwerlobo da sametyvelo stilis 
mqone poemaa, dawerili Sairis stilSi, romelSic moipoveba ro-
gorc Zveli, ise axali qarTulisaTvis damaxasiaTebeli niSnebi. 
radgan misi ena gansxvavebulia rogorc wina periodis, iseve rus-
Tavelis Tanadrouli saeklesio mwignobruli qarTuli enisagan, 
amitom mas pirobiTad `vefxistyaosnis qarTulsac“ uwodeben. akaki 
SaniZis marTebuli mosazrebiT, `vefxistyaosani“ mniSvnelovani 
dokumentia saSuali qarTulis saero metyvelebis Sesaswavlad, igi 
`maCvenebelia garkveuli etapisa qarTuli saliteraturo enis 
ganviTarebis istoriaSi“ (SaniZe 1956: 018).  

`vefxistyaosnisagan“ gansxvavebiT, `simRera nibelungebze“ Ses-
rulebulia Zvel germanul enaze, rac momdevno saukuneebSi mosax-
leobisaTvis gaugebari gaxda. `nibelungebis“ oTxi striqonisagan 
Semdgari keTilxmovnad mJReri strofi (Nibelungenstrophe) sagmiro 
epikuri poeziisaTvis aris damaxasiaTebeli. es melodiuri (da ara 
aucileblad samReri) lirika arsebiTad gansxvavdeboda Tavisi Ta-
nadrouli sakaro literaturisagan, pirvel rigSi, antikuri da 
arturis stilis romanebisagan, romlebic, zogierTi gamonaklisis 
garda, sametyvelo riTmebiTaa warmodgenili. am azriT, `simRera 
nibelungebze“ ufro arqaulia, vidre hartman fon aues, volfram 
fon eSenbaxisa da gotfrid fon Strasburgelis im droisaTvis Zal-
ze moduri saraindo romanebi. usaTuod angariSgasawevia is momen-
ti, rom `nibelungebze simRera“ atarebs rogorc zepirsityviere-
bis kvals, aseve mas erTi avtoris xelic etyoba.  

da bolos, xazgasmiT minda aRvniSno arsebiTi gansxvaveba qar-
Tul da germanul sagmiro eposs Soris: SoTa rusTavelis `vefxis-
tyaosnis“ mTavari Tema siyvarulia farTo gagebiT: RvTis moSiSoba, 
xalxTa Soris siyvaruli, megobrisaTvis Tavganwirva, qalisa da 
mamakacis samagaliTo urTierToba, patronsa da ymas Soris pati-
viscema da erTguleba, qvriv-obolTa da glaxakTa mfarveloba. xo-
lo germanuli sagmiro eposis _ `simRera nibelungebze“, mTavari 
Tema nibelungebis ganZis sakiTxia, romelic aravis kuTvnileba ar 

                                                 
∗ nicSe naSromSi „keTilisa da borotis miRma“ („Jenseits von Gut und Böse“) aR-
niSnavs, rom „germaneli xmamaRla ar kiTxulobs imitom, rom igi kiTxulobs 
ara yurisaTvis, aramed mxolod TvalisaTvis. antikuri adamiani kiTxulob-
da, Tu is kiTxulobda (es xdeboda Zalze iSviaTad), TavisTvis xmamaRla [...]. 
maSin arsebobda samwerlobo da sametyvelo stilis wesebi“. nicSes azriT, 
mxatvrulma nawarmoebma droTa ganmavlobaSi dakarga xmamaRla kiTxvis 
funqcia. igi miiCnevs, rom germanelTaTvis maradiuli Sedevri aris „biblia“ 
_ Seudarebeli samwerlobo da sametyvelo stilis nawarmoebi („Jenseits von 
Gut und Böse“, Friedrich Nietzsche, Sämtliche Werke: Kritische Studienausgabe in 15 Bänden, 
Hg. Giorgio Colli und Mazzino Montinari. München, 1980, 190-191). 
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gaxda da mdinare rainis fskerze darCa. ganZis dauflebis survli 
adamianebs, erTi ojaxis wevrebs, intrigebisa da sisxlismRvreli 
omebisaken ubiZgebs. aseT samyaros, SurisZiebasa da mtrobaze age-
buls, arseboba ar uweria da ganadgurda kidec igi. 
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Udhri Love Concept and "The Knight in the Panther's Skin" 
 

The quest for the oriental parallels in "The Knight in the Panther's Skin" figures 
prominently in Rustvelology, still, causing controversy. Accordingly, interesting 
points are: the structural analysis of the plot and the attempt of identifying the 
composition of the poem with the fairy tale’s invariant, the model “Loss-Search-
Finding” of which, through the modification of the structure of realized fairy tale’s 
formula, is considered to be the basis of the composition of "The Knight in the 
Panther's Skin"; and, on the other hand, the parallels between the Rustavelian love 
and the Udhri love, risen in the bowels of the medieval Hijaz Arab Bedouins’ life in 
the Arabian Peninsula, Tariel’s likeness with an Udhrian poet-lover on a certain level. 
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uzriuli siyvarulis koncefcia da `vefxistyaosani~ 
 
uzriuli siyvarulis koncefciiT Seqmnili uzriuli Razali 

(satrfialo leqsi) arabul poeziaSi erT-erTi yvelaze saintereso 
fenomenia. Sua saukuneebidan moyolebuli is TiTqmis Tanamedrove 
epoqamde inarCunebs momxibvlelobas arabul cnobierebaSi. man di-
di zegavlena iqonia sxva aRmosavlur (gansakuTrebiT ki sparsul) 
da dasavlur literaturebze. specifikuri istoriuli konteqstis 
naSobi am poeziisa da poetTa cxovrebis Sesaxeb gadmocemebis po-
pularobis wyalobiT arabuli grZnobaTa samyaros faseulobebma 
arabuli kulturis farglebi da CarCoebi gadalaxa da misma po-
eturma figurebma farTo ganzomileba SeiZines rogorc islamur 
samyaroSi, ise mis farglebs gareT. 

uzriuli Razalis saxelwodeba, romelsac tradiciulad bevri 
mkvlevari beduinur Razaladac moixseniebs, hijazis CrdiloeTSi 
mobinadre iemenuri warmoSobis arab beduinTa patara tomis _ banu 
uzras saxelidan momdinareobs, romlis Seyvarebulnic, legendis 
Tanaxmad, mTeli cxovreba erT qals etrfodnen da am siyvaruliT 
kvdebodnen. mTavari elementi uzriul mimarTulebaSi swored erTi 
qalisadmi sasiyvarulo Tavis miZRvna, am siyvarulSi umwikvloeba 
da sikvdilamde erTgulebaa. uzriuli siyvaruli platonuri siy-
varulis sinonimad damkvidrda arabul literaturaSi. es tradicia 
daedo safuZvlad im literaturul koncefcias, romlis mixedvi-
Tac Seiqmna uzriuli Razali da am mimarTulebis mimdevar poetebs 
uzrieli mijnurebi ewodaT miuxedavad maTi tomobrivi kuTvnile-
bisa. moxda erTgvari ganzogadeba am terminisa, romelic am spe-
cifikuri literaturuli koncefciis mimdevrobis aRmniSvnelad 
iqca. uzriel poetTa da maTi satrfoTa wyvilebi gadaiqcnen um-
wikvlo Seyvarebulebze romantikuli istoriebis gmirebad, maTi 
sasiyvarulo istoriebi maT poeziasTan erTad, SuasaukuneTa bevri 
cnobili filologis krebulSia Sesuli. uzriuli Razali arabuli 
literaturis arabulenovan mkvlevrebTan moixsenieba, rogorc 
`umwikvlo, TavSekavebuli siyvarulis saxotbo Razali~.  

cnobili faqtia, rom satrfialo-saTavgadasavlo istoriebi medi-
evaluri kulturis esTetikuri da sulieri moTxovnilebis Sedegia, sa-
zogadoebrivi SekveTis produqti da misi gemovnebis Sesabamisad dawe-
rili (aleqsiZe 1976: 9). uzriul sasiyvarulo is-toriebze rom marTlac 
didi moTxovna iyo, es iqidanac kargad Cans, rom VIII s-dan moyolebuli 
maT yvela cnobil filologiur krebulSi da anTologiaSi vxvdebiT 
vrceli Tu fragmentuli saxiT, sxvadasxva variantiT, sxvadasxva weri-
lobiT Tu zepir wyaroze dayrdnobiT, sul ufro da ufro gamdid-
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rebuls axali versiebiT rogorc poeziis, ise prozauli gadmocemebis 
mxriv. am axali versiebis nel-nela SematebiT, raSic didi wvlili 
SehqondaT gadamcemebs, es masalebi yalibdeboda, rogorc koleqtiuri 
Semoqmedebis nayofi, romelSic gamotarebuli iyo ZiriTadi kultu-
ruli xedva da aaSkaravebda eris sulieri, moraluri da mxatvruli 
midrekilebebis Rrma plastebs. 

formiT es masalebi warmoadgens gadmocemaTa (xabar/axbar) kor-
puss poeturi CanarTebiT. prozaul-poeturi nawilebis es mozaika 
erTmaneTTan adgens erT ganuyofel mTels. rogorc am teqstTa 
analizi gviCvenebs, gadmocemebis korpusi am masalebSi xSirad na-
Tels hfens, komentirebas ukeTebs da avsebs poetTa leqsebs. 

gadmocemebSi mocemuli informaciis xasiaTis gamokvleva uC-
venebs, rom am gadmocemebs informaciis SerCevis sakuTari krite-
riumebi aqvT (oganesiani 1987: 306). xabarSi akumulirebulia iSviaTi 
movlenebi, anomaliebi, yuradsaRebi ambebi. moqmedebis adgilis, 
aseve mogvianebiT isnadis jaWvis miTiTeba xabarSi lakonurad, 
magram konkretulad, mas aniWebs istoriulobis TvalsazrisiT 
zusti cnobis STabeWdilebas. Tumca isic mxedvelobaSia misaRebi, 
rom xabari iseve, rogorc poezia, VIII s-mde zepiri xasiaTis iyo da 
VIII s-is Semdegac informaciis gadacemis zepiri da werilobiTi 
saSualebebi karga xans paralelurad Tanaarsebobdnen arabebTan, 
amitomac folklorSi moqmedi kanonebis mixedviT, xabari icvle-
boda, masSi Sedioda wminda zRapruli motivebi, ris Sedegadac misi 
zust istoriul cnobad, monacemad aRqma Zneldeba, magram amasTan 
erTad isic gasaTvaliswinebelia, rom literaturuli fiqcia nayo-
fia medievaluri msoflmxedvelobisa, romlisTvisac zogi ram ire-
aluri da zebunebrivi warmoadgens realuris, bunebrivis, SesaZ-
leblis nawils da zRvari namdvilsa da aranamdvils Soris metad 
aramyaria (aleqsiZe 1976: 145). isic unda iTqvas, rom xabari zepir-
sityvierebis sxva JanrebTan SedarebiT naklebad kargavs formas da 
garegnulad mainc axdens zusti istoriuli cnobis STabeWdilebas, 
rameTu damaxinjebebi da gadaWarbebebi masSi dasaSvebis zRvars 
iSviaTad scildeba (oganesiani 1987: 310). amrigad, xabarSi TiTqos 
zepirsityvierebis sxva JanrebTan SedarebiT realuri cxovrebis 
asaxvaa da amasTan masSive vawydebiT realobis damamaxinjebel 
elementebs jadosnuri zRapris, legendis, igavis da sxv. motivebs.  

a. veselovskis Teoriis Tanaxmad, zRapris pirvelad, ucvlel 
elements (Tanamedrove struqturalizmis eniT `invariants~) war-
moadgenen motivebi, romelTa SeerTeba warmoqmnis siuJets. propis 
mixedviT, Zireuli da ucvleli arc motivebia, arc gmirebi. 
Zireuli da ucvleli aris moqmedebebi, anu funqciebi. esaa moqmedi 
piris qceva, romelic ganisazRvreba moqmedebis msvlelobisTvis 
misi mniSvnelobis TvalsazrisiT (propi 1963: 25-27). `teqstis mor-
fologia~, anu kompozicia am funqciaTa Tanamimdevrobazea agebu-
li. jadosnuri zRapris safuZvelze propis mier dadgenilia am 
funqciaTa gansazRvruli ricxvi. aseve gansazRvruli da ucvlelia 
maTi Tanamimdevruloba (SeiZleba yvela funqcias konkretuli 
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zRapari ar Seicavdes, magram Tanmimdevroba ucvlelia. SeiZleba 
erTi funqcia sruldebodes sxvadasxva personaJis mier). am meTo-
dis gamoyeneba mkvlevarTa mier zRapruli da miTosuri elemen-
tebis Semcveli teqstebis mimarT gamosadegi aRmoCnda imiTac, rom 
erTgvarovani da siuJetur-Tematurad msgavsi jgufebis sqema inva-
riantad gvevlineba ara mxolod maTi Tematuri gardasaxvebisas, aramed 
am teqstTa mniSvnelobis interpretaciisTvisac (segali 1966: 16-18).  

teqstis struqturuli analizis v. propiseuli meTodiT uz-
riel poet-mijnurTa Sesaxeb gadmocemaTa Seswavla da analizi, 
iZleva zogad suraTs, zogad kanonzomierebebs, erTgvari sqematur 
saxes, invariantul models. 

raoden paradoqsulic ar unda iyos, uzriel poet-mijnurTa 
Sesaxeb gadmocemebis invariantuli sqema taha huseinma moxaza, vi-
nac sakmaod skeptikurad uyurebda am gadmocemaTa istoriulobas 
da sakmaod ironiulad, magram marTebulad aRniSna, rom majnunis 
mTeli istoria SeiZleba eqvs winadadebaSi Caetios: majnunma Seiy-
vara leila, xeli iTxova misi, uari miiRo, leila sxvaze gaaTxoves, 
majnuni gons gadavida da mokvda (kraCkovski 1956: 609).  

Tu uzriel poet-mijnurTa Sesaxeb gadmocemebis invariantul 
sqemas SevadgenT, ra saxiTac es gadmocemebi iqna kanonizebuli ro-
gorc `simReraTa wignSi~, ise sxva krebulebsa da saerTod litera-
turul tradiciaSi, igi daaxloebiT aseT suraTs mogvcems: 

_ poeti (lirikuli gmiri Tavisi leqsebisa) bavSvobidan umij-
nurdeba Tavisive tomel mSvenier asuls. mTavari da ucvleli aris 
is, rom Seyvareba xdeba erTi naxviT da sikvdilamde. erTmaneTisken 
maradi ltolva am wyvilis mudmivi maxasiaTebeli niSania. 

_ gamijnurebuli poeti uZRvnis satrfos leqsebs. mTeli cxov-
reba poetis leqsebSi mxolod am erTi qalis saxeli moixsenieba. 

_ maTi siyvaruli wmindaa da amaRlebuli. saubari maT Soris da 
erTmaneTisTvis Civili siyvarulis tanjvis gamo _ es is zRvaria, ro-
melic gadaulaxavia uzriuli siyvarulis etiketiT. uzriuli samij-
nuro etiketiT xams, rom mijnurma `Wiri~ malos, sxva saqmea, Tu Wiri 
Tavs ar damalavs da Tavs uneblied gaamJRavnebs (Zalze xSirad mij-
nurebs amJRavnebs Tvalebi, wamieri mzera, xanac cremli satrfos tomis 
gamgzavrebisas...); mijnuri `SoriT unda bndebodes~, es unda iyos 
mudmivi ltolva da ver miRweva, amitomac bedisweris Cadgoma mijnurTa 
Soris, maTi gaTiSva aris fataluri da gardauvali aucilebloba, raTa 
Semdgom mijnuri mTeli sicocxle ewamebodes da daiTmendes grZnobiT 
mogvril tanjvas, anu misi Semdgomi cxovreba mowamebrivi iyos, misi 
survili _ `sikvdimde gasatani~...  

_ satrfos xelis saTxovrad misul poets uars eubnebian sxvadasxva 
motiviT (konkretul SemTxvevebs variantuli modelebi iZlevian). 

saerTod, SeniSnulia, rom zRaprebSi garkveuli moTxovnebi motivi-
rebulia. es motivacia aucilebelia da xandaxan Zalian xelovnuradac 
JRers (aleqsiZe 1976: 65). zustad am motivaciis Seqmnas emsaxureba 
zogierTi iseTi pasaJis CarTva uzrit poetTa cxovrebis Sesaxeb xaba-
rebSi, romelTa ararealuroba da fabrikacia gadmomcemTa (raviebis) 
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mier aSkarad TvalSisacemia Tavad arabi mkvlevrebisTvisac. magaliTad, 
gadmocema imis Sesaxeb, TiTqos arabTa tradicia, Cveuleba iyo, ar 
gaetanebinaT TavianTi qaliSvilebi colad imaTTvis, vinc maT leqsebSi 
xotbas Seasxamda da amiT arabTa TvalSi saxels gautexda. Savki daifi 
SeniSnavs, rom aseTi tradicia ucnobia rogorc jahiliis periodis, ise 
islamis epoqis arabTaTvis, xolo gadmomcemni (raviebi) am pasaJs kidev 
ufro amZafrebdnen imis damatebiT, rom TiTqos xelisufali (mmarTve-
li, an sulac xalifa) kanongareSe acxadebda am Razalebis avtorT da ma-
Ti sisxlis daRvras nebadarTuls xdida, rogorc damnaSaveebisas. Savki 
daifi acxadebs, rom es yovelive raviebis mogonilia kvanZis Sesakvre-
lado (daifi 1976: 360), Cven ki davamatebdiT, rom ufro uzrieli poeti-
mijnurebisa da maTi satrfoebis sabediswero siSoris motivaciisTvis. 

_ gamoCndeba poetis keTilismyofeli piri, Cveulebriv, warCi-
nebuli warmomavlobis an maRali mdgomareobis mqone, romelic 
TviTon, an vinme ufro gavleniani piris CareviT cdilobs poetis 
daxmarebas da mis satrfoze daqorwinebas, magram yoveli mcdeloba 
uSedego da amaoa. 

_ poetis SeupovrobiT Sewuxebuli qalis sanaTesao uCivis mas 
im mxaris gamgebelTan, an sulac xalifasTan da isic kanongareSed 
acxadebs mas. 

_ poetisTvis satrfos sanaTesaos mier gamocxadebuli uaris 
Semdeg qalis Rirsebas Crdili rom ar miadges, mas sxvaze aTxoveben. 
bediswera da garemoebebi samaradisod aSorebT wyvilebs. 

_ poeti gons gadadis uzomo siyvaruliT. gadaixveweba sazo-
gadoebisagan Sors, ukacriel adgilas, yaribobs da kvlav dausru-
leblad igonebs satrfos. is sikvdilis pirasaa siyvarulis seniT. 

_ poeti-mijnuri da misi satrfo erTmaneTze dardiT ixocebian. 
aseTia poeti-mijnuris cxovrebis Sesaxeb gadmocemaTa siuJe-

tur-Tematuri struqturis normatiuli sqemis dakanonebuli ste-
reotipi, invarianti, romelic azrobrivi dapirispirebis dinamiuri 
xasiaTis SenarCunebiT mokled SeiZleba Caweriliyo, rogorc `erTi 
naxviT Seyvareba _ fataluri samaradiso siSore _ siyvaruliT 
sikvdili~, sadac dapirispireba `samaradiso ltolva _ samaradiso 
siSore~ srulad warmogvidgens ZiriTad konfliqts am modelisa. 

`vefxistyaosanSi~ aRmosavluri paralelebis Ziebas rusTvelo-
logiur literaturaSi sakmaod didi adgili eTmoba da didi davisa 
da polemikis saganic gaxlavT. am diskusiis RerZs da amosaval 
wertils mainc prologis `ese ambavi sparsuli, qarTulad naTar-
gmanebi~... warmoadgens, jer kidev vaxtang VI-dan miyolebuli rom 
utrialeben mkvlevarni da am Tavsatexi amocanis gaxsnis mcde-
lobaSi melanic uxvad daRvrila, furcelic bevri daxarjula da 
vnebaTRelvis qariSxalic xSirad mosdebia qarTul sazogadoebasa 
da literaturul wreebs, rom aRaraferi vTqvaT imaze, rom TiT-
qmis ar darCenila XIX Tu XX saukuneebis arc erTi cnobili sazo-
gado moRvawe da qarTuli literaturis met-naklebad seriozuli 
mkvlevari, am sakiTxisadmi rom ar mieZRvna ramdenime striqoni 
mainc. marto maTi saxelebisTvis Tvalis gadavleba da bibliogra-
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fiis ubralo CamonaTvalic ki Zalian Sors wagviyvanda da mraval 
gverdsac daikavebda. `vefxistyaosnis~ udidesi erovnuli Rirebu-
lebis gaTvaliswinebiT amgvar polemikas yovelTvis iseTi farTo 
rezonansi hqonda CvenSi, rom specialistTa viwro wris msjelobis 
sagnad arasdros darCenila, yovel axal azrs sazogadoebis piruT-
vneli samsjavro eloda da elis... 

Cveni yuradReba miipyro am sakiTxisadmi miZRvnilma magali Toduas 
saintereso monografiulma naSromma `vefxvis naxtomi anu riTi sjobs 
rusTaveli Seqspirsa da goeTes~, sadac avtori cdilobs, daakonkretos 
`ambis~ mniSvneloba da miusadagos mas Tanamedrove litmcodneobiTi 
termini, rameTu misive SeniSvniT, swored am sakiTxSi SeimCneva yvelaze 
didi aRreva `vefxistyaosnis~ mkvlevarTa SromebSi, zogi `ambavs~ si-
uJetTan aigivebs, zogi fabulasTan, zogTanac siuJeti da fabula sino-
nimur cnebebad ixmareba. m. Todua rusTvelis `ambavs~ ganmartavs, ro-
gorc fabulas, romelic avtorisave gansazRvrebiT, `maqsimalurad Se-
kumSuli siuJetia~, erTgvari qargaa, ConCxia, sqemaa, romlis mxatvruli 
gaSla da xorcSesxmac aris ukve siuJeti. `vefxistyaosnis~ fabulis 
gamosakveTad mkvlevari iyenebs teqstis struqturuli analizis v. pro-
piseul meTods da poemis fabulas (m. ToduasTan naxmar termin `fabu-
lis~ identurad v. propi `kompozicias~, `kompoziciur sqemas~ iyenebs 
da amtkicebs, rom erTi da igive kompozicia edeba safuZvlad mraval si-
uJets. kompozicia stabiluri elementia, siuJetebi _ cvladi) Svid 
funqciad yofs: 

I funqcia: qalsa da vaJs erTmaneTi uyvarT. 
II funqcia: mSoblebi vaJs qals ar atanen. 
III funqcia: qalsa da vaJs erTmaneTs CamoaSoreben.  
IV funqcia: vaJi daeZebs Tavis satrfos. 
V funqcia: vaJi gaicnobs kacs, romelsac daxmareba SeuZlia. 
VI funqcia: damxmare miagnebs qalisa da vaJis SeerTebis saSualebas. 
VII funqcia: Seyvarebulebi SeerTdebian (Todua 1993: 38).  
sainteresoa, rom propis meTodi rusTvelologiuri intere-

sebis sferoSi manamdec moqceula `vefxistyaosnis~ siuJetis 
struqturuli Seswavlis TvalsazrisiT. kerZod, gamoTqmulia mo-
sazreba mkvlevar mariam karbelaSvilis mier `vefxistyaosnis~ kom-
poziciis (m. Toduaseuli `fabulis~) jadosnuri zRapris invarian-
tTan identificirebis Taobaze da `vefxistyaosnis~ konstruqcia 
warmodgenilia, rogorc jadosnuri zRapris universaluri formu-
lis modifikacia (karbelaSvili 1980b). manamde amave avtors ekuT-
vnis statia xalxuri `vefxis-tyaosnis~ struqturuli tipologiis 
Taobaze, kerZod, ukavSirebs mas jadosnuri zRapris invariants da 
midis Semdeg daskvnamde: marTalia, xalxur `vefxistyaosans~ lite-
raturuli safuZveli aqvs da mis niadagzea aRmocenebuli, magram 
qarTul folklorSi moxda rusTvelis `vefxistyaosnis~ simbiozi 
folkloris am JanrTan _ jadosnur zRaparTan (karbelaSvili 1980a).  

ramdenad misaRebia da mizanSewonili am meTodis gamoyeneba 
`vefxistyaosnis~ teqstis kvlevisas? filologiur mecnierebebSi 
sakvlevi masalisadmi erTgvari sistemuri midgoma, rogorc Cans, 
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sul ufro farTo xasiaTs iRebs, gansakuTrebiT struqturul-
tipologiuri kvlevis sferoebSi. 

struqturuli analizis amgvari meTodebiT jadosnuri zRapris Jan-
ruli specifikis kvlevam v. propi misi struqturis formulis aRmoCe-
namde miiyvana iseve, rogorc miTebis cnobili mkvlevari klod levi-
strosi miTebis struqturis SeswavliT mivida im daskvnamde, rom maTac 
safuZvlad swored formulebrivi sistema udevT da rom miTebis daj-
gufebac SeiZleba garkveuli myari modelebis mixedviT. 

Tanamedrove litmcodneobaSi ukve damkvidrda azri, rom arsebobs 
miTosis garkveuli kavSiri zRaparTan, folklorTan da sagmiro-samij-
nuro eposTan da gansxvaveba maT Soris istoriuli gradaciebia. isini 
erTmaneTis mimarT istoriulad Tanamimdevrulni arian. levi-strosi 
zRaparSi xedavs Sesustebul miTs, propic zRapars miTis genezisis 
safuZvelze miRebulad miiCnevs, ase rom miTosi aris pirvelsawyisi da 
safuZveli da droTa ganmavlobaSi metamorfozas ganicdis sxvadasxva 
eris zRaprebsa da legendebSi, xalxur eposSi. 

am Tvalsazriss exmianeba m. karbelaSvilis mosazreba, rom `vefxis-
tyaosnis~ safuZvelSi garkveuli miTolgemaa daSifruli, romlis uni-
versaluri modeli `dakargva _ Zebna _ povna`, realizebuli jados-
nuri zRapris formulis struqturis modifikaciiT, daedo safuZvlad 
`vefxistyaosnis~siuJetur kompozicias (karbelaSvili 1982).  

dakvirvebuli Tvali bevr paralels gaavlebs m. Toduaseul 
`vefxistyaosnis~ fabulis sqemasa da uzrieli poeti-mijnuris 
cxovrebis invariantul sqemas Soris iseve, rogorc `vefxistya-
osnis~ prologSi gamotanili mijnurobis kredo sakmao siaxloves 
amJRavnebs uzriuli siyvarulis etiketTan, zogi adgili ki pir-
dapir identuria misi: `mas erTsa mijnurobasa W k v i a n n i  ver 
mixvdebian...~ / `ra moSordes moyvaresa, gaamravlos sulTqma-uSi...~ 
/ `guli e r T s a  daajeros...~ / `kargi mijnuri igia, vin iqs s o f -
l i s a  T m o b a s a ...~ / `ars pirveli mijnuroba a r  d a C e n a ,  
W i r T a  m a l v a ...~ / `S o r i T  bneda, S o r i T  kvdoma, S o r i T  
dagva, S o r i T  alva...~ / `Tu moyvare moyvrisaTvis tirs, tirilsa 
emarTlebis, / siaruli, martooba Svenis, gaWrad daeTvlebis...~ da sxv. 

rogorc zemoTac aRvniSneT, VII s-is bolos Seqmnili es arabuli 
gadmocemebi uzriel poet-mijnurebze da maTi leqsebi didi popu-
larobiT sargeblobda SuasaukuneTa aRmosavleTSi da bevri mog-
viano literaturuli nawarmoebis Tavwyaroc gaxda. am gadmocemaTa 
erT-erTi yvelaze cnobili varianti, majnunisa da leilas istoria 
daedo safuZvlad nizami ganjelis (XII s.) poemas `leilmajnunians~. 

sparsul literaturasTan mravalsaukunovani mWidro urTier-
Tobebis mqone qarTuli literaturis mkvlevarT `vefxistyaosan-
ze~ muSaobisas, rasakvirvelia, nizamis es poema yuradRebis miRma 
ar darCeniaT. aRiniSna `vefxistyaosnis~ prologis Tematuri siax-
love `leilmajnunianis~ SesavalTan (n. mari, iust. abulaZe, al.ba-
ramiZe), Tavad poemaTa Sinaarsoblivi msgavsebani (k. kekeliZe); k. ke-
keliZe Tvlis, rom `vefxistyaosanSi~ yaisis moxsenieba sabuTia 
imisa, rom rusTaveli icnobs Tavisi ufrosi Tanamedrovis, nizamis 
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am poemas da ganicdis mis gavlenas. gamoiTqva aseve varaudi, rom es 
literaturuli gavlenebi, SesaZloa, momdinareobdes uSualod 
majnunisa da leilas istoriis arabuli Tavwyarodanac ki da amis 
sabuTad Tavad termin `mijnuris~ rusTvelis xanaSi ukve gavrce-
leba da damkvidrebac aris damowmebuli _ `mijnuri Smagsa gviqvian 
arabulisa eniTa~... (Todua 1993: 11-12), Tumca arc arsebiTi gansxva-
vebaa daviwyebuli rusTvelisa da nizamis gmirebs Soris _ nizamis 
majnuni mistikuri siyvaruliTaa Sepyrobili, misi velad gaWraca 
da ganmartoebac mistikuria, tarieli ki dakargul satrfos da-
eZebs masTan Sesayrelad, misi siyvaruli amqveyniuria (baramiZe 
1945: 164-165), (nozaZe 1975: 161). am TvalsazrisiT sayuradRebod gveC-
veneba isev Tavad rusTvelis sityvebi:  `sdevs mijnursa faTeraki, 
sawuTrosa daanavlebs, / magra bolod l x i n s a  miscems, vinca 
pirvel Wirsa gasZlebs~.  

gamovlili didi gansacdeli, didi Wiri da vaeba ki ufro aZ-
lierebs gamarjvebis gancdas da did siames, rameTu `maSa lxinsa vin 
moimkis pirvel WirTa umuSako?~, samagierod, `maSin lxini amo aris, 
ra gardixdis kaci Wirsa~, anu sxvagvarad: `yola lxinTa ver iamebs 
kaci WirTa garduxdeli~. 

sainteresoa am kuTxiT Tavad aRmosavlelTa TvaliT danaxuli 
`vefxistyaosani~. baRdadis universitetis profesori jalil 
qamal ad-dini Tavis statiaSi `arabebi Zvel qarTul literaturul 
memkvidreobaSi~, romelic rusTvelis `vefxistyaosnis~ gamoxma-
urebaa, qarTuli literaturis SedevrSi bevr paralels xedavs 
aRmosavluri poeziidan, xolo rusTvelis mijnurobas pirdapir 
aigivebs uzriul siyvarulTan. misi azriT, qarTveli mijnuris tan-
jva trfobiT gaxelebuli arabis tanjvis msgavsia. siyvarulisadmi 
misi damokidebulebac arabi mijnuris damokidebulebas hgavs am 
grZnobis mimarT. poemis arabuli foni ki kidev ufro uZlierebs mas 
aseT ganwyobas (qamal ad-dini 1980: 27-29). 

Cvenis mxriv imas davsZendiT, rom garkveul doneze msgavseba tari-
elisa uzriel poet-mijnurTan, rusTveluri mijnurobisa uzriul 
siyvarulTan marTlac gvaqvs da amis aRiarebas versad wauvalT, magram 
zemoT uzrieli poeti-mijnuris Sesaxeb arabul gadmocemaTa normatu-
li sqemis invariantuli modelis motana erTis mxriv da meores mxriv, 
`vefxistyaosnis~ fabulis masTan Sedareba TvalsaCinod gviCvenebs, rom 
tipologiurad es ori sxvadasxva sqemaa da marTalia, msgavseba calke-
ul komponentTa doneze aSkaraa, garkveuli siuJeturi xazebic Tan-
xvdebian erTmaneTs, magram erTis ConCxedi `dakargva _ Zebna _ povnaa~, 
meorisa ki `Seyvareba _ sabediswero da samaradiso ganSoreba _ siyva-
ruliT sikvdili~. amrigad, msgavseba maT Soris, ragind xelSesaxebi da 
konkretulic ar unda iyos, mainc garegnulia; is atributikac, rome-
lic am gmirebs aaxlovebs da is ferebic, romlebic am or grZnobas xa-
tavs, rogorc Cans, anarekli unda iyos mxatvrul RirebulebaTa, mxat-
vrul gamomsaxvelobiT saSualebaTa raRac saerTo fondisa, romelic 
SuasaukuneebSi arsebobda da kvebavda yvela met-naklebad faseul 
mxatvrul qmnilebas. rom aRaraferi vTqvaT SuasaukuneTa `igiveobis 
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esTetikaze~, romlis RerZic iyo `Cveuli~, `nacnobi~ da ara `ucnobi~ da 
`ucnauri~. aRarc imaze gavagrZelebT sityvas, rom `vefxistyaosnis~ 
faseulobaTa sistema da mxatvruli fenomeni sxvaa da gacilebiT ufro 
meti, vidre martooden fabula, romelsac am faseulobaTa sistemaSi 
mainc SedarebiT mokrZalebuli adgili uWiravs. 
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Leonardo da Vinci and Michelangelo in Georgian Cultural Space 
 
The creative viewpoints of two great artists-Leonardo da Vinci and Michelan-

gelo represent conceptions somehow different from each other and characteristic to 
the representative of Georgian Renaissance-a poet Shota Rustaveli .  This work aims 
to interpret the  Italian geniuses’ views in Georgian cultural space originating in the 
20s of the XIX century. Concidering the historical principles we tried to discover 
how the symbolist-Valerian Gaprindashvili identifies La Gioconda to Leonardo da 
Vinci, Tamar to Shota Rustaveli (“The Smile of La Gioconda”). The study of  these 
questions in the presented work is fulfilled in complex for the first time. It will 
definitely enrich the research area about these two great Italians 
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leonardo da vinCi da miqelanjelo  
qarTul kulturul sivrceSi 

 

 italiuri da qarTuli renesansis epoqis sami didi xelovanis _ 
leonardo da vinCis, miqelanjelosa da SoTa rusTavelis _ Semoq-
medeba, ase gansxvavebuli erTmaneTisagan formiT, SinaarsiT, ide-
ologiiT, fsevdo dionise areopagelis Teorias efuZneba. areopa-
gitika xom warmoadgens `hrokles filosofiis~ safuZvelze aRmo-
cenebul neoplatonizmis qristianul gadamuSavebas, romlis Ta-
naxmadac yvelaferi modis wanamZRvridan, rom RmerTi `yovelTa So-
ris yovel ars~ da mas ontologiur, eTikurTan erTad, esTetikuri 
Sinaarsic axlavs. es ukanaskneli _ mSveniereba _ meore predika-
tia RmerTisa sikeTis Semdeg, xolo harmoniisaTvis aucilebelia 
erosi (`trfialeba~, `siyvaruli~, `mijnuroba~). `erosi aris arsTa 
`keTilis moqmedi Zala da misi daniSnuleba arsis keTilyofaSi 
mdgomareobs~ (xidaSeli 1969: 101). 

pirvelmizezisadmi siyvaruli da swrafva, anu piroba harmoniisa 
da erTianobisa simravleSi, dasabuTebulia ontologiuri moZR-
vrebiT, `romelic simravlis erTidan gamomdinare da simravlis 
erTSi monawileobazea dafuZnebuli. pirvelmizezi gadadis arsSi, 
agreTve, rogorc siyvaruli, unawilebs mas siyvarulis Zalas, 
romelic ukumoaqcevs arss pirvelmizezisaken, rogorc siyvaru-
lis sagnisaken~ (xidaSeli 1969:10). 

qarTul renesansSi areopagetika jer kidev XI saukunis bolos 
Semodis efrem mciris TargmaniTa da komentarebiT, xolo italiur 
renesansSi, areopagetikaze dayrdnobiT, amave azrs aviTarebs 
marsilio fiCino~ (1433-1499). 

zemoTqmulidan gamomdinare, leonardo da vinCisa da miqelanjelos 
xelovneba (mxatvroba, qandakeba) da SoTa rusTavelis poezia `rusTave-
lis esTetikis~ mkvlevarma giorgi nadiraZem SemTxveviT ar daakavSira 
erTmaneTs: `ori didi italieli xelovanis _ leonardos da miqelan-
jelos _ TvalTaxedvani unda CaiTvalos am koncefciis (e.i. rusTvelis 
koncefciis — T.g.) momentebad, romelSiac isini poveben Serigebas da 
gaerTmTlianebis princips~ (jiblaZe 1966:32). 

amdenad saukuneTa manZilze renesansis epoqis xelovneba uviTa-
rebda sazogadoebas gemovnebas, swrafvas mSvenierebisa da amaRle-
bulobisaken. da, miuxedavad siSorisa, 5 saukunis manZilze infor-
maciis simwirisa, qarTuli sazogadoebrivi azri momzadebuli dax-
vda italiuri renesansis aRqmas, gagebasa da dafasebas, rac gansa-
kuTrebiT XIX saukunis 20-iani wlebidan iwyeba. qarTveli kacis 
mogzaurobani, presidan miRebuli informaciiT, xels uwyobda 
leonardo da vinCisa da miqelanjelos aRqmas qarTul sivrceSi, 
risi mimoxilvac vcadeT winamdebare statiaSi. 
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leonardo da vinCis biografiis dasasruls stendali aRniSnavs: 
`aseTi iyo cxovreba xuT Tu eqvs adamianTagan erTisa, romelmac 
Tavisi suli saRebavebis meSveobiT gadauSala yvelas. igi ucxo-
elebs iseve uyvardaT, rogorc gvirgvinosan pirovnebebs, romleb-
Tanac gaatara cxovreba maTTan daaxloebulma da TiTqmis maTma 
megobarma~ (stendali 2007:138). diax, ase axlos movidnen leonardo 
da miqelanjelo qarTvelebTanac. 

XVIII saukunis dasawyisSi qarTvelma mweralma da sasuliero 
moRvawem s.s. orbelianma imogzaura evropaSi. igi italiaSic yofi-
la, kerZod florenciaSic, unaxavs misi qristianuli siwmindeebi da 
aRfrTovanebula arqiteqturiTa Tu xelovnebis nimuSebiT. samwu-
xarod, masTan ver vxvdebiT am ori geniosi xelovanis saxelebs, an 
vxvdebiT, savaraudod, maTi qmnilebebis dasaxelebas, magram av-
torTa vinaobis gareSe. aseve Zalze mwiria cnobebi evropis gamoCe-
nil xelovanTa Sesaxeb XIX saukunis I naxevris qarTul presaSi. 
magram Jurnal `ciskris~ damaarsebeli, poeti da dramaturgi gior-
gi erisTavi Tavis samogzauro Janris nawarmoebSi `Cemi mogzauroba 
evropaSi~ (1862 w.) luvris sasaxlis aRwerisas wers, rom unaxavs `me-
ore adelenieSi (ganyofilebaSi) kortinebi (suraTebi) didrovani 
pirvel mxatvarTa: rafaelisa, miqel anJelosi, rubenssisa da sxva-
Ta, romelTac aRvwer rodisme mocalebis drosa~ (erisTavi 1936: 
353). esaa miqelanjelos pirveli moxsenieba qarTul kulturul 
mogzauris CanawerebSi. 40 wlis Semdeg 1901 wels gazeT `iveriaSi~ 
ibeWdeba inJiner giorgi dekanoziSvilis `mgzavris werilebi ro-
midgan. VI (mxatvroba, rafaeli da miqel-anjelo)~. 

40-iani wlebidan qarTveli axalgazrdebi saxviT xelovnebaSi 
daostatebisaTvis miemgzavrebian safrangeTSi, parizSi.iqidan dabrune-
bulni, momavali mxatvrebi, poetebi ukve gabedulad axseneben genios 
SemoqmedT. da ai, 1922 wels Jurnal `lomisSi~ (1922w. 2) xelovnebis mati-
anis rubrikaSi mocemulia informacia `leonardo da vinCis xelnawere-
bis aRmoCenis Sesaxeb~. amis Semdeg leonardo da vinCisa da miqelanje-
los biografiebi ZiriTadad rusuli enidan qarTul enaze Targmanebis 
saxiT qveyndeba:, ditikiani v., `leonardo da vinCi (mTargmn: l. mdivani), 
Tbilisi, 1963 (seriiT: `gamoCenil adamianTa cxovreba~, w.18), leonardo 
da vinCi, `zRaprebi, legendebi, igavebi (italiuridan Targmani a. maxo-
visa, qarTulad j. TiTmeriasi), Tbilisi, 1988. 

1967 wels xelovnebaTmcodne akaki gelovani germanulidan Tar-
gmnis rozemaria Suderis romans `mijaWvuli titani~ (miqelanje-
loze), 1980 wels ki ukve misive vrcel naSromSi `marad ukvdavi 
xelovneba~, saocari originalobiT, dakvirvebiT mimoxilulia le-
onardo da vinCisa da miqelanjelos Semoqmedeba. naSroms, ilus-
traciebTan erTad, erTvis miqelanjelos poezia Targmnili qar-
Tul enaze TviT akaki gelovanis mier. ufro adre, 1979 wels baCana 
bregaZem miqelanjelos poezias uZRvna filosofiur-literatu-
raTmcodneobiTi naSromi. 2000 wels nino gomarTeli gamoscems 
naSroms `msoflio xelovnebis Sedevrebi~, romelSic mimoxilulia 
leonardo da vinCis, meqelanjelosa da rafaelis Semoqmedeba da sxv. 
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garda amisa j. qarCxaZis gamomcemlobis mier gamoica `leonardo 
da vinCi~ da `leonardo da vinCis ubis Canawerebi~ _ gasarTob-Se-
mecnebiTi xasiaTis wignebi. 

leonardo da vinCis SemoqmedebaSi gansakuTrebuli adgili uWiravs 
or portrets: `mona-lizas~ da `qals yaryumiT~. pirveli maTgani pariz-
Si, luvrSia gamofenili, meore _ poloneTSi, krakovSi, Cartoriiskebis 
muzeumSi. Cveni yuradReba swored am or suraTze Cerdeba, ramdenadac 
1910-iani wlebis qarTveli simbolistebisaTvis `cisferyanwelebisaT-
vis~, `mona-liza~ iqca poeziis idumalebis simbolood, poetma valerian 
gafrindaSvilma mas ese uZRvna, kolau nadiraZem ki _ leqsi. 

`qali yaryumiT~ araerTgzis gamxdara mkvlevarTa Seswavlis, 
diskusiis sagani. amjerad CvenTvis sayuradReboa mxatvruli qmni-
lebisa da leonardos igavis mixedviT, vcadoT Cveneuli axsna miv-
ceT~ portretis Sinaarssa da Seqmnis TariRis dadgenas. mTar-
gmnelma, poetma da eseistma baCana bregaZem saocari naSromi uZRvna 
miqelanjelos poezias. Cveni mizania, swored bregaZiseuli Tval-
Taxedvis arsis dasabuTeba. aramxolod literaturaTa da xelov-
nebiT dainteresebuli qarTveli sazogadoebriobisadmi, aramed 
misi globaluri mniSvnelobisaTvis. 

valerina gafrindaSvili (1889-1941) qarTuli simbolizmis, `cis-
feryanwelTa~, ordenis wevria, romelmac miiRo a. rembos, p. verle-
nis, S. bodleris esTetizmi, v. marinetis feturizmis ideologiis 
elementebi da, sakuTar, tradiciul niadagze, Tavis winaprad SoTa 
rusTaveli gamoacxada. rusTavelma daakanona qarTuli leqsis 
prosodia, metrika, sityvis esTetika da muzad qarTuli renesansis 
`oqros xanis~ mefe Tamari aRiara. am sinTezSi aRmosavlur-dasav-
luri modernizmisa valerian gafrindaSvilma lirikaSi Seqmna 
miraJebis sinamdvile, igi swavlobda sonetis problemas, simaxinjis 
silamazed gardaqmnas, esTetikis sulier winaprebs qarTul areal-
Si, albaT, amitom miiCnia leonardo da vinCis `jokonda (`jiokon-
da~) mSvenierebis idumalebis simbolod da, SeuerTa ra Tamar mefis 
maradi qalurobis saxes, qarTuli modernistuli poeziis simbolo 
am erTianobaSi warmoidgina: `Cven poeziaSi vgrZnobT jiokondas 
Rimils da es Rimili aris ukanaskneli bednierebis dapireba~, `qar-
Tuli poeziis jiokonda Tamaria~ (gafrindaSvili 1990: 578). v. gaf-
rindaSvilis azriT, sakuTriv `jiokondas Rimili gvianderZa da 
vinCim, rogorc mudmivi gamocana, rogorc Tavisi ironia da kur-
Txeva~ (gafrindaSvili 1990:576). `Tanamedrove qarTuli poezia gab-
zarulia jiokondas RimiliT~ (gafrindaSvili 1990:577) _ askvnis 
esses `jiokondas Rimili~ bolos (daiwera 1923 w.) v.gafrindaSvili. 

ufro adre (1919-1926 w.) v. gafrindaSvili qmnis leqss `mxecebi 
da jiokonda xelovnebis sasaxleSi~, romelSic xelovnebis taZris 
mTavar qurumad jiokondaa, diakvnad — leonardo da vinCi, xolo 
brbo _ mxecebi, romlebic jiokondas peSvidan iReben xelovnebas-
Tan sanukvar ziarebas. leqsis bolos ki poeti aRtacebiT wers:  

`da leonardo / is Cumad xatavs Tavis madonas. / xatavs mesamed. / 
iSleba Weri cis kabadonad / da ufskrul RameT. / zis qalis 
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fexTqveS vefxi mdumare, / da samasi wlis Rimi norCia. / Tavis 
amaliT mova stumari _ / cezar borjia~ (gafrindaSvili 1990:177). 

am alegoriiTa da simboloebiT qarTveli poeti valerian 
gafrindaSvili leonardo da vinCis Sedevrs aqcevs xelovnebis (mo-
cemul SemTxvevaSi _ poeziis) simbolod, romelic idumalia, mSve-
nieri da bundovanic amavdroulad. 

meore simbolisti poeti kolau nadiraZe 1920 wels daweril leqsSi 
`jiokonda~ aCrdilebiT inacvlebs xuTasi wlis winandel florenciaSi 
da sakuTar Tavs jiokondas satrfod warmoidgens. mTvarian Rames, 
arnos napiras dabadebuli siyvaruli maradiulia: `Seni Rimili isev is 
aris _ / Rimili JamTa, dauxsovari!~ (nadiraZe 1979: 213). 

k. nadiraZis zeciuri trfoba xelovnebis SedevrSi gansaxov-
nebuli jiokondaSi, iseve idumalia, rogorc Tavad qalis Rimili. 

xelovnebaTmcodne a. beliaSvili, erTmaneTs adarebs ra le-
onardo da vinCisa da miqelanjelos, aseT daskvnas akeTebs: `miqe-
lanjelo ufro meamboxea, magram leonardo ufro universaluria, 
ufro mravalmxrivi maZiebelia samyaros erTiani harmoniisa... 

is, rac miqelanjelom Seqmna, ase Tu ise Tvalwinaa, Secnobilia, 
naTelia, xolo leonardo miuwvdomel Tavsatexebs uCens xelovne-
basac da mecnierebasac~ (gelovani 1980: 128). igi Sestrfis orive xe-
lovanis genias da is cdilobs daasabuTos, rom pirovnuli mTli-
anobiTa da universalizmiT leonardo amaRldao renesanssa da 
antikazec ki. a. beliaSvili leonardos maneras xangrZlivi drois 
ganmavlobaSi emuSava erTsadaimave tiloze, xsnis geniosis fiqris 
sidiadiT, yvelafris axsnisa da gadmocemis wyurviliT da mis namu-
Sevrebs uwodebs `fanjaras samyarosaken~. 

amavdroulad didia misi aRtaceba miqelanjelos titanizmiT. a. 
beliaSvils xiblavs misi satrfialo poeziac, amitom Targmnis maT 
qarTul enaze. samagierod, mTargmneli da eseisti baCana bregaZe, 
originalSi mocemul miqelanjelos poezias farTo WrilSi warmo-
gvidgens. rogorc SeniSnavs Sesaval werilSi, otia paCkoria, igi 
Sebedavs miqelanjelos `Tavzardamcem sidiades~ (rogorc metyve-
lebs maRali renesansi), `radgan yovelTvis unda gairRves kultu-
ruli izolaciis rkali: radgan qarTuli kultura, sulieri cxov-
reba mxolod imas SeiTvisebs da Seisisxlxorcebs, rac misi gonis, 
warmosaxvisa da azrovnebis nayofi gaxdeba, sakuTar enobriv wiaRSi 
gamoiwrToba da sakuTari tkiviliT axmiandeba~ (bregaZe 1979:6). 

swored amitom b. bregvaZe Tvlis rom miqelanjelos TviTgamo-
xatvisaTvis ar iyo sakmarisi plastikuri xelovneba, am `oTxsuli-
ani~ kacisaTvis aucilebeli iyo poeturi sityviT gadmocemac saku-
Tari religiuri msoflgancdis, eTikuri Tu esTetikuri mrwamsisa. 
amitom Tavad saxecvlili, dakarguli florencia unda yofiliyo 
miqelanjelos nostalgias mizezi. neoplatonizmis swavlebas nazi-
arebma miqelanjelom qandakebaSi `gaacocxla saberZneTis gmiruli 
formebi, romelsac siSmage Sematao~ (bregaZe 1979: 10), Tumca b. 
bregaZis azriT, poeziaSi miqelanjelo, gansxvavebiT qandakebisa-
gan, Sedis tkivilis gziT, `rogorc SemkrTali da SeZrwunebuli~, 
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rogorc o. paCkoria askvnis: `wignis avtorma SeZlo miqelanjelos 
xelovnebis erTian sistemad warmodgena, am monoliTuri poeziis 
calke fenomenad gamoyofa~ (bregaZe 1979:17), CvenTvis yvelaze 
mniSvnelovnad ki gamovyofdiT imas, rom b. bregaZe WeSmaritad pir-
velia miqelanjelos xelovnebis (qandakeba, poezia) qarTul sivrceSi 
ase Rrmadmecnieruli warmodgenisaTvis, rac Tavad geniosis gage-
ba-wvdomasTan erTad mis msoflio civilizaciis ganuyofel nawi-
lad warmodgenazec metyvelebs. amis dasturad mogvaqvs amonari-
dic misi wignidan: `amieridan samyaroSi is daeZebs mxolod RmerTs, 
RmerTSi _ samyaros, amieridan grZnobad _konkretuli sinamdvi-
lis yvela aspeqtSi is mxolod uflis usasrulo Zalmosilebis, misi 
uSreti madlisa da maradiuli sinaTlis TviTgamovlenas xedavs~ 
(bregaZe 1979: 59). raoden axlobelia es qarTvelisaTvis: orTodoqsi 
qristiani poeti SoTa rusTaveli `vefxistyaosnis~ Sesavals swo-
red am principiT agebs. aqedan, b. bregaZisaTvis genetikurad axlo-
belia italieli miqelanjelos msoflgancdac. 

leonardos proza, kerZod, igavebi, rusuli TargmniT gaicno 
qarTvelma mkiTxvelma, magram misi mizandasaxuleba mainc naTeli 
da gasagebia. igavs miCveulia qarTveli mkiTxveli. igi kargad xe-
davs saTqmelis pirdapir Tu alegoriiT gadmocemis ostatobas. 
albaT, amitom Cveni dakvirvebac leonardo da vinCis erT Sedevrze, 
`qali yaryumiT~, misi igavidan movida. yaryumi ucnauri cxovelia, 
feris cvalebadobiT zamTar-zafxuls da sisufTavismoyvarulo-
biT. amavdroulad uamrav igavsa Tu zRaparSi, legendaSi figuri-
rebs igi, xolo misi Zvirfasi bewvi samefo samoselis ganuyofeli 
nawilia. ase iyo qarTul sinamdvileSic da italiurSic. S. rusTa-
velis poemis `vefxistyaosnis~ personaJi mefe qali TinaTini, masze 
Seyvarebul rainds, avTandils pirvelad swored am bewvSi gamox-
veuli miiRebs. leonardo da vinCis naxatze `qali yaryumiT~, rome-
lic araerTgzis gamxdara mkvlevarTa CaRrmaveba _ diskusiis saga-
ni, yaryumi TiTqos Sinauri cxovelia, qalze SeCveuli, magram Ta-
TebdaWimuli gverdiT gamoxedviT. umSvenieresi CeCilia galeranis 
unatifesi TiTebi TiTqos ealersebian kidevac mas, magram igrZnoba 
odnavi xelismoWerac, rac qalis Zalaze mianiSnebs, iqneb, cxovelis 
Sekavebis survilze, Tumca es mxolod xelia, mzera ki Soreulia, 
ganmartoebuli, unazesi da uobieqto, mzera qalwulisa, romelsac 
aiZuleben gaxdes mmarTvelis, lodoviko moros, droebiTi satrfo. 
rogorc stendali aRniSnavs, Semonaxuli yofila lodovikosadmi 
miwerili leonardos baraTis aslis fragmenti, sadac is dawvrile-
biT aRwers am qalis Rirsebebs~ (stendali 2007: 25). Tumca moyvanil 
sqolioSi mxolod leonardos gegmebzea saubari moros samxedro 
strategiisaTvis. aSkaraa leonardo SesaniSnavad icnobda axalgaz-
rda qalis bunebas, romlis dasaxatadac miiwvia mmarTvelma mxatva-
ri. suraTs aTariReben 1483-1486 wlebiT, zogan ki ufro gvianiT _ 
1485-1490 wlebiT. Tumca arsebobs erTi werili, romelic CeCili-
asaTvis (ukve gaTxovili da Svilebis patroni qalisaTvis) gaugzav-
nia izabela de estes 1498 wlis 29 aprils, TxovniT, iqneb droebiT 
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gamoegzavna misTvis leonardos mier daxatuli portreti, raTa Se-
edarebina jovani bellinis namuSevrisaTvis, CeCilias miuweria, 
rom leonardos mier portretis daxatvis droisaTvis is Zalian 
axalgazrda iyo da misi ieri axla ukve srulebiT Seicvala (per esser 
fatto esso ritrattion una etas m imperfeckta che io ho poi cambiata tutta quella 
effigie) anu Cairao 15 welma. mklevarebi arasworad miiCneven am Ta-
riRs (1483 wels, roca is 10 wlisa iqnebodao), magram stendali swo-
red am TariRidan iwyebs aTvlas 1486 wlamde 1483 wels CeCilia da-
uwindavT stefani viskontize, magram 1487 wels es niSnoba CaSlila 
da CeCilia nuovos monasterSi ganmartoebula. 1491 wlis 3 maiss mas 
ukve SesZenia lodovikosagan vaJi, Cezare. am welsve lodoviko qor-
windeba daniSnulze beatriCe de esteze, CeCilias ki miaTxoveben 
asakovan gaRaribebul grafs lodoviko di brambilas bergaminos, 
romelTanac mas 4 Svilic SeeZina. grafis sikvdilis Semdeg CeCilia 
monasters miaSurebs da iqve gardaicvleba kidec.  

CeCilias sityvebiT, es portreti daixata 15 wlis win anu 1498-
15=1483 wels. iqneb niSnobis CaSlac lodovikos mis mimarT aRZrul-
ma vnebam gamoiwvia?! CeCilias axasiaTeben, rogorc ganaTlebul 
qalbatons, romelmac icoda laTinuri, werda leqsebs, iyo evropa-
Si erTi pirveli salonis SesaniSnavi diasaxlisi da sulier siaxlo-
ves grZnobda Tavad leonardosTan. mateo bandelom mas Tavisi XXII 
novelac miuZRvna, sadac uwoda Le nostre Muse. Cvenis azriT, 1488 we-
li unda iyos suraTis Seqmnis aTvlis TariRi, dasruleba ki SeiZ-
leba momxdariyo 1490 wlamde. dasabuTeba aseTia: CeCilia umanko 
qalwulia leonardos suraTze, amaze naTlad metyvelebs misi saxis 
ieri: uvnebo, naTeli, wminda. yaryumi lodovikos alegoriaa, oRond 
`daWerili~ Tavad mSvenierebis ZaliT, rac ase metyvelad gamoxata 
misma Tanamedrove poetma bernardo bellinCiolim. (soneti XV). 

poeti mimarTavs bunebas, Tu ratom Surs viRacis. es viRaca 
leonardoa, romelmac umSvenieresi CeCilia daxata. amavdroulad igi 
aqebs moros, romelmac SeukveTa portreti, Semdgom ki leonardos 
talants, romelmac STamomavlobisaTvis Semoinaxa igi. 

leonardos igavi yaryumze mogviTxrobs cbieri melas mier 
yaryumis mipatiJebaze, razedac yaryumi Tavazianad ambobs uars. 
magram amasobaSi monadireni Tavs esxmian orives. mela soroSi Se-
xoxdeba, yaryumi _ Tovlis bunagSi, romelic male dneba da monadi-
reni iWeren mas. legendebi yaryumze araa originaluri, msgavsi fab-
lioebi cnobili iyo safrangeTsa da italiaSi, magram melas Semoy-
vana meore personaJad, mas sxva siuJetur datvirTvas sZens. garda 
amisa leonardos Canaxati — eskizi `The ermine as symbol of purity~ (1452-
1513), romelic daculia in Fitzwilliam Museum, Cambrige, Uk, igive po-
zaSi warmogvadgens yaryums: erTi TaTi SekumSulia, meore _ miwaze 
dabjenili, amjerad monadirisaken Sebrunebulad, xolo saxe mona-
dirisa ratomRac lodoviko moros mimsgavsebulia.  

qarTul da ucxour literaturaze dayrdnobiT gamoyenebulia 
SedarebiTi kvlevis meTodi. 
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ibadeba hipoTeza: 
iqneb marTlac qalwuli CeCilia Seuyvarda moros dapyrobis Ji-

niT. mis mosaxiblad ki portreti leonardos SeukveTa. Tu es asea, 
maS gasagebia leonardos alegoriuli yaryumiseuli poziciac: sik-
vdili sjobs siwmindis dakargvas. 

leonardo da vinCis Tanamedrovis novelist mateo bandellos 
novelebSi araerTgzisaa xazgasmuli siwmindis xelyofis sisaZagle, 
qalis swrafva umankoebis dacvisaken. erTi novelis personaJic Ta-
vad leonardoa. 

iqneb saTqmeli unda Tqmuliyo mxatvris yalmiT, magram alegoriulad?! 
leonardo da vinCis igavebis Cveneuli Seswavla mis Semoqme-

debasTan kavSirSi b. bregaZis `miqelanjelos poeziam~ ganapiroba 
erTgvarad. albaT, saWiroa kompleqsurad iqnes Seswavlili le-
onardo da vinCis mTeli naazrevi, romelic kidev erTxel gagviRebs 
jadosnur kars mis samyaroSi. 

aRniSnuli sakiTxebis Seswavla winamdebare naSromSi, miuxeda-
vad, uamravi sxvadasxva saxis filosofiuri, xelovnebaTmcodne-
obiTi gamokvlevebisa, vfiqrobT, gamdidrebas am ori udidesi ita-
lielis Sesaxeb arsebul literaturas ramdenime StrixiT mainc, 
maTi msoflio mniSvnelobis dasturad. 

leonardo da vinCis suraTis `qali yaryumiT~ kvlevisaTvis 
aucilebelia juzepe bellinis mier Seqmnili CeCilia galeranis 
portretis moZieba da misi Sedareba. amavdroulad CaRrmaveba 
leonardo da vinCis Canawerebsa da CeCilia galeranis, izabela 
d,estes biografiebSi. sakvlevia gza, romelic gaiara portretma 
`qali yaryumiT~ CeCilias memkvidreebidan adam Cartoriiskis xelSi 
moxvedramde. 
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European Discourse of Vakhtang the Sixth, the Founder of  
Scientific Rustaveli Studies 

 

Vakhtang the Sixth in 1712, with the critically identified text of “The Knight in 
the Panther’s Skin” and its commentaries – which, substantially, comprise the 
monograph in literary criticism – determined the main line of development of 
Rustaveli studies: this is the wide range of study of the poem, high scientific level 
and analytical method. 

In Vakhtang’s interpretation the scientific level is determined by the specific 
terminology allowing distinguishing of general characteristic features of Rustaveli’s 
poem created by the genre historical development and at the same time, being the 
characteristic features of the European romance of chivalry (Chretien de Troyes, 
Wolfram von Eschenbach). 

Key words: Rustaveli’s poem, romance of chivalry, fairy tale, imagination, 
educative. 

 
 

mariam  karbelaSvili  

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

mecnieruli  rusTvelologiis  fuZemdeblis 
vaxtang  meeqvsis  evropuli  diskursi 

 
bagrationTa dinastiis saxelovanma warmomadgenelma vaxtang meeq-

vsem 1712 wels gamocemuli vefxistyaosnis kritikulad dadgenili 
teqstiT da misi `TargmaniT~ anu komentariT rusTvelologiuri mec-
nierebis ganviTarebis magistraluri gezi am samasi wlis win gansazRvra: 
es SoTa rusTavelis poemis kvlevis evropuli orientiria. 

vaxtangis `Targmani pirveli wignisa amis vefxis tyaosnisa, Tqmuli 
batonisSvilis gamgebelis patronis vaxtangisa~ seriozuli literatu-
raTmcodneobiTi monografiaa, romlis Rirsebas Seadgens kvlevis far-
To speqtri, maRali mecnieruli done da analitikuri meTodi, rac 
xangrZlivi drois manZilze ar iyo aRqmuli misi Rirsebis Sesabamisad. 
TiTqos saocaria, magram faqtia, rom rusTvelologiis fuZemdelis 
mier am sami saukunis win Seqmnili naSromis WeSmariti arsis Semecnebas 
Tanamedrove evropuli medievistikis masStabi dasWirda, radgan mxo-
lod amgvar kvlevaTa aspeqtSi xdeba SesaZlebeli vaxtangis naSromis 
realuri raobis gacnobiereba, romelic arsebiTad evropuli tipis 
mecnieruli azrovnebis identuria, rac qarTuli erovnuli mentalite-
tisa da masTan erTad saRi azris safuZvelze savsebiT bunebrivad, 
yovelgvari winaswari ganzraxulobis gareSe, Zaldautaneblad da Ta-
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visTavadaa warmoSobili. vaxtangis `Targmani~ aris ara calkeul (sa-
erTo raodenobiT 593) strofTaTvis darTuli Sinaarsobrivi Tu 
leqsikologiuri saxis gankerZoebuli, erTmaneTisgan damoukidebeli 
ganmartebani, aramed rusTvelologiis fuZemdeblis mier vefxistyaos-
nis Sesaxeb SemuSavebuli mTliani koncefia, romelic mizez-Sedegob-
rivi wesiT logikurad Sekrul diskurss warmoadgens. vaxtangis mec-
nieruli azrovnebis dones da misi naSromis realur Rirebulebas ver 
SevafasebT, Tu ar gaviTvaliswinebT masSi arsebul im progresul ten-
denciebs, romlebiTac igi dRevandeli evropuli medievistikis miRwe-
vebs ara Tu exmianeba, aramed _ razom saocaric unda Candes _ win us-
wrebs kidec, rac gazviadeba ar aris da faqtebiT dasturdeba mis komen-
tarebSi. vaxtangma vefxistyaosnis komentirebisas Tandayolili niWi-
erebisa da unikaluri farTo ganaTlebis wyalobiT bevr iseT kardina-
lur sakiTxs miagno _ da ara mxolod miagno, aramed sworadac gadaWra, 
_ romelnic dRevandeli dasavluri medievistikis umniSvnelovanes 
problemaTa rigs ganekuTneba. 

vaxtangis `TargmanSi~ mecnierul dones specifikuri terminologia 
_ magaliTad, `zRapari~, `ambavic TviTan gaakeTa~, `saswavlod~ `saR-
vTod da saerod~, `qristiani filasofosi~, `Tavis filasofosobasac 
aCens~, `filasofiurad iswavleba~ _ gansazRvravs, romlis eqsplikaci-
is meSveobiT dRes SesaZlebeli xdeba rusTavelis poemis im zogad 
konceptualur TaviseburebaTa gamoyofa, romelic rusTavelis Tana-
medrovis, XII saukunis SesaniSnavi frangi romanistis kretien de truas 
mier Seqmnil saraindo romanis (romance; romance of chivalry) Janrsac axasi-
aTebs, rac vefxistyaosnisa da misi Tanadrouli dasavluri saraindo 
romanis saerTo genezisis maCvenebelia. 

 
* ** 

vaxtangis `Targmanis~ Sefasebisas vefxistyaosnis mkvlevarni gansa-
kuTrebul mniSvnelobas aniWeben im faqts, rom rusTavelis poemis ori-
ginalobis idea da dasabuTeba mecnieruli rusTvelologiis fuZemde-
bels ekuTvnis; rogorc gaioz imedaSvili aRniSnavs, vaxtangma SeZlo 
`gadaeWra ZiriTadi sakiTxebi poemis originalobisa~, `vaxtangma kate-
goriulad uaryo vefxistyaosnis sparsulidan warmoSobiloba~ (imedaS-
vili 1941: 30, 31). vaxtangis `TargmanTan~ dakavSirebiT igive sakiTxia aq-
centirebuli aleqsandre baramiZis mier: `vefxistyaosnis fabulis 
ucxouri warmoSobilobis Teorias vaxtangma mecnieruli sabuTianobiT 
gamoacala yovelgvari niadagi. esec vaxtangis erT-erTi didi istori-
uli damsaxurebaa qarTuli poeziis da misi didebis, rusTvelis vefxis-
tyaosnis winaSe~ (baramiZe 1964: 36). 

aq warmodgenili Sefasebebi exeba vefxistyosnis farTod cno-
bil mecxre strofs, romelsac g. imedaSvilma `sabediswero stro-
fi~ uwoda, radgan misi sawyisi fraza `ese ambavi sparsuli~ Semdegi 
drois _ saxeldobr, XX saukunis _ mkvlevarTaTvis, `romelnic 
poemis sparsulidan Targmnilobis Tvalsazriss icavdnen, forma-
lur sabuTad gadaiqca~ (imedaSvili 1941: 66, 31; xazi Cemia — m.k.): 
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`ese ambavi sparsuli, qarTulad naTargmanebi, 
viT margaliti oboli, xeliT-xel sagogmanebi, 
vpove da leqsad gardavTqvi, saqme vqmen saWoWmanebi, 
Cemman xel-mqmnelman da-ve-mrTos laRman da lamazman nebi~. 

 

vaxtangi am strofs urTavs garegnulad martivi narativis saxis, 
realurad ki urTulesi diskursis Semcvel komentars, romelic 
Tanamedrove medievistikis konteqstSi sam principul problemas 
exeba: vefxistyaosnis siuJetis originalobas, sityvis poetikas da 
individualur mxatvrul gamonagons. 

strofis komentaria: `es ambavi sparsSi ar aris da sparsT kai 
meleqseoba icodnen da Tamar mefe kargi da Zaliani xelmwife rom 
iyo, viTam es mazed moindoma, aseTi saqme sxvaSid ratom iyoso, rom 
qarTlSiac ar iyoso da ubrZana mis mdivans rusTvels: qarTulis 
eniT kai leqsebi Tqvio. aw imas ambobs, sparsulis mibaZviT radgan 
aTqmevina Tamar mefem, rom sparsTagan vsTargmneo, Tvaram sparsSid 
es ambavi arsad ipoeba. ambavic TviTan gaakeTa da leqsadac. 
amisTvis ubnobs, rom sparsis leqsis baZzed rom sTqva, sparsuli 
ambavi qarTulad vsTargmneo~ (xazi Cemia _ m.k.). 

upirveles yovlisa, unda aRvniSnoT vaxtangis is ori komentari, ro-
melic rusTvelologiur mecnierebaSi vefxistyaosnis siuJetis origi-
nalobis aRiarebuli Tezaa: strofis pirvel taeps vaxtangi urTavs 
komentars: `es ambavi sparsSi ar aris~, xolo mesame taeps _ analogiur 
komentars, romelic kidev ufro ganamtkicebs pirvels: `Tvaram spar-
sSid es ambavi arsad ipoeba~, riTac sruli kategoriulobiT aris dadas-
turebuli realuri faqti, rom vefxistyaosnis msgavsi raime Txzuleba 
sparsul literaturaSi praqtikulad ar arsebobs. 

meore mniSvnelovani xasiaTis komentariT vaxtangi principul 
sakiTxs _ sityvis poetikis, rusTavelis poeturi enis problemas 
ayenebs, raTa ganmartos, ras niSnavs `ese ambavi sparsuli~. rodesac 
mefe-mkvlevari darwmunda, rom `sparsuli~ geografiuli mniSvne-
lobiT ar aris moxseniebuli, man es sityva, poeziis wesisamebr, 
tropis mniSvnelobiT gaiazra. vaxtangma, Tavad poetma, SesaniSna-
vad icis, rom poeti sityvebs maTi pirdapiri mniSvnelobiT ki ar 
iyenebs, aramed `maragiT zraxviT~. sulxan-sabas ganmartebiT `mara-
giT zraxua ars sityua esre gvaraT sTqva advil sacnauri ar iyos, 
anu or sam rigad gaisinjos~, rac poeziisTvis imanentur tropul 
metyvelebas niSnavs. vaxtangma `ese ambavi sparsulis~ gansamarta-
vad `sparsuli~ savsebiT marTebulad tropis kategoriaSi gadaita-
na da `sparsT  kai meleqseobis~ esTetikuri SinaarsiT gaiazra: `da 
sparsT kai meleqseoba icodnen,... amisTvis ubnobs, rom sparsis leq-
sis baZzed rom sTqva, sparsuli ambavi qarTulad vsTargmneo~. qar-
Tul mwerlobaSi `sparsuls~ araerTi `maragiTzraxviTi~ mniSvne-
loba aqvs, magram mTavari aq isaa, rom vaxtangma SoTa rusTavelis 
poeturi enis sakiTxi wamoWra. 

mesame da aseve sruliad gansakuTrebuli mniSvnelobis komentari 
gamoTqmulia sityvebiT _ `ambavic TviTan gaakeTa da leqsadac~. 
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vaxtangisTvis am komentaris mniSvnelobas mowmobs faqti, rom analo-
giuri ganmarteba _ `leqsic imas gaukeTebia da ambavica~ _ ufro adre 
vefxistyaosnis mexuTe strofTan (`mibrZanes maTad saqebrad~...) dakav-
SirebiT aqvs warmodgenili. erTi da igive komentaris sxvadasxva stro-
febTan dakavSirebiT gameoreba amJRavnebs vaxtangis Rrma dafiqrebas 
sakiTxze, Tu saidan gaCnda vefxistyaosnis siuJeti. vaxtangisTvis 
praqtikulad cnobilia `ambis~ anu siuJetis arsebobis sami wyaro: spar-
sulidan naTargmni, `marTlis Tqma~ anu konkretul-istoriuli sinam-
dvile da `zRaproba~, `tyuili~, anu gamonagoni, Semoqmedis fantaziiT 
Seqmnili sinamdvile. Tu gaviTvaliswinebT vaxtangis epoqis literatu-
rul-Teoriul Sexedulebebs, dafuZnebuls `marTlis Tqmis~ principze, 
romelic gadaWriT uaryofs Semoqmedis individualur mxatvrul 
gamonagons, maSin vaxtangis logikuri dakvna, rom rusTavelma vefxis-
tyaosnis `ambavic TviTan gaakeTa~, e.i. TviTon gamoigona, Tavisi prog-
resulobiT namdvili aRmoCenis tolfasia, miT umetes, rom vaxtangi 
`ambis gakeTebas~ anu mxatvrul warmosaxviT Seqmnil sinamdviles mwer-
lis did Rirsebad Tvlis, rac mis poetur SemoqmedebaSic aisaxa: 

 

`leqsi mas uqeT, vinc iyos ambisac TviTve mTqmelebi~. 
(sibrZne malaRobeli, 810,1) 

 

cxadia, vaxtangs SesaniSnavad hqonda gaazrebuli Semoqmedis 
fantaziiT Seqmnili mxatvruli sinamdvilis, fiqciis mniSvneloba, 
rogorc mxatvruli Semoqmedebis ganviTarebis magistraluri gzi-
sa. yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT ise gamodis, rom 
vaxtangma individauluri fantaziiT Seqmnili mxatvruli sinamdvi-
lis, mxatvruli gamonagonis, fiqciis mimarT Tavisi poziciiT mxat-
vruli literaturis ganviTarebis evropul gzas mianiWa upiratesoba. 

vaxtangma gauswro Tavis dros. 
 

* * * 
SoTa rusTavelis Tanamedrove frangi poeti kretien de trua 

xuTi saraindo romanis avtoria, romelnic e.w. arturis ciklis ro-
manebs ganekuTnebian. xuTive romanis erTmaneTisgan gansxvavebuli 
siuJetebi maTi avtoris mxatvruli gamonagonis nayofia _ aRiare-
buli faqtia, rom saraindo romani, Sua saukuneebis esoden popula-
ruli Janri dasavleT evropaSi, kretienma Seqmna. 

1957 wels niu-iorkSi gamoqveynda e. e. gaieris (uyer) naSromi 
`kretien de trua _ Tanamedrove romanis (novel) gamomgonebeli~ 
(gaieri 1957). kretiens Tanamedrove romanis gamomgoneblis, Tana-
medrove romanis mamamTavrad aRiarebis pativi literaturaSi 
mxatvruli gamonagonis, fiqciis Semotanis gamo ergo: `pirveli ga-
leqsili romani _ wers e. gaieri _ warmoadgens ambebs gmir rain-
debze, romelnic dakavSirebulni iyvnen mefe arturis karTan. es 
pirveli saraindo romanebi dawerilia udidesi istoriuli mniSvne-
lobis avtoris mier, radgan is Tanamedrove romanis (novel) gamom-
gonebelia. misi saxelia kretien de trua da igi cxovrobda safran-
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geTSi XII saukuneSi~. e. gaieris mosazrebis Tanaxmad, kretienis 
romanebi xuTi saukuniT uswreben win fiqciur, mwerlis mier indi-
vidualuri mxatvruli fantaziiT Seqmnil Txzulebebs. romani 
mxatvruli gamonagonis gagebiT mxolod evropuli tipis mxatvru-
li Semoqmedebis speficikaa, mxolod iq ganviTarda saukuneTa man-
Zilze da wamyvani Janris adgili daikava. 

mxatvruli gamonagonis, fiqciis gansakuTrebuli mniSvneloba 
XII saukunis saraindo romanis SeqmnaSi vaxtangma orsaukunenaxev-
riT ufro adre aRniSna, vidre dasavlurma medievistikam. 

 
* * * 

vefxistyaosanis siuJetis folkloruli pirvelsafuZvlis mik-
vleva vaxtangis erT-erTi udidesi damsaxurebaa _ pirvelma man 
daukavSira vefxistyaosnis siuJeti  zRapars. 

amis Taobaze al. baramiZe werda: `vaxtangis `Targmanis mixedviT 
vefxistyaosani zRaprul Tematikaze agebuli saero-mxatvruli na-
warmoebia, romelic gvaswavlis maRal zneobas~; `Tavisi pirdapiri 
SinaarsiT poema `soflio zRaparia~, magram am `soflio zRaparSi~ 
Caqsovilia samRvTo da saero swavlani~ (baramiZe 1964: 30-31). 

zogadad `zRapari~ an Tundac `soflio zRapari~ farTo mniSvne-
lobis mqone terminia _ igi folkloris erT-erTi mTavari Janria; 
zRapari, rogorc literaturaTmcodneobiTi termini, xalxuri ze-
piri Semoqmedebis sxvadasxva saxeobas moicavs, romelnic erTmane-
Tisgan specifikuri TaviseburebebiT gansxvavdebian; amis gamo 
principuli mniSvneloba aqvs imis dadgenas, Tu zRapris romel 
konkretul saxeobas unda gulisxmobdes vaxtangi. 

radgan dasavleT evropis saero literaturis CamoyalibebaSi 
zRapris garkveul saxeobas gadamwyveti mniSvneloba aqvs, qvemoT 
moviyvan vaxtangis `Targmanidan~ im komantarebs, romlebSic zRapa-
ri ixsenieba, raTa davazustoT, folkloruli zRapris Janris ro-
mel saxeobas exeba: `sWirs rusTvelis leqssa sami ese saqmeni, sam-
zed ubnobs: erTs samRTod, meores _ sacolqrmod, mesamed _ ra-
sac zRapris mizezzed es leqsebi uTqvams~ (g-3); `im Tavis mogo-
nilis zRapris tarielisas da avTandilisas ubnobs. imaTs qebaze 
Sevewioo, rom turfad saxsenebelni ariano~ (v-6); `tarielisTvis 
amas ambobs: modiT, davsxdeT, tarielisTvis visac cremli SeuS-
roblad gvdis, rom amas iqiT dabadebuli imisTana vin yofila! amas 
amisTÂs ambobs, im ambavs zRaprad xdis: arc dabadebulan da arc vis 
dabadebuls imas udris, Tvara diamc gmirebi imaTTana ar yofi-
liyos! Tvara imis aqeT ramdeni wminda kacni dabadebulan, imaT ro-
gor ajobinebda: magram ubnobs, zRaparia, ara iyvnen rao. me, rus-
Tvelman gavleqse amTenis tyuilis TqmisaTvis laxvar guldaso-
bilma~ (z-7); `aw verc marTla am zRapris Tqmas marTla Tamar mefes 
adebs, rome batonisaTvis ver ukadrebia... rome amazed ar Semiwyala, 
rome RvTis qebis Tqma ar mibrZana da zRapars  maleqsebso~ (kv-26); 
`im zRapris Tqmas mefes abralebs da TviTan kidem samRvTos mohyua 
da ubnobs: `vTqva mijnuroba pirveli~, viTam Tu pirvel sasufevlis 
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mijnuroba, da ubnobs: jer isi vTqvao da merme zRapario~ (kz-27); 
`axla kidev es ambebi gaaTava da Tavis zRapris galeqsvas mohyva~ 
(la 31); `radgan samRvTo, naxa, rom aravin kiTxulobda, soflios 
zRapars ufro waikiTxavden, soflio zRapari moigona, magram aseTi 
zRapari ar uTqvams, rom sacodavi iyos: xelmwifeni uSviloni 
iyvneno da TviTo qalis meti ara hyvandaT rao da imaTma ufrosis 
ymis Svilebman isini qveynis Ãelmwifobis gulisaTvis colad 
moindomeso, rom arc qveyana waxdeso da arc mefoba moiSaloso. da 
im qalebma TiTo samsaxuri daadebina, rom Tu xelmwifobas Rirsao, 
gamoacdevina, da am samsaxurzed didroani saxeli aqnevina, rom 
qalebs moandoma~ (lb-32); `TviTonve rogor zRaprad xdis Tavis 
naTqvams! jereT imisi mgzavsi SvenebiT unaxavi ariso. unaxavic aris 
da arca ra iyo~ (sb-202); `eseebi am zRapris mizeziT kacis saswavlod 
uTquams~ (flb _ 532); `amas axla TviTan rusTveli ambobs: RmerTo 
yovlis mflobelo, gexvewebi, Sen rom zecieri mijnuroba dabade, 
Sen rom imis wess aweseb, me am soflios zRaprobam saukeTesos mzes 
_ sasufevels _ momaSorvao, da axla amas exveweba: am zRaprobis 
TqmiT im sasufevlis siyuaruls nu aRmofxvrio~ (S_800); `axla isev 
zRapars mohyva: axla avTandils aCivlebs cols siyvarulobas~ 
(yÁb_824); `marTla ficavs, zeiTac damiweria: imaTTana ara Sobila 
rao; diaR xSirad xdis am Tavis wigns zRaprad~ (ukd _ 862). 

specifikuri gamoTqmebi _ `arca ra iyo~, `ara iyvnen rao~ fol-
kloruli jadosnuri zRapris sawyisi formulis _ `iyo da ara iyo 
ra~ _ analogiuria, xolo iseTi maxasiaTebeli sityvebi, rogorebi-
caa `mogonili~, `tyuili~, `unaxavi~, emTxveva zRapris sulxan-saba-
seul terminologiur gansazRvrebas: `zRapari ... ars mogonebul 
tyuili ambavad SemWevrebuli da ara qmnili myofobiT~. 

vaxtangs mxedvelobaSi rom folkloruli jadosnuri zRapari 
aqvs, mowmobs is komentari, romelic vefxistyaosnis ambis sawyis 
strofs _ `iyo arabeTs rostevan~ _ daurTo da jadosnuri zRap-
ris fabulis gadmocemas warmoadgens. erTi strofis (121 _ `avTan-
dils mixvda~) komentarSi naTlad Cans, rom vaxtangi zRapris moux-
seneblad jadosnuri zRapris Happy end-s gulisxmobs: `im qalis 
SovniT mefobas iSovnida da xelmwifis Svils colad SerTevda~.  

klasikuri gamokvlevis `zRapris morfologios~ avtorma v. i. 
propma saraindo romanis kompozicia jadosnuri zRapris struq-
turas daukavSira: zRapris `...aRnagobas amJRavnebs, magaliTad, zo-
gierTi saraindo romani, es ki, albaT, is sferoa, romelic TviTon 
momdinareobs zRapridan~ (propi 1984: 143). 

amrigad, is `soflio zRapari~, romelsac vaxtangma vefxistyaos-
nis siuJeti daukavSira, konkretulad jadosnuri zRaparia. 

 
* * * 

Sua saukuneTa franguli saraindo romanis cnobilma mkvlevarma 
gaston parim 1905 wels gamoqveynebul naSromSi dasavluri sarain-
do romanis magistraluri siuJeti aseve jadosnur zRapars daukav-
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Sira im zogadi sqemis moxazviT, romelic am Janris romanebs uZevs 
safuZvlad: axalgazrda da ucnobi raindi `midis arturis karze 
swored maSin, rodesac yvelas yuradReba raRac Tavgadasavliske-
naa mipyrobili; igi maSinve erTveba am avantiuraSi, romelic yvelas 
uimedo da ganwiruli hgonia. igi miatovebs samefo kars, erTi 
meoris miyolebiT Cadis sagmiro saqmeebs, gadalaxavs mraval wina-
aRmdegobas da bolos colad irTavs qalwuls, romelic erT-erT 
TavgadasavalSi iyo gabmuli da jildod iRebs samefos~ (pari 1905: 
104). XX saukunis Sua  wlebSi savsebiT iyo gaziarebuli azri, rom 
kretien de truas mier Seqmnili Janris _ arturis ciklis sarain-
do romanebis _ siuJetis safuZveli uZvelesi kelturi da breto-
nuli miTologiur-folkloruli gadmocemebia (lumisi 1963). 

amrigad, rogorc vefxistyaosnis, _ ise dasavleT evropuli sarain-
do romanis _ siuJetis safuZvels folkloruli jadosnuri zRapari 
warmoadgens, magram vaxtangma es ori saukuniT adre _ 1712 wels Tqva. 

 
* * * 

vaxtangma rusTvelologiuri mecnierebis dasabamiTve aqcenti imaze 
gaakeTa, rom vefxistyaosani rusTavels `kacis saswavlod uTqvams~, rom 
mas `yovli rigebi uswavlebia~ anu vefxistyaosani, sxva RirsebebTan er-
Tad, upirveles yovlisa, aRmzrdelobiTi nawarmoebia, rasac Tavis ko-
mentarebSi gamudmebiT usvams xazs: `tarieli da avTandili ambavad 
uTqvams, Tvara moyurobasa da yovels saswavlos iswavleba. es saRvTo-
dac iTargmneba da saerTodac asre aris~ (693). 

am sakiTxTan dakavSirebiT aRsaniSnavia erTi sayuradRebo faq-
ti: aleqsandr miSam, gamoCenilma frangma medievistma, 1951 wels 
gamoaqveyna naSromi `de truas persevali (aRmzrdelobiTi romani)~ 
(miSa 1951). es faqti imiTaa aRsaniSnavi, rom xangrZlivi drois man-
Zilze saraindo romans gasarTob, saTavgadasavlo TavSesaqcev sa-
kiTxavad Tvlidnen; mxolod XX saukunis meore naxevarSi miiCnies 
igi aRmzrdelobiT romanad da didaqtikur literaturas miakuT-
vnes, msgavsad rablesa da rusos diadi qmnilebebisa. unda iTqvas, rom 
a. miSa am naSromSi sakmaod SezRudulad ganmartavs romanis aR-
mzrdelobiT mniSvnelobas da mis daniSnulebas mxolod kurtuazi-
uli raindis aRzrdiT SemosazRvravs. 

 
* * * 

msoflioSi arc Tu bevria ama Tu im mecnierebis iseTi dargi, 
romelsac samaswlovani istoria aqvs. vaxtangis fundamenturi naS-
romi vefxistyaosnis Sesaxeb sruliad cxadad, dokumenturad mow-
mobs, rom is umniSvnelovanesi daskvnebi, romelnic saraindo roma-
nis Sesaxeb dasavlelma medievistebma XX saukuneSi gamoitanes, 
vaxtangs 1712 wels Seqmnil monografiaSi ukve safuZvlianad gaaz-
rebuli da dasabuTebuli hqonda, rogorc vefxistyaosnis imanen-
turi arsebiTi niSnebi. saraindo romani mxolod da mxolod evro-
puli kulturis kuTvnilebaa, kretien de truas da rusTavelis 
vefxistyaosans saerTo genezisi aqvT. 
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vaxtangis `Targmani~ vefxistyaosnisa qarTuli filologiuri 
azris retrospeqtivis kuTvnileba ki ar aris, aramed Tavisi prog-
resuli tendenciebiT mTlianad momavliskenaa mimarTuli da misi 
marTebuli Sefaseba mxolod literaturaTmcodneobis ganviTare-
bis perspeqtivas ekuTvnis. vaxtangis rusTvelologiuri diskursi 
Tavidan bolomde evropulia da sruli ueWvelobiT cxadyofs, rom 
rusTavelis vefxistyaosani evropuli tipis sulieri kulturis nayofia.  

vefxistyaosnis orientalizaciis yovlad kontrproduqtiuli 
Teoriis fonze, romelic XIX saukunis bolo aTwleulidan moyole-
buli mTeli XX saukunis manZilze boboqrobda, winaswarmetyvelu-
rad JRers mecnieruli rusTvelologiis brwyinvale fuZemdeblis 
vaxtang mefis mier `Targmanis~ SesavalSi Tqmuli sityvebi: `gza da 
rigi gamirkvevia. visca Targmani gindaT, asea amis Targmani da aw 
Tqven am gziT TargmnideT~. 
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SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

Sua  saukuneebis  evropuli  kulturul-istoriuli sivrcis  
qarTuli  paralelebi 

 

 Tanamedrove samyaroSi `kulturaTa Tanxvedris~ paradigmis 
gverdiT `kulturaTa dapirispirebis~ faqtoric aqtualuria. Ta-
vis mxriv, `kultura, anu `meore buneba~, umeteswilad, Tu srulad 
ara, swored garemomcvel sinamdvilesTan Sejaxebisas `individu-
alur samyaroebSi~ aRZrul warmosaxviT fenomenTa realobaSi 
`gadmodinebis~ Sedegia~ (mWedliSvili 2008: 258).  

kultura, amave dros, eris markeria. merab mamardaSvili wers: 
`rac ers emarTeba, imis integralia, rasac TiToeuli Cvengani Tavis 
Tavze iRebs. yvelaferi, rac xdeba. Cveni sulis donis mixedviT, 
gaTanasworebis wertilis kanonis mixedviT dgindeba~. 

`adamianur samyaroTa~ SeWideba dasabamismieri, anu `kulturam-
deli~ movlenaa. cnobierebaSi Rrmad Camjdari universaluri men-
taluri warmonaqmni _ simbolo yovelTvis ormagi bunebisaa. gare, 
sasicocxlod mniSvnelovan realobasTan `adeqvatur morgebas~ 
adamiani isev Sida unariT, warmosaxviT cdilobs. warmosaxvis, an 
fantaziis nayofi ki simbolo an metaforaa. `Tu samyarosa da adami-
anis WeSmariti arsis saboloo amocnobis sworxazovan gezs mivyve-
biT, maSin marTlac mxolod ganusazRvrelobis, wamxeduri fardo-
biTobisa da ganbnevis `jojoxeTuri ganmeorebadobis~ velSi dav-
rCebiT~ (mWedliSvili 2008: 260). kacobriobis mexsierebac da yo-
veldRiuri realobac amgvar TanxvedraTa mraval magaliTs gvTa-
vazobs. maT tipologiur analizs sayuradRebo daskvnebamde mivyavarT.  

saqarTvelos kulturul-istoriuli sivrce odiTganve msof-
lios udides civilizaciebTan mWidro kavSirsa da maT parale-
lurad viTardeboda. qarTuli erovnuli identobis fesvebisa da, 
amave dros, sxva kulturebTan tipologiuri Tanxvedrisa Tu gan-
sxvavebis Ziebis TvalsazrisiT gamorCeulia emigraciaSi moRvawe 
cnobili mkvlevris viqtor nozaZis naazrevi. misi mravalmxrivi, 
vrceli samecniero memkvidreobidan gamovyofT Sua saukuneebis 
evropul-qarTuli kulturul-istoriuli sivrcis miseul paralelebs. 

buenos-airesSi gamomaval Jurnal `mamulSi~ qarTvel swavluls 
1951 wels gamouqveynebia statia `saqarTvelo da evropa~, sadac 
xazgasmulia: saqarTvelo odiTganve, erTiani saxelmwifo iyo is, 
Tu sxvadasxva samTavroebad daqsaqsuli, `sruli Tavisi wadiliTa 
da goniT evropisaken miiswrafoda~. nozaZis azriT, amis gamomwvevi 
biZgebi Semdegia: 1. rasiuli naTesavoba, romelsac qarTveloba ara 
marto grZnobiTi midrekilebiT aaSkaravebda, aramed gonebriva-
dac; 2. evropasTan sulieri erToba, romelic aRmocenebuli iyo 
helenistur saerTo safuZvelze; 3. evropasTan cnobili kulturis 
SemoqmedebiTi sivrce xelovnebis dargSi; 4. sarwmunoebis erToba 
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_ qristianoba, romelic saqarTvelos aziisagan mijnavda da ev-
ropasTan mWidrod akavSirebda; 5. saqarTvelos, Tu mis samefoTa 
Tavdacvis alRo, evropis Semweobis Ziebis gziT. 

statiis mixedviT, evropasTan Tavis naTesaobas qarTveloba 
imiT asabuTebda, rom espaneTisa da kavkasiis iberielTa erT 
warmoSobas varaudobda. viqtor nozaZe ixsenebs me-12 saukuneSi 
ioane aTonelis ganzraxvas, gamgzavrebuliyo espaneTSi, raTa qar-
TvelTa da dasavleT evropel iberielTa naTesaoba gamoekvlia da 
Seewavla. Tumca, mecnieris azriT, am varaudis dasabuTebis gareSec 
es sulieri erToba mJRavndeba im mkvidri istoriuli urTierTo-
biT, evropas saqarTvelosTan rom hqonda.  

am mosazrebis dasadastureblad statiaSi mravali magaliTia 
moxmobili. nozaZe Tvlis, rom adrindeli evropa, warmodgenili 
romis imperiis saxiT, qarTvel erTan mWidro urTierTobaSi iyo 
pompeusis droidan (106-48). aRmosavleTSi romis Semcvlel da 
memkvidre bizantiasTan es kavSiri kidev ufro intensiuri gaxda.  

statiis avtori ixsenebs Tamar mefis mamis, giorgi mesamis (1056-1084) 
urTierTobas germaniasa da italiasTan (romis papTan). nozaZis TqmiT, 
bizantiis cxovrebaSi saqarTvelos Tavisi sityva da saqme hqonda. amis 
dasturia qorwinebiTi naTesaoba qarTvel da bizantiel mefeTa da 
mTavarTa, Tornike erisTavis moRvaweoba, Tamar mefis monawileoba 
trapizonis imperiis SeqmnaSi da sxv. ufro naklebad cnobilia Tamar 
mefis urTierToba evropis qveynebTan (bulgareTi, venecia, romi). ale-
nis `qarTveli xalxis istoriaze~ dayrdnobiT viqtor nozaZe wers, rom 
Tamari Sewirulobebs ugzavnida kunZul kviprosisa da safrangeTis ek-
lesiebs. mis Semdeg ki evropasTan urTierToba ganagrZes Tamaris 
Svilebma laSa giorgim da rusudanma. 

nozaZis cnobiT, jvarosanTa omebis dros laSa giorgis (1213-
1223) despanebs egviptis qalaq damietaSi evropeli jvarosnebi mo-
unaxulebiaT da qarTvelTa mefis daxmareba aRuTqvamT, Tumca mon-
RolTa Semosevas da TviT laSa giorgis gardacvalebas es gegma Ca-
uSlia. Tamar mefis qaliSvils, rusudans (1223-1247) romis papis, 
honoriusisaTvis 1224 wels amis Sesaxeb miuweria, razec paps pasuxi 
gamougzavnia. v. nozaZis miTiTebiT, am miwer-moweridan mxolod 
ramdenime dokumentia cnobili. 

werilSi moxseniebulia romis papis, ioane XXII-is 1321 wlis 
werili giorgi brwyinvalisadmi (1318-1346) qarTuli da romauli 
eklesiebis gaerTianebis Taobaze. nozaZis dakvirvebiT, konstanti-
nopolis damxobis Semdeg islamurma safrTxem romis eklesiasTan 
kontaqtebis Ziebis intensivoba daaCqara: `es is xana iyo, rodesac 
TviT evropa qarTvel mefeebs musulman TurqTa winaaRmdeg daxma-
rebas sTxovda~ (mamuli 1951: 101). 

mkvlevari Semdeg saukuneebsac ixsenebs, roca ukve qarTveli me-
feebi iTxoven daxmarebas evropisagan (qarTlis mefis luarsab 
pirvelis miwer-mowera pap pavle mesamesTan (1534--1549) da evropis 
saxelmwifoebTan). Sah-abasis sikvdilis Semdeg (1628-1629 wlebi) 
Teimuraz pirvelma, romelmac qarTl-kaxeTis samefo gaaerTiana, 
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mokavSireTa mosaZebnad evropaSi Tavisi elCi wargzavna. v. nozaZis 
informaciiT, es ukanaskneli 1625 wels Sexvedria pap urban merves, 
aseve, germaniis kaizers, espaneTis mefes, florenciis mTavars da 
poloneTis mefes. qarTveli elCi yvelgan musulmanTa winaaRmdeg 
daxmarebas iTxovda. Tavis mxriv, veneciisa da sxva qveynebis elCebi 
TurqTa winaaRmdeg mokavSireebs eZebdnen saqarTvelosa da sparseTSi. 

viqtor nozaZe gansakuTrebiT gamoyofs qarTlis mefis, vaxtang 
mexuTe Sahnavazis (1658-1675) mcdelobas. igi sakiTxs ekonomikuri 
TvalsazrisiT miudga da evropul saxelmwifoebs indoeTisaken 
gamavali gza SesTavaza. statiaSi moxseniebulia aseve qarTlis mefe 
vaxtang VI (1702-1724), romelmac evropaSi sulxan-saba orbeliani 
wargzavna. qarTvelma elCma versalis sasaxleSi inaxula lui me-14, 
romis papi da sxvani. 

statiaSi xazgasmulia gamorCeuli Rvawli qarTl-kaxeTis mefis, 
erekle II-isa, romelsac, v. nozaZis TqmiT, qveynis evropulad gardaqmna 
ucdia. 1781-1782 wlebSi mas miumarTavs venaSi imperatorisadmi, parizSi 
safrangeTis mefisadmi, sardiniis, neapolis, veneciis mTavrobebisadmi, 
romelTac igi an jariT, an fuliT Semweobas sTxovda da, Tavis mxriv, 
TurqeTisa da sparseTis winaaRmdeg moqmedebas aRuTqvamda. `oTxi sa-
ukunis ganmavlobaSi saqarTvelos samefoni Tavisi Tavisuflebis dac-
visaTvis da evropasTan gadabmulobisaTvis iRvwodnen~ (mamuli 1951: 
102), _ wers viqtor nozaZe. misi daskvniT, Turqebis dapyrobaTa Sede-
gad saqarTvelo savsebiT moswyda evropas, mahmadianur rkalSi Caiketa 
da evropasTan misvlis yoveli cda amao Seiqmna. 

viqtor nozaZis gansakuTrebuli kvlevis sagania XI-XII saukuneebi. 
aRniSnul epoqas mkvlevari siRrmiseulad swavlobs, safuZvlianad aana-
lizebs mis gamorCeul fenomens evropasa da saqarTveloSi. imdroindel 
civilizaciaze msjelobisas `vefxistyaosnis mijnurTmetyvelebaSi~ 
nozaZe imowmebs cnobili mecnieris bedies sityvebs: `meTormete sauku-
nis saswauli. raSi gamoixateba es saswauli? meTormete saukunem monaxa 
is formula, romelic dRemde arsebobs evropaSi, gadadis sxva danarCen 
xmeleTze da viTardeba; es aris erTianoba kulturaTa sxvadasxvaobis 
niadagze _ kultura internacionaluria nacionalur kulturaTa er-
TianobiT, gaerTianebiT _ esaa movlena, ris gansxeuleba da ganam-
dvileba SesaZlebeli gaxda romis imperiis xanis erTiani kulturis 
moSlis Semdeg~ (nozaZe 1976: 62).  

 mkvlevari aRtacebulia meTormete saukunis evropuli realo-
biT: renesansi filosofiaSi, literaturasa da xelovnebaSi, did-
gvarovnebi mwerlobas mfarvelobdnen da a.S. Sesabamisad, v. nozaZis 
daskvniT, `warmoiSva didi civilizacia, romelic mxolod maSin 
ibadeba, rodesac moqmedeba da azrovneba gaerTianebul-Sezavebul 
erT kacobriv ideals qmnis, rac ar aris erTianoba, sinTezi orive 
miswrafebisa da rac sruli pirovnulobiT, personalurobiT gamo-
ixateba. meTormete saukunem mogvca es saboloo sinTezi da amitom 
igi aris evropis istoriis yvelaze ufro did xanaTagani~ (iqve, 63).  

qarTveli mkvlevari xazgasmiT aRniSnavs, rom mamakacis gverdiT 
da paralelurad meTormete saukunem xeli Seuwyo gamosaxuliyo 
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dedakacis ideali `dam~-qalbatonis saxiT, romelsac trubadurebi 
da truverebi umRerodnen. nozaZe Cerdeba evropul raindobaze, 
romlis oTxi damaxasiaTebeli Tviseba yofila: saWurWliT (iara-
RiT) samsaxuri, pativi, Rirseba da patiosneba, sasaxluri yofaqce-
va da qalbatonisadmi siyvaruli  

Sua saukuneebis evropul-qarTuli paralelebis kvlevisaTvis 
uxv masalas gvTavazobs viqtor nozaZis `vefxistyaosnis~ `ganCxre-
kani~, romlis 5 tomi avtoris sicocxleSi daibeWda, aseve, misi mra-
valricxovani samecniero statiebi Tu gamouqveynebeli naSromebi.  

cnobilia Rvawlmosili mkvlevris gansakuTrebuli damokidebuleba 
rusTavelis poemisadmi, romelic, misi azriT, `qarTuli erovnuli su-
lis gamJRavnebaa~, `Sua saukuneTa saqarTvelos kulturis niSan-sveti-
caa~. rusTavelis xana ki, es dalocvili, madliT aRsavse, marTlac sadi-
debeli qarTul istoriul cxovrebaSi, uzadodaa gadajaWvuli msof-
lio kulturasTan. `Sen brZandebi mflobeli qarTuli mxatvruli enisa 
da qarTveli eri amiT aris mojadoebuli! Sen brZandebi saxareba siy-
varulisa. Sen brZandebi mefsalmune gamakeTilebeli, amamaRlebeli, 
aRmazevebeli faqizi siyvarulisa, da qarTveli eri aseTi siyvarulis 
pativis mimgebi aris! amitom brZandebiT Sen da qarTveli eri ganuyo-
feli, ganuSorebeli, ganuyreli~, _ mimarTavs viqtor nozaZe SoTa 
rusTavels da Tavis pirvelxarisxovan naSromebSi fundamenturad 
`Cxreks~ mis `vefxistyaosans~, maT Soris, poemis mimarTebebs rogorc 
aRmosavlur, ise dasavlur samyarosTan.  

`vefxistyaosani~ iseTi qarTuli nawarmoebia, romelic aRmosav-
leTsa da dasavleTs erTnairad gascqeris da mainc igi wminda erov-
nuli xasiaTisaa~ (rusTaveli 1976: 363), _ aRniSnavs cnobili ingli-
seli mecnieri, oqsfordis universitetis profesori m. baura we-
rilSi `STagoneba da poezia~ da iqve miuTiTebs: `Tu `vefxistya-
osans~ imave saukunis aRmosavlur da dasavlur poetur romanebs 
SevadarebT, bevr saerTos vipoviT~. ingliseli mkvlevari parale-
lebs avlebs rusTavelis poemasa da Sua saukuneebis dasavlur sa-
raindo mwerlobas Soris da am eposTa saerTo da ganmasxvavebel 
niSnebs gamoyofs. am saintereso problemiT sxva evropeli mecni-
erebic dainteresebulan (ix. krebuli: `rusTaveli msoflio lite-
raturaSi~, Tb., 1976). da mainc, dRemde ar arsebobs fundamenturi 
naSromi, romelic mravalmxriv warmogvidgens `vefxistyaosnisa~ da 
Sua saukuneebis evropuli mwerlobis urTierTmimarTebas. Cans, am-
gvari Txzulebis Seqmna viqtor nozaZesac surda, rasac misi nak-
lebad cnobili Txzulebebic mowmobs.  

am bolo xanebamde ucnobi iyo viqtor nozaZis germanulenovani 
naSromi `paralelebi nibelungebsa da qarTul eposs Soris (para-
lelebi Sua saukuneebis saqarTvelosa da dasavleT evropis sakaro 
poezias Soris~ (`Parallele zwischen Nibelungen und georgischen Epos (Paral-
lele zwischen der höfischen Dichtung der mittelalterischen Georgien und des wes-
tlichen Europas~), romelic qarTuli emigraciis muzeumSi, mkvlevris 
arqivSi inaxeba. vfiqrobT, Txzuleba evropeli mkiTxvelisaTvis 
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iyo gankuTvnili da misTvis qarTuli mwerlobis am saganZuris gac-
nobas isaxavda miznad. 

manqanaze gadabeWdili teqsti, romlic avtoris miervea nas-
worebi, arasruladaa Semonaxuli, Tumca mis sarCevSi miTiTebulia 
Txzulebis nawilebi: Sesavali, eposis winasityvaoba, eposis perso-
naJebi, rusTvelologia, stili da eposi, rusTaveli da religia, 
rusTavelis msoflmxedveloba, feodalizmi vefxistyaosanSi. amas 
garda, naSromSi unda yofiliyo: rusTavelis biografia, rusi mwer-
lebi rusTavelis Sesaxeb, bibliografia da daskvna. `paralelebis~ 
pirvelive gverdze miTiTebulia, rom is germanul enazea naTargmni 
(gvinda SevniSnoT, rom am Txzulebis qarTuli teqsti jerjerobiT 
ucnobia da Cven is germanuli enidan vTargmneT). 

`roca saqarTveloze _ gansakuTrebiT Sua saukuneebis saqar-
Tvelosa da qarTul feodalizmze saubroben, aucilebelia, rusTa-
velze SevCerdeT~ (nozaZe 2002: 607), _ wers Txzulebis dasawyisSi 
viqtor nozaZe da am debulebas iqve ganmartavs: `eposi `vefxistya-
osani~ asaxavs qarTul feodalizms Tavisi ganviTarebis umaRles 
wertilze. es nawarmoebi rac ufro cnobili gaxdeba sxva kultu-
rul xalxTa Soris, miT ufro sapatio adgils daiWers kulturis 
saerTaSoriso saganZurSi~. 

kidev ufro mravlismTqmelia viqtor nozaZis Teza: `rusTavel-
ze mxolod aRmosavleTidan da sparseTidan SesaZlo gavleniT ar 
unda SemovifargloT. Cven aseve rusTavelze antikuri dasavleTis 
SesaZlo gavlenebi unda gavaanalizoT.. ukve niko mari Tavis naS-
romSi misi poeziis dasavleT evropis saraindo poetur xelovne-
basTan msgavsebas miuTiTebda~  (nozaZe 2002: 609). v. nozaZe imowmebs 
aseve zurab avaliSvils, romelic amtkicebda, rom `mijnurobis~ 
kodeqsi trubadurebisa da minezingerebisaTvis umcires detale-
bamde kanonis Zalis mqone iyo. `aq Cven naTlad vxedavT, rom rus-
Tavelis poeziis arsi dasavleTTanaa asimilirebuli da ara ira-
nulTan~, radgan `saraindo rusTavelis nawarmoebSi dasavleT da 
Sua evropis saraindos msgavsi ufroa, vidre sparseTis, an mTlianad 
aRmosavleTis saraindosi~  (nozaZe 2002: 609).  

xsenebuli sakiTxis kvlevis TvalsazrisiT sayuradReboa `para-
lelebis~ erTi monakveTi: `feodalizmi saqarTveloSi~, romelic 
avlens raindobis Taviseburebebs Sua saukuneebis qarTul da evro-
pul sinamdvileSi. v. nozaZe maT Soris did msgavsebasa da naTe-
saobas xedavs, rac, misi dakvirvebiT, imiTacaa ganpirobebuli, rom 
Sua saukuneebis saqarTvelosa da evropis qveynebs Soris uSualo 
kontaqtebi arsebobda.  

mkvlevari swavlobs sakiTxs, Tu `vefxistyaosnis~ eposis feodaliz-
mi ramdenad Seesatyviseba qarTul feodalizms me-11-dan me-13 sauku-
nemde. amave dros, is aanalizebs am epoqis qarTul titulebs: keisari _ 
naSromis mixedviT, es bizantiuri tituli bagrationebidan mxolod me-
fe giorgi II-s mieniWa (1081). qarTvelma mefem aRmosavleT romis saxel-
mwifos keisrisagan miiRo tituli Kesaros. bizantiis keisrebi (basileus) am 
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umaRles tituls TavianTi saxlis wevrebs da mxolod iSviaTad vasal 
mefeebs, an saxelmwifos umaRles moxeleebs aniWebdnen. `eposSi es 
titulebi mxolod erTmaneTis gverdiT moixsenieba~ (nozaZe 2004: 102), 
_ vkiTxulobT naSromSi. mefe, dedofali _ `vefxistyaosanSi~ xSi-
radaa naxsenebi da saqarTveloSi uZvelesi droidanaa cnobili. `vefxis-
tyaosanSi~ mefeebi saxelmwifos meTaurebi iyvnen, _ SeniSnavs viqtor 
nozaZe da dasZens, rom maTi Tvisebebi rostevanis `idealur~ saxeSia 
warmodgenili. WeSmariti gadawyvetilebis misaRebad mefe sabWos iwvevs, 
romelic misi vazirebis (ministrebisagan) Sedgeba. vazirebs saTaTbiro 
xmis ufleba hqondaT _ saboloo gadawyvetileba mefes ekuTvnoda. 
zustad amgvari saxelmwifo wyoba gvxvdeba saqarTveloSi Tamar mefis 
dros. mefeebs vasalebi hyavdaT, romlebsac aseve SeeZloT mefeebi gam-
xdariyvnen. msgavsi viTarebaa saqarTveloSi rusudanis dros. rusTa-
veli centralizebuli saxelmwifos momxrea, _ wers nozaZe.  

suzerenebs eposSi, iseve, rogorc istoriul saqarTveloSi, 
`patrons~ uwodebdnen (mkvlevris gamoTvliT, am sityvis sxvadasxva 
forma poemaSi 46-jeraa motanili), `patron-ymoba~ ki mTel feoda-
lizms aRniSnavs. vasalTa mimarT suzerenebi unda yofiliyvnen mo-
wyaleni da megobrulni da maT Rirseulad, pativiscemiT da xSirad 
mamobrivad unda mopyrobodnen, rogorc rostevani avTandils, Sem-
deg ki avTandili _ Sermadins. qveSemrdomTa dacva suzerenis 
sapatio movaleoba iyo. viqtor nozaZis dakvirvebiT, rusTaveli 
Zalze afasebs mefur samarTlianobas.  

TxzulebaSi daxasiaTebulia suzerenTa da vasalTa saxelmwifo 
Tanamdebobebi. avTandilze saubrisas mkvlevari SeniSnavs, rom is 
iyo monapire (markgrafi) Tavisi samflobeloTi da didebulebiT, 
Tumca, amave dros, igi gaxldaT samefos spaspeti (mTavarsardali). 
nozaZis dakvirvebiT, `vasalis~ gagebiT rusTaveli or sityvas 
iyenebs: `ymasa~ da `monas~. aqve saubaria eposSi warmodgenil feoda-
lur safexurebze da sxv.  

`paralelebSi~ viqtor nozaZe raindobis institutsac exeba. mi-
si TqmiT, es cneba (raindoba-Ritterschaft) rusTavelis mere warmoiSva. 
`vefxistyaosanSi~ `moyme~ `vasals~ an `rainds~ niSnavs. `qarTuli 
feodalizmis ZiriTadi idea rainduli tradiciaa. `rainds” saqar-
TveloSi gadataniT aseve `yma~ an `Wabuki~ erqva~ (nozaZe 2004: 114). 
Tavis mxriv, qarTveli raindebi qveynis Sida da gare usafrTxoebi-
saTvis zrunavdnen, amave dros, erTgulad emsaxurebodnen TavianT 
suzerenebsa da qalbatonebs. maTTvis yvelaze maRla simamace dgas.  

 viqtor nozaZe amgvarad ajamebs `vefxistyaosnis~ raindis Tvi-
sebebs: igi, `brZolisaTvis aRWurvili, mamaci, gabeduli da daumar-
cxebeli unda yofiliyo, magram, amave dros, kargi amxanagi da er-
Tguli megobari: mgrZnobiare, megobruli, uxvi da ara mogebis 
msurveli. keTilSobil rainds patieba unda SesZleboda da Suris-
maZiebeli ar unda yofiliyo. mas qvrivebi da oblebi unda daecva da 
daxmareboda maT. rogorc xalxisa da samSoblos damcveli, raindi 
keTilSobili unda yofiliyo~ (nozaZe 2004: 116).  
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mkvlevris dakvirvebiT, raindobis gagebas rusTavelTan da mis 
Tanamedrove evropelebTan bevri ram aqvs saerTo: didia msgavseba 
saqarTvelos feodaluri kanonebisa, romlebsac rusTaveli xatav-
da, Sua da dasavleT evropis imgvarive kanonebTan. sinamdvileSi is 
umcires detalebamde urTierTmsgavsi iyo (nozaZe 2004: 116). mkvle-
vari varaudobs, rom es, SeiZleboda, saqarTvelosa da evropaze 
sparsul-arabuli samyaros gavleniT agvexsna, Tumca, misi fiqriT, 
ufro zustia is azri, rom saqarTvelosa da evropas Soris uSualo 
kontaqtebi arsebobda. 

`rogorc feodalur sistemaSi, ise rusTavelis poetur war-
mosaxvaSi, Cven met saerTos vpoulobT Sua saukuneebis saqarTve-
losa da evropas _ gansakuTrebiT, Sua da dasavleT evropas Soris, 
vidre saqarTvelosa da axlo aRmosavleTis kulturul samyaros 
Soris~ (nozaZe 2004: 117), _ wers v. nozaZe da agrZelebs: qarTulis 
msgavs feodalizms Cven ver vpoulobT verc iranSi, verc bizan-
tiaSi, an saqarTvelos mezobel qveynebSi. misi msgavseba evropul 
sistemasTan eWvs ar iwvevs. 

am msgavsebis asaxsnelad `paralelebSi~ viqtor nozaZe saqar-
Tvelosa da evropis urTierTobis istoriul detalebsac ixsenebs: 
77-65 wlebSi pompeusis omebi, romlis Sedegad iberia romis sa-
xelmwifos SemadgenlobaSi Sevida. ramdenime iberielma mefem `ro-
mis megobris~ tituli miiRo. iberieli mefeebi da samefo ufliswu-
lebi romSi, marsis moedanze saomari varjiSebis monawileni iyvnen. 
iberiel mefe farsman meores ki pativiscemis niSnad TviT marsis 
moedanze Zegli aRumarTes. mogvianebiT romaelebi saqarTveloSi 
qarTveli suverenebisaTvis cixe-simagreebs agebdnen.  

aqve xazgasmulia, rom romisa da mogvianebiT bizantiis (aRmosavleT 
romis) gavliT saukuneebis ganmavlobaSi saqarTvelosTan mudmivi kavSi-
ri arsebobda: bizantia gaxldaT xidi saqarTvelosa da evropis sxva 
nawilebs Soris. bevrma qarTvelma samefo ufliswulma, mTavarma da 
Tavadma bizantiaSi maRali samxedro Tanamdebobas miaRwia. v. nozaZe 
aRniSnavs aseve, rom bizantiis laSqarSi saqarTvelodan ramdenime sam-
xedro danayofi monawileobda, xolo jaris winamZRolTa Soris mrava-
li qarTveli samxedro sardali iyo. uSualod evropas ki, mkvlevris 
azriT, qarTvelebi jvarosnebis gziT daukavSirdnen. 

`paralelebSi~ aRniSnulia aseve, rom IV jvarosnuli omis dros 
(1202-1204) saqarTvelos xelisuflebam aqtiuri monawileoba miiRo 
saerTo politikaSi qarTveli mefeebis naTesavi komnenosis daxma-
rebiT. bizantiuri taxtis moTxovna `trapizonis imperiis~ daarse-
bamde mivida, romlis arseboba ornaxevari saukunis ganmavlobaSi 
gagrZelda. v. nozaZe SeniSnavs, rom Tamar mefis xanaSi didi ko-
aliciis damarcxebis Sesaxeb jvarosnebma Cveni sardlebisagan Se-
ityves da qarTvelTa mxridan daxmarebis imedi hqondaT. mefe 
rusudanma (1223-1247), Tamaris qaliSvilma, axali jvarosnuli laS-
qrobis momzadebisas vatikanTan kavSiri Sekra, raTa gamoexsnaT 
ierusalimi, romelic sulTanma saladinma 1187 wels aiRo. 
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Txzulebis mixedviT, qarTvelebis uSualo kontaqtebze jva-
rosnebTan metyvelebs agreTve Canawerebi wminda jvris monasterSi, 
ierusalimSi, saidanac naTelia, rom qarTul monasters wminda saf-
lavis raindebi, taZris raindebi ewvivnen, ris Sesaxebac sinodalur 
SeniSvnebs dResac vxvdebiT. sruliad samarTliania viqtor nozaZis 
daskvna: `qarTuli feodalizmis evropul raindobasTan kavSiri 
specifikur kvlevas iTxovs. kavSirebi saqarTvelosa da danarCen 
evropas Soris ukve jvarosnuli laSqrobebis win arsebobda, magram 
isini gansakuTrebiT jvarosani raindebis wminda qveyanaSi yofnisas 
ganviTarda~ (iqve, 120). 

`paralelebi nibelungebsa da qarTul eposs Soris (paralelebi 
Sua saukuneebis saqarTvelosa da dasavleT evropis sakaro poezias 
Soris)~ did adgils uTmobs `vefxistyaosnisa~ da imave epoqis da-
savleT evropis mwerlobis mimarTebebs. viqtor nozaZis dakvirve-
biT, `vefxistyaosnis~ fabulaSi Cven msoflio literaturis mra-
val elements vpoulobT, romlebic rogorc rusTavelamde, ise mis 
dros da mogvianebiT kvlav aRmocendeboda~ (nozaZe 2002: 608). rus-
Tavelis Tanamedrove poeziaSi saraindo siyvarulis motivi, ro-
gorc Zmadnaficobis motivi, Zalze gafarTovda. aseve, gamoqvabul-
Si cxovreba tarielisa da asmaTisa imgvarivea, rogorsac Cven da-
savleTSic vpoulobT, magaliTad, tristanisa da izoldas SemTxvevaSi. 

sanam uSualod Sua saukuneebis dasavleT evropul mwerlobaze 
gadavidodes, viqtor nozaZe `vefxistyaosans~ homerosis poemebs 
adarebs da imowmebs pavle ingoroyvas azrs, rom did berZen poets 
saqarTveloSi ukve XI-XII saukuneebSi icnobdnen (CaxruxaZe, Tamar 
mefis istorikosi). nozaZis azriT, am or eposs Soris bevria saer-
To: odisevsic da avTandilic stoveben samSoblos, sacoles 
(cols), ganSoreba orive SemTxvevaSi xangrZlivia. tarieli aqilev-
siviT lamazi da mamacia, Tumca oriveni Zalze impulsurni arian. 
aseve, orive avtorTan msgavsia cixis dalaSqvris momentebi da sxv. 
avTandili megobrebs cixis aRebis `odisevsur gegmas~ sTavazobs. 
poemebs Soris msgavseba TvalsaCinoa, Tumca am or poets Soris 2000 
welia da SinaarsiT Tu epoqiT orive eposi erTmaneTisagan gansxva-
vebulia. Sesabamisad, v. nozaZe maT Soris did ganxvavebasac xedavs: 
misi azriT, rusTavelis gmirebi sabolood TavianTi grZnobisa da 
gonebis karnaxiT moqmedeben, maSin, roca homerosis personaJebi 
RmerTebis survils asruleben da maT xelSi oden marionetebad moCanan.  

`vefxistyaosnis~ `tristansa da izoldasTan~ msgavsebaze jer 
kidev k. balmonts miuTiTebda: am or Txzulebas Soris saerToao 
varjiSi Subis tyorcnaSi, faris WeraSi, mSvildisridan srolaSi, 
cxenosnobaSi da sxv. tristans tarielis msgavsad sZuls tyuili da 
erTgulia micemuli sityvisa. gmirebs Soris saerToa cxovreba tye-
Si, gareul cxovelebs Soris. orive qali, nestani da izolda Seda-
rebulia mzesTan da a.S. 

viqtor nozaZe `vefxistyaosans~ Sua saukuneebis sxva cnobil 
dasavleT evropul nimuSebsac adarebs, kerZod, espanur saraindo 
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eposs `El Cid~-s, romlis realuri gmiri XI saukunis meore naxevarSi 
cxovrobda. mis Sesaxeb Tavdapirvelad laTinur enaze, tradici-
uli, antikuri stiliT Seqmnila poema, XII saukuneSi ki SeuTxzavT 
744 strofiani poeturi teqsti, romlis enac jer kidev ar yofila 
sabolood daxvewili. mogvianebiT amave Temaze 200 espanuri sim-
Rera dawerila. am Tqmulebis siuJeti espaneTSi Zalze popularu-
li gaxldaT, Tumca, nozaZe Tvlis, rom rusTavelis eposis gavlena 
saqarTveloSi kidev ufro aRmatebuli iyo. 

mkvlevari ixsenebs XI saukunis bolosa da XII saukunis dasawyisSi 
safrangeTSi Seqmnil `Chanson de Roland~-s, kretien de truas `Perceval 
li Gallois~-s, volfram fon eSenbaxis `Parcival~-s, Sua saukuneebis udi-
des epikoss gotfrid fon Strasburgs, aseve, XII saukunis did ger-
manel poetebs: volfram fon eSenbaxs, hartman fon der aues, 
vander fon der fogelvaides. v. nozaZe axasiaTebs maT poezias. 

`paralelebSi~ calke Tavadaa gamoyofili `rusTaveli da `nibe-
lungebis simRera~, sadac miTiTebulia, rom `nibelungebis simRe-
ra~ me-12 saukunis dasasruls an me-13 saukunis dasawyisSi zemo-
germanulad daiwera. viqtor nozaZes mohyavs eposis pirveli oTxi 
strofi da uTiTebs maT msgavsebas `vefxistyaosnis~ prologTan. 

TxzulebaSi avtori exeba `nibelungebis simReris~ or nawils: 
1.`zigfridis sicocxle da sikvdili~ da 2. `krimhildes SurisZi-
eba~. misi dakvirvebiT, al. baramiZe `vefxistyaosans~ `nibelunge-
bis~ pirvel nawils adarebs da maT Soris mcire msgavsebas krim-
hildes SurisZiebasTan xedavs. amis sapirispirod, Tavad nozaZe 
rusTavelis poemas `nibelungebis~ meore nawils udarebs da mis-
Tvis msgavsebis momentebia: siyvaruli zigfridsa da krimhildes 
Soris da Zmadnaficoba zigfridsa da gunTers Soris (miuxedavad am 
ukanasknelis naRvliani dasasrulisa maTi colebis Cxubis gamo). 
Zvel germanul TxzulebaSi zigfridi naxevrad RmerTi da gmiria, 
`nibelungebis simReraSi~ ki ukve ufro raindi da gmiria. zigfridi 
jer kidev gagoniliT Seiyvarebs krimhildes, qalic Tavisi oTaxis 
fanjridan Sexedavs zigfrids da Seuyvardeba. 

viqtor nozaZe Tvlis, rom Tavis siyvarulSi (minne) krimhilde-
sadmi zigfridi saraindo siyvarulis yvela `rusTvelur~ wess as-
rulebs, romlebic `vefxistyaosnis~ prologSia Semonaxuli. 
mkvlevars germanuli poemidan mohyavs Seyvarebulebis pirveli 
Sexvedris amsaxveli striqonebi: `gamoCnda turfa, ise, viT Cndeba 
ciskari dilisa, gamfantavi da momspobi SemoRrublulis Crdi-
lisa~ (simRera 1961: 19). `geCveneba, zemo strofebi TiTqosda rus-
Tavelis metaforebidanaa citirebuli~ (nozaZe 2002: 614). 

aqve saubaria orive poemis gmirTa iseT saerTo Tvisebaze, ro-
goricaa xelgaSliloba, romelic gamflangvelobasac esazRvreba: 
`nibelungebis~ gmirebic uxvad asaCuqreben msaxurT da mogzaur 
xalxs. nozaZis miTiTebiT, es saraindo kodeqsiT iyo gansazRvruli, 
e.i. kodeqsis Tanaxmad, amgvari siuxve mTeli evropeli (maT Soris 
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qarTveli) raindobisaTvis XI-XIII saukuneebSi sayovelTaod miRebu-
li norma gaxldaT.  

rusTavelis gmirebi uCveulod xSirad tirian, rac Tanamedrove 
mkiTxvelisaTvis arc mTlad gasagebia. v. nozaZe SeniSnavs, rom ase-
Ti ram jer kidev homerosis poemebSic gvxvdeba. `nibelungebis sim-
Reris~ gmirebic tirian da amiT TavianT tragikul bedisweras 
winaswarmetyveleben. `Cans, es maSindel qarTul da evropul Cveule-
bebs da drois gemovnebas Seesatyviseboda~ (iqve, 615), _ daaskvnis 
nozaZe. aqve is moixseniebs rusul sagmiro eposs `ambavi igoris laSqro-
bisa~, romelic TiTqmis `vefxistyaosnis~ Tanadroulad daiwera. 

rusTavelis msoflmxedvelobaze msjelobisas viqtor nozaZe 
amtkicebs, rom SeuZlebelia, rusTavelze evropas, ZiriTadad da-
savleT da Sua evropas, gavlena ar moexdina. ”Cven vTvliT, rom kav-
Siri evropasa da saqarTvelos Soris qarTuli `oqros xanis~ dros 
bevrad intensiuri iyo, vidre Cven marTlac rom im keTilsurnelo-
vani wyaroebiT dokumenturad SegviZlia davamtkicoT, romlebic 
Cvens dromde Semoinaxen~ (iqve), _ wers mkvlevari.  

Tumca, amave dros, cnobili rusTvelologi rusTavelis poemis 
originalobis aqtiuri damcvelia: `vefxistyaosanis msoflmxedve-
loba Sors aris yovelgvari Sezavebisagan, sxvadasxva msoflWvre-
taTa Serevisagan. vefxistyaosnis msoflmxedveloba aris erTiani 
da mTliani; vefxistyaosnis sazogadoebis msoflWvreta aris xati 
qarTuli ganaTlebuli sazogadoebis msoflmxedvelobisa. amis 
uaryofa vefxistyaosnisa da qarTuli sazogadoebis kulturis uar-
yofa da arcodna iqneboda~ (nozaZe 1963: 35). 

rusTavelis `vefxistyaosnisa~ da Sua saukuneebis evropuli 
kulturul-esTetikuri sivrcis tipologiur mimarTebebs ikvlevs 
viqtor nozaZis sxva Txzulebebic. maT Sorisaa xelnaweris saxiT 
Semonaxuli dausrulebeli Txzuleba `Svenierebis Teoriebi~, ro-
melic rusTavelis epoqis msoflios sxvadasxva xalxis esTetikas 
ikvlevs. misi monakveTi, romelsac `silamaze dasavleTSi~ hqvia, 
warmoadgens XII-XIV saukuneebis esTetikur ideals safrangeTSi, 
germaniaSi, inglisSi, italiaSi da sxv.  

vfiqrobT, gansakuTrebuli mizniT unda eTargmna mkvlevars mis 
arqivSi daculi XII-XIV saukuneebis 15 franguli da 2 italiuri 
mxatvruli teqsti saerTo saTauriT `dasavleT evropis Sua sauku-
neebis mwerloba~. Cans, viqtor nozaZes surda, dasavleT evropuli 
literaturis es originaluri nimuSebi imave periodis qarTuli 
mwerlobis ZeglebisaTvis Seedarebina. `saerTod, unda iTqvas, rom 
`vefxistyaosnis~ Sedareba imave epoqis ucxour teqstebTan yovel-
Tvis xdeboda. aseve yovelTvis gamoikveTeboda SoTa rusTavelis 
poemis didi upiratesoba~ (darCia 2004: 80). 

 rusTavelis poemis msgavsebas Sua saukuneebis evropul eposTan 
sxva mecnierebic miuTiTeben: `SoTa rusTaveli Tanamedrovea pro-
vanseli trubaduris, bernard de ventadornisa, romelic eleono-
ra akvitanelis karze cxovrobda da kretien de truasi _ roma-
nebis `lanseloti, anu lomis~, `iveni, anu lomis raindis~, `perseva-
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lis~ avtorisa. gansacvifrebelia paraleli rusTavelis poemasa da 
kretien de truas `lomis rainds~ Soris~ (rusTaveli 1976: 106). ro-
gorc vxedavT, am mimarTebiT jer kidev bevri ramaa sakvlevi.  

 Sua saukuneebis evropul-qarTul kulturul-istoriul siv-
rceTa paralelebis gamovlenis TvalsazrisiT sagangebo Seswavlis 
sagania `vefxistyaosnis~ nozaZiseuli `ganCxrekani~, romelTa mniS-
vnelovani nawili jer kidev mkvlevris arqivSia daculi da mzis 
sinaTles elis. 
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The article examines the depiction of the Argonauts’ myth in the literary piece 

of the outstanding Georgian writer of the transitional period – Teimuraz Batonshvili. 
To achieve this aim the article studies: a) the changes made by the author towards 
his source – Guido Della Colonne’s History of the Destruction of Troy (I part of 
Teimuraz’s interpretation); b) the sources of the second part of Batonishvili’s story. 
The changes, as well as the choice of the Greek versions of the myth made by 
Teimuraz Batonishvili, revealed a kind of tendency in the depiction of Medea’s 
image tending to rehabilitate Medea from the crimes ascribed to her and to present 
her in more positive light.  
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qeTevan   nadareiSvili 

saqarTvelo, Tbilisi 
iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti 

 
argonavtebis miTis interpretacia  

Teimuraz batoniSvilis `iveriis istoriaSi~ 
 

xomald `argos~ mezRvaurTa mogzauroba oqros sawmisis mosapo-
veblad aia-kolxidaSi _ e. w. argonavtebis cikli umdidres wyaros 
warmoadgens sruliad gansxvavebuli epoqebisa Tu qveynebis lite-
raturisa da xelovnebis sxvadasxva dargisaTvis. am Temam asaxva 
hpova Zvel qarTul da gardamavali epoqis qarTul literaturaSi. 

qarTvelma mkvlevarebma imTaviTve miapyres yuradReba argo-
navtebis miTosuri ciklis kvalis Seswavlas Zvel qarTul mwig-
nobrul tradiciaSi. am mxriv sayuradRebo Tvalsazrisebi aqvT 
gamoTqmuli s. yauxCiSvils, k. kekeliZes, a. uruSaZes, e. amaSukels, g. 
SaraZes, T. oTxmezurs da sxvebs (uruSaZe 1964: 85-87; kekeliZe 1945: 
237-268; qarTlis cxovreba IV 1973: 775; yauxCiSvili 1949: 112-114; 
amaSukeli 1954; fsevdonones miTologiur komentarTa qarTuli 
versia 1989). antikuri recefciebis gamovlenas da Seswavlas Zvel 
qarTul mwerlobaSi v. asaTianis specialuri monografia mieZRvna, 
romelSic argonavtebis miTosis asaxvas qarTul literaturaSi 
Sesabamisi yuradReba daeTmo (asaTiani 1987). am kvlevebSi mecnier-
Ta prioritets, bunebrivia, warmoadgenda im gzaTa da wyaroTa gar-
kveva, romlebiTac es miTosi Semodioda da mkvidrdeboda qarTul 
mwignobrul tradiciaSi. unda iTqvas, rom am mxriv mniSvnelovani 
samuSaoa Sesrulebuli. da mainc, garkveul aspeqtebSi wyaroTa 
sakiTxi Semdgom kvlevas saWiroebs, ramdenadac droTa msvlelobis 
Sedegad zogierTi monacemi ufro dazustda, zogierTis roli _ 
gadafasda, zogierTic ufro detalur Seswavlas moiTxovs.  

Cven am statiaSi miznad davisaxeT, Segveswavla argonavtebis 
ciklis interpretacia gardamavali xanis qarTuli literaturis 
erT ZeglSi _ cnobili qarTveli mwignobris Teimuraz batoniS-
vilis `iveriis istoriaSi~ da dagvezustebina Teimuraziseuli 
recefciis wyaroebi. Teimurazis nawarmoebis wyaroTa garkveva, 
vfiqrobT, garkveul suraTs Segviqmnis imis Sesaxeb, Tu ramdenad 
farTod icnobda im epoqis qarTveli inteleqtuali argonavtebis 
cikls da zogadad, antikur memkvidreobas. meore mxriv, Teimura-
zis mier wyaroTa SerCevisas gakeTebuli arCevani dagvexmareba imis 
garkvevaSi, ra tipis aqcentebis dasma miaCnda mwerals mniSvnelov-
nad misi qveynis warsulTan dakavSirebuli am miTologiuri ciklis 
interpretirebisas, gansakuTrebiT ki qarTveli sazogadoebisTvis 
miTis mgrZnobiare epizodebis gadmocemis dros. 

Teimuraz bagrationis `iveriis istoria~, romlis sruli sa-
Tauria `istoria dawyebiTgan iveriisa, ese igi giorgisa, romel ars 
sruliad saqarTveloÁsa~ da romelic 1848 wels peterburgSi 
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gamoqveynda, Zvel qarTul da gardamavali xanis qarTul litera-
turaSi argonavtebis miToss yvelaze vrclad amuSavebs (SaraZe 
1974: 19-55). argonavtTa Tavgadasavals kolxidaSi da iason-medeas 
ambavs saberZneTSi am nawarmoebSi mTeli Tavi eTmoba. 

ra wyaroebiT icnobda Teimuraz batoniSvili oqros sawmisis miTs? 
klasikuri filologiis cnobili mkvlevaris, a. uruSaZis azriT, 

romelmac pirvelma miaqcia yuradReba argonavtTa ciklis Teimu-
raz batoniSviliseul interpretacias, qarTvel mwignobars miTo-
sis sxvadasxva versia gamouyenebia, romlebTac igi rusuli wyaro-
ebis meSveobiT icnobda (apolonios rodoseli 1948: 24-25). maTgan 
gansxvavebiT, e. amaSukeli Tvlida, rom miTosis Teimuraziseuli 
versia romeliRac uZveles berZnul wyaros eyrdnoboda da rom 
Teimurazis Txroba Casworebuli iyo qarTuli Targmanebis mixed-
viT. am mtkicebulebaTa safuZvels amaSukels Teimurazis anderZi 
aZlevda, romelic win uZRvoda Teimuraz bagrationis Txzulebas 
`friksa da elleia da oqrosmatylovanisaTvis verZisa~ (amaSukeli 
1954: 9-10). anderZis mixedviT, es ambavi `...saqarTvelos mefis Zis 
Teimurazis mier qarTulad ZvelTa elinurTa wignTagan gadmo-
iTargmna da Zvelad qarTvelisa visganme naTargmanebTa Tana Ses-
worda da umjobes iqmna~ (S 3723, 245 r). Teimurazis interpretaciis 
wyaroTa Seswavlis saqmeSi axal etaps warmoadgenda l. axobaZis mi-
er Catarebuli samuSao, romelmac pirvelma miakvlia am interpre-
taciis ZiriTadi nawilis wyaros. es gvido de kolumnis Txzulebis 
_ `matiane, romelsa Sina weril ars darRveva qalaqisa troadisa 
friRiis saxelmwifosa~ qarTuli Targmani iyo (axobaZe 1973: 119-125). 
g. SaraZem Teimuraz batoniSvilis Semoqmedebisadmi miZRvnil 
monografiaSi kidev ufro gaafarTova am interpretaciis wyaro-
ebis kvleva. kerZod, yuradReba man Teimuraziseuli versiis II nawi-
lis _ iasonisa da medeas saberZneTSi cxovrebisa da medeas kolxi-
daSi dabrunebis _ wyaroTa dadgenaze gaamaxvila. mkvlevaris az-
riT, am nawilSi Teimuraz batoniSvili umTavresad berZnul wya-
ros, diodoros sicilielis `istoriul biblioTekas~, eyrdnobo-
da, romelsac, savaraudod, ivane aleqseevis rusuli TargmaniT 
icnobda, rasac Teimurazis TxzulebaSi gadmosuli rusicizmebi 
cxadyofdnen (SaraZe 1974: 28). amasTan, g. SaraZis mixedviT, Teimu-
razs garkveuli damatebebi Seutania argonavtTa Txzulebis mise-
ul damuSavebaSi: a) argonavtTa kolxidaSi mosvlis daTariReba (Zv. 
w. 969 w. gamoTvla ekuTvnis e. amaSukels); b) oqros sawmisis mcvelad 
xarebisa da gveleSapis gverdiT devis dasaxeleba; g) kolxidaSi 
mefis institutis nacvlad mamasaxlisis institutis Semotana; d) 
saxel `oetesis~ etimologiis mocema. mkvlevari medeas mier Svi-
lebis mkvlelobis miTis Teimuraziseul interpretaciazec Cerde-
ba da acxadebs, rom miTis es nawili mweralma sxva berZnuli wyaro-
ebis mixedviT gadmosca da ar gahyva Tavis winamorbeds, ioane bato-
niSvils, romelic miTosis am epizodis gadmocemisas evripides 
versias eyrdnoboda (SaraZe 1974: 34).  
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am kvlevebis miuxedavad, miTis Teimuraz batoniSviliseuli 
interpretaciis wyaroebTan mimarTebis sakiTxi ufro detalur 
Seswavlas saWiroebs. vfiqrobT, Semdgomi kvlevis sagans warmoad-
gens imis dadgena, Tu ra aqvs Semotanili Teimurazs axali da gan-
sxvavebuli Tavisi wyaros _ gvido de kolumnis TxzulebasTan Se-
darebiT, ramdenad mniSvnelovania es saxesxvaobani da ras emsaxu-
rebian isini; meore, Sesaswavlia Teimuraziseuli interpretaciis II 
nawilis wyaroTa sakiTxi _ kerZod, dasadgenia eyrdnoba Tu ara 
mwerali mxolod diodoros siciliels, da Tu ara, kidev romel 
berZnul wyaroebs iyenebs. amasTan, sayuradReboa, diodoros sici-
lielisa da Teimurazis Txzulebebis im pasaJTa detaluri anali-
zic, romlebic g. SaraZes Tavis gamokvlevaSi gverdigverd mohyavs, 
rogorc utyuari mtkicebulebani imisa, rom batoniSvili zedmiwev-
niT misdevda argonavtTa miTis diodorosiseul versias.  

Tavdapirvelad, mokled SevexoT Tavad gvido de kolumnis 
Txzulebis wyaroTa sakiTxs da misi rusuli da qarTuli Targmane-
bis istorias. gvido de kolumni XIII saukuneSi mcxovrebi sicilieli 
mwerali gaxldaT da mas es Txzuleba sadRac 1287 wlisTvis unda 
daesrulebina. `troadis dacemis istoria~ laTinurad dawerili 
narativi iyo, romelic misdevda benua de sent moris poemas `romans 
troas Sesaxeb~. benua sent moris poema ki, Tavis mxriv, Suasaukune-
ebSi Zalze popularul or gvianantikur teqsts eyrdnoboda, rom-
lebic tradiciulad troas omis legendarul `monawileebs~ _ 
diqtis kretels da dares frigiels miewereboda. is, rom es teqste-
bi oden gvianantikuri periodis narativebs warmoadgendnen da ara 
troas omis TanamedroveTa dRiurebs, mxolod mogvianebiT gaxda 
cnobili. gadmocemebs troas omis Sesaxeb Sua saukuneebSi upirate-
sad swored am TxzulebebiT icnobdnen. sainteresoa, rom troas 
omis genialuri momRerlis homerosis poemebi sazogadoebisTvis 
mxolod mogvianebiT gaxda farTod cnobili. 

`troadis dacemis istoria~ rusulad XV saukuneSi an yvelaze 
gvian XVI s-is dasawyisSi iTargmna uSualod laTinuri origina-
lidan∗. igi TiTqmis sityvasityviT misdevda gvido de kolumnis 
Txzulebis strasburgis gamocemas (1485 w.). XVII s-Si rusuli Tar-
gmani sagrZnoblad iqna Sekvecili. swored es Semoklebuli redaq-
cia, romlis Seqmnasac ukavSireben Tevdore zlobinis saxels, da-
edo safuZvlad 1709 w-is ganxorcielebul gamocemas. nawarmoebi 
didi popularobiT sargeblobda ruseTSi da mTeli XVIII s-is man-
Zilze periodulad gamoicemoda xolme (tvorogovi 1972). igi yu-
radRebis miRma arc im periodis qarTvel inteleqtualebs dauto-
vebiaT, romlebic didi interesiT adevnebdnen Tvalyurs ruseTSi 
mimdinare saganmanaTleblo procesebs. `es namdvilad saxalxo wig-

                                                 
∗ adre miiCnevdnen, rom laTinuridan nawarmoebi jer polonur enaze iTar-
gmna, xolo Semdeg polonuridan rusulze Tevdore zlobinis mier (XV s.) 
(ruxaZe 1960:231).  
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ni~ (tvorogovis daxasiaTebiT) 1780-s gaioz reqtorma rusulidan 
qarTulad Targmna.∗ am Txzulebis Targmanis mizani upirvelesad 
saganmanaTleblo iyo. wigni Telavis sasuliero seminariaSi saxel-
mZRvanelos statusiT iswavleboda. bunebrivia, rom gaioz reqto-
ris am Targmans icnobda Teimuraz batoniSvilic, romelic Telavis 
sasuliero seminariaSi swavlobda. metic, rogorc kvlevebma aCve-
nes, am nawarmoebis erTi nusxa Teimurazs Tavis wignTsacavSi hqon-
da daculi. Teimurazis mier gaioz reqtoriseuli Targmanis gamo-
yenebas adasturebs rusicizmebis kvali, romlebic gaioz reqtoris 
TargmanSia dadasturebuli da romlebic Teimurazs gadmouRia 
(SaraZe 1974: 25).  

ras mogviTxrobs troas omis es metad popularuli Suasauku-
neebis versia, romelsac mokled `troadis dacemis istoriad~ 
moixsenieben? 

gvido de kolumnis e. w. prozauli matiane im epoqis nawarmoeb-
Tagan yvelaze srulyofilad gadmoscemda troas ciklis siuJetebs 
_ Txroba kolxidaSi argonavtebis laSqrobiT iwyeboda da troas 
dacemis Semdeg omSi monawile gmirebis bedis aRweriT mTavrde-
boda. mis popularobas, savaraudod, xels uwyobda romanuli epi-
zodebi _ iasonis da medeas, parisis da elenes, aqilevsisa da po-
liqsenes sasiyvarulo urTierTobis farTo damuSaveba. amasTan, 
nawarmoebSi Warbad iyo warmodgenili didaqtikuri elementebic. 

CvenTvis gansakuTrebiT saintereso am Txzulebis I-V Tavi gax-
lavT, radgan swored am nawils eyrdnoboda Teimuraz batoniSvili 
argonavtebis miTosis gadmocemisas. `troadis dacemis istoria~ 
iwyeba imiT, rom sikvdilis win Tesalonikis mefe iazoni (iazonis 
mama) Tavis Cvil vaJs _ iazons Zmas _ peleis Caabarebs. iazoni 
sTxovda Zmas, rom mas Rirseulad gaezarda misi vaJi, Semdeg ki dad-
genil dros misTvis kanonieri taxti gadaeca. peleim didi gulmod-
ginebiT aRzarda iazoni, romelic SesaniSnavi vaJkaci Seiqmna: `fri-
ad mxne, Zlieri, kadnieri da gulovani~. am siqveleTa gamo xalxSi 
igi didi siyvaruliT sargeblobda. mefes zaravda eris amgvari 
damokidebuleba iazonis mimarT, Tumca amas ar imCnevda da fiqrob-
da, rogor daeRupa igi ise, rom Tavad damnaSaved ar warmoCeniliyo. 
amasobaSi qveynierebas moedo oqrosmatylovani verZis ambavi, ro-
melic troianelTa samefos iqiT, mSvenier qveyana _ kolxidaSi 
imyofeboda. verZis mopoveba gadaulaxavi dabrkolebis winaSe aye-
nebda msurvels. amisTvis mas cecxlismfrqveveli xarebi uRelSi 
unda Seeba da almasis saxnisiT miwa unda moexna. mere verZis mcveli 
veSapi unda moekla da misi kbilebi moxnul miwaSi daeTesa. Semdeg am 
kbilebidan SeiaraRebuli meomrebi aRmocendebodnen da erTmaneTs 
daxocavdnen. roca es yvelaferi dasruldeboda, Teoriulad ukve 
SesaZlebeli iyo verZis Sepyroba. cnobili iyo isic, rom kolxidis 

                                                 
∗ mTargmnelis vinaoba XIX s-is II nax.-is qarTvelma moRvawem n. gamrekelma 
gamoarkvia (SaraZe 1974: 23). 
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ganmgebeli oietesi ar abrkolebda verZis mopovebis msurvelT, 
radgan mSvenivrad uwyoda, rom aravis SeeZlo am winaaRmdegobaTa 
gadalaxva∗. marTlac mraval gulovan gmirs ucdia verZis xelSi 
Cagdeba, Tumca amaod. Tavad oietessac ar dauklia mcdeloba, 
magram isic gawbilebuli dabrunebula ukan. peleim CaTvala, rom am 
verZis mosapoveblad iazonis gagzavna saukeTeso saSualeba iyo mis 
dasaRupad. daibara iazoni da urCia, saxelis mosapoveblad kolxi-
daSi verZis Camosayvanad wasuliyo. iazoni, gulovani da saxelis 
moyvaruli Wabuki, ver mixvda biZis mzakvrul Canafiqrs, Tanxmoba 
ganucxada peleis da gmirTa krebulTan erTad kolxidas gaemgzav-
ra. nawarmoebSi sagangebod aris gamoyofili herkulesi, moTxrobi-
lia misi warmoSobisa da misi gmirobaTa istoria. saberZneTidan 
gamgzavrebuli argonavtebi male miadgnen troadas, dasasveneblad 
napirze gadmovidnen da karvebi gaSales. troadis mefem Seuracxyo-
fad aRiqva mis ukiTxavad argonavtTa mier ganxorcielebuli qme-
debani. berZnebs despani gaugzavna da qveynis datoveba ubrZana. 
mefis saqcielma, Tavis mxriv, saSinlad aRaSfoTa herkulesi da 
iazoni. iazonma mefis ganzraxva gaakritika, herkulesi ki tro-
elebs daeqadna, rom TavianTi misiis Sesrulebis Semdeg maTTan ma-
le dabrundebodnen da qalaqs pirisagan miwisa aRgvidnen. 

mravali dRis curvis Semdeg argonavtebma kolxidas miaRwies. 
mefe oietesi maT sixaruliTa da pativiscemiT miegeba, nadimi ga-
umarTa. iazonma oietess Tavisi Camosvlis mizezi ganucxada. me-
femac Tanxmoba misca. amis Semdeg nawarmoebSi medea Semodis. mwe-
rali aRgviwers qalwulis mSvenierebas, mecnierebaTa miseul cod-
nas da, rac mTavaria, mis grZneulebaT, riTac medeas bunebis movle-
nebis marTva, adamianis gaaxalgazrdaveba Tu dabereba xelewife-
boda. yovelive amis gamo medeas Zveli elinni RmerTad racxdneno, 
gviyveba avtori. medeas pirvelad swored argonavtTa sapativsace-
mod gamarTul nadimze vxedavT, romelzedac mamas ubrZanebia das-
wreba. meore diliT kvlav nadimze mosuli medea ki ukve mamas iazon-
Tan gasaubrebis nebas sTxovs. mas surs gaarkvios, `romeli xelov-
nebis~ imediT fiqrobs iazoni oqrosmatylovani verZis mopovebas. 
amiT ki igi daadgens, Tu ramdenad brZeni aris berZeni Wabuki. 
iazonsa da medeas Soris vrceli dialogi imarTeba. xvdeba ra, rom 
iazons mxolod Tavisi Zalis imedi aqvs, medea uxsnis Wabuks, rom 
misi imedebi fuWia da rom mxolod mas, medeas, ZaluZs iazonis 
daxmareba, oRond amisTvis is mis nebas unda daemorCilos. iazoni 
Tanxmobas acxadebs, aRasrulos medeas neba _ colad SeirTos igi. 
saSineli ficiT daficebis Semdeg medea berZen Wabuks aswavlis, ro-
gor moipovos verZi, amasTan aZlevs damxmare saSualebebsac _ oq-

                                                 
∗ mkiTxveli Cvens statiaSi naxavs rogorc forma `oietess~, ise _ `oetess~. 
es damokidebulia imaze, Tu romel formas iyenebs Tavad avtori. gvido de 
kolumnis Txzulebis qarTveli mTargmneli xmarobs forma `oietess~, xolo 
Teimuraz batoniSvili _ `oetess~. 
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ros xats, notioTi savse gogras da mwvane beWeds∗. aswavlis mas im loc-
vasac, romelic man, verZTan misulma, samjer unda warmosTqvas.  

madlieri iazoni meore dRes mefes oqrosmatylovani verZis mosa-
poveblad wasvlis ganzraxvas auwyebs. oietesi ar abrkolebs, Tumca 
garkveviT afrTxilebs saSiSroebis Sesaxeb. xarebTan misul iazons Ses-
Zravs maTi danaxva, magram igi sZlevs SiSs da medeas swavlebebs pir-
naTlad aRasrulebs. mefe mas `orgulebriviTa mxiarulebiTa~ iRebs, 
kvlav gaumarTavs lxins da gmirobis Sesaxeb gamohkiTxavs. keTili qaris 
molodinSi iazoni kolxidaSi erTi Tve rCeba. wasvlis dro rom daud-
geba, oietesis uCumrad medeasTan midis da qali TesalonikSi Cahyavs. 
CvenTvis saintereso I-V Tavebi argonavtebis TesalonikSi CasvliT 
sruldeba. samSobloSi dabrunebisTanave iazoni troelebTan salaS-
qrod wasvlaze zrunavs (xazgasmiTaa aRniSnuli, rom iazoni im momentSi 
arc samefo taxtis miRebaze da arc medeasTan qorwinebaze ar fiqrobs). 
marTlac ikribeba didi laSqari, romelic peleis mxedarTmTavrobiT 
troadisaken miemarTeba. 

ukve l. axobaZes hqonda aRniSnuli, rom Teimuraz batoniSvili miTo-
sis am nawilis interpretaciisas umTavresad Tavisi wyaros _ gvido de 
kolumnis Txzulebis qarTul Targmans misdevda. amasTan, mkvlevari 
askvnida, rom Teimurazs yvelaferi ucvlelad ar gadmohqonda. zogi-
erT adgils igi aklebda, an, piriqiT, amatebda, avrcobda. Tumca, mecni-
eris mixedviT, es gavrcobili nawili raime gansxvavebul faqtobriv 
masalas ar Seicavda. erTaderT gamonakliss verZis mcvelad dasaxele-
buli devi warmoadgenda (axobaZe 1973: 121). Cveni dakvirvebiT, Teimu-
razTan sxva faqtobrivi gansxvavebebic dasturdeba, amasTan gvxvdeba 
naklebad mniSvnelovani sxvaobebic. ase magaliTad: a) gvido de ko-
lumnis nawarmoebis qarTul TargmanSi iazonis mamas aseve iazoni ewo-
deba, Teimurazi ki mas ezonad moixseniebs; b) TeimurazTan erTob gaz-
rdilia herkulesis roli. jer erTi, igi argonavtTa winamZRolad sa-
xeldeba; meorec, sasaxleSi miRebisas oetesi herkulessa da iazons 
Tanabari pativiT iRebs, taxtrevanze erT mxares herkuless, meore 
mxares iazons moisvams gansxvavebiT `troadis dacemis~ qarTuli Tar-
gmanisagan, romelSic amgvari pativi mxolod iazons xvdeba wilad. mesa-
mec, TeimurazTan herkulesi iazonisa da medeas erTmaneTisTvis mice-
muli ficis Tavmdebad aris warmodgenili; g) Teimuraziseul inter-
pretaciaSi iazoni medeas saberZneTSi CasvlisTanave euRleba, mis wya-
roSi ki aRniSnulia, rom iazoni saberZneTSi CasvlisTanave troadis 
dasalaSqravad midis. TeimurazTan arsebuli TiTqmis yvela es faqtob-
rivi gansxvaveba ama Tu im berZnul wyaroSi fiqsirdeba, rac, Tavis mxriv, 
imaze metyvelebs, rom Teimurazi kargad icnobda argonavtebis miTosis 
Zvel berZnul versiebs. amaSi kidev ufro metad Teimuraziseuli in-
terpretaciis meore nawilis ganxilvis dros davrwmundebiT. 

                                                 
∗ oqros xatma misken gamosrolili cecxlis ali unda STanTqas. notio 
iazonma Tavadac unda waisvas da xarebsac unda Seapkuros. mwvane beWedi gve-
leSaps win unda daudos, raTa beWedma gveleSapisgan momdinare ali STanTqas.  
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miTis Teimuraziseuli interpretaciis Seswavlis dros, mwerlis 
mier dasmuli aqcentebis dadgenisas sayuradReboa aseve Teimurazis 
mier ganxorcielebuli Sekvecanica da gavrcobanic. upirvelesad unda 
iTqvas, rom gvido de kolumni ufro dawvrilebiT gadmoscems moqmed 
pirTa Soris dialogebs, ufro vrcladaa warmodgenili masTan esa Tu is 
aRweriloba. ase magaliTad, iazonisadmi peleis mimarTvaSi gacilebiT 
didi adgili eTmoba iazonis siqveleTa daxasiaTebas, vrcelia iazonisa 
da medeas dialogi, romelSic medea gansakuTrebiT detalurad aRu-
wers berZen vaJkacs, Tu ra dabrkolebebi daxvdeba mas win oqrosmaty-
lovani verZis mopovebisas. dawvrilebiTaa aRwerili oietesis didebu-
li daxvedra. yovelive zemoT CamoTvlili TeimurazTan gacilebiT 
Semoklebulia, savaraudod, misi nawarmoebis Janruli specifikis gaT-
valiswinebiT. amasTan, TeimurazTan saerTod ver vxvdebiT wyaroSi mo-
cemul calkeul pasaJebs _ ase magaliTad, gvido de kolumnisTan 
oietesi iazons afrTxilebs oqros verZis mopovebis gzaze sasikvdilo 
safrTxeTa Sesaxeb; aseve ukan dabrunebul iazons ekiTxeba, Tu rogor 
moaxerxa man am sagmiro saqmis aRsruleba, rasac iazonis detaluri 
pasuxi mosdevs. yovelive es gvidos Txzulebas ufro kiTxvads, mkiTxve-
lisTvis ufro TavSesaqcevs xdis. TeimurazisTvis ki, savaraudod, 
prioriteti garTobaze metad mkiTxvelis informireba unda yofiliyo. 

Teimurazis Txrobis ufro dawuruli xasiaTis miuxedavad, ro-
gorc zemoT iyo aRniSnuli, igi garkveul SemTxvevebSi gvido de ko-
lumnis pasaJebs ufro ganavrcobs, calkeul SemTxvevaSi axal 
informaciasac urTavs. ase magaliTad, medea gacilebiT ufro de-
talur instruqciebs aZlevs iazons, cdilobs, rac SeiZleba metad 
gaxados isini iazonisTvis gasagebi, arc gameorebebs erideba. qar-
Tveli mwerali umatebs gaqceuli argonavtebisaTvis kolxebis da-
devnebis epizods, medeas mier Tavisi mcirewlovani Zmis wayvanis am-
bavs, asaxelebs wayvanis motivsac _ Zmis gansakuTrebul siyvaruls. 

bunebrivia, Teimurazis interpretaciis gansxvavebul aqcenteb-
ze msjelobisas gansakuTrebiT saintereso medeas mwerliseuli 
saxea. jer kidev l. axobaZem SeniSna, rom medeas fizikur silamazes 
Teimurazi gacilebiT ufro dawvrilebiT gadmogvcemda (axobaZe 
1973: 121). medeas simSvenieres sxvadasxva mecnierebis codna emate-
boda (mecnierebaTa CamonaTvali TeimurazTan da mis wyaroSi co-
taTi gansxvavebulia). swored medeas ganswavlulobam gamoiwvia 
qalwuliT iazonis aRfrTovaneba, mis sulSi siyvarulis Casaxva, 
rasac gvido de kolumni saerTod ar gadmogvcems. 

sainteresoa, rom am avtorebTan medeas survili iazonTan gasa-
ubrebisa gansxvavebulad aris motivirebuli. gvido de kolumnis-
Tan medeas surs gaarkvios, Tu ris imedad apirebs iazoni verZis mo-
povebas, ris Semdegac mas iazonis sibrZnis Sefaseba SeeZleba. 
TeimurazTan ki medeas motivs naklebad konkretuli xasiaTi aqvs. 
mas zogadad surs gaigos iazonis `sibrZnis moyvareba da scnas 
zneobaჲ  maRalSobilisa misisa~. 

gvido de kolumnis TxzulebaSi iasonTan mimarTebaSi medea uf-
ro kategoriulia. igi pirdapir eubneba berZen gmirs, rom mxolod 
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mas, medeas, ZaluZs misi gadarCena, oRond amisTvis iazoni mis nebas 
unda daemorCilos. TeimurazTanac medea ucxadebs iazons, rom 
mxolod mas SeuZlia daxmareba. oRond gvido de kolumnis medeas-
gan gansxvavebiT, is cdilobs Tavdapirvelad iazonisagan Seityos, 
Tu rogoraa es ukanaskneli ganwyobili medeas survilis, nebis mi-
marT. vfiqrobT, TeimurazTan medea mxolod erT epizodSi Cans uf-
ro aqtiuri _ kolxididan wasvlis epizodSi. Teimuraziseul inter-
pretaciaSi iazons, medeas ganzraxviT, is RamiT, oetesisagan uCum-
rad mihyavs. gvido de kolumnis Txzulebis qarTul TargmanSi ki 
Tavad iazoni midis RamiT medeasTan. amas TeimurazTan, rogorc uk-
ve aRvniSneT, sayvareli Zmis _ iafis wayvanac emeteba, romlis Sem-
dgomi mkvlelobis ambavs Teimuraz batoniSvili saerTod ar axsenebs.  

yovelive es medeas mimarT mwerlis damokidebulebis garkveul 
tendenciaze metyvelebs, romelsac qvemoT warmovadgenT. aq gvsurs ki-
dev erT momentze gavamaxviloT yuradReba. Teimurazi erTgan mov-
lenaTa mimarT Tavis pozicias warmogvidgens, Tumca igi oetesis saq-
ciels afasebs da ara medeas qmedebaT. misi azriT, ucxoelTaTvis Tavisi 
asuli oetess ar unda eCvenebina (SegaxsenebT, rom wveulebaze misvla 
medeas swored man ubrZana), radgan swored es daufiqrebeli saqcieli 
daujda mas Zvirad da sananeblado. sainteresoa isic, rom medeas saq-
cielis Sefasebas avtori arc mogvianebiT warmogvidgens. 

rac Seexeba Teimuraziseuli interpretaciis II nawilis wyaro-
ebs, rogorc zemoT ukve aRvniSneT, am SemTxvevaSi Sesaswavli gax-
ldaT is, Tu ramdenad misdevda avtori miTosis diodoros sici-
lielis versias, rogorc amas g. SaraZe amtkicebda da ramdenad far-
Tod dasturdeboda TeimurazTan diodoros sicilielis garda 
sxva Zvel berZnul versiaTa kvali.  

mivyveT TeimurazTan warmodgenil movlenaTa msvlelobas. Tesa-
lonikSi Camosul iazonsa da medeas peleÁ win egebeba, Semdeg iazoni da 
medea qorwindebian. marTalia, avtori ar exeba taxtis iazonisTvis 
gadacemis sakiTxs, magram, rogorc Semdgomi Txrobidan SegviZlia da-
vaskvnaT, peleÁs iazonisTvis mefoba ar miucia. iazonis saberZneTSi 
Camosvlis sruliad gansxvavebuli suraTi aris warmodgenili diodo-
ros sicilielTan, romelTanac argonavtebi pirdapir ki ar midian 
peliasTan, aramed Soriaxlos Cumad ayeneben xomalds, xolo roca 
peliasis mier iazonis ojaxis mimarT ganxorcielebul borotebaT Se-
ityoben, peliasze SurisZiebas Tavis Tavze medea iRebs (diodoros sici-
lieli 1935: IV, 50). da saerTodac, berZnuli wyaroebi umeteswilad ar 
mogviTxroben aseTi mSvidobiani Camosvlis Sesaxeb, gansakuTrebiT isi-
ni, romlebic argonavtebis Camosvlis Semdgom medeas peliasze ganxor-
cielebul SurisZiebas gadmogvcemen. 

TeimurazTan TesalonikSi dasaxlebuli medea dedamTils ymawvil 
qalad gadaaqcevs. unda iTqvas, rom dedamTilis gaaxalgazrdavebas arc 
erTi berZnuli wyaro ar adasturebs. berZnul wyaroebSi medea esons _ 
Tavis mamamTils aqcevs axalgazrda ymawvilad (Poetarum epicorum Graeco-
rum testimonia et fragmenta pt. 1: `dabrunebani~ fr. 7). aseve aaxalgazrdavebs 
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iasons (Poetae Melici Graeci 1962: simonidesi fr. 548; Die Fragmentem der Grie-
chishen Historiker 1923-1955: ferekidesi F 113).  

Teimuraz batoniSvilis TxzulebaSi medea peliadebs urCevs moklan 
mama da amis safasurad maT ymawvil qalebad aqcevs. Tu pirvel nawils _ 
mamis mokvlis rCevas araerT berZnul wyaroSi vxvdebiT (pavsaniasi 1918: 
VIII, 11, 2 da sxv.), meore nawils _ amis safasurad peliadebis gaaxalgaz-
rdavebas, arc erTi berZnuli wyaro ar gvidasturebs, maT Soris arc 
diodoros sicilieli. Tumca unda aRiniSnos, rom TeimurazTan medeas 
mier peliasis mokvlis motivi _ iasonis gamefeba identuria berZnul 
wyaroebSi warmodgenili peliasze medeas SurisZiebis motivisa (diodo-
ros sicilieli 1935: IV, 50; pavsaniasi 1918: VIII, 11, 2; Eurupides Fragments 2008: 
`peliadebi~; apolodorosi 1921: I, 9, 27). sainteresoa, rom Tavad iazoni 
Teimurazis TxzulebaSi, rogorc zemoT aRvniSneT, mefobaze ar fiq-
robs. is jars krebs, raTa troelebze gailaSqros. metic, iazoni arc ma-
Sin iRebs mefobas, roca troadidan TesalonikSi brundeba. Teimurazis 
mixedviT, igi mefobas peleÁs Zes _ akasts gadascems, Tavad ki pelo-
ponesSi miemarTeba poseidonisaTvis msxverplis Sesawiravad. diodo-
rosTanac aseve gadascems iasoni xelisuflebas akastoss, Tumca aq 
winapirobania gansxvavebuli. Teimurazis TxzulebaSi peleÁs da iazons 
Soris konfliqti ar Cans, diodorosTan ki iasoni mas Semdeg aZlevs 
taxts akastoss, rac SurisZiebis gamo medea peliass sazareli sikvdi-
liT dasjis. amgvarad taxtis misi SvilisTvis gadacema aq erTgvarad 
aneitralebs situacias (diodoros sicilieli 1935: IV, 53). 

orive avtori erTnairad warmogvidgens kreonsa da kreusaze me-
deas SurisZiebas. gansxvaveba maT Soris SurisZiebis sakvanZo etapSi 
_ medeas Svilebis mkvlelobaSia. diodorosis mixedviT, medea 
Tavad klavs or Svils, mesame gaqceviT Svelis Tavs (diodoros 
sicilieli 1935: IV, 54) (orive avtorTan iasonsa da medeas sami Svili 
hyavT), Teimurazis Tanaxmad ki medea Tavis or ufros vaJs korin-
ToSi tovebs, umcrosi ki Tan mihyavs. medeas Svilebis korinTelebis 
mier amoxocva, rogorc cnobilia, sakmaod gavrcelebuli tradi-
cia gaxlavT. is gvxvdeba apolodorosTan (apolodorosi 1921: I, 9, 
28), kreofilosze dayrdnobiT mas aviTarebs parmeniskosi (Euripidis 
Medea mit Scholien 1911: Schol. 264). es ambavi cnobilia elianesa (eliane 
2010: 5, 21) da pavsaniasisTvisac (pavsaniasi 1918: II, 3, 6-7).  

rogorc diodorosTan, ise TeimurazTan, korinTos datovebis 
Semdeg medea TebeSi heraklesTan midis (diodoros sicilieli 1935: 
IV, 55). diodorosisgan gansxvavebiT, Teimurazis TxzulebaSi medeas 
herkulesTan misvlisas ufro Zlieri motivacia aqvs _ herkulesi 
kolxidaSi medeasa da iasons Soris dadebuli ficis Tavmdebia da 
amitom medeas misi daxmarebis molodini aqvs. iazonze gabrazebuli 
herkulesi sayvedurebiT aRsavse werils swers mas, medeas ki ur-
Cevs, rom aTenSi wavides da egevss gahyves colad, rameTu egevss 
misTvis Suamdgomloba eTxova, rom medea colad gahyoloda. unda 
iTqvas, rom es cnoba saerTod ucnobia berZnuli tradiciisaTvis. 
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TeimurazTan aTenSi Casuli medea euRleba egevss da Sobs mids 
(berZnuli wyaroebis medoss). es versia diodorosis garda sxva ber-
Znul wyaroebSic dasturdeba (apolodorosi 1921: I, 9, 28; Euripides 
Fragments 2008: `egevsi~; pavsaniasi 1918: II, 3, 8).  

Teimurazis mixedviT, Tezevsis Camosvlis Semdeg raRaca mize-
zis gamo medea jer finikiaSi, Semdeg ki kolxidaSi miemarTeba. 
medeas msgavsi marSruti dasturdeba diodorosTanac (diodoros 
sicilieli 1935: IV, 55). gansxvaveba imaSia, rom diodorosi aTenidan 
medeas wasvlis mizezsac asaxelebs _ medea cdilobda moewamla 
Tezevsi da roca es ar gamouvida, iZulebuli iyo daetovebina aTe-
ni. Teimurazi amis Sesaxeb dumils amjobinebs. gansxvavebuli momen-
tia agreTve is, rom diodorosTan finikiidan kolxidaSi wasuli 
medea aziis zemo qveynebSi Cerdeba da romeliRac adgilobriv me-
fes euRleba. rac Seexeba medeas kolxidaSi dabrunebas, es ambavi 
araerTi berZnuli wyarosTvisaa cnobili (plutarqe 1975: Tesevsi, XII, 
3-7; Euripides Fragments 2008: `egevsi~).  

Teimurazis monaTxrobSi kolxidaSi Camosuli medea igebs misi 
wasvlis Semdeg samSobloSi ganviTarebuli ubedur movlenaTa Sesa-
xeb, imas, Tu rogor Camoagdo misma biZaSvilma perseim oetesi 
taxtidan∗, rogor gaiqca mamamisi tavriaSi. unda iTqvas, rom es 
ambavic cnobilia berZnuli tradiciisaTvis. amis Semdeg Teimurazi 
mogviTxrobs, Tu rogor klavs medeas vaJi medi perseis da abrunebs 
moxucebul oetess kolxidaSi. medosis mier persesis mokvlis 
Taobaze cnobas gvawvdis higinusi (higinusi 1960: fab. 244). avtori 
sxva fabulaSic mogviTxrobs medosis mier persesis mokvlisa da 
aietisTvis taxtis dabrunebis Sesaxeb, oRond es ambavi aq gansxvave-
bul konteqstSia warmodgenili (higinusi 1960: fab. 27). 

miTis Teimuraziseul interpretaciis mixedviT, midi kolxidaSi 
mosaxleobis did siyvaruls moipovebs. mas didZali jaris saTaveSi 
daayeneben, ris Semdgomac igi pontos zemoT mdebare adgilebs da-
ipyrobs da mas midias uwodebs. medosis mier midiis dapyroba da 
misTvis saxelis micema aseve farTod cnobili berZnuli tradicia 
gaxlavT (apolodorosi 1921: I, 9, 28; strabonis `geografia~ 1957: XI, 
13, 10; Scholia vetera et paraphrases in Lycophronis Alexandram 2002: schol. 175; 
1443; stefane bizantioneli 1849: st. Mhdiva da sxv.). 

vfiqrobT, Catarebulma kvlevam calsaxad aCvena, rom Teimuraz 
batoniSvili _ cnobili qarTveli inteleqtuali da mwerali er-
Tob kargad icnobda, zogadad, antikur memkvidreobas da kerZod, 
argonavtebis miTosis Zvel berZnul wyaroebs umTavresad maTi 
rusuli TargmanebiT, Tumc arc originalSi maTi gacnoba unda iyos 
gamoricxuli. argonavtebis miTis Zvel berZnul versiaTa codnaze 
metyvelebs miTosis I nawilis interpretaciac, romelic, marTalia 
gvido de kolumnis Txzulebas eyrdnoba, magram romelSic aseve 

                                                 
∗ persesi berZnuli wyaroebis mixedviT aris ara medeas biZaSvili, aramed 
biZa _ aietis Zma. 



 313

vxvdebiT Teimurazis mier Setanil im ambebs, romlebic Zvel ber-
Znul wyaroebSi dasturdeba. 

am miTosis interpretaciis dros wyaroTa Teimuraziseuli Ser-
Ceva erTgvar tendenciaze migvaniSnebs, rac gansakuTrebiT medeas 
saxis daxatvisas vlindeba. medeas TeimurazTan kolxididan gaqce-
visas mihyavs Tavisi Zma, magram igi ara marto ar saxeldeba Zmis 
mkvlelad (rogorc es rig berZnul wyaroebSi xdeba), aramed mwera-
li xazgasmiT aRniSnavs Zmisadmi medeas gansakuTrebul siyvaruls. 
Teimurazs aseve ar gamohyavs medea Tavisi Svilebis mkvlelad da am 
SemTxvevaSic igi Zvel berZnul wyaroebSi cnobil versiebs misdevs. 
aTenidan medeas wasvlis gadmocemisas Teimuraz batoniSvili dumi-
liT uvlis gverds wasvlis mizezs _ medeas mier Tezevsis mowam-
vlis mcdelobas. medeas statusis warmoCenas unda emsaxurebodes 
Teimurazis cnoba egevsis colobaze medeasTan herkulesis Suam-
dgomlobis Sesaxeb, rac saerTod ucnobia berZnuli tradiciisaT-
vis. medeas simpaTiurad daxatvas xels uwyobs misi fsiqologiuri 
portretis sxva niuansebic _ iasonisadmi Tavisi nebis gacnobis 
dros naklebi kategoriuloba, misi darigebisas gamoCenili gansa-
kuTrebuli gulisxmiereba, medeas taqti da sibrZne, rac gacnobis-
Tanave siyvaruls aRZravs berZen WabukSi da a. S. es garemoebani, Cve-
ni azriT, medeas saxis interpretaciis garkveul tendencias uyris 
safuZvels. rogorc aRmoCnda, dasaxelebuli tendencia friad si-
cocxlisunariani aRmoCnda da qarTul kulturasa da cnobierebaSi 
medeas saxis recepirebis erT-erT umTavres xazad Camoyalibda.  
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Cult of the Saint King in Medieval Bohemia 
 

Image of the saint king was one of the most significant phenomenon of the 
medieval thinking. In the early hagiographic traditions, saints (St. Ludmila and St. 
Wenceslas) were not only religious figures but also a persons opposing the secular 
government. When grand son of St. Ludmila, young St. Wenceslas inherited the 
throne, his mother, pagan Drahomira became the regent of her young son and 
Ludmila took care of her grand son’s education. Similarly, As for St. Wenceslas, he 
was killed by his younger brother, Boleslav. The Cult of St. Wenceslaus emerged in 
the second half of the 10th century and it was supposedly initiated by Prague Episco-
pacy. St. Wenceslas, the first patron saint of Czech lands in the medieval period. St. 
Ludmilas cult was established latter, and double vite in our opinion saved as legitimation for 
Ludmilas cult. 

Key words: Slav lands, Christianity, cult 
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maia  naWyebia 

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 

 

mefe-wmindanis kulti Sua saukuneTa CexeTSi 
 

mecxre saukunis damdegs daiwyo aRmosavleT evropis slavuri 
miwebis mosaxleobis qristianobaze moqcevis procesi. iq mcxovreb 
warmarTTa gaqristianebis biZgi samxreTidan da dasavleTidan mo-
dioda, sadac Sesabamisad, am amocanis Sesruleba romael da frank 
misionerebs daevalaT: amgvarad, bohemielebi maTi misioneruli 
miznebis obieqtad iqcnen.  

mecxre saukunis pirveli aTweleulis ganmavlobaSi, slavma 
mmarTvelma moimirma Camoayaliba centraluri evropis pirveli di-
nastiuri saxelmwifo `didi moravas~ saxelwodebiT. garkveul po-
litikur mizezTa gamo moravis mTavarma _ rostislavma bizantiis 
imperiasTan daamyara samokavSireo urTierToba. amasTan dakavSire-
biT sagulisxmoa moravas mTavris sityvebi: `miuxedavad imisa, rom 
Cvenma xalxma uari Tqva warmarTobaze da qristianul wesebs icavs, 
Cven ar gvyavs moZRvari, romelic Cvens enaze dagvmoZRvravda~ 
(`konstantines cxovreba~, Tavi 14). 

swored amis Sedegi iyo, rom 863 wels moravaSi qristianuli misia 
Cavida, romelsac saTaveSi Zmebi konstantine da meTode edgnen. vinaidan 
im dros saxelmwifo da eklesia mWidrod iyo urTierT gadajaWvuli, 
rostislavis mimarTva bizantiisadmi aseve politikuri aucileblobiT 
iyo gamowveuli. erTi mxriv, didi morvas damoukideblobisTvis fran-
kebis misioneruli saqmianoba did safrTxes warmoadgenda, meore mxriv, 
aseve mniSvnelovani idea iyo iseTi eklesiis Seqmna, riomelic germanul 
politikur eqspansias gaumklavdeboda. unda gaviTvaliswinoT, rom Tu 
dasavluri eklesia “lingua sakra”-ad laTinuri enis gamoyenebas moiTxov-
da, aRmosavleTis eklesias adgilobriv enaze msaxurebis tradicia 
hqonda da vinaidan im dros slavebs anbani ar gaaCndaT, maSasadame, yve-
laze mniSvnelovani wvlili saeklesio enasa da slavebisTvis anbanis 
Seqmna iyo. 

Zmebi konstantine da meTode TesalonikSi daibadnen. maTi mSoblebi 
bizantielebi iyvnen: `Tqven orive Tesalonikelebi xarT, xolo yvela 
Tesalonikeli wminda salavureze saubrobs~ (`meTodes cxovreba~, Tavi 
5) _ ase mimarTa maT bizantiis imperatorma mixeil mesamem da es sity-
vebi mowmobs, rom Zmebi orenovanebi iyvnen da flobdnen rogorc ber-
Znul, ise slavur enasa. konstantine gansakuTrebul inteleqtualuri 
SesaZleblobebis mqone, uaRresad erudirebuli pirovneba iyo, man sla-
vebs anbani da literaturuli ena, pirveli slavuri damwerloba Seuq-
mna, romelic Zveli saeklesio slavuri enis saxelwodebiTaa cnobili, 
rac dasavleT slaveTSi _ did moravaSi, misi misioneruli moRvaweobis 
instruments warmoadgenda. saeklesio slavuri emyareboda saerTo 
slavur enas, romelsac slavebi iyenebdnen manamde, sanam moxdeboda 
maTi diferenciacia calkeul erebad. es iyo axali aRTqmiseuli ber-



 316 

Znulis modelze morgebuli saliteraturo ena, xolo konstantines ko-
difikacia zedialeqturi iyo Tavisi struqturiT; igi regionalur sla-
vur dialeqtze yvela mosaubres unda scodnoda; es gacilebiT ufro 
martivi iyo, vidre ucxo berZnulisa Tu laTinuris Seswavla.  

udavoa, rom Tesalonikeli Zmebis misiam gardamtexi roli Seas-
rula `didi moravasTvis~ da mas udidesi mniSvneloba hqonda ro-
gorc bizantiuri misiis Semdgom warmatebaSi, ise slavebis qristi-
anobaze moqcevis saqmeSi.  

magram centralur evropaSi slavuri eklesiis pirveli periodi 
Zalze xanmokle aRmoCnda. rostislavis memkvidre, sviatopulki ar 
uwyobda xels bizantieli misionerebis miRwevebs da 885 wels meTo-
des gardacvalebis Semdeg slavuri eklesiis saqmianoba Sewyda, xo-
lo aRmosavleli misionerebi dasavlelma misionerebma Secvales. 
sviatopulkis sikvdilis Semdeg (894 w.) qveyanam TandaTan dasus-
teba iwyo, madiarTa (ungrelTa) Semosevebma bolo mouRo did mora-
vas da orad _ dasavleT da aRmosavleT slavebad dayo igi. 

maSin, rodesac moravas ayvavebis xana edga, bohemia (CexeTi) 
CrdilSi imyofeboda. informacias bohemiis zogierTi movlenis Se-
saxeb germanuli qronikebi gvawvdian, romelTa mixedviTac Cexi 
mxedarTmTvrebi bavariaSi, regensburgSi Cavidnen qristianuli mi-
TiTebebis misaRebad da mdinare rJeznoSi miiRes naTloba. magram 
es kerZo pirebis piradi iniciativa iyo da ara mTliani mosaxlebis 
masobrivi gaqristianeba (kraliki 1968: II). 

bohemiis, rogorc saxelmwifos Camoyalibebas ramdenime legen-
da ukavSirdeba, maTgan yvelaze cnobili Cexuri dinastiis _ prJe-
mislidTa dinastiis warmoSobas exeba, romelmac bohemias ori same-
fo wmindani _ wm. vaclavi da wm. liudmila misca. legenda mogvi-
Txrobs, rom libuSam, mefis asulma, winaswarmetyvelebis Tanaxmad 
meuRled da CexeTis momaval mmarTvelad glexi prJemisli airCia. 
es legenda ramdenime literaturul nawarmoebSi aisaxa, romelic 
CexeTis gaqristianebas exeba (Legenda Cristiani da Diffundenete Sole). pir-
vel, qristianobaze axladmoqceul mmarTvelad borevoi moixseni-
eba, xolo misi monaTvlis TariRad 873 weli saxeldeba.   

aRsaniSnavia Semdegi: Diffundente sole-s meeqvse TavSi naTqvamia, 
rom meTodem piradad monaTla borevois meuRle liudmila: `meTo-
de CexeTSi Camovida da monaTla wminda liudmila da mravali ada-
miani~ garda amisa `wminda liudmilas cxovrebaSi~, romelic meTer-
Tmete, saukunis miwuruls aris Seqmnili, aqcenti gakeTebulia 
liudmilas qebaze, romlis rwmenamac borevois gaqristianebaze di-
di gavlena iqonia da borevoi liudmilaze daqorwinebis Semdeg 
moeqca qriatianul sarwmunoebaze~ (kantori 1990: 22). 

rogorc mkvlevari m. kantori aRniSnavs, bohemiis moqcevis `me-
Todeseuli koncefcia~ cdilobs bohemiisa da didi moravis gaqris-
tianebis erTmaneTTan dakavSirebas da bohemias ganixilavs, rogorc 
didi moravis kulturul da politikur memkvidres. 
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winamdebare statiaSi ganvixilavT mxolod erT naSroms, es aris 
`qristianis legenda~ (Legenda Christiani)  _ `wm. vaclavis da misi bebi-
is _ wm. liudmilas cxovreba da martviloba~ (kraliki1968 : 59-87; 
kantori 1990: 159-173) e.w. ormagi cxovreba.  

rogorc cnobilia, `cxovrebebi~ axladdamkvidrebuli qristi-
anuli literaturis mTavar Janrs warmoadgenda. vinaidan `cxov-
reba~ qristianuli liturgiis mniSvnelovani nawili iyo, eklesiis 
arqivebma uamravi `cxovreba~ Semogvinaxa. garkveulwilad uZvelesi 
`cxovrebebi~ qronikebis funqcias asrulebs, vinaidan isini adgi-
lobriv wmindanebs eZRvneboda da Sesabamisad asaxavdnen Tanamed-
rove istoriul movlenebs. liudmila, rogorc mowame da wmindani, 
Cexur hagiografias ekuTvnis, magram amave dros, rogorc dedofa-
li, igi erovnuli Cexuri istoriis nawils warmoadgens.  

pirvel rigSi mcire ganmarteba avtorTan da saTaurTan dakav-
SirebiT: `wm. vaclavis da misi bebiis _ wm. liudmilas cxovreba da 
martviloba~ igive `legenda kristiani~ anu `qristianis legenda~ daiwe-
ra praRis episkoposis, adalbertis dakveTiT daaxloebiT 992-996 
wlebSi. legendis avtori aris beri, romelic naSromis SesavalSive 
sakuTar Tavs moixseniebs, rogorc `qristians~. am agiografiuli 
Txzulebis daweris miznad igi asaxelebs imas, rom wm. vaclavis da 
misi bebiis _ wm. liudmilas wameba aqamde ar iyo srulad aRwerili. 
am Cex wmindanebs igi moixseniebs `varskvalavebad, romlebic Tavisi 
saTnoebebis naTeliT anaTeben Tavis samSoblos da mTel Cex xalxs~. 
misi mizania Seasworos Secdomebi da Seavsos danaklisi, gamokiTxos 
moxucebi, romelTac is dro axsovT da is morwmune adamianebi, rom-
lebic maTi saqcielis TviTmxilvelebi arain an amis Seasxeb sxvebis-
gan ician. igi wers: `aseTi araCveulebrivi wmindanebis da qristes-
Tvis mowameTa nawilebi sxva qristian erebs rom hqonodaT, maTi saq-
me didi xanis win oqros asoebiT gamoisaxeboda, galobiTa da qada-
gebebiT Seimkoboda da mravali eklesia aigeboda; Cven ki maT mimarT 
uRirsad viqceviT, TiTqos urwmunoebad vrCebiT da maTTvis msa-
xureba ar gvsurs~ (kraliki 1968: 58-59). 

axla, rac Seexeba Tavad sityva `legendas~ mocemul konteqstSi. 
legenda Sua saukuneebSi warmoadgenda galeqsil an prozaul sasu-
liero epikis Janrs, romelic mogviTxrobs eklesiis wmindanTa 
cxovrebis, saqmeebis, saswaulebis da wamebis Sesaxeb. Tavdapirve-
lad aRniSnavda kanonikuri cxovrebebidan rCeuli adgilebis saja-
rod kiTxvas, rac maTi xsenebis dRes xdeboda eklesiaSi liturgiis 
an monasterSi saerTo trapezis dros (slovniki 1984: XXX). 

Tqmulebebi, romlebic wm. liudmilasadmi aris miZRvnili, bohe-
miis umniSvnelovanes movlenasTan _ qveynis gaqriatianebasTan 
aris dakavSirebuli. maSasadame, is faqti, rom liudmila cxovre-
bebSi reliefuradaa warmodgenili, ar aris SemTxveviTi. naSromSi 
gansaxilvelad ramdenime nawarmoebi warmovadgineT, TiTqmis yove-
li maTgani erTnair informacias Seicavs mcireodeni saxesxvaobebiT.  
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erT-erTi wyaros _ `bohemiis provinciaSi momxdaris~ mixedviT 
movlenaTa ganviTareba, romlebic ojaxSi datrialda, Semdegia: 
liudmilas meuRlis _ borevois sikvdilis Semdeg mmarTveloba 
spitihnevs gadaeca, xolo misi sikvdilis Semdeg misma Zma vratis-
lavma Tavis xelSi aiRo mmarTveloba. daaxloebiT 920 wels garda-
icvala vratislavi, ris Semdeg mmarTveloba mcirewlovan vaclav-
ze gadavida, xolo misi deda drahomira mcirewlovani vaJis regen-
ti gaxda. tradiciis Tanaxmad vaclavi 907 wels daibada libuSinis 
maxloblad staxovSi. iTvleba, rom igi slavma moZRvarma pavlem mo-
naTla, swored misgan Seiswavla vaclavma slavuri damwerloba misi 
bebiis _ liudmilas moTxovniT. rogorc ukve iTqva, vratslavis 
gardacvalebis Semdeg mmarTvelobis sadaveebi drahomiras xelSi 
aRmoCnda, liudmila ki SviliSvilis ganaTlebaze zrunavda. SesaZ-
loa, swored am faqtma gamoiwvia daZabuloba rZal-dedamTils So-
ris. drahomiras miaCnda, rom misi gavlena vaclavze minimaluri iyo 
da Tvlida, rom misi vaJi mRvdlebma gaafuWes. zogierTi wyaro amas 
xsnis konfliqtiT drahomiras warmarTobasa da liudmilas qris-
tianobas Soris, ramac sabolood liudmilas mkvleloba gamoiwvia. 
drahomiras SesZulda Tavisi dedmTili liudmila, romelic mra-
val saTnoebas amJRavnebda da amitom misi ganadgureba Caifiqra: 
`rad unda iyos igi, rogorc axla aris, Cemi mbrZanebeli? me mas mov-
spob, xelSi Cavigdeb yovelives, rasac igi flobs da yovelgvari 
winaaRmdegobebis gareSe vmarTav Tavisuflad~ (`bohemiis provin-
ciaSi momxdari~..., Tavi 4). rogorc ki liudmilam amoicno misi geg-
ma, uTxra: `me ar viswrafi mmarTvelobisken, Zalauflebis umciresi 
wilic ki ar mwyuria~. amis Semdeg liudmila gadasaxlda patara qa-
laq tetinSi, sadac igi drahomiras usindiso Tanamzraxvelebma 
mokles. kristianis Tqmuleba da wminda liudmilas qadageba met in-
formacias gvawvdis drahomiras warmoSobis Sesaxeb. orive, `bohe-
miis provinciaSi momxdarisgan~ gansxvavebiT mas warmarTad warmo-
adgens.: `mas (vratslavs) hyavda meuRle drahomira, warmoSobiT stodo-
ranedan, warmarT slavTa miwidan~ (`cxovreba da martviloba~.., Tavi  3).  

konfliqti liudmilasa da drahomiras, mis rZals Soris, rac 
teqstis fabulas warmoadgens, mowodebulia qristianul konteq-
stSi, axali da Zveli aRTqmebis teqstebis aluziebiT da citirebiT: 
igi Sedarebulia iezabelTan, romelmac winaswarmetyvelebi daxoca 
da evasTan, romelmac kaini da abeli Sva.  

yvela avtorisTvis liudmila urwmunoTa msxverplia, adamiani, 
romelic sarwmunoebiTvis kvdeba da qriatian mowameTa katego-
riaSi gadadis: misi mosamsaxureebi misi mkvlelebis moaxloebisas 
Zrwian, magram Tavad igi sikvdils yovelgvari protestis gareSe 
iRebs, ise, rogorc msxverpls uflisTvis. liudmila `RvTismosavi 
da  uflis erTguli mimdevaria, romelmac Tavi Rirseuli samka-
uliT Seimko~ (`cxovreba da martviloba~..., Tavi  3). maSasadame, 
liudmila qristiani dedoflis idealur saxes warmoadgens.  
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samefo wmindanoba  
 

wm. vaclavis kulti 
wm. vaclavis kulti warmoiSva X saukunis meore naxevarSi. wmin-

danis Tayvaniscemis inicireba, rogorc Cans, moxda praRis saepis-
koposo kaTedris SeqmniT (cca. 973), romelic dainteresebuli iyo 
Tavisi prestiJis gamyarebiT. `sakuTari~ mfarveli wmindani tradi-
ciulad am miznis miRwevis sawindari iyo. wm. vaclavi, rogorc 
qronologiurad (miuxedavad imisa, rom misi bebia _ wm. liudmili 
masze adre aResrula mowamebrivad), ise Tavisi mniSvnelobiTac Ce-
xeTis politikuri, kulturuli da sulieri cxovrebisTvis pirveli 
wminda patronia Sua saukuneTa CexeTisa. 

wm. vaclavis mkvleloba Zmis mier gaxda biZgi imisa, rom Camo-
yalibebuliyo wmindanis kulti. 

ar aris naTeli, kultis sawyiss pirveli cxovrebebis Seqmnam Seuwyo 
xeli, Tu stiqiuri Tayvaniscemis praqtikam. am sakiTxs sagangebo 
naSromi miuZRvna pirer braunma: `wmondanTa kulti! (brauni 2004).  

udavo politikur da religiur mniSvnelobas wmindanis saxe Ce-
xuri sazogadoebisTvis iZens XI saukunis Sua wlebSi. am dros kul-
ti ara mxolod farTod vrceldeba, aramed politikur da ideolo-
giur konotaciasac iZens. amaSi aisaxa politikuri da socialuri 
identifikaciis axali formebi, Cexmebis mmarTvelebma gaacnobi-
eres religiuri simboloebis mniSvneloba dinastiis religiuri 
reputaciis ganmtkicebisTvis (panamariova 1996). 

 

wm. liudmilas kulti 
wm. liudmilas kulti ar Camoyalibebula ise swrafad, rogorc wm. 

vaclavisa. liudmila aResrula 921 wels, misi kultis Sesaxeb cnoba ki 
mxolod 1100 welis maxloblad Cndeba da mas e.w. ̀ kosmas qronika~ gvawvdis.  

qronikaSi saubaria saswaulze, romlis Cvenebac ineba wamebulma 
liudmilam. es ambavi ukavSirdeba iRumenia vindelmuTs, romelmac 
ganaaxla wm. petre mociqulis taZari. man episkoposs sTxova taZris 
kurTxeva, wesisamebr skivrSi Caalaga wminda nawilebi da maTTan 
erTad episkoposs mtkavelisodena qsovilic miawoda. es qsovili wm. 
liudmilas Tavsaburavis nagleji iyo da iRumeniam episkoposs misi 
kurTxevac sTxova, razec episkoposma gaRizianebiT miugo: `gaCum-
diT qalbatono, mis wmindanobaze araferi vTqvaT, mSvidad ganis-
venos moxucma~, razec iRumenia vindelmuTma upasuxa: `amas nu ity-
viT, batono, radgan misi damsaxurebebis gamo RmerTi yoveldRi-
urad uamrav saswauls aRasrulebs~. maSinve episkoposis brZanebiT 
moitanes didi qvabi. romelic gavarvarebuli nakverCxlebiT iyo sa-
vse da episkoposma masSi wm. samebis saxeliT Caagdo qsovili. qsovi-
lis garSemo saswauliT kvamli da cecxli datrialda, mas ki ara-
feri daaklda. saswauli kidev ufro iman gaaZliera, rom didi cecx-
li enTo da qsovilis amoReba SeuZlebeli iyo, TiTqos axlaxan mo-
eqsovaT. am saswaulma iq myofni Zalian gaaxara da madloba Seswires 
qristes~ (kraliki 1968: 22). 
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*** 
amrigad, Cexur laTinurenovan `cxovrebaTa~ Soris yvelaze sayu-

radReboa swored `wm. vaclavis da misi bebiis _ wm. liudmilas cxovreba 
da martviloba~. Cemi kvlevisTvis swored is aris mniSvnelovani, rom aq 
orive Cexi wmindanis ambavia Tavmoyrili, SeuZlebelia, es SemTxveviTi 
iyos da raRac miznebs ar emsaxurebodes, garda im miznebisa, romlebic 
avtorma SesavalSi miuTiTa. vfiqrob, rom es swored dinastiuri wmin-
danobis anu samefo wmindanobis TeoriasTan aris dakavSirebuli da 
dinastiuri wmindanobis legitimaciis cdas warmoadgens.  

garda imisa, rom liudmilas bohemiis qristianobaze moqcevaSi 
mniSvnelovani wvlili miuZRvis, misi saxeli bohemiaSi samefo wmin-
danobis institutis Camoyalibebasac ukavSirdeba, romelic Sua 
saukuneTa evropaSi farTod iyo gavrcelebuli.    

rogorc gabor klanicai aRniSnavs, samefo wmindanobis modeli 
saTaves sami sxvadasxva tradiciidan iRebs: 1. es aris elenisturi 
mmarTvelebisa da romaeli imperatorebis sakraluri da wminda at-
ributika, romelic SenarCunda Sua saukuneTa bizantiaSi; 2. `qariz-
matuli~ Tvisebebi, romlebic miewereboda germanel da sxva Suasa-
ukuneTa periodis mefeebsa da mmarTvelebs; 3. qristiani wmindane-
bis kulti, romelic gvian antikur xanaSi Camoyalibda (klanicai 1990: 80). 

samefo wmindanobis erT-erTi tradicia aerTianebs warmarTul as-
peqtebs da srulyofili qristiani mmarTvelis ideas: es koncefcia naT-
lad Cans aklunis mier eterlandis, nortumbriis mefisadmi (793) miwe-
ril werilSi, sadac weria: `Cven vkiTxulobT, rom mefis siqvele udris 
xalxis keTildReobas, mterze gamarjvebas, mSvid klimats, nayofiere-
bas, adamianebis gamravlebas da janmrTelobas~ (klanicai 1990: 82).   

`wminda liudmilas wamebaSi~ nayofierebis kultis warmarTuli 
aspeqti aSkaraad ikiTxeba da igi mmarTvelTa monaTvlasTan aris 
dakavSirebuli: `im dRidan, rodesac maT naTlobis wyaloba miiRes, 
mTeli maTi samefo ayvavda~ (`bohemiis provinciaSi momxdari~).   

liudmila, rogorc dedofali da wmindani, samefo wmindanobis 
aSkara warmomadgenelia, romelic aerTianebs rex iustus-is Rire-
bulebebs, rac gulisxmobs Tavisi xalxis qristianobaze moaqcevas, 
saeklesio instituciebis aRmSeneblobis xelSewyobas, warmarTo-
basTan brZolas da am brZolaSi mowamebriv aRsasruls.  

Sua saukuneTa evropaSi mefobis sxvadasxva formebis sakraluri 
legitimaciis evoluciasa da gavrcelebaze amjerad ar visaubrebT, 
aRvniSnavT, rom evropaSi mefobis legitimaciis simoklisTvis mi-
Rebul iqna `centris~ da `periferiis~ modeli. es diqotomia Seesa-
bameba Tanamedrove gansxvavebas im teritoriebs Soris, romlebmac 
ramdenime saukunis win miiRes qristianoba da maT Soris, romlebic 
cota xnis win moeqcnen qristianul sarwmunoebaze (kantori 1990: 123). 

bohemia, ra Tqma unda miekuTvneboda `periferias~, romelic g. kla-
nicais axlad damkvidrebuli samefo wmindanobis politikuri Tvalsaz-
risiT warmatebiT gamoyenebis nimuSad mohyavs im qveynebSi, romlebic 
axlad iyvnen moqceulni qristianobaze. rogorc mkvlevarebi miiCneven, 
wminda vaclavis pirovneba mravali TvalsazrisiT hgavda merovingebis 
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da anglo-saqsuri samefo wmindanobis institutebs. liudmilas Svili-
Svili vaclavi, rogorc amas misi deda ambobda, uvargisi mmarTveli iyo, 
radgan `igi gaafuWes mRvdlebma da iqamde miiyvanes, rom berad aqcies~, 
amas is faqtic adasturebs, rom imis nacvlad, rom mas simtkice eCve-
nebina, man sapyrobileebis mospoba brZana. erTis mxriv, man martvilis 
sikvdili miiRo iseve, rogorc anglo-saqsma mefeebma da mis Tayvanis-
cemas politikuri funqcia maSinve mieniWa, iseve rogorc es britaneTSi 
moxda. misma Zma boleslavma, misma mkvlelma, Tavad brZana vaclavis neS-
tis gadasveneba praRis sasaxleSi misi aRsasrulidan sami wlis Semdeg. 
meTerTmete saukuneSi mas xSirad moixseniebdnen, rogorc prJemisli-
debis dinastiis da Cexebis mfarvel wmindans. meTerTmete saukuneSi misi 
Tayvaniscemas daemata misi bebiis _ wm. liudmilas kulti, ramac gaaZ-
liera dinastiuri wmindanoba da gaafarTova misi sazRvrebi (klanicai 
1990: 82).  

bohemiis da ruseTis SemTxvevaSi Cven vxvdebiT martvilis aspeqtze 
yuradRebis gamaxvilebas, glebi _ STagonebuli vaclavis magaliTiT 
meTerTmete saukuneSi _ mimarTavs wamebas da ojaxSi warmoqmna rusi e.w. 
`kandidati~ wmindanebis sagangebo kategoria _ `starastorepcebi~. 
meTxuTmete saukuneSi wminda vaclavi, msgavsad bevri samefo warmoSo-
bis wmindanisa dinastiuri wmindanis mdgomareobidan iqca erovnul 
simbolod am sityvis Tanamedrove mniSvnelobiT. 

rogorc ukve vnaxeT, bohemiam ganicada rogorc aRmosavleTis, 
ise dasavleTis eklesiebis gavlena. aRsaniSnavia, rom Oriente iam sole-
Si (ca 1250) laTineli avtoris mier Setanilia ideologiuri Seswo-
rebebi, man daarRvia istoriuli movlenebis da pirebis qronolo-
gia. magaliTad, mis naSromSi Cven vkiTxulobT, rom vaclavis cxov-
reba iyo brZola warmarTobis winaaRmdeg, rom misi deda drahomira 
warmarTobis mtkice mimdevari da sakuTari vaJs mkvlelobis Tana-
monawile iyo, rom vaclavma saCuqrad miiRo wminda vitusis nawi-
lebi da mis sapativcemulod eklesa aago, rom man moupova damo-
ukidebloba Tavis qveynas, romelic manamde xarks uxdida imperias. 
am TxzulebaSi vaclavi pirvelad aris warmoCenili namdvil qris-
tian wmindanad, romelsac Tayvans scemen aramarto misi sanimuSo 
cxovrebisa da didi saswaulebisTvis, aramed rogorc Tavisi eris 
mfarvelsa da gamaTavisuflebels, anu dux perpetuus (klanicai 1990: 
84). rogorc naTlad Cans, Oriente iam sole bohemiis laTinuri saekle-
sio koncefciis erTguli darCa, faqti, ramac gamoiwvia is, rom sla-
vuri wvlili ignorirebul iqna.  

daskvnis saxiT gvinda vTqvaT rom sami saukunis ganmavlobaSi 
liudmilasa da vaclavis kultma aRmosavleT da dasavleT eklesi-
ebis samefo wmindanobis tradicia gaaerTiana da Seqmna samefo 
wmindanobis saintereso nimuSi. 
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From Theory to Practice – „The Knight in the Panther`s Skin“ 
in the context of Aristotle`s „Nicomachean Ethics“ and Plato`s 

„Symposium“ 
 

 During the Soviet times for almost all school-student it was obligatory to write 
an essay about love and friendship in “The Knight in the Panther`s Skin”. The hid-
den meaning of the word friendship should have been linked to the friendship bet-
ween brother Republics, relations between different nationalities. After the collapse 
of Soviet Union the the topic was associated with the Soviet past and the research of 
this topic was labeled as banal. The aim of this article is to research why above-men-
tioned categories were important to the author and what are the sources that influen-
ced Rustavelian discourse about love and friendship. 

Key Words: “The Knight in the Panther`s Skin”, love, friendship, “Symposium”, 
“Nicomachean Ethics”.  
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Teoriidan praqtikamde _ aristoteles `nikomaqes eTikisa~ 
da platonis „nadimis“ konteqstSi wakiTxuli 

`vefxistyaosani~ 
 

sabWoTa periodSi qarTul skolebSi moswavlisTvis lamis sa-
valdebulo iyo Tundac erTi iseTi Temis dawera `vefxistyaosa-
nze~, romlis saTaurSic figurirebda sityva `megobroba~ an `mij-
nuroba~. amitomac, gegmiT gaTvaliswinebul sakontrolo weraze 
Tu skolis an ganaTlebis saministros mier Catarebul weraze xSi-
rad modioda am sityvebis Semcveli dasaTaurebis Temebi. megobro-
ba sabWoTa periodSi moZme respublikebs Soris, sxvadasxva eTniku-
ri warmomavlobis xalxTa urTierTobas ukavSirdeboda. Sesabami-
sad gasagebia, ratom iyo ase aqtualuri indoeli da arabi Wabukebis 
megobrobis Seswavla. amis gamo Tema gacveTili gaxda da sakiTxis 
Seswavlac bevrisTvis, SesaZloa, moyirWebul saqmianobas warmoad-
gendes. arada, miuxedavad imisa, rom poemis prologSi bevri arafe-
ria naTqvami megobrobaze (gansxvavebiT mijnurobisgan), Tavad po-
emaSi es motivi Zalian aqtualuria. es sakiTxi gansakuTrebiT sain-
tereso ki maSin xdeba, rodesac poemas aristoteles `nikomaqes eTi-
kis“ me-8 da me-9 Tavebis konteqstSi wavikiTxavT. `nikomaqes eTikis~ 
es ori Tavi mTlianad megobrobis Seswavlas exeba.  

aristotele acxadebs, rom megobroba aris `arete~. es aris sity-
va, romelic qarTulad iTargmneba, rogorc siqvele, saTnoeba, 
Rirseba. zogierTi mkvlevari Tvlis, rom es sityva momdinareobs 
omis RmerTis aresis saxelisgan da amdenad sityvaSi `arete~ aRsa-
niSnavia mamakacuri sawyisis gaTvaliswineba. laTinur enaSic sity-
va virtue momdinareobs sityvisgan vir, rac `mamakacs~ aRniSnavs. Sem-
deg aristotele aRniSnavs, rom megobrobis aRmoceneba xdeba im 
SemTxvevaSi, Tuki ori hgavs erTmaneTs, e. i. orive erTidamave Tvi-
sebebis matarebelia imdenad, rom erTica da meorec erTmaneTSi sa-
kuTar Tavs aRmoaCens. Tumca iqve aristotele im mosazrebasac Se-
exeba, rom oris damegobroba mxolod sawinaaRmdego Tvisebebis mi-
zidvis Sedegad xdeba. asea Tu ise, filosofosi daaskvnis, rom me-
gobrobis sami tipia yvelaze metad gavrcelebuli da emyareba sam 
cnebas: pirveli tipis megobroba _ sargebels, meore tipis megob-
roba _ sasiamovnosa da mesame tipis megobroba emyareba Rirsebas.  

is megobroba, romelic sargebels eyrdnoba, yvelaze xSiria. am 
dros megobrebi erTmaneTSi sakuTar Tavs ver pouloben, magram 
erTmaneTSi raRac sargebels aRmoaCenen. vinaidan sargebeli ar 
aris mudmivi Tviseba, masze dafuZnebuli megobrobac advilad ir-
Rveva. amgvari megobroba xSiria xandazmulebSi, axalgazrdebSi, 
magram ar gulisxmobs xSir urTierTobas, radgan am urTierTobiT 
miRebuli siamovneba mxolod sargeblis molodins ukavSirdeba da 



 324 

sargeblis miRebisTanave amoiwureba. Tanac aseTi megobrobis dros 
erTi mxare `dzaralebuli~ gamodis, xolo meore mxare metad xe-
irobs. es ukve uTanasworobas warmoSobs. aristoteles azriT, am 
tipis megobroba naTesavebs Soris da ucxoelis mimarT gamoCenil 
stumarTmoyvareobasac gulisxmobs.  

meore tipis megobroba, romelic siamovnebazea dafuZnebuli, 
ZiriTadad axalgazrdebSi gvxvdeba, radgan axalgazrdebi TavianT 
cxovrebas emociebisken mimarTaven. vinaidan siamovneba advilad 
mosabezrebelia, amgvari megobrobac, pirvelis msgavsad, maleve ir-
Rveva. gansxvavebiT pirveli tipis megobrobisgan, siamovnebaze da-
fuZnebuli megobroba ormxrivia, radgan orive mxare Tanabar si-
amovnebas Tu ar iRebs urTierTobisgan, maSin es meore tipis ki ara, 
pirveli tipis, anu sargebelze dafuZnebuli urTierTobaa.  

ai mesame tipis mgobroba ki, romelic Rirsebaze (berZn. arete) 
aris dafuZnebuli, mudmivia. is ar aris SemTxveviT aRmocenebuli 
da vinaidan amgvari megobrobis dros orive mxare erTmaneTSi Tavis 
Tavs xedavs, cdilobs, rom mTlianad daicalos megobrisTvis da mas 
mTlianad miuZRvnas sakuTari Tavi. aseT SemTxvevaSi megobari me-
gobars mxolod saukeTesos usurvebs, imas, rasac Tavis Tavs usur-
vebda. aseTi urTierTobis dros erTi mxare uangarod exmareba 
meores, iseve rogorc sakuTar Tavs, Tanac ise, rom meore mxare 
misgan am daxmarebas ar iTxovs. es Zalian waagavs dedebis siyvaruls 
Svilebis mimarT (Tumca, Tuki mSobels Svili uyvars rogorc Tavisi 
nawili, Svils mSobeli uyvars rogorc misi arsebobis, amqveynad 
movlinebis wyaro). amgvari, mesame tipis megobrobis arseboba mxo-
lod karg da Rirseul adamianTa Soris aris SesaZlebeli. mesame ti-
pis megobroba rTulad moiZebneba, radgan im tipis adamianebi, rom-
lebic amgvar urTierTobas ageben, cotani arian, gansxvavebiT pir-
veli ori tipis megobrobisgan, radgan am orSi monawile mxare yve-
lanairi tipis adamiani SeiZleba iyos. mesame tipis megobrobas da-
Sorebac ki ver arRvevs, Tumca daSorebis SemTxvevaSi misi aqtivoba 
SezRudulia da saubris ukmarisoba bevrisTvis megobrobis dasas-
ruladac ki aRiqmeba. aristoteles mier aRwerili sami tipis megob-
robidan erTi urTulesi mosaZiebelia cxovrebaSi. swored Teori-
ulad aRwerili am urTulesi tipis megobrobis SesaZleblobas 
aRmoaCens poema `vefxistyaosnis~ gmiri avTandili. amas uxsnis igi 
rostevan mefesac: `ara viqm, codna ras margebs filosofosTa 
brZnobisa!~ _ am sityvebSi, Cemi azriT, swored aristoteles `niko-
maqes eTikaSi~ gamoTqmuli codna igulisxmeba. rogorc aR-vniSneT, 
mesame  megobroba Zneli mosaZebnia, radgan igi dafuZnebulia ori 
Tanasworis urTierTobaze. es Tanasworoba yvelanair Tanasworo-
bas gulisxmobs, dawyebuls garegnobidan da damTavrebuls soci-
aluri warmomavlobidan. avTandilisa da tarielis Sexvedra aCve-
nebs, rom ori Tanaswori adamiani xvdeba erTmaneTs, orive mzea, 
orive alvis xeze umjobesia, orive Svidive mnaTobs hgavs! amitomac 
amoicnoben ase advilad isini erTmaneTSi Tavis Tavs da amitomac 
`maT akoces erTmanerTsa, ucxoobiT ar darides~! amitomac aris, 
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rom avTandili maSinve warmoTqvams Semdeg sityvebs: `Sen geaxlo 
sikvdilamdis, amis meti ara minda!~ es survili uangaroa, amas avTan-
dilisgan ar iTxovs tarieli, Tumca misTvis gasagebia, rom WeSma-
riti megobroba aseT msxverpls moiTxovs: `vinca kacman Zma iZmos, 
Tu daca idos, xams, Tu misTvis sikvdilsa da Wirsa Tavis ar dari-
dos~; teqstidan ikveTeba, rom avTandilisa da tarielis es Tanas-
woroba, da Sesabamisad maTi momavali megobroba, asmaTmac gamoic-
no: rogorc ki avTandili amcnobs, rom igi mijnuria, romelic 
mtersac Seebraleba, sikvdils Tavad eZebs da ar ekrZaleba, asmaTi 
xvdeba, rom avTandili da tarieli sworni arian da advili iqneba 
maTi erTmaneTisTvis `Semecneba~, maTi erTmaneTisTvis Seyvareba. 
amitomac aris, rom asmaTi qvabSi mobrunebul tariels megobris 
saWiroebaze mianiSnebs da mxolod amis Semdeg warudgens mas avTan-
dils: `mxecTa Tana iarebi marto tevrad, aras kacsa ar iaxleb sa-
ubrad da Semaqcevrad erTi kaci Semaqcevrad Senad viTa dagelia?~ 
cxadia, rom asmaTis mier naxsenebi sityva `Semaqcevari~ megobars 
unda niSnavdes. tarieli eTanxmeba asmaTs. man icis, rom megobari 
saukeTeso wamalia yvelasTvis, magram imavdroulad igi sruliad 
eTanxmeba aristoteles mosazrebas, rom WeSmariti megobris moZeb-
na TiTqmis warmoudgenelia: `vis Zal-uc povna kacisa, TviT soflad 
ar-mosrulisa?.. RmerTman sxvamca etlsa Cemsa raca kaci rad daba-
da, siaxle da saubari Tumca misi me mewada! vinmca gasZlna Wirni 
Cemni anu vinmca Seecada? Sengan kide xorcieli, dao, mivis arasada~. 
ra Tqma unda, tariels gaabednierebs iseTi kacis naxva, romelSic 
Tavis Tavs dainaxavs, romelic misi etlis qveS dabadebuliviT iqne-
ba. asmaTi ki bolomde erTgulia tarielis, magram asmaTSi tarieli 
ver dainaxavs Tavis Tavs, radgan igi qalia. mxolod sqesi uSliT maT 
xels, rom aristoteleseul mesame tipis megobrobas xorci Seasxan. 
samwuxarod, tariels arsad eguleba asmaTis msgavsad misi gulSe-
matkivari mamakaci da amitomac gaixarebs, Tuki amis SesaZlebloba 
miecema: `Tu miCveneb, didad gavixareb, siyvarulman misman, visTvis 
xeli mindors Tavsa vareb... raca Cemgan eamebis, vaameb da Seviy-
vareb~. tarielisa da avTandilis Sexvedra da movlenebis Semdgomi 
ganviTareba gviCvenebs, rom rusTavelma aRwera, Tu rogor SeiZle-
ba ganviTardes praqtikaSi aristoteles mier Teoriulad warmod-
genili Sexeduleba megobrobaze.  

sainteresoa, rom Tavad aristoteles `nikomaqes eTika~ plato-
nis `nadimis~ gavlenas ganicdis, miuxedavad imisa, rom platonis 
teqstSi ara megobrobaze, aramed siyvarulzea saubari. rusTveli 
Zalian kargad icnobs am teqstsac da nawarmoebis prologSi gvTa-
vazobs siyvarulis Sesaxeb `nadimSi~ gamoTqmul mosazrebaTa rezi-
umes, Tumca mTliani teqstiT sakuTar damokidebulebas gviCvenebs 
am diadi grZnobis Sesaxeb. rodesac platonis teqstis reziumi-
rebaze vsaubrob, ra Tqma unda, amiT aranairad ar vaknineb rus-
Tvels, aramed piriqiT, vcdilob, mkiTxvels davanaxo misi (sc. rus-
Tvelis) uaRresad didi ganswavluloba da imavdroulad saocari 
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unari, magaliTebiT gviCvenos sakuTari damokidebuleba romelime 
mosazrebis mimarT, anu gvaCvenos, Tu rogor amuSavdeba Teoria 
praqtikaSi. amisaTvis jer mivyveT platonis teqsts da, sadac saWi-
ro iqneba, vaCvenoT, Tu ramdenad eTanxmeba rusTveli am teqstSi 
gamoTqmul mosazrebebs.  

agaTonis gamarjvebis aRsaniSnavad mis saxlSi ewyoba banketi. ro-
gorc Cans, sokrate ar eswreboda pirvel dRes gamarTul wveulebas da 
agaTonTan mxolod meore dRes midis. stumrebi wina dRes Sezarxo-
Sebulan da amitom pavsania stumrebs sTavazobs, moifiqron, rogor svan 
ise, rom Rvinom ar azianos Tanameinaxeni. am azrs danarCenebic eTan-
xmebian. eriqsimaxosi stumrebs axal ideas SesTavazebs, yvelam cal-
calke warmoTqvas erosis sadidebeli sityva, xotba Seasxas siyvarulis 
RmerTs da es gaxdes maTi saubris mTavari Tema. pirvelad fedrosma 
ilaparaka. mokled rom SevajamoT misi sityva, gamova, rom fedrosis az-
riT, erosi mijnurT sagmiro saqmeebisTvis aRagznebs. arcerT mijnurs 
ar endomeba, rom misma satrfom igi ugvan viTarebaSi dainaxos, Tavi 
Seircxvinos da es ambavi gaigos misma Seyvarebulma. amitomac, fedrosis 
azriT, omSi mxolod Seyvarebuli adamianebi unda midiodnen, radgan 
isini yvelanairad Seecdebian sakuTari Tavi mxolod dadebiTad warmo-
aCinon. Tumca fedrosi imasac aRniSnavs, rom ufro dasafasebelia siyva-
rulis obieqtis mier Tavis gawirva. amis magaliTad mas aqilevsisa da 
patrokles siyvarulis ambavi mohyavs: fedrosis warmodgeniT, patrok-
les uyvars aqilevsi da ufro dasafasebelia, rom aqilevsi patrokles 
gamo Tavs gaswiravs da arCevs, daakvdes megobris cxedars, romelsac igi 
uyvarda. aqve aRvniSnav, rom TavisTavad es argumenti (patroklesa da 
aqilevsis siyvarulis Taobaze) sadavoa. magram davubrundeT im mosaz-
rebas, rom siyvaruli gmirobisken mogviwodebs. am mosazrebas iziarebs 
nestani: `bediTi bneda, sikvdili ra mijnuroba ggonia? sjobs, sayvarel-
sa uCvenne saqmeni sagmironia!~ an `wa, Seebi xataelTa, Tavi kargad gamaC-
vene; gijobs cudad nuRara stir, vardi kvlamca rad dastene?~ Tumca 
tarielis mier am mosazrebis gaziarebam ra Sedegic gamoiRo, Zalian 
kargad gamoCnda. am ambis moTxrobiT, Cemi azriT, rusTveli gviCvenebs, 
rom fedrosis mier gamoTqmul mosazrebas uayofiTi mxarec aqvs da ar 
SeiZleba brmad mivendoT mas da praqtikaSi ase gauazreblad gadmovitanoT.  

fedrosis Semdeg sityva warmoTqva pavsaniam. misi azriT (da am azrs 
Semdgom eriqsimaxosic eTanxmeba da iziarebs), erosi, iseve rogorc 
afrodite, oria: urania (ciuri) da pandemia (miwieri). miwieri erosi 
aRviraxsnilia, swored igi mefobs biwier kacTa Soris, romelnic ganur-
Cevlad yvelas etrfian; maT sxeuli ufro xiblavT, vidre suli; maTTvis 
mTavari vnebis dacxrobaa da ara aqvs mniSvneloba, ra gziT miaRweven 
sawadels. swored amgvari miwieri siyvarulis gamo gautyda zogadad 
siyvarulsac saxeli. arada, amaRlebuli siyvaruli saukeTesoa, tira-
nebs ar moswonT, rodesac maT qveSevrdomebSi amgvari grZnoba gaCndeba, 
radgan erTsulovnebam SeiZleba maTi Zalaufleba daamxos. albaT, miwi-
er siyvarulzea saubari, rodesac rusTveli `xelobani qvenani~-is axse-
nebs. misTvis zRvari unda gaidos siZvasa da mijnurobas Soris, romel-
sac xSirad bevri erTmaneTSi urevs. mijnurma mxolod erTi sayvareli 
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unda ikmaros, sxva SemTxvevaSi es siyvaruli gadaizrdeba siZvaSi, rac 
uguloa, advilad dasaTmobi da cvalebadi. rogorc vxedavT, pavsanias 
mosazrebas raRac kuTxiT iziarebs rusTveli da ramdenime strofSi 
gvaZlevs ciuri da miwieri siyvarulis maxasiaTeblebs. pavsanias sityva 
amiT ar amoiwureba. igi Tvlis, rom mijnurobis dros araa dasaZraxi 
tirili. sxva nebismier SemTxvevaSi vaJkacisgan tirili samarcxvino iq-
neboda (aba, warmoidgineT, rom kaci Tanamdebobis gamo tirodes an ti-
rodes Zalauflebis moxveWis mizniT), xolo mtirali Seyvarebuli kacis 
ganqiqebas aravin daiwyebs. warmoidgineT, iseve rom iqceodes kaci, 
rogorc mijnurni iqcevian TavianTi siyvarulis obieqtis mimarT: `ker-
Zod, cremlmoruli evedrebodes, fexqveS egebodes, misi karis win go-
ravdes da ise imcirebdes Tavs, ukanaskneli monac rom ar ikadrebda. 
dahgmobdnen mas simdablisa da pirferobisTvis. xolo yovelive es ub-
ralod mieteveba mijnurs, romelsac TviT kanoni rTavs nebas agre mo-
iqces, TiTqos mis qcevaSi ara iyos ra saTakilo da saZraxisi~. cxadia, 
rom am mosazrebas iziarebs rusTveli da masac miaCnia, rom mijnurs 
sxvebTan SedarebiT yvelaze metad epatieba cremli da misgan gamowve-
uli sxva ucnauri qcevac. Tumca, SesaZloa, avtori bolomde ar izi-
arebdes am Sexedulebas, radgan nestanis piriT igi ambobs: `bediTi bne-
da, sikvdili ra mijnuroba ggonia?~ anda, rodesac avTandils aTqmevi-
nebs: `mikvirs navReli kacisa Wkuianisa. ra mWmunvarebdes, ras argebs 
nakadi cremlTa banisa? sjobs gamorCeva, azroba saqmisa dasagvanisa~, 
anda: `Tu brZeni xar, yovlni brZenni apireben ama pirsa: xams mamaci mama-
curi, sjobs, razomca nelad tirsa. Wirsa Sigan gamagreba asre unda, viT 
qvitkirsa~. avTandili (da Sesabamisad rusTvelic) miiCnevs, rom tari-
elma ar icis brZenis naTqvamis sworad gamorCeva, e.i. mas ar SeuZlia amo-
icnos, ra aris marTla brZnuli da mas es sityvebi (mijnuris mier mud-
mivi tirilis Sesaxeb) brZnulad miaCnia: `brZeni xar da gamorCeva ara ici 
brZenTa Tqmuleb~... pavsania aseve miiCnevs, rom mijnurebs, sxvebisgan 
gansxvavebiT, mietevebaT ficis gatexva: `magram mTavari mainc isaa, rom, 
umravlesobis azriT, mxolod mijnurs Seundoben RmerTebi ficis gate-
xas, radgan, rogorc amboben, mijnuris fics fici ar eTqmis~. pavsanias am 
sityvebma ar SeiZleba, ar gagvaxsenos tarielis mier ficis gatexva. qvab-
Si igi da avTandili erTmaneTs Sehficaven. avTandili etyvis: `Sen genuk-
vi, Semajero, RmerTi iRmrTo, caca ico, erTmanerTi ar gavwiroT, mafi-
co da Semomfico. rome aqaT ar waxvide, Sen Tu amas Semepiro, meca ficiT 
Segajero, arasaTvis ar gagwiro~... tarieli ki amaze pasuxobs: `Tu git-
yuo, mogaRoro, RmerTman risxviT gamikiTxos!~ samwuxarod, tarieli ar 
asrulebs fics da sityvas gatexs, igi ar daelodeba avTandils da mainc 
gaiWreba velad. Cans, rom pavsanias mosazreba misTvis brZnuli azria 
(Tumca tarielic Tavs gaimarTlebs avTandilTan, rodesac etyvis, rom 
man fici ar gatexa da cocxali daxvda avTandils). amas ar eTanxmeba 
avTandili da sastikad gabrazdeba, rodesac Seityobs asmaTisgan, rom 
tarielma fici gastexa: `aha, dao, egeTimca kaci nua! igi fici viT gatexa! 
ar vecrue, viT mecrua! ver iqmoda, rad miqada? Tu miqada, rad mityua?!.. 
man gatexa zenarisa rad SemarTa, viT gapirda?.. igi fici, Cemgan sruli, 
man aRara gamisrula~; aSkaraa, rom avTandili, gansxvavebiT tarielis-
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gan, ar iziarebs pavsanias mosazrebas. rusTveli gviCvenebs, rom am Te-
oriuli codnis (pavsanias Sexeduleba) gamoyeneba praqtikaSi sazianoa 
da ajobebs mas ar daveTanxmoT (iseve, rogorc ar eTanxmeba avTandili).  

ra Tqma unda, prologSi da SemdgomSi mTel nawarmoebSi, rus-
Tveli ara marto platonis am naSroms eydnoba. siyvarulis Sesaxeb 
igi sxva wignebsac mimarTavs, ubralod, Cemi mizani iyo, mkiTxvelis-
Tvis damenaxebina, Tu ra gavlenas ganicdida rusTveli ori didi 
berZeni filosofosisgan or maradiul sakiTxze msjelobisas. ro-
gorc vnaxeT, rusTveli pirdapir ar akritikebs platonis teqstSi 
gamoyvanil personaJTa mosazrebebs, aramed nawamoebis siuJetis 
ganviTarebasTan erTad upirispirdeba am mosazrebebs. xolo aris-
toteles mosazrebas megobrobis mesame tipis Sesaxeb srulad izi-
arebs da gvaCvenebs kidec, rogor SeiZleba muSaobdes igi cxovre-
baSi. Cemi statiis mizans ar warmoadgenda imis gamokvleva, Tu ra 
gziT moxvda aristoteles an platonis naazrevi poemaSi (amis ram-
denime gza arsebobda): uSualod berZnul teqstebze dayrdnobiT 
Tu ibn ruSdis an al-faradis mier gadamuSavebuli da dakomentire-
buli variantebidan. Cemi mizania davasabuTo, rom rusTveli ara 
ubralod am ori filosofosis gavlenas ganicdis, aramed cdilobs, 
rom gvaCvenos, Tu rogor SeiZleba imuSaos Teoriam praqtikaSi.  
  
damowmebani: 
 

aristotele: classics.mit.edu/Aristotle/nicomachaen.html doggo.ripod.com/doddarete.html 
platoni 1964: platoni. nadimi. Zveli berZnulidan Targmna, winasityva da 

komentarebi daurTo baCana bregvaZem. Tb.: `sabWoTa saqarTvelo~, 1964. 
rusTaveli: rusTaveli S. vefxistyaosani. Tb.: `sabWoTa saqarTvelo~, 1970. 
 
 
 

OKSANA  FILATOVA 
Ukraine, Mykolaiv 
Mykolayiv V.O. Sukhomlynsky National University 
 

Dynamics of formation of the author's identity:  
the medieval context 

 

The research of correlations between authentic literature and its Old Russian 
translated versions shows the typical representative author’s character of the first 
written monuments of literature, which is identified firstly with the authoritative na-
me of the creator(s) or originator(s) of a work that exists as an absolute authority. 
The first signs of artistic personality appear in the original Old Russian literature, in 
those works that combine a historical account and author’s artistic imagination. In 
the written work of Old Kiev period dominated the factor of collective / impersonal 
authorship. Collective creation has not only affected by the style of writing work, 
but also seriously impacted on its content: not knowing the «copyright». 

Key words: image of the author, the name of the creator, the authority, the 
collective / impersonal authorship, creative personality. 



 329

О.С. ФИЛАТОВА  
Украина, Николаев 
Николаевский национальный университет имени В.А. Сухомлинского    

 
Динамика формирования авторской индивидуальности: 

средневековый контекст 
 

После принятия христианства и появления первых памятников письменной 
словесности постепенно формируется традиция связывать тексты с определенными 
именами. В частности, в проповедях, объединенных в хрестоматии или сборники, 
распространенных как богослужебные и морально-дидактичные образцы для 
индивидуального и коллективного использования, четко определяются имена их 
авторов: Василия Великого, Иоанна Златоуста, Ефрема Сирина, Григория Богослова, 
Федора Студита и других. Зафиксировано также «авторство» в переводных текстах 
сугубо теоретической церковно-богословской традиции, которые разных аспектах 
аккумулируют духовные, философские, нередко языковые вопросы. Однако и в 
дальнейшем актуализируются тенденции к анонимности и псевдонимности. Ос-
таются без атрибуции множественные «Жития» – исторически обоснованные биог-
рафии святых, – записанные на основе переводной или славянской модели; не приз-
наные христианской канонической традицией апокрифические произведения, «ав-
торское право» на которые часто предписывается (конечно, с целью повышения ав-
торитета) отцам церкви, апостолам, пророкам, патриархам. Параллельно с аутентич-
ной литературой такие оригинальные и полуоригинальные произведения под именем 
какого-либо уважаемого отца церкви или еще более общим титулом «словес святых 
отца», «слова от книг», по словам М. Грушевского, активно распространялись, «зати-
рались» среди книг морально-дидактичного направления (Грушевский 1993: 36). 

Большой массив в древнерусском литературном континууме представляли 
произведения светского характера, почти все из них имели своих авторов. 
Переводная письменная традиция генерирует достаточно многочисленный и 
разнообразный спектр светской литературы: исторической, политической, мо-
рально-дидактичной и т.д. Однако даже в этом контексте вести разговор по по-
воду авторства в современной интерпретации этого термина, по нашему 
мнению, нет веских оснований. Кроме того логично выделяются два аспекта 
артикулируемого понятия, которые обнаруживают достаточно специфические 
условия для констатации идеи авторской индивидуальности в древнерусской 
культурной парадигме. Во-первых, следует обратить внимание на тот факт, 
что анализировать проблему авторства в литературе хронологически-отмечен-
ного периода придется на материале разнообразной переводной и заимство-
ванной литературы, созданной балканскими и моравскими славянами перед 
христианизированием Руси. Во-вторых, неопровержимым аргументом, кото-
рый подтверждается творчеством самих участников литературного движения, 
а также заявлениями теоретиков прошлого и нашего времени, есть форми-
рование на этом этапе оригинального творчества староруской письменности. 
Переводная литература, трансплантированная на древнерусскую почву, допол-
ненная разными местными писаниями канонического характера, а также про-
изведениями на религиозные, морально-дидактичные, политические, истори-
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ческие темы, играла важную роль в истории культуры и словесного творчества 
не только как «популярная лектура», которая влияла на сознание и идеологию 
тогдашнего человека, но и как «образец и стимул к письменному творчеству 
по установленным примерам» (Грушевский 1993: 38). 

Следует отметить, что в определенном контексте культурной взаимосвязи, 
если идти по логике Ю.Лотмана, справедливо было бы заменить «неточное и 
дискредитированное понятие «влияния» словом «диалог», ведь в широкой 
исторической перспективе взаимодействие культур всегда диалогическое. Это 
позволяет напомнить абстрактную схему диалога, при условии, когда первый 
из его участников («тот, кто передает») владеет большим запасом накоплен-
ного опыта (памяти), а второй («тот, кто принимает») заинтересован усвоить 
для себя этот опыт» (Лотман 1992: 128). В целом, процесс перевода ориги-
нального произведения стимулировал развитие творческих потенций киевских 
книжников, которые не только подражали нормативно установленным образ-
цам, но и, как правило, декларировали достаточно оригинальные способы 
вариации конститутивных элементов литературной системы. 

Изучение корреляций между аутентичной литературой и ее древнерус-
скими переводными вариантами определяет типорепрезентативный образ ав-
тора первых памятников письменной словесности, который отождествляется, в 
первую очередь, с авторитетным именем творца (-ов) или составителя (-ей) то-
го или иного произведения, которое существует как безусловный авторитет, 
«несет на себе печать боговдохновения, стоит вне критики», a его «слово – 
слово оракула» (Рымарь 1994: 14). Культовая и юридическая обрядность, 
которые «формализируют» нормы жизни традиционной общины, отмечает 
С.Аверинцев, «не могут обойтись без принятых общиной и постольку леги-
тимных фикций, которые заменяют реальное присутствие и реальные действия 
уполномоченного лица. …Для такой фикции знак – эквивалент реальности; 
вне всякого другого знака имя, этот особенно привилегированный знак, – эк-
вивалент названного лица» (Аверинцев 1994: 106). Логично возникает вопрос: 
если имя комментируется как «эквивалент лица», то возможна ли, собственно 
говоря, атрибуция лица, но не в значении индивидуальности, а лишь как «оп-
ределенно присущее лицу и делегированное им через имя достоинство»? По-
нятно, что в этом контексте имя автора артикулируется как auctoritas или знак 
авторитета, своеобразное nomen est omen (имя говорит само за себя). Пос-
кольку авторитетом распоряжается культовая община, то она по праву 
распоряжается и этим именем, а следовательно, имя автора выступает в качестве 
гаранта концептуальной и социальной адаптированной идеи коллектива. 

Вместе с тем имя творца в переводной древнерусской литературе высту-
пает не только символаом авторитета, но и называет стилизованных пер-
сонажей произведения или указывает на его жанр (например, «Сказание отца 
нашего Агапия», «Наставление архиепископа Луки», «Житие св. Алексия», 
«Повесть о Никите Затворнике», «Чудеса Николая Чудотворца» и др.); юриди-
чески удостоверяя текст, гарантирует его «доброкачественное» содержание. 
Однако и в отмеченном аспекте функция имени не аргументирует индивиду-
ально-авторских позиций, направленных к осмыслению истинности бытия и 
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его неповторимости, тем более – не связывается с представлением о любом, 
самостоятельно избранном стиле творчества. 

Как видим, переводная словесность Древней Руси относительно авторства 
представляет бинарные тенденции, специфика которых определяется, во-пер-
вых, в анонимности и псевдонимности литературных произведений, во-вто-
рых, в декларации реального / мнимого автора (коллектива авторов) и сакрали-
зации его авторитетного имени (имен). Однако в обоих вариантах имя автора в 
сознания носителей культуры не связано с индивидуальной творческой 
деятельностью, а следовательно, не может быть идентифицировано с понятием 
автора как категории поэтики. 

Первые признаки творческой индивидуальности появляются в оригиналь-
ной древнерусской литературе: в проповедях Феодосия Печерского, «Слове о 
законе и благодати» митрополита Иллариона, «Повести временных лет», 
«Поучении» Владимира Мономаха, «Слове о полку Игореве», в «Молении» 
Данилы Заточника, молитвах Кирилла Туровского, «Киево-Печерском Патери-
ке», Киевской и Галицко-Волынской летописях и др. То есть, в тех произ-
ведениях, которые современные литературоведы идентифицируют «своеобраз-
ными метатекстами давности, объеденивших в себе два текстовых варианта: 
историческое изложение и авторскую художественную фантазию» (Наенко 
2005: 109). Следует сразу отметить, что понятие авторства в оригинальной 
литературной традиции княжих времен является неоднозначным и внутренне 
противоречивым, ведь четко дифференцировать грань между писателем-твор-
цом литературного произведения, компилятором, редактором, а иногда 
переписчиком, непосредственно причастных к истории рождения произведе-
ния, достаточно проблематично, а иногда и практически невозможно. 

Отечественные и зарубежные исследователи в отношении автора древне-
русских литературных памятников очерчивают несколько важных проблем. 
Во-первых, по мнению ученых-медиевистов, в письменном творчестве старо-
киевского периода доминирует фактор коллективного авторства или, пользу-
ясь дефиницией И.Франко, имперсонального авторства. Примечательно, что 
имманентное эпохе старорусской литературы явление имперсональности 
Франко «понимал не в значении анонимности», поскольку «даже подписаные 
произведения тогдашней литературы имели, конечно, так мало индивидуаль-
ной окраски своих авторов, всегда создавались на основе установленных и 
освяченных традицией образцов, а иногда с таким обширным заимствованием 
чужих элементов. Потому они могут считаться прямым продолжением или пе-
реработкой, или компиляцией других, старших, обычно греко-византийских 
произведений» (Франко 1984: 40). 

Известно, что древнерусские рукописи неоднократно переписывались, до-
полнялись или сокращались, идейно и стилистически переделывались, в целом 
– реконструировались в соответствии с политической конъюнктурой или соз-
нательно определенной компилятивной стратегией переписчика. Используя 
религиозные тексты, чужеземные литературные источники, различные доку-
менты, переводы и эпос более поздних времен, автор древнерусского произ-
ведения воплощал не только собственные взгляды (например, излагал эти-
кетные саморекомендации, вербализировал соответствующие церемониальные 
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формулы), но и утверждал идеологически близкую к определенным историч-
еским и социальным обстоятельствам времени концепцию. Рядом с высокими 
христианскими идеалами культивировал этико-социальные воззрения, при 
этом часто прибегал к сознательному игнорированию фактов, которые «его не 
интересовали или противоречили полученному заданию», «приписывал от 
себя наставления или игнорировал их» (Лихачев 1971: 215). В результате та-
кой реконструкции литературное приизведение приобретало форму динамич-
но и идейно изменяемого текста, который отличался своей «стилевой расцвет-
кой, образами и словесной фактурой, отделенных от писателя или переписчика 
и в историческом времени не связанных ни с его волей, ни с его творчеством» 
(Виноградов 1971: 41). В итоге переписчик становился соавтором литератур-
ного произведения или же его редактором. Новые «версии» литературных па-
мятников в результате длительного рождения нового текста не становились 
усовершенствованным вариантом первоисточника, а представляли в письмен-
ном виде «скорее зафиксированный вариант именно-этого-времени, как пра-
вило, достаточно отдаленного хронологически от оригинала» (Билоус 2000: 
42). Понятно, что коллективное творчество не только отражалась на стиле ру-
кописного произведения, но и серьезно влияло на его содержание: не зная «ав-
торского права», оно, соответственно, игнорировало легитимность авторского текста. 

И в дальнейшем авторская анонимность остается симптоматическим приз-
наком общей культурной парадигмы древнерусской эпохи, приобретая иногда 
форму псевдонимности. Писатели «самоустраняются» из своих произведений, 
потому что боятся «самоосмышления», боятся упасть в напыщенность, первый 
из семи смертных грехов. Они боятся личной точки зрения. Их цель – выра-
зить общее, соборное мнение» (Панченко 2002: 141). По традиции имена цер-
ковных книжников выражают символическое значение, обрастают легендами 
и псевдоэпиграфами, однако в условиях формирования новых принципов об-
разного мышления, утверждения нових эстетических критериев имя творца, 
считает С. Аверинцев, «уже служит символом не авторитета, а стиля и жанра» 
(Аверинцев 1994: 21). Предметом художественной деятельности видится 
текст, конструкция которого отвечает модели того или иного литературного 
жанра, поэтому реконструкция произведения воспринимается автором лишь 
как вариация воссозданного. Жанровая «правильность» такого текста декла-
рирует мастерство его творца. 

Как известно, впервые схема, по которой «черты индивидуальности, – не 
проявляются, стиль – предопределен выбором жанра, жанр – предметом изоб-
ражения, а предмет изображения – общественной значимостью» (Билоус 2003: 
34) была обоснована в «Поэтике древнерусской литературы« Д.Лихачова. 
Апеллируя к материалу литературы восточных славян, русский исследователь 
утверждал, что в литературе Киевской Руси именно «жанр определял собой 
образ автора», ведь художественной доминантой этого периода является 
стремление изложить коллективные чувства, коллективное отношение к 
изображенному. В этой ситуации многое зависит не от творца произведения, а 
от жанра, к которому это произведение принадлежит. «Автор в наименьшей 
степени, чем в новое время, озабочен отображением своей индивидуальности в 
произведении. Каждый жанр имеет свой сурово выработанный традиционный 
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образ автора, писателя, «исполнителя». Один образ автора – в проповеди, иной 
– в житиях святых, …третий – в летописи, совсем иной – в исторической 
повести и т. д.» (Виноградов 1971: 59). 

Идея жанровой предопределенности средневекового художника слова 
артикулируется и в исследованиях современных отечественных и зарубежных 
медиевистов. Например, анализируя в историческом аспекте категорию жанра, 
русский исследователь С.Аверинцев аргументированно доказывает, что в эпо-
ху риторической литературы отмеченная категория оставалась более сущес-
твенной, весомей, реальней, чем категория авторства: «жанр как бы имеет 
свою волю, и авторская воля не имеет права ей противоречить» (Аверинцев 
1986: 111). Е.Червоноиваненко не только подтверждает согласование автор-
ского замысла с тогдашней «жанровой номенклатурой», но и считает этот факт 
основой, которая гарантировала древнерусскому автору, «надлежащий и умес-
тный» именно его произведению стиль (Червоноиваненко 2002: 242), заранее 
определенный традицией словесного творчества. Отмеченную технологию 
литературной деятельности автора исследователи комментируют не в аспекте 
традиционной интерпретации – как литературный труд, искусство, «ремес-
ленную деятельность по правилам или техне языку Платона и Аристотеля» 
(Тюпа 2002: 68), – а наподобии «литературной маски, которую в случае необ-
ходимости можно заменить на другую, более приличную для случая» (Алек-
сандров 2006: 31) или же «определенного аналога в процессе научного поз-
нания (сказать точнее, дедуктивного познания)» (Куделин 1994: 259). 

Вместе с тем, как убедительно подтверждают украинские медиевисты, в 
древнерусский период функционируют произведения, которые обозначены 
яркой авторской неповторимостью. В любом произведении, считает П. Билоус, 
можем «уловить, как автор видит то, что изображает, как он компонирует, 
оформляет свои творения. Тогда увидим в летописи не только объективного 
летописца или в проповеди – мудрого проповедника, а лицо, которое пропус-
кает сквозь ум и дух свой язык мира, предоставляя ему не только определен-
ной формы, но и целеустремленное содержание. Уже в древних произведениях 
возможно различить «автора для себя» (обсерватор жизни, пересказчик, про-
поведник, учитель, герой рассказа – князь, паломник и др.) и «автора для чита-
теля» (писатель-грамотей, книжник, мудрец, витий словес, метафраст-
пересказчик)» (Билоус 2003: 34-35).  

Традиционно ритуальное сознание моделировало стратегию художес-
твенного богообщения автора в онтологических, литургически-сотериоло-
гических категориях, в духе христианской антропологии (Левшун 2001: 29-30). 
Принципы средневекового теоцентричного мировоззрения игнорировали ин-
дивидуальность и отбрасывали даже наименьшие проявления внутренних реф-
лексий и субъективного поведения: каждое лицо стремилось к максимальному 
соответствию регламентированным церковной и светской обрядностью нор-
мам и правилам. Жизнь человека в традиционном обществе представляет со-
бой постоянное повторение поступков, ранее осуществленных другими. «Не-
минуемо производится эталон поведения, который приписывается первым лю-
дям, божеству, культурному герою. Повторение людьми поступков, поднятых 
к небесному, божественному прототипу, связывает их с божеством, предает 
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реальности им и их поведению. Вся деятельность людей, производственная, 
общественная, семейная, интимная жизнь получает смысл и санкцию тогда, 
когда принимает участие в сакральном, придерживается установленного риту-
ала» (Гуревич 1984: 217). Следует предположить, что средневековый человек 
как репрезентант заранее предопределенной в социуме функции или сферы 
назначения, осознавал собственное «я» и мир вокруг себя в статической и ста-
бильной форме. Лишь подчиненые Божественному провидению трансформа-
ции, которые касались внешних факторов Богом созданной системы, в созна-
нии индивидуума казались полностью закономерными и логичными. 

Таким образом, в центре социально-этических универсалий древнерусской 
эпохи не мог находиться человек, поведение которого моделировалось по за-
конам христианской экзегетики. Категорические императивы средневекового 
мировоззрения признавали единым центром Бога – инициатора и творца кос-
могенеза, единственного конститутивного фактора существования. Сферу кон-
такта со Всевышним в сознании человека обеспечивало слово (Логос), ведь 
«сначала было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. Оно было сна-
чала у Бога: все через Него начало быть» (Ив.1;1-2). В ситуации, когда слово 
как субстанционная категория исполняло роль авторитетного посредника, 
«медиатора между человеком и Божьим миром» (Бройтман 2001: 22), автор 
мыслился мастером исполнения «воли Божьей», а его творчество и творческие 
способности «воспринимались как особенный божественный дар и вместе с 
тем задание человеку по извечному велению Божьему. …Этот дар и однов-
ременно обязанность давалась человеку как свобода воли, вопреки его жела-
нию или нежеланию как печать богоподобия» (Левшун 2001: 38). Понятно, что 
все написанное писателем по Божьей Благодати сакральным церковнословян-
ским языком редуцировалось как Истина: в религиозном сознании Истина а 
priori есть Бог. 

Принимая во внимание то, что слово заранее определенное Божественным 
актом, культивируемое культурой, являлось исконно «чужим, но и своим, хотя 
и задано другим» (Бройтман 2001: 24), писателю – с целью «усвоения» слова и 
идентификации с ним – приходилось апеллировать к законам символического 
мышления, метода «типологической екзегезы» (Л. Левшун), мифологизации и 
абстрагирования. С целью имитации сакрального прототекста, для воссозда-
ния исторических событий или интерпретации древнерусских реалий автор 
продуцирует комплекс имманентных средств творческого самовыражения: ис-
пользует язык сакральных символов, выражает верифицированные смысловые 
и художественные интенции (обычно экспрессивного и сугестивного харак-
тера), привлекает в текст аллегорические амплификации и т.п. Процесс словес-
ной презентации духовной и психологической сферы писателя христианской 
канонической культуры, вербализации его авторского сознания чаще всего 
приобретает форму монолога, молитвы, риторического обращения, в которых 
традиционно доминируют топосы самоуничижения, повиновения, смиренности. 

Невзирая на жестко регламентированные принципы традиционного риту-
ального сознания, которые определяли процесс «рождения» текста «не только 
на метауровне, но и на уровне непосредственной текстовой структуры» 
(Лотман 2000: 179), в творчестве древнерусского автора наблюдается тенден-
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ция к индивидуальной импровизации, формализированной, в частности, в виде 
моделирования эстетических фигур, сюжетных ходов, жанровых форм. Между 
тем, заметим, что индивидуальное означает не лично вымышленное, а, по сло-
вам Ю. Лотмана, «разрешенное только одному-единственному лицу или нес-
кольким исключительным лицам» (Лотман 1986: 121). Понятно, в этом кон-
тексте акт словесной деятельности писателя генерируется синергией благодати 
Святого Духа, которая «оживляет» подаренные Богом творческие способнос-
ти, а также внутренним императивом художника. 

Осуществленный выше анализ авторской парадигмы в древнерусской 
литературной традиции крайне беглый, но в то же время подтверждает: «чув-
ство» авторства развивалось «именно на почве причастности «я» Богу и миру» 
(Бройтман 2002: 146). При этом следует учитывать, что индивидуальное «я» – 
«это не феномен «я», а эйдос «я», определенное сращение идеи и образа» 
(Бройтман 2002: 143). Другими словами, синкретической целостности, синтеза 
конкретного и абстрактного. В такой ситуации, вероятно, в качестве кон-
станты духовной экзистенции русского книжника выступает триада Бог – ав-
тор – универсум, где Бог является источником творческой энергии, автор вы-
полняет функцию интерпретатора трансцендентной идеи в абсолютном из-
мерении бытия, а основной «формой» субъективизации мира становится худо-
жественный образ. 

И в конце, подытоживая свои наблюдения, уместно сделать еще одно 
существенное уточнение. Характер художественно-творческой деятельности 
древнерусского автора, специфика его творческого сознания, элементы инди-
видуальной импровизации, вариативности канонических форм аргументирова-
но подтверждают неуместность экстраполяции непосредственно на лите-
ратурную эпоху Киевской Руси распространенной концепции, согласно 
которой «средневековье не знает ни самого понятия художественной личнос-
ти, ни, понятно, связанного с ним понятия оригинальности и индивидуальности 
художественного творчества» (Мукаржовский 1994: 502). 
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Some of Victor Nozadze’s Notions on Vepkhistqaosani 
 
The idea that each epoch always finds something important for itself in true 

classics is well documented by contemporary Rustvelological studies. This time we 
would like to indicate that a profound dialogue with Rustaveli began as early as the 
thirties of the 20th century in conditions of Soviet reality in tabooed Georgian émigré 
literature, namely, Victor Nozadze’s fundamental Rustvelological works. They De-
monstrate that the depth of Rustaveli’s wisdom is expressed not only in aphorisms 
but also in the episodes and phrases reflecting everyday human relations unnoti-
ceable at first glance, yet, without understanding them  the comprehension of Rusta-
veli’s system of values would be difficult. 
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naTela  Citauri  

saqarTvelo, Tbilisi 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis instituti 
 

viqtor  nozaZis  zogierTi  mosazreba 
`vefxistyaosnis~  Sesaxeb 

 
jemal qarCxaZis azri, rom Cveni klasika muzeumSi movaTavseT da 

mxolod Soridan cqeris ufleba davitoveT, `vefxistyaosans~ yve-
laze metad exeba. saerTod saqarTveloSi SeimCneoda tendencia _ 
mkvlevrebi cdilobdnen `vefxistyaosanze~ raRac gansakuTebuli 
eTqvaT, rac adamianebs gaabruebda, xolo sabWoTa literaturaT-
mcodneobam poemis maRalideuri problematikis gaazrebis kval-
dakval SeumCneveli datova bevri saintereso epizodi, fraza, ro-
melnic TiTqosda safrTxes uqmnida gmirTa idealur, ufro swo-
rad, idealizirebul xasiaTebs. 

namdvil klasikaSi rom yoveli epoqa raRac TavisTvis mniSvne-
lovans poulobs, SesaniSnavad warmoaCina Tanamedrove rusTvelo-
logiam, magram amjerad is gvinda vTqvaT, rom siRrmiseuli dialo-
gi rusTvelTan daiwyo jer kidev XX saukunis 30-iani wlebidan 
sabWoTa sinamdvileSi tabudadebul qarTul emigrantul mwerlo-
baSi, kerZod, viqtor nozaZis fundamentur rusTvelologiur naS-
romebSi (aRsaniSnavia gansakuTrebiT e.w. `metyvelebani: `vefxistya-
osnis~ mzismetyveleba~, `varskvlavTmetyveleba~, `gulTametyve-
leba~ da a.S.), romelTagan bevri jer kidev ucnobia sazogadoebi-
saTvis Tundac vrceli gamokvleva _ `vefxistyaosnis~ sazogado-
ebrivi zneni~. 

nozaZis kvlevani anu rogorc Tavad uwodebda, `vefxistyaosnis~ 
`Cxrekani~ namdvilad aris dialogi rusTvelTan. nozaZe miiCnevda, 
rom poema, erTi mxriv, qarTuli erovnuli sulis gamJRavnebaa, di-
di qarTuli kulturaa, meore mxriv ki, igi saSualebas gvaZlevs 
qarTuli kultura moviazroT msoflio kulturul-istoriul 
sivrceSi. amgvari kvleva ki nozaZes namdvilad xelewifeboda. man 
Seiswavla dasavleT evropis Sua saukuneebis mwerloba (mis arqivSi 
inaxeba naSromebi: `silamaze dasavleTSi~, `mSvenierebis Teoriebi~ 
da a.S.). amdenad, rogorc mosalodneli iyo, nozaZis kvleva swored 
paralelebis ZiebiT ganviTarda. mis arqivSi aRmoCnda germanul-
enovani naSromi `paralelebi nibelungebsa da qarTul eposs So-
ris~, romelSic gansakuTrebuladaa Seswavlili Tanxvedrebi `nibe-
lungebsa~ da `vefxistyaosanSi~.  

nozaZe javrobda imis gamo, rom `vefxistyaosans~ mecnierulad, 
siRrmiseulad ver ikvlevdnen. cnobilia misi damokidebuleba niko 
maris, sargis kakabaZis, pavle ingoroyvas naSromebTan, zogadad 
sabWoTa rusTvelologiasTan. gansakuTrebiT Tavs daesxa korneli 
kekeliZes: `kekeliZem moiwadina usaTuod Tavisebureba gamoeCina 
da axali moulodneli, Tavbrudamxvevi swavla Seeqmna `vefxistya-
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osnis~ Sesaxeb. es aris boroti TamaSi da ara mecnieruli Zieba, es 
aris upasuxismgebloba, dasagmobi, mxolod zianos momtani~ (amis 
Sesaxeb gamoqveynda JurnalSi `Cveni mwerloba~, 2012, №19, gv. 63). 

ra Tqma unda, es kritika gadaWarbebulia, magram faqtia, rom 
viqtor nozaZis `Cxrekanis~ tendencia sabWoTa rusTvelologiisa-
gan namdvilad gansxvavdeba. mkvlevari Tavad xsnis, ratom `gan-
Cxrika~ ase poema, ratom Siswavla erTi SexedviT umniSvnelo, Seum-
Cneveli sityvebi, frazebi, epizodebi. isini TiTqos arc sWirdeba 
personaJTa idealizirebul samyaros, magram, nozaZis dakvirvebiT, 
rusTvelis msoflmxedveloba, zogadad adamianis raobis gaazreba, 
realoba, zogadadamianuri problematika SeumCnevlad, magram geni-
alurad swored maTSia warmoCenili. 

naSromSi `vefxistyaosnis~ sazogadoebrivi zneni~ mkvlevarma 
ganixila patronymuri urTierTobis amsaxveli epizodebi. Tvalsa-
Cino gaxda faqti, rom sxvadasxva socialur safexurze mdgom adami-
anTa urTierTdamokidebulebis gamoxatva Sesaferisad SerCeuli 
sityvebiT xdeba. aqedan gamomdinare, mkvlevarma gansakuTrebuli 
yuradReba miaqcia `mokiTxvis wesis~ epizodebs da termins ̀ moxseneba~. 

v. nozaZis daskvniT, isini xazs ki ar usvams `uaRressa~ da `uqve-
moess~ Soris socialur gansxvavebas, an amcirebs `uqvemoess~, aramed 
gamoxatavs zrdilobas, `znekeTilobas urTierTobaSi, mokrZale-
bulsa da pativiscemiT damokidebulebas erTmaneTis mimarT~ (v. nozaZe, 
`vefxistyaosnis~ sazogadoebrivi zneni~, xelnaweri, avtografi: 29). 

cxadia, rom patronymuri urTierTobis amsaxveli epizodebi da 
terminebi warmogvidgens patronsa da ymas Soris iseT urTierTda-
mokidebulebas, romelic dayrdnobilia ara SiSsa da gaucxoebaze, 
aramed gulwrfel urTierTpativiscemaze. rac mTavaria, es TiT-
qmis SeumCneveli, meorexarisxovani epizodebi saocari ZaliT Seg-
vagrZnobinebs rusTvelis humanizms: gulwrfeli siyvaruliT gaje-
rebul erTierTobaSi patrons ufro evaleba siyvarulis gaRviveba. 
gamJRavneba, vidre ymas, radgan Zliers ufro meti pasuxismgebloba 
akisria sustTan mimarTebaSi. Zlieri anu patroni metad unda 
cdilobdes urTierTobis ganmtkicebas, siyvarulis SenarCunebas. 
rusTveliseburi patronymuri urTierToba adamianTa megobrobis 
kidev erTi saintereso sferoa _ aseTia nozaZis daskvna. vfiqrobT, 
marTlac gansasjeli da Sesaswavlia patronymobis problema am 
genialur poemaSi.  

nozaZe filosogiur-fsiqologiuri kuTxiT exeba orgvar siy-
varuls:  erTi _ garedan mosuli, garegani Zalebisagan warmoSobi-
li; meore _ dabadebuli TviT gulSi. mkvlevris azriT, patron-
ymuri urTierToba `vefxistyaosanSi~ swored meore saxis siyva-
ruls eyrdnoba.  

dRevandelma rusTvelologiam metad saintereso interpre-
tacia mogvca Semdegi strofisa: `dia mZuls meti moyvrisa SiSi, 
krZalva da ridoba...~ (vasaZe  2011: 372).  sagulisxmoa, rom nozaZe-
mac ganixila es strofi. vfiqrobT, es ganxilva da Sefaseba dRe-
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vandelobisTvisac misaRebia. amave dros adasturebs nozaZis rus-
Tvelologiur xedvaTa marTebulobas da progresulobas. `Tu 
moyvarea, gulisa qmnas Cemke monazidoba~. am taeps nozaZe ase gan-
martavs: `gulis monazidoba~ _ es aris gulis mimarTva vinmesaken, 
guliT vinmesTan misvla, sruli TanagZnobis, sruli keTilganwyo-
bis qoneba~ (v. nozaZe, `vefxistyaosnis~ gulTametyveleba~, xelna-
weri, avtografi: 44). 

sworad SeniSnavs nozaZe, rom `vefxistyaosnis~ teqsti Semdgomi 
fiqrisa da msjelobis saSualebas iZleva. zemoT motanili strofi 
gamoxatavs tarielis sinanuls: masa da farsadans Soris ar iyo 
`gulisa monazidoba~, iyo `SiSi, krZalva, ridoba, kuStoba~. tari-
elis mware gamocdilebiT, patronymoba unda efuZnebodes ara SiSs, 
`sulmZimobas, didobas~ (Tavis gadameteba, ampartavneba), aramed 
`gulis monazidobas~, srul TanagrZnobas, urTierTis Sinagani sam-
yaros gaTavisebas, sulier siaxloves. es aris ara `garegani Zalebi-
sagan~ warmoSobili, aramed gulSi dabadebuli namdvili siyvaruli. 
viqtor nozaZis azriT, rusTvelma am strofiT erTxel kidev gausva xa-
zi misTvis sasurveli patronymuri urTierTobis Taviseburebebs. 

nozaZis `Cxrekani~ mkiTxvels daafiqrebs ara mxolos imaze, rac 
gviTxra rusTvelma, aramed imazec, rac undoda eTqva.  

Zalian sainteresoa nozaZis naSromi `vefxistyaosnis~ gulTa-
metyveleba~. mkvlevarma aRnusxa sityva gulisa da misgan warmoq-
mnili kompozitebis xmarebis 305 da meti SemTxveva. misi dakvirve-
biT, sityva `guli~ datvirTuli cnebaa poemaSi da misi funqcia uf-
ro metia, vidre erTi SexedviT SeiZleba mogveCvenos. 

nozaZis gamokvleviT, am sityvas sxvadasxva gageba aqvs: fiziolo-
giuri, xalxuri, bibliuri. mkvlevari asabuTebs, rom poemaSi am cnebis 
Sinaarsi Tanxvdeba mis bibliiseul gagebas. guli ara mxolod sasico-
cxlo Zalaa (fiziologiuri funqcia), ara mxolod SegrZnebebia, fsiqi-
kur-zneobrivi ganwyobilebebia moazrebuli (xalxuri gageba), aramed 
gonierebac, cnobierebac, e.i. miTvisebuli aqvs gonebis funqciebic. ami-
tomac arsad aRar moixmara rusTvelma sityva tvini (rusTveli warmog-
viCens renesansuli adamianis ideals. es ideali ki, nozaZis msjelobidan 
gamomdinare, yvelaze metad am konteqstSi eyrdnoba bibliiseul az-
rebs. kerZod imas, rom srulqmnili adamianisaTvis aucielebelia guli-
sa da gonebis erTianoba, Tanxvedra. es azri gansakuTrebiT TvalsaCinoa 
mefe solomonis moZRvrebaSi). 

poemaSi cnebebi `guli~, `goneba~, `cnoba~, `cnobiereba~, `suli~, 
`sindisi~ zogjer erTmaneTis nacvlad an erTmaneTis gverdiT ixma-
reba, magram am ukanasknel SemTxvevaSic es cnebebi (gavixsenoT 
striqoni `guli, cnoba da goneba erTmaneTzeda hkidia...~) erTma-
neTs ki ar upirispirdeba, aramed erTmaneTs avsebs. 

amdenad, poemaSi sityva gulma bevri funqcia itvirTa. guli iqca 
damoukidebel faseulobad anu subieqtad, meore pirovnebad ada-
mianSi. amitomac gvxvdeba poemaSi amgvari gamoTqmebi: `ugulo gu-
li~, `gulis sityva~, `guli tiris~. dialogic ki imarTeba pirovne-
basa da guls Soris. avTandili: `kvla gulsa etyvis, damTmeo, hgvan-
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des sibrZnisa wyarosa~; `ra gulsa uTxra gulisa sityvani saguli-
soni~. amdenad, rusTvelma am cnebis Sinaarsobrivi datvirTviT 
Seqmna axali fsiqologiuri cnebebi: `gulis sityva~, `sibrZne guli-
sa~. nozaZis dakvrivebiT, aq mTavari Semdegia: rusTvelma am cne-
bebis saSualebiT SeZlo warmoeCina azrovnebis maRali done: adami-
anis sakuTar TavSi CaRrmavebis procesi. Tu guli iqceva adamianis 
sakuTar `me~-Si meore pirovnebad, e.i. adamians SeuZlia sakuTar 
arsebaSi viRacasTan dialogi, sakuTar `me~-Si arsebul, subieqtad 
qceul gulTan laparaki, dava, msjeloba. es ki aris fiqri, azrov-
neba ara xmamaRla, aramed usityvod, rac sabolood gulisxmobs sa-
kuTar TavSi CaRrmavebas, sakuTari sulier-gonebrivi SesaZleblo-
bis, realobasTan mimarTebis gaazrebas. nozaZis termini rom vixma-
roT, es `uxmauro fiqri~ anu sakuTar TavSi CaRrmaveba aris azrov-
nebis maRali safexuri, inteleqtualuri done, rac rCeulTa xved-
ria. aseTi rCeuli, nozaZis azriT da, ra Tqma unda, igi sworia, poemaSi 
aris avTandili. gavixsenoT, ramdenjer ra siRrmiT ixedeba avTandili 
sakuTar sulier samyaroSi, ramdenjer esaubreba subieqtad qceul 
guls, meore `me~-s (`kvla gulsa etyvis, damTmeo, hgvandes sibrZnisa 
wyarosa~). sakuTr gulTan dialogi avTandils saSualebas aZlevs kri-
tikulad gaiazros Tavisi da zogadad adamianuri sisusteebi. amitomac 
avTandilisaTvis yvelaze metadaa niSandoblivi pirovnuli Tavisuf-
lebis Segneba, TviTcnobiereba, TviTfloba, sakuTar gonebriv Tu fizi-
kur Zalaze dayrdnoba, rac, rogorc iTqva, Sedegia swored am perso-
naJis `uxmauro fiqrisa~ anu azrovnebis siRrmisa. 

viqtor nozaZem yuradReba miaqcia rusTvelis frazas `sru-
li kaci~. veziri avTandils `miegeba, Tayvani sca, hkadra qeba 
srulsa sruli~. mkvlevari msjelobs, ras niSnavs rusTavelisaTvis 
`kacis sruloba~. sainteresoa mkvlevris azri, `man moiZia masalebi 
mahmadian mistikosTa azriT, `sruli kaci~ aris asli RmrTisa, xo-
lo qristianuli gagebiT, `sruli kacoba~ ar gulisxmobs adamianis 
bunebis Secvlas, aramed unda amaRldes es buneba, es aris procesi, 
swrafa srulyofilebisaken, kaci isev miwier arsebad rCeba, oRond 
miiswrafis ganRmrTobisaken. viqtor nozaZis azriT, rusTavelTan 
`sruli kaci~-s swored qristianuli gagebaa gamokveTili. viqtor 
nozaZe gveubneba, rom poemaSi `srul kacad~ iwodeba mxolod 
avTandili. es gmiri Tavisi fizikuri Tu sulieri TvisebebiT eZiebs 
gzas sulieri amaRlebisaken. mTavari is aris, rom es swrafva 
CvenTvis, mkiTxvelisaTvis dinamiuria, sagrZnobia da, upirveles 
yovlisa, igi avTandilis mier samyaros Secnobisa da ufro metad 
TviTSemecnebis mudmivad ganaxlebad procesSi aisaxeba. es gmiri 
sul ZiebaSia, fiqrSia, gaucnobiereblad sakuTar gulTanac ki ux-
deba brZola. poemis gmirTagan yvelaze metad avTandilisTvisaa ni-
Sandoblivi pirovnuli Tavisuflebis Segneba, TviTfloba, sakuTar 
gonebriv Tu fizikur Zalebze dayrdnoba, Tavis imedad yofna (`Tu 
Tavi Seni Sen gaxlavs, Raribad ar ixsenebi~, _ tyuilad ki ar ambobs 
mis Sesaxeb mefe rostevani), amgvari damoukidebloba Sedegia saku-
Tar TavSi CaRrmavebisa. fiqri, azrovneba, sulieri wrToba avTan-
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dilisaTvis aris gza, saSualeba ganRmrTobisaken, srulyofisaken. 
avTandili rCeba kacad, amqveyniur, miwier arsebad, magram mudmi-
vad, yoveli moqmedebis dros, adamianebTan urTierTobisas namdvi-
lad swori gzebiT cdilobs, `viTa mama zecisa, iyos sruli~. amito-
mac ase TvalnaTlivaa Serwymuli mis pirovnebaSi idealizmi da re-
alizmi (viqtor nozaZe exeba avTandilis mier WaSnagiris mokvlis 
epizods, aseve fatmanTan urTierTobas). 

poemis teqstSi nozaZiseuli CaRrmaveba,anu rogorc Tavad uwo-
debda, `gankiTxvani~, `Cxrekani~ warmoaCens, rom rusTvelis azrov-
nebis siRrme ganfenilia ara mxolod aforizmebSi, brZnul Segone-
bebSi, aramed erTi SexedviT SeumCnevel, Cveulebriv, yofiTi adami-
anuri urTierTobis amsaxvel epizodebsa da frazebSi, romelTa 
gaazrebis gareSe gaWirdeba rusTvelis faseulobaTa Secnoba. 
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For Understanding Mushaitoba-Tightrope Walking  

(Rustaveli, Sulkhan-Saba Orbeliani) 
  
At a counsel with his friends held before the seizure of the fortress of evil spirits, 

Pridon proposes that he will penetrate the fortress by walking the tightrope. 
Particularly, stanza 1402 attracts our attention where Pridon states that he was 
trained by his teachers in tightrope walking. The tightrope walking is reflected in 
Sulkhan-Saba Orbeliani’s “Wisdom of Fancy” as well as in Georgian folklore. 
Analyses of the topic revealed the deep ritual roots of the tightrope walking. While 
studying the tightrope walking as a ritual, particular attention is paid to its main 
accessory – the rope, which connects an earth and heaven, ensuring gods' connection 
with humans. 
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muSaiToba-jambazobis  gagebisaTvis 
(rusTaveli, sulxan-saba  orbeliani) 

 
nuradin-fridonma megobrebs qajeTis cixis aRebis gegma Ses-

Tavaza: `Cemsa simcrosa gamzrdelni samuSaiTod mzrdidian, / 
maswavlnes maTni saqmeni, maxltunvebdian, mwvrTidian; / asre 
gavidi sabelsa, rom Tvali ver momkidian, / vinca mWvretdian 
ymawvilni, igica inatridian~ (rusTaveli1966: 1393). 

muSaiTi _ Tokze mosiarule, jambazi. muSaiToba _ muSaiTis 
xeloba, jambazoba. jambaz-i _ [spars. janbaz] Tokze mosiarule, 
muSaiTi (ganmartebiTi 1958:1166).  

yuradReba mivaqcioT imas, rom fridons samuSaiTod wvrTnid-
nen gamzrdelebi da ara droebiTi an SemTxveviTi pirebi, mas jam-
bazebis saqmeebs aswavlidnen, axtunavebdnen.∗ am wvrTnis Sedegad, 
ise swrafad SeeZlo sabelze (Tokze) gavla, rom adamiani Tvalsac 
ver mohkravda. mis ostatobas sxva ymawvilebi Senatrodnen. axla 
Znelia visaubroT, Sedioda Tu ara ufliswulis aRzrdis zogad 
`kodeqsSi~ jambazobis Seswavla. yovel SemTxvevaSi, SoTa rusTa-
velis `vefxistyaosnis~ mixedviT arc tariels (erTi mefis Camo-
mavalsa da meore mefis Svilobils) da arc avTandils (arab dide-
buls, spaspets) jambazoba ar uswavliaT. Tumca, xalxuri versiiT, 
rodesac sami megobari qajeTis gzas daagda, avTandilma saWur-
velTan erTad Tokebic blomad waiRo; man megobrebs uTxra: 
`sawyali Cemi ded-mama / ra codo-WiriT mzrdidian; / cixidan 
cixis wverzeda / Tokebi gamikidian; / me ise freniT gavrbodi, / 
rom Tvalnic ver momkidian. / me is megona, Tu mklaven, / igini 
Turme mwvrTnidian~  (Ciqovani 1936:94; 115; 131; 193).∗∗ 

                                                 
∗ xtunaoba (xtoma) iniciaciis ritualSi Sedioda da simbolurad zecaSi as-
vlas aRniSnavda (eliade 1998: 255. Cirumbolo: 1995). 
∗∗ is, rom Tokze gadis avTandili (da ara fridoni) xalxuri vefxistyaosnis 
(tarielianis) ramdenime variantSi gvxvdeba. erT-erTSi zemoT moxmobil 
poetur teqsts emateba: `iq mdgomi Cemi sworebi Cems cdasa danatridian~. 
erTi versiiT, qajeTs rom miadgnen, avTandilma fridons uTxra: Tokebis 
qajeTis cixis wverze modeba Seni saqme iyos, xolo zed gadafrena _ Cemio. 
fridonma Tavisi saqme gaakeTa, avTandilma ki RmerTi axsena, Sexta Tokze da 
grail-qariviT Caxta cixeSi (Ciqovani 1936:95). erT xevsurul variantSi, ar 
Cans, vin ambobs, magram Tokze gavliT wvrTnis tradicia aSkarad ikveTeba: 
`erTis cixiT sxva cixesa/ sabl gamikididono,/ me Tu mkvleno, megonisa,/ me 
qve Tu mwurTnidiano~  (Ciqovani 1939: 190). erTi variantis mixedviT, qajeTis 
cixemde zRva iyo gadasalaxi. tarielma Toki gaisrola, romlis bolozec 
almasis palo iyo damagrebuli. samive gmiri am TokiT gadavida zRvaze 
(Ciqovani 1936: 155). 
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erT xalxur leqsSi, romelic kopalas eZRvneba, vkiTxulobT:  
`RmerTo, Tu mame SaZleba / Senav amixsen mxarnia, /  aqedan Toki gami-
bi / karatis∗ gasavalia, /  agre gavivli imaze, / vervin mamkidos Tvalia~. 

am leqsis da misi variantebis analizis safuZvelze i. qeSikaSvi-
li askvnis, rom kopalas karatesa da iaxsaris karates Soris gabmu-
li iyo uxilavi Sibi (Toki); Tok-Sibi warmoadgens am ori RvTaebis 
saurTierTo gzas (qeSikaSvili 1990). 

aqve movixmobT erT epizods sulxan-saba orbelianis `sibrZne 
sicruisadan~, romelic arsebiTad exmianeba gansaxilvel sakiTxs. Tavi-
si Tavgadasavlis Txrobisas leoni ambobs: yvelaze didi saocreba, rac 
indoeTSi vnaxe, jambazebi iyvneno. leoni yveba, rogor Sedga ormoci 
adamiani erTmaneTze ise, rom arcerTi ar Camovardnila, arc qvemoT 
myofs Setyobia 39 kacis simZime... meorem, romelmac xisgan damzadebuli 
frTebi moirgo da frinveliviT gafrinda.∗∗ mesamem kanafis gorgali 
moitana. erTi wveri xelSi daiWira da gorgali haerSi Seagdo. gorgali 
srulad rom gaiSala da haerSi avida, moTamaSe kanafs ahyva. male igi 
Tvals miefara. qvemoT atyda erTi yiJina da kivili, zogma Tofi isrola. 
male haeridan zogan kacis Tavi Camovarda, zogan _ mokveTili xeli da 
fexi. es moTamaSe Suaze gakveTili Camovarda. movida jambazis col-
Svili cecxlSi Sevidnen da daiwvnen. cota xanSi haeridan es jambazi 
gamoCnda. xalxma yvelaferi uambo. man ki Tqva: arc srola gamigia, arc 
yiJinao. im qveynis mefem mas taxti dauTmo. jambazma kalTebi daiferTxa 
da cocxali col-Svili gadmoyara (orbeliani 1959). es epizodi, faqtob-
rivad, agvirgvinebs im saocrebaTa aRweras, rac leons gadaxda Tavs (XI 
ambavi). 

rogorc vxedavT, muSaiToba (jambazoba) `vefxistyaosanSi” arc 
SemTxveviT moxvedrili da arc umniSvnelo ram ar unda iyos. muSa-
iTobis fenomenis gaazrebaSi didi daxmareba gagviwia mirCa eliades 
naSromma `Tokebi da Tojinebi~ (eliade 1998a: 440-460). m.eliades 
daintereseba TokebiT fakirebisa da jambazebis (jadoqrebis) tri-
ukebma ganapiroba. magiis samSoblod aRiarebul indoeTSi fakirebi 
aseT triuks atarebdnen: TavianT Segirds auSvebdnen xolme Tokze, 
romelic cis usasrulobaSi ikargeboda. garkveuli xnis Semdeg ci-
dan miwaze cvioda am ymawvilis sxeulis nawilebi. fakiri aerTebda 
Camocvenil nawilebs da Segirds acocxlebda. aRmoCnda, rom msgav-
si triukebi cnobili iyo msoflios sxvadasxva kuTxeSi: CineTSi, 
irlandiaSi, evropis sxvadasxva qveyanaSi, meqsikaSic ki. es wre zo-
gan gafarTovda: 1. jadoqari (fakiri) an sakuTari sxeulis nawilebs 
iWris, an sxvas anawevrebs; 2. danawevrebamde adamiani (qali an kaci) 
Tokze adis da uCinarebdeba. am triukis bevri modifikacia arse-
bobs: Tokis Canacvleba jaWviT, xiT, rqebiT, magram, amaze aRar 
gavagrZelebT saubars. mTavaria mravalferovnebis saerTo fesve-
bis moZieba. am ucnauri triukis Tu `TamaSis~ analizma mecnierebi 

                                                 
∗ karate _ mTa an borcvi, romelzec aRmarTuli iyo RvTisSvilis salocavi. 
∗∗ dedalosis miTi. 
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(eliade da sxvebi) arqaul universalur warmodgenamde miiyvana. 
triukSi ori elementi unda gamoiyos: I. neofitis danawevreba, II ca-
Si asvla TokiT. neofitis danawevreba iniciaciis arqaul rituals 
ukavSirdeba (axla am sakiTxs ar SevexebiT). yuradRebas gavamaxvi-
lebT Tokze (mis simbolikaze), romelic muSaiTis mTavari aqsesu-
aria. uZvelesi warmodgenebiT, miTosuri dros dasawyisSi cas da 
miwas erTmaneTTan akavSirebda Toki (jaWvi, xe, mTa, kibe), romelic 
uzrunvelyofda RmerTebis kavSirs adamianebTan. miTiuri winapris 
danaSaulis gamo es kavSiri gawyda, xe, Toki, jaWvi gadaiWra (eliade 
1998:112, 201-214). es miTi (variaciebiT) gavrcelebulia msoflios 
yvela xalxSi. miTi struqturulad ase warmogvidgeba: 1. miTosur 
droSi urTierToba casa da miwas Soris ioli iyo; maT akavSirebda 
Toki (xe, mTa da a.S.). 2. RmerTebi Camodiodnen miwaze. mefeebi ki, 
romlebic RvTaebrivi warmomavlobis iyvnen, miwaze TavianTi misiis 
Sesrulebis Semdeg isev zecaSi adiodnen TokiT. 3. raRac didi ka-
tastrofis Semdeg, Toki gadaiWra da Sewyda urTierToba casa da 
miwas Soris. 4. am katastrofam Secvala rogorc kosmosis mowyoba 
(sabolood gaiTiSa ca da miwa), ise adamianis yofa: adamiani gaxda 
mokvdavi (gancalkevda sxeuli da suli). 5. kavSiris gawyvetis Sem-
deg mxolod suls SeuZlia caSi asvla. 6. arian privilegirebuli 
adamianebi (magebi, jadoqrebi), romelTac katastrofis Semdegac 
SeuZliaT TokiT caSi asvla. Semdgom es koncefcia safuZvlad da-
edo `samoTxisa~ da `dacemis~ miTs (eliade 1998:445). rogorc aRi-
niSna, garkveuli momentidan Toki privilegirebuli adamianebis _ 
mefeebis, jadoqrebis, qurumebis _ aqsesuari gaxda. 

axla mokled SevexoT Tokis simbolikis sxva mxares. Toki da 
Zafi Zalian mniSvnelovan funqcias asruleben kosmologiasa da yo-
faSi. maTi funqciaa yoveli cocxali arsis SeerTeba-SekavSireba. es 
idea warmatebiT aitaca filosofiam, romelic asabuTebs, rom bu-
nebaSi yvelaferi Seqmnilia (gadabmulia) uzenaesi principiT;∗ dro-
iT SezRuduli arseboba iTvaliswinebs `SeerTebas~ an `gadajaWvas~. 
ase magaliTad: a)kosmiuri Tokebi _ qarebi _ aerTeben samyaros 
iseve, rogorc sunTqva kravs adamianis sxeuls. rodesac samyaros 

                                                 
∗ apokatastasisze msjelobisas Jan danielus mohyavs grigol noselis qve-
moT warmodgenili pasaJi: `ase rom, aRdgomisas suls araferi daabrkolebs 
Tavi mouyaros Tavis elementebs, romlebTanac igi yovelTvis kontaqtSi 
iyo. `Tuki samyaros ganmgebeli Zala SeerTebis niSans miscems daSlil ele-
mentebs, maSin, rogoradac erTi saTavis mqone sxvadasxva Zafi dahyveba dam-
rTvels, sulis erTi Zala miizidavs sxvadasxva elements, Tavs mouyris imas, 
rac mas ekuTvnis da dagrexs Cveni sxeulis bawars, romlis dros yoveli 
elementi Tavis Cveulsa da Zvel adgils daubrundeba da Tavis nacnobs da-
ukavSirdeba~. `dialogi sulisa da aRdgomis Sesaxeb~, XVI, 77-b. _ Jan dani-
elu, apokatastasisi, krebulSi: evropuli kulturis ori safuZveli: VITA 
CONTEMPLATIVA da VITA ACTIVA, seria «evropuli Ziebani», redaqtor-
Semdgenlebi: p. papava, z. SaTiriSvili, Tbilisi, 2008:175 (es masala momawoda 
prof. m. mWedliZem, risTvisac mas madlobas vuxdi). 
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aRsasrulis Jami dadgeba da qarebis Tokebi gadaiWreba, samyaro 
danawevrdeba b) mze mTel samyaros `miibams~ Zafebis saSualebiT. 
mze badisebria imitom, rom erTmaneTs `akerebs~ dReebsa da Rameebs. 
g) mze _ kosmiuri mqsoveli _ warmoidgineba rogorc oboba, rome-
lic qsels abams. bevri teqstis mixedviT Semoqmedi RmerTi mqso-
velia. masTan uxilavi ZafebiT arian dakavSirebuli samyaroebi da 
arsebebi, romlebic man Tavad Seqmna. kosmogoniuri procesi iseve, 
rogorc TviT kosmosi, simbolizebulia beWvis, qsovis aqtiT (eliade 
1998:450). mqsoveloba _ qsova _ qseli _qsovili Zafis, Tokis, beW-
vis saxeebi orgemagea. isini, erTi mxriv, gamoxataven privilegire-
bul mdgomareobas, meore mxriv, Semofarglul dros (sicocxlis 
Zafis gawyveta). Toks da Zafs udidesi funqcia aqvT magiaSic; oku-
ltur da jadosnur procedurebSi.∗ Tokebi da kvanZebi (naskvebi) 
figurireben sityvieri garigebebis formulebSi: mag: Zv. inglisuri 
gamoTqma `show the ropes~ sityvasityviT niSnavs Tokebis Cvenebas. am 
frazas iyenebdnen garigebis dasrulebisas xelis CamorTmevis adekva-
turad. amave rigisaa ZvelberZnuli idiomebi grìfo~, dovlon uJfaivnein (Il VI, 
187-8) `gamocanis (sicruis) moqsova~ da `sityvebis moqsova~ (Il III, 212). 
qsovasTan, beWvasTan dakavSirebuli evropul-aRmosavluri ritu-
alebis saintereso analizi aqvs r. onianss (oniansi 1999: 328). 

Tokis ritualur gamoyenebas sxva aspeqtic aqvs. homerosis 
`iliadaSi~ zevsi mimarTavs olimpiel RmerTebs: me yvelaze Zlieri 
var. Tu gindaT, gamomcadeT: CamovuSvaT cidan oqros Toki, Tqven 
yvelani mis erT bolos CaeWideT, me ki meore bolos movkideb xels. 
naxavT, rom Zvras ver mizamT (Il. VIII, 17-27). amJamad Tokis gadaqaCva 
sayovelTaod cnobili gunduri TamaSia. es TamaSi, rogorc Cans, 
sxva TamaSebis msgavsad (karti, kamaTeli), sakraluri warmoSobisaa.∗∗  

aqamde Cven vsaubrobdiT zevidan CamoSvebul (vertikalur) To-
kebze. magram unda aRiniSnos, rom imave arqaul warmodgenebSi ara-
nakleb mniSvnelovania horizontaluri Tokebis simboloebi: or sa-
myaros (or qveyanas, qveynis or napirs da a.S.) aerTebs `bewvis xidi~ 
(Toki). bewvis xidze gadis adamiani zesTasofelSi gadasvlisas.∗∗∗ 

                                                 
∗ xalxuri `vefxistyaosnis~ mixedviT, sam rainds Zalian gauWirda qajebTan 
brZola; ramden qajsac moklavdnen, imdeni Cndeboda. fridonma Tvali moh-
kra cixis Tavze mjdom dedabers, romelic jaras ukuRma abrunebda da qa-
jebs aCenda (Ciqovani 1936: 96; 164). 
∗∗ TamaSebis sakralur warmomavlobaze ix.: haizinga:2004. yvela safuZveli 
gvaqvs saimisod, rom muSaiToba (Tokze gasvla) erT-erT im `TamaSad~ CavTva-
loT, romlebic adreul epoqebSi sakraluri ritualebi iyvnen [magaliTad: 
banqo, kamaTeli, Wadraki, doRi da a.S]. droTa ganmavlobaSi (mas Semdeg, rac 
dakarges sakraluri funqcia), profanul sivrceSi `gadavidnen~ da gasar-
Tobad iqcnen. 
∗∗∗ am e.w. `xalxuri~ Sexedulebis TvalsaCino nimuSia ilia WavWavaZis `oTa-
raanT qvrivSi~: `rom RmerTma adamiani gaaCina, ubrZana: wadi, Sens Tavs Senve 
mouareo; Sen ici da Senma wuTisofelmao; rac wagekidos, Seni brali iqneba, 
me nuras damabralebo; me xeli damibaniao; aq CemTan rom amoxval, maSin sxva 
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didi cxovrebiseuli siZneleebis gadalaxva simbolurad bewvis 
xidze gavlas emsgavseba.∗  

horizontaluri da vertikaluri sibrtyeebis gadakveTa samya-
ros models qmnis. vertikals (zemo-qvemo) da horizontals (mar-
cxena-marjvena) sxvadasxva simbolika aqvs, Tumca konceptualurad 
isini binaruli opoziciebis arsobliv aspeqts gamoxataven. opo-
ziciebis ukiduresi wertilebis damakavSirebeli xazebi (Zafebi, 
Tokebi, qarebi, jaWvebi da a.S.) Rrma simbolikas (Tu gnebavT, reli-
giur datvirTvasac _ am azris farTo gagebiT) Seicavs. es funqcia 
gamokveTilia Sesaqmes sxvadasxva variaciebSic da Cveulebriv 
yofiT saqmianobaSic: beWvis procesi (jaraze qsovilis beWva) iwyeba 
vertikaluri Zafebis gabmiT. am vertikalur ZafebSi horizonta-
lurad `mimoiqceva~ sxva Zafi, rac erTianobaSi qmnis qsovils.∗∗ 

Znelia dabejiTebiT iTqvas, Sesaqmes procesSi romel mimar-
Tulebas eniWeba meti sakraluroba da Zalmosileba, magram cxadia, 
rom erTi meoris gareSe, faqtobrivad, ufunqcioa. amitom para-
lelurad gabmuli Toki sakraluri simbolikis aucilebel Semad-
genlad unda miviCnioT. 

TamaSad gardasaxvis Semdeg zecidan CamoSvebuli Toki faki-
rebisa da jadoqrebis `kompetenciaSi~ gadavida, horizontaluri ki 
_ muSaiTebis (jambazebis). 

axla isev fridons davubrundeT. ratom `miakuTvna~ rusTvelma 
maincdamainc fridons muSaiTobis ostatobis codna (miT umetes, 
rom xalxuri tradiciiT, Tokze gasvlis ostatoba avTandilis xe-
lobaa); ratom unda eswavlebinaT aRmzrdelebs mefis ZisTvis Tok-
ze gasvla? xom ar igulisxmeba am `TamaSSi~ rame simboluri mniS-
vneloba? am kiTxvebze pasuxis gasacemad teqsts mivubrundeT. `ve-
fxistyaosnis~ mixedviT, fridoni zRvispira patara qveynis mefea. 
metic, Cven ar viciT, romel qveyanas gulisxmobs rusTveli mulRa-
zanzarSi (marTalia, gamoiTqva ramdenime mosazreba fridonis same-
fos adgilmdebareobis dadgenis Taobaze, magram es mxolod vara-
udebia). amis sapirispirod, zustad viciT sxva gmirebis warmomav-
loba: tarieli indoeTidanaa, avTandili _ arabeTidan. miTiTebu-

                                                                                                        
ariso. aduRebul kupris zRvazed bewvis xids gagideb, Tu kargi xar, _ gaiv-
lio; madli mxrebSi Segijdeba da gagatarebso; kai kacs ar Cauwydebao~ 
(WavWavaZe 1974:281). 
∗ movigonoT ilia WavWavaZis msjeloba ruseTSi gatarebul oTx weliwadze: 
`... eg oTxi weliwadi cxovrebis saZirkvelia, cxovrebis wyaros saTavea, 
bewvis xidia, sibnelisa da sinaTlis Sua bedisagan gadebuli~ ibid:11. 
∗∗ qsovisa (Tu beWvis) simbolikasTan dakavSirebiT, uTuod, sayuradReboa 
xataeTidan wamoRebuli sakvirveli yabaCa da ride, romlebic tarielma 
nestans aCuqa (da romlebic TxzulebaSi mniSvnelovan datvirTvas atareben):  
`vera Sevigen, ra iyo anu naqmari raulad! /  visca vuCveni, ukvirdis, RmrTi-
sagan Tqvis saswaulad; /  arca larulad hgeboda mas qseli, arc orxaulad; / 
simtkice hgvanda naWedsa, vsTqvi cecxlTa SenarTaulad~ (rusTaveli 
1966:467). 
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lia sxva saxelmwifoebic _ xataeTi (CineTi) da xvarazmi (sparseTi). 
fridonis qveynamde misaRwevad avTandils tarielis gamoqvabuli-
dan 70 dRe dasWirda. rogorc Cans, mulRazanzari marginaluri, 
araordinaruli qveyanaa _ patara, magram Zalian mdidari. am speci-
fikidan gamomdinare, qveynis mmarTvels mefeTa tradiciul `qceva-
qmnaTa~ paralelurad aRmzrdelebi muSaiTobis xelovnebasac as-
wavlian (amiT xasgasmulia, rom siymawvileSi fridonma iniciaciis 
gansxvavebuli _ ezoTeruli _ gzac gaiara). fridoni Tavisi pata-
ra qveynis keTildReobis uzrvelsayofad da mis gasafarToeblad, 
rogorc Cans, nemsis yunwSi Zvreba da xSirad `bewvis xidze~ gadis. am 
miznis miRwevaSi mas is sulieri gamocdilebac exmareba, romelic 
Tokze gavlis praqtikulma unar-Cvevam gamoumuSava. 

yuradRebas ipyrobs sxva aspeqtebic: sami gmiridan mxolod 
fridonma icis qajeTisken mimavali gza (SesaZloa, igi adrec yofi-
la qajTa qveyanaSi). `vefxistyaosanSi~ qajeTi rom borotebis 
simboloa, sadavo ar aris. borotebis simbolo _ qajeTi upiris-
pirdeba adamianTa qveyanas, sadac, rusTvelis koncefciiT, sikeTe 
Warbobs, radgan am qveynis Svilebs saocari Tavganwiruli siyvaru-
li SeuZliaT. teqstis mixedviT, or samyaros Soris qajeTis auRe-
beli kedlebia, qalaqis sam karibWes ki grZneuli qajebi darajoben. 
swored am viTarebis gaTvaliswinebiT, fridoni megobrebs proble-
mis gadawyvetis uCveulo gzas sTavazobs _ Tokze gasvlas (`mas 
zeda gavla advilad miCs, asre viTa velisa~ 1394). fridons eWvi ar 
epareba, rom am amocanas kargad gaarTmevs Tavs, metic, TamaSiT, 
kiskasad gavalo, _ arwmunebs megobrebs. am rwmenis mizezi ara mxo-
lod mis muSaiTur ostatobaSia, aramed imaSic, rom keTil saqmeze 
mimavals Tokis xidi ar Cauwydeba.∗ 

Cveni varaudis gasamyareblad sxva aspeqtebsac mivapyrobT yu-
radRebas: fridons uCveulo cxeni hyavs, romelic `zRvaTa Sigan 
ixvsa hgavs da xmelTa zeda Savardensa~ (626).∗∗ fridoni erTxel ki-

                                                 
∗ eklesisstes (4,12) evagre pontoeliseul komentarebSi vkiTxulobT, rom 
adamianebi da angelozebi erTdroulad arian CarTuli erTsa da imave 
brZolaSi: borotis `pirispir dgas orive, adamianica da RmerTis angelo-
zic, raTa adamiani, mas Semdeg, rac igi eSmakze gaimarjvebs, Rirsi gaxdes 
RmerTis codnisa da iqces sammag Tokad, romelic advilad ar wydeba (evag-
re, koment. ekles.30). prof. lorenco perones leqcia `ZaRlebis gandevna 
locvis Jams”, wakiTxuli Tsu klasikuri filologiis, bizantinistikisa da 
neogrecistikis institutSi (Targm. m. mWedliZisa). 
∗∗ es swored is cxenia, romelic Semdeg fridonma tariels uZRvna da rome-
lic poemaSi arc Tu umniSvnelo funqcias asrulebs. am Sav cxenze amxed-
rebuli tarieli ise daekarga rostevanis moymeebs da Tavad rCeul arabul 
taiWebze amxedrebul mefe-spaspets, rom `hgavda qvesknels CaZromilsa anu 
zecad anafrensa~ (100). xataeli Zmebic sagangebod amaxvileben yuradRebas 
ucnauri moymis cxenze `zeda jda Savsa taiWsa, _ merani rame Savia~ (209). 
teqstSi zogjer es cxeni mxolod feriTaa aRniSnuli `tariel Savsa zeda 
zis taniTa mis werwetiTa~ (1417). Cven SegveZlo gvesaubra Savi feris simbo-
likaze; mogvexmo e.w. `Wkkviani” cxenebis paralelebi miTosidan da litera-
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dev axsenebs Tavis cxens: rodesac qajeTis cixis aRebis tarieli-
seuli gegma damtkicda, fridonma megobars xumrobaSereviT uTxra: 
`fridon uTxra: `Semignia, gamigia, vici me ra: / maga cxensa Cemeulsa 
wamoaswrebs karTa vera; / odes giZRven, ra vicodi, qajeTs gvinda 
qajTa mzera, / Tvara yola ar giZRvnidi, Cemi giTxra siZunwe ra~ (1405).∗ 

qajebis winaaRmdeg rom sxva xerxebic unda gamoeyenebinaT, amaze 
isic miuTiTebs, rom gmirebi devebis gamoqvabulSi sagangebod qaj-
Ta winaaRmdeg gankuTvnili abjar-iaraRiT aRiWuven. qajebis grZne-
ulebis winaaRmdeg TviT devebic emzadebodnen. maT gamoqvabulSi 
tarielma da avTandilma ipoves ucnauri zaradxana: 

`poves erTi zaradxana, abjrisaTvis saxlad qmnili; / mun abjari 
yovliferi asre idva, viTa mwnili, / Sigan erTi kidobani dabeW-
duli, ar-gaxsnili~ (1365). `zeda ewera: `aqa Zes abjari sakvirvelio, 
/ jaWv-muzaradi almassi, xrmali basrisa, mWrelio; / Tu qajni 
devTa Seebnen, iyos dRe igi Znelio! / umisJamisod vinc gahxsnis, 
aris mefeTa mkvlelio~ (1368).  

qajebTan brZola devebis damarcxebaze Zneli rom iyo, es teq-
stSi sruliad gamWvirvaled Cans: jer erTi, tarielma martom SeZ-
lo devebis amowyveta da maT gamoqvabulsac daepatrona. meore: 
Tavad devebs eSinodaT qajebis Tavdasxmis da amisTvis sagangebo 
iaraRi hqondaT momzadebuli.∗∗ mokled, tarieli qajebis winaaR-
mdeg zurmuxtebiT mooWvili xmal∗∗∗-abjar-muzaradiT midis fri-
donis naboZvar Sav taiWze amxedrebuli. amiT xazgasmulia, rom 
tarielSi koncentrirebulia yvela Zala _ adamianuri da trans-
cendenturi. igi mzadaa borotebis dasamarcxeblad. 

am konteqstSi fridonis funqcia miTosuri (zRapruli) gmiris 
(kulturuli gmiris) damxmares models esadageba. kerZod, fridoni 
Tavadac exmareba tariels: masTan erTad ibrZvis; Tavis jars axmars 
(rCeul meomrebs) da saWiro `nivTs~ (cxens) uZRvnis. niSandoblivia 

                                                                                                        
turidan (aqilevsis adamianis eniT molaparake cxeni; aleqsandere makedone-
lis cnobili bucefali da sxva), gvesaubra jadosnuri zRapris raSze, cxen-
ze, rogorc `damxmareze~, magram axla am Temas ar ganvavrcobT. 
∗ xalxuri `vefxistyaosnis~ mixedviT, dedaberma tarielsa da avTandils 
aseTi rCeva misca: fridons erTi cxeni hyavs, Tu imas waiyvanT, qajeTamde 
gzas TviTon gaignebso. sxva variantSi vkiTxulobT: tarielma fridons 
sTxova `cxeni momeci, fridono,/ Cem cxen zRvaze ver dadisa~.  sxva versiaSi 
am ucnaur cxens `qaris cxens~ uwodeben (Ciqovani 1936:94; 142-145). 
∗∗ esec saintereso sakiTxia. saqme is aris, rom uZvelesi warmodgenebiT, 
gamoqvabuli didi dedis kults _ iniciacias, sikvdilsa da xelaxla Sobas 
ukavSirdeba. gamoqvabuls ukavSirdeba liTonis warmoebis magiuri xelov-
nebac: gamoqvabuli (didi dedis saSo) ziarebulebs `gauxsnis~ madneuls. am 
warmodgenebis rekonstruqcia xerxdeba samoTrakes da sxva cnobili miste-
riebiT, romelSic monawileoben koribantebi (daqtilebi, kuretebi) miTi-
uri metalurgebi (eliade: 1998b. vasilieva:1990). 
∗∗∗ am xmalze rusTveli wers: `xrmali rkinasa mohkrian, viT bambis mkedsa 
sWridian~ (1379). 
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isic, rom qajebze gamarjvebis Semdeg devebis gamoqvabulis mTeli 
ganZi tarielma fridons (da mis mebrZolebs) uboZa. 

 sxva aspeqtebzec SeiZleba yuradrebis gamaxvileba, magaliTad: 
Cven araferi viciT fridonis pirad cxovrebaze, rac poemis mTavar 
gmirebTan mimarTebiT mas, cota ar iyos, `naklulad~ warmogvid-
gens. miT umetes, rom Txzulebis komentatorebis azriT, fridoni 
yvelaze ufrosia. mxolod erTxel gaielvebs poemaSi fridonis 
emocia: igi tariels uyveba mzesaviT qalis uecar da ucnaur naxvas, 
romelic xilvas ufro hgavs: `qali gardmosves, sisxoni vnaxen misisa 
Tmisani. / mas rome elva hkrTeboda, fernimca hgvandes risani! /  man 
gaanaTla qveyana, gacuddes Suqni mzisani!~ (629). 

`igi vardi Semiyvardao~, _ ambobs fridoni. sagulisxmoa is 
faqtic, rom nestans `safarveli~ swored fridonis qveyanaSi aexa-
da. fridoni aris pirveli adamiani, romelmac nestan-darejani 
ixila indoeTidan gadakargvis Semdeg.∗ 

 sainteresoa agreTve fridonis brZolis epizodi biZaSvileb-
Tan. sadavo kunZulis dapatronebis survili ramdenime aspeqtiT 
SeiZleba aixsnas _ praqtikuli mosazrebiT (samefos gafarTovebis 
surviliT) da SesaZloa, kunZuli moviazroT, rogorc sakraluri 
punqti (magram axla am sakiTxs ar ganvavrcobT). CvenTvis sa-
interesoa is, rom fridoni biZaSvilebs Tavisi cxenis wyalobiT ga-
daurCa. man zRva gamocura. poeti ase aRwers gamwarebul fridons: 
`mterTa eqadda, wyreboda, igineboda, Cioda~ (596). fridonis 
mrisxaneba aSkarad gansxvavdeba sxva gmirebisagan. arc avTandili 
arc tarieli ar iginebian. Tu am termins (gineba) Rrmad CavyvebiT, 
SeiZleba bilwsityvaobis ritualur mniSvnelobamde mivideT da 
kontagiozuri magiis elementebzec visaubroT (`mters usurve 
cudi da cudi SeemTxveva~). biZaSvilebTan mimarTebiT Cven sxva 
aspeqti gvainteresebs: damarcxebuli biZaSvilebi fridonma ar 
daxoca, magram `xelni wmindad gardakveTnes~ (623). fridonma mtris 
dasjis is meTodi gamoiyena, romelic iTvaliswinebs mowinaaR-
mdegis gauvnebelyofas saaqaoSic da saiqioSic.∗∗ 

 sabolood SeiZleba iTqvas, rom fridoni tarielisa da avTan-
dilisgan gansxvavebuli personaJia. marTalia, es sami gmiri avsebs 
erTmaneTs, magram fridonis wvlili am erTobaSi, nawilobriv, 
gamodis ordinarulis farglebidan. am araordinarulobis gasaRe-
bi ki `samuSaiTod~ gazrdis koncefciaSi (ezoTerul codnaSi) SeiZ-
leba moviZioT. 

 

                                                 
∗ meored nestani aseve rukaze daufiqsirebeli qveynis _ zRvaTa samefos 
(gulanSaros) mkvidrma _ fatmanma ixila. mesamed _ qajebma. 
∗∗ marjvena mklavis mokveTis miToritualur modelze ix.: canava: 2005. 
 aqve aRvniSnavT, rom (adekvatur konteqstSi) damarcxebul ramaz mefes 
sruliad gansxvavebulad eqcevian farsadani da tarieli. 
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